DICTIONARUL  ETIMOLOGIC 

AL 

LIMBII  ROMlNE 


ELEMENTELE  LATINE 


l  -A  CANT  l- 1  (>  -  OV.  DENSUSIANU 


PUBLICAT  DE  LIBRARIA  SOCEC  & 

CU  OCASIUNEA  IMPLINIRII  A  50  DE  ANI  DELA  INFIINJAREA  CASEI 


C  C  O  C  G  8  BUCUREST1  1907  O  G  O  G  G  O  <3 

ATELIERELE  GRAFICE  .  •  -•  SOCIETATE  ANON<MA 


raro  • 

4  -  CERE 


Pretul  volumului,  cuprinzind  aproximativ  30  de  coale,  e  de  9  lei,  prin  subscript,  tune  : 
dupd  tipdrirea  inlref/ii  lucrdri  se  va  ridica  la  12  lei. 


ABREVIAJIUNI 

MAI  DES  INTREBUINf ATE 


abr.  =  abruzzes 
ac.  =  acusativ 
adj.=adjectiv 
ad  v.  =  adverb 
alb.  =  albanes 
alb.  g.  =  albanes  gheghic 
alb.  t.  =  albanes  tosc 
An.  Car.  =  Anonymus  Ca- 
ransebesiensis,  publ. 
de  Gr.  Cre(u  in  „Ti- 
nerimea  romina",  n.  s. 
1,  320—380 
and  =andalus 
ap.  =  apud 
apul.  =  apulic 
ar.  —  aromin 
arag.  =  aragones 
Arch.  gl.=Archivio  glot- 
tologico  italiano 
Arch.  lat.  Lex.  —  Archiv 
fiir  lateinische  Lexi- 
kographie 
aret.  =  aretin 
art.  =  articol 
astig.  =  astigian 
astur.  =  asturic 
augm.  =  augmentativ 
ban.  =  bSna(ean 
beam.  —  bearnes 
berg.  =bergamasc 
biz.  —  bizantin 
boI.  =  bolones 
Boll.  Svizz.  =  Bollettino 
storico  della  Svizzera 
italiana 

bot.  =  botanica 
bresc.  —  brescian 
BSE.  =  Buletinul  Socie¬ 
tal  i  filologice 


bucov.  =  bucovinean 
bulg.  =  bulgaresc 
cal.  =  calabres 
camp.  =  (sard)  cam  pi  da  - 
nes 

canav.  =  canaves 
cat.  =  Catalan 
CGL.  =  Corpus  glossari- 
orum  la’inorum 
CIL.  =  Corpus  inscripti- 
onum  latinarum 
clas.  ■=  clasic 
Cod.  Dim.  =  Codex  Di- 
monie  (publ.  in  Wei- 
gand,  Jahresbericht 
des  Instituts  fiir  ru- 
manische  Sprache,  I, 
IV,  V,  VI). 

Cod.  Vor.  =  Codicele  vo- 
rone(ian 

col.  =  colectiv 

Col.  Bujor.  =  Colec(iune 
de  legiuirileRominiei, 
publ.  de  I.  M.  Bujo- 
reanu,  Bucure^ti,  1885. 

com.  =  comasc 
conj.  =  conjunc(ie 
Conv.  lit.  =  Convorbiri 

literare 

Coresi,  Ev.  inv.  =  Coresi, 
Evanghelie  cu  inv3(a- 
tura,  1581 
cors.  =  corsican 
cr.  =  Croat 
crem.  =  cremasc 
cremon.  ■=  cremones 
Dalametra  (Dic(ionar  ma- 
ccdo-romin,  Bucure^ti, 
1906). 


dalm.  =  dalmat 
dat.  =  dativ 
dem.  —  demonstrativ 
der.  =  derivate 
dial.  =  dialectal 
dim.  =  diminutiv 
dr.  =  daco-romin 
elv.  =  elve(ian  (francesa 
din  Elve(ia) 
emil.  =  emilian 
eng.  =  engadin 
etim.  =  etimologie 
fern.  =  feminin 
far§.  =  far^eriot 
ferr.  =  ferrares 
fig.  =  figurat 
fr.  =  frances 
friul.  =  friulan 
gal.  =  (sard)  galures 
gali{.  =  gali^ian 
gasc. =gascon 
Gaz.  Tr.  =  Gazeta  Tran- 
silvaniei 
gen.  =  genoves 
gen. -dat.  =  genitiv-dativ 
genit.  =  genitiv 
gr(ec).  =  grecesc 
graub.  —  dial,  retoroman 
din  Graubunden 
Gr.  lat.  =Grammatici  la- 
tini,  publ.  de  H.  Keil 
Gr.  n.  —  Graiul  nostru, 
publ.  de  Candrea,  Den- 
susianu,  Sperantia 
Hasdcu  (Etymologicum 
magnum  Romaniae) 
id.  —  idem 

impr.=  imprumutat  (din 
romine§te) 


M  I.isla  (;oiii|>lcta  se  va  publiea  la  sfinsilul  luerarii. 
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Sort  elate  annnimd 
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1.  A,  prep.  „a,  chez“  ||  ir.  ar.  a  |j  Se 
intrebuin(eaza:  1°  dinaintea  infiniti- 
vului;  2°  pe  linga  anumite  verbe  in- 
so(ite  de  substantive  pentru  a  re- 
stringe  in(elesul  general  al  verbului 
dupa  ideea,  !nsu$irile  substantivului: 
seamana  a—,  cauta  a — ,  calca  a — , 
umbla  a — ,  cohere  a — ,  miroase  a — , 
sunda—,  urlaa—,  trage  a — ;  3°  for- 
meaza  adverbe  locu(iuni  ad  verbiale : 
acasa,  adeseori,  afund,  aldturi,  a 
lene,  alocuri,  aminte,  anevoie,  anume, 
arareori  (in  vechia  romineasca  $i  in 
dialecte  forma(iunile  acestea  sint  mai 
dese :  a  timp,  a  prinz,  a  ori,  a  mind , 
a  mijloc,  a  vale;  comp.  §i  locu(iunea 
veche  interogativa  a  ce );  4°  la  geni- 
tiv-dativ  in  ar.,  in  parte  in  ir.,  in 
vr.,  azi  insa  restrins  numai  dinaintea 
adjectivelor  §i  pronumelor  nedeter- 
minate,  precum  $i  dinaintea  nume- 
ralelor:  corbe  a  niscaiva  oameni,  cu- 
noscator  a  tot  ce  s’a  scris,  tatd  a  doi 
copii  (comp.  §i  formele  ci-tot-puter- 
nic ,  a-tot-§tiutor ,  a-tot-fiitor,  a-tot- 
cdzator )  jj  In  vechia  romineasca  a 
apare  §i  in  alte  casuri,  in  care  azi 
se  intrebuin(eaza  la :  e$ind  a  vinat ; 
merse  in  padure  a  lemne  (Dosoftei)  || 
Tot  prepositiunea  a  trebue  cautata 
in  al,  a,  ai,  ale,  intrebuin(ate:  1° 
dinaintea  adjectivelor  §i  pronumelor 
posesive  §i  numeralelor  ordinale  unde 
avem  de  a  face  cu  a  -}-  articolul  (v. 
El);  2°  dinaintea  genitivului;  forma 
primitiva  invariabila  a,  pentru  amin- 
doua  genurile  §i  numerele,  a  fost  in- 
locuita  mai  tirziu  cu  forma  analogica 
dela  posesive  §i  numerale,  al,  a,  ai, 
ale :  forma  invariabila  s’a  pastrat  in 
Moldova  ($i  alte  citeva  par(i  ale  do- 
meniului  daco-romin),  in  aromina  §i 


istro-romina,  unde  aceasta  forma  s’a 
propagat  la  posesive  §i  ordinale  (Den- 
susianu,  BSF.  II,  16;  altfel  e  explicat 
al  de  Hasdeu  si  Tiktin;  v.Bacmeister, 
Wgjb.  IV,  54). 

Lat.  ad. 

Vegl.  rtr.  a;  it.  sard  ad,  a;  fr.  a: 
prov.  az,  a ;  cat.  sp.  port.  a. 

ABATE,  v.  bate. 

2.  ABIA,  adv.  „a  peine“  —  j  abiia ; 
forma  trisilabica,  cu  accentul  pe  i,  dar 
cu  in(eles  intru  citva  deosebit  „pres- 
que“,  se  mai  aude  in  Banat  (Has¬ 
deu,  86);  obi  Mehedin(i,  Gorj,  Dolj; 
jdebia  (Varlam,  Caz.  344a),  f  debiia 
(Iorga,  Studii  XII,  206)  nu  presupune 
un  simplu  bia,  ci  este  pentru  deabia. 

Lat.  ad-vIx,  cu  trecerea  lui  v  la  b 
prin  fonetica  sintactica;  a  dela  sfirsit, 
care  nu  trebue  confundat  cu  finala  lui 
acesta  (Meyer-Ltibke,  Rom.  Gr.  II,  625) 
$i  nu  poate  fi  nici  h  a  c  (Subak,  Ras- 
segna  st.  etn.  13),  se  explica  prin  le- 
gaturi  sintactice  ca:  abi  a  cenit,  abi 
adormi  >  abia  a  venit ,  abi  a  adormi. 

Teram.  abbi  (Savini,  201)  §i  abr.  bi 
„soltanto“  ;  vsp.  aves  (al  carui  e  se 
explicS  din  i  aton  in  frasa )  j|  sprs. 
vess<  vix. 

Der.:  dim.  abielusa;  abielufa;  (d’)a- 
beu§ca  Mehedinti;  ban.  abiufa  §i  de- 
bela§  (Hasdeu,  86). 

3.  AC,  sb.  n.  ^aiguille,  aiguillon“  ||  ir. 
ac;  megl.  ar.  ac. 

Lat.  acus,-um. 

V  eg\.Juak;  it  .ago  ;sard  agu;  prov.  ac. 

Der.:  dim.  acut:  aculej,;  ac(u)^orj! 
augm.  acoi  j|  col.  acarie  ,fabrique 
d’aiguilles,  aiguilles  en  general u  (Po- 


Candrea  -  Densusianu,  Dictionar  etimologic. 


\ 


AC 


_  9  _ 


ACIUA 


lizu)  ||  ban.  acoriifd  §i  achef  (Hasdeu, 
203),  a  car ni f  a  (ar.  - ),  acarifa,  jacar- 
ni§te  (Hasdeu,  121,  131),  acarifa  (Po- 
lizu)  „etui  a  aiguilles"  ||  facos  (Do- 
softei)  „pointu“. 

4.  Acar,  sb.  m.  „fabricant  d’aigu- 
illes  (Lex.  Bud.),  etui  a  aiguilles" 
< Ac  (u)arius,-um  „fabricant  d’aiguilles 
ou  qui  travaille  a  l’aiguille". 

5.  AJS,  sb.  f.  „fil“  ||  ir.  dff;  megl.  afd 
„ficelle“;  ar.  afd,  pi.  „fils  d’un  eche- 
veau"  ||  <ACiA,-AM(Thes.;  cf.  Arch.  lat. 
Lex.  Xi  II,  278)  ||  rtr.  atscha ;  it.  accia  | 
dim.  aficd ;  afisoara  ;  afuca  (Bota,  Pov. 
124)  ||  afos  „filandreux,  fibreux". 

Impr.:  bulg.  ait/lt  -bobine"  (Sbornik 
XIV,  206). 

6.  ACAJA,  AGAJA,  vb.  „accrocher, 
suspendre"  ||  ir.  (a)cafa  „attraper“; 
megl.  cdfari  „attraper,  commencer"; 
ar.  acdfare  „attraper,  commencer,  ac- 
crocher,aller  bien  (en  pari,  d’un  habit)". 

Lat.  * acca ptiare  ;  Schuchardt,  Z. 
rom.  Ph.  XXVIII,  41 ,  crede  ca  in(elesul 
formei  dr.  e  datorit  influen(ei  ung.  a- 
kasztani,  ceea-ce  nu  e  necesar,  pen- 
tru  ca  dela  ideea  de  *  prendre"  s’a 
pututajunge  de-a-dreptul  la  aceea  de 
-accrocher"  (comp,  a  prinde  de  un 
cui );  de  altfel  Dsa  sus(ine  ca  se  poate 
sa  avem  de  a  face  cu  un  derivat  din 
cafa,  care  nu  pare  a  fi  latin;  totu§i  o 
influenza  ungureasca  se  poate  admite 
in  forma  agafa  (comp.  ung.  aggatni). 

Nprov.  acassd  „attraper,  chasser"; 
in(elesul  ar.  de  „aller  bien  (un  habit)" 
se  intilne$te  $i  in  forma  nprov.:  a- 
quelo  raubo  t’acasso ;  cat.  acapar  „sai- 
sir,  attraper";  vfr.  achasser  „chasser, 
pousser,  attircr"  ||  rtr.  chatscher ;  it. 
cacciare ;  fr.  chasser ;  prov.  cat.  cas- 
•5 ar;  sp.  cazar ;  port,  cacar,  toate  cu 
in(elesul  cuvintului  fr.  <  *  captlare. 

Der. :  acdfdtor ,  adj.  „qui  s’accro- 
ch  eu  ;aca(dfocire  ..attache  (d’un  habit)"  || 
acdfos  §i  acdfdcios  (Bobb),  adj.  „qui 
s’accroche"  ||  acdfdtura  T  accroc,  accro- 
chement,  suspension",  ar.  ~  ^action  de 
prendre,  pretexte"  acdfele  (Bobb) 
„vrilles  de  la  vigne"  ||  ir.  racafd  *sai- 
sir"  megl  7?nc«/«ri„rattraper“  || megl. 
zacdfan  „saisir,  commencer", zacafat 
^commencement"  (cf.  bulg.  aaKayaM'i. 

,  prendre,  suspend  re")  ||  a  se  (a)cd(ara, 


a  se  cafdri  „grimper“  (dupa  Schu¬ 
chardt,  Z.  rom.  Ph.  XXVIII,  41,  din 
acdfa  -r  ngr.  xavtCo-povto  ori  bulg. 
Kaiepix-ce)!!  zool  .(a)cafdratoare  „sitta 
caesia,picusmartius“  (Marian,  Omit. 
II,  74,  153). 

ACEL,  v.  el 

7.  ACERA,  sb.  f.  „aigle“. 

Lat.  aquila,-am. 

Rtr.  aivla ;  berg,  agola,  abr.  akule, 
nap.  aquelq,  sic.  akula ,  San  Fratelfo 
jekula  ;  sard  log.  abile;  fr.  aigle ;  nprov. 
aiglo ;  cat.  align,  Alghero  akkira; 
sp.  dguila;  port,  aguia  (unele  din  for- 
mele  romanice  presinta  perturbari  in 
fonetism). 

ACEST,  v.  dst. 

8.  ACI  (acia:  pentru  -a,  cf.  abia),  ad v. 
„ici  f  acie,  acii ,  cii,  ciia  ||  ir.  tki(a)  ; 
ar.  afia  (in  Epir  -la"). 

Lat.  EUCE-,  ECCUM-HiC. 

It.  ci;  fr.  id,  ci;  prov.  aissi;  cat. 
as5i<ECCE-Hic|i  rtr.  acqui ;  it.  qui;  sard 
log.  kue  (Arch.  gl.  XI II,  109):  vfr. 
equi ;  prov.  aqui;  cat.  sp.  port,  aqui  < 
eccum-hic;  comp.  vegl.  cajko. 

Der.:  acilea  (refacut  dupa  acolea) |j 
f  aciia§  ,a  l’instant"  ||  deci  <  de  aci 
„donc“;  din  in(elesul  primitiv  de  ra- 
port  de  loc,  cum  il  gasim  In  vechile 
texte,  s’a  desvoltat  acela  de  conse- 
cuen(a  in  timp,  din  care  in  urma 
in(elesul  conclusiv  general  de  astazi. 

9.  f  Acice  ( acicea ,  cice,  cicea),  adv. 
„ici“  < ecce-, eccum-hTcce ;  formaafere- 
sata  se  explica  din  construc(iunea 
de-acice,  devenit  *decice  (comp,  mai 
sus  deci),  care  a  fost  despar(it  in  de 
si  cice  ||  vit.  quid,  rent,  ekkuci ,  cors. 
kuici. 

10.  ACIUA,  vb.  „abriter,  mettre  en 
lieu  de  surete";  mai  des  a  se  aciua 
rs’abriter,  se  retirer  cn  lieu  de  surete". 

Lat.  *  ACcuBiLiARK <ccb!le  *nid,  ta- 
niere,  gitc  des  animaux".  Aciua  se 
cxplica  prin  generalisarea  formei  dela 
indicativ  *  accubIlio  >*accuilio> 

*  a  c  u  i  1  j  o>*acil’u devenit  actm(Mol- 
nar,  Gram.  1788,  266),  de  unde  prin 
trecerea  accentului  pe  u  s’a  ajuns  la 

*  acid  (comp,  la  Coresi,  Ev.  inv.,  sd-$ 
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acuo );  (lela  pers.  I  s’au  nascut  for- 
melc  te  acui,  se  acud,  etc.  §i  mai  tir- 
ziu  forma  prea  isolata  acu  s’a  schim- 
bat,  prin  analogie,  in  aciuez.  ln^elesul 
primitiv  „se  refugier  dans  son  gite“ 
s’a  conservat  aproape  intact,  verbul 
acesta  intrebuinZindu-se  mai  adesea 
cind  e  vorba  de  adapostul  animalelor 
[Candrea]. 

it.  cocigliarsi ;  sp.  cobijar  <*cubi- 
llaee  || sard  log.  akkuilare<*  accubi- 

LARE. 

Der. :  aciua§  (Sbiera,  Pov.  217),  a- 
cioald  ,abri“;  a  se  aciola  „se  refu- 
gier“. 

11.  ACO  (ar.),  adv.  nla“. 

Lat.  eccum-hoc  [Candrea]. 

Rtr.  acco  „ici,la“;  reat.  march,  ekko, 
abr.teram .ekke,  Lecce  ekku„ qui,  qua“ 
(cf.  Merlo,  Z.  rom.  Ph.  XXX,  445); 
vport.  aco  „ici“. 

12.  ACOLO  ( acolea ),  adv.  „la“  —  vr. 
(Dosoftei,  v.  Wgjb.  V,  96)  §i  ban.  aclo 
||  ir.  cole,  cola;  megl.  cola,  colaia;  ar. 
aculo,  aclo,  aciola. 

Lat.  eccum-illoo,  devenit  aculo  §i 
prin  asimila[iune  acolo;  forma  acolo 
se  explica  prin  influenta  lui  aco  (care 
probabil  a  existat  §i  in  daco-romina) 
<ji  a  adverbelor  inrudite  ca  in[eles 
acice ,  acoace ;  in  acolea  avem  de  a 
face  cu  o  schimbare  de  termina[iune 
sub  influenza  slava  (Densusianu,  Hist. 
1.  roum.  I,  245).  Formele  aferesate 
colo,  colea ,  care  apar  §i  in  compusele 
incolo,  dincolo,  megl.  (a)ncola,  ar.  nclo, 
ncolea,  dinclo ,  se  explica  in  acelasj 
fel  ca  si  cice,  - coace  (v.  Acice,  tncoa). 
Cit  priveste  aferesa  din  formele  ir. 
Si  megl.,  ea  poate  sa  fie  datorita  ca- 
derei  obicinuite  in  aceste  dialecte  a 
lui  a  initial. 

Comp.  rtr.  «Wo<ad-ii.loc ||  prov.  lo; 
sard  log.  illoe<iLLOC. 

Der.:  -j*  acolo§i,  acoleasi  (Cantemir), 
ar.  acloiji  (Dalametra)  „la  meme“  ar. 
aclofe  ( aculofe ,  Cod.  Dim.)  este  for¬ 
mat  dupa  analogia  lui  auafe;  eccum- 
illocce  ar  fi  dat  acloafe. 

ACOPERI,  v.  coperi. 

13.  ACRU,  adj.  ,.aigre,  apre“  ||  megl. 
ar.  acru. 

Lat.  acbus,-um  v=  cl  as.  aceb). 


Alb.  egrt  „apre,  sauvage“;  it.  agro; 
sard  agnv,  fr.  aigre;  prov.  cat.  agre ; 
sp.  port.  agro. 

Der. :  dim.  acrup (vit.  agruccio ;  acri- 
§or( ar.  ~);  acriu  (it.  agrigno );  acri- 
cios;  acroi  Salagiu  (Tribuna  1890,  46)  ’ 
acrime  (ar.  ~ ),  acreafa  (it.  agrezza, 
vfr.  aigresse),  f  acriciune  (vfr.  aigri- 
son)  „aigreur“  ||  ban.  trans.  acri$„  petit 
lait  aigri  employe  comme  vinaigre“ 
(Hasdeu,  212)  ||  acri,  inacri,  ar.  acrire 
„aigrir“  (it.  inagrire,  fr.  aigrir ,  vfr. 
prov.enaigrir);acritura(av.  —  )rchose 
aigre,  plat  aigre“ ;  acritoare  „volee, 
raclee“  (Hasdeu,  2 1 4 ) ;  acreald,  „ai- 
greur“;  ndcreala  „vinaigre'  (Viciu, 
Glos.  62)  ||  ar.  anacric  (Dalametra)  „ai- 
greur“. 

14.  ACUM  {acuma,  acu),  adv.  „main- 
tenant“  —  j  acmii ;  ban.  aciia,  acnii, 
acru,  acnwna,acruma( Wgjb.  111,312) 
||  ir.  acmii,  (a)cmo ;  megl.  (a)cmo. 

Lat.  eccum-modo,  devenit  ac{u)tnc 
Si  in  posi(iune  atona  acmii ;  de  alta 
parte  sub  influenza  lui  q  u  o  m  o  d  o. 
in  legaturi  sintactice,  accentul  a  trecut 
pe  -cu-,  si  astfel  a  resultat  acum 
(comp,  mai  jos  forma  sardS).  ^4c«  se 
explica  prin  fonetica  sintactica  {acum 
mi-a  spus)  si  poate  inca  prin  influ¬ 
enza  lui  amii.  Formele  din  Banat  nu 
pot  fi  eccum-nunc,  e  cce  re¬ 
nun  c  (Hasdeu,  194,233),  ci  o  contopire 
sintactica  din  acii  +  numa,  devenit 
acnuma  (comp. vie.  nomadeso  „or  ora“ 
<noma  -j-  adeso),  prin  disimilafiune 
acruma.  si  prin  scurtare  (dupa  mo- 
delul  lui  acu)  acnii,  acru. 

Friul.  (ajkumo;  sard  log.  komo. 

Der.:  yacnuifsl:  acu$i;  acu§a  dim. 
acu§ica  ||  ir.  (ajcmofe;  megl.  emofi (cf. 
aclofe,  s.  Acolo). 

ADAPA,  v.  apa. 

15.  ADAPOST,  sb.  n.  „abri“ — azapost 
(Frincu- Candrea,  Munfii  apus.  107), 
probabil  prin  influenza  lui  zapodie. 

Lat.  AT>-APPos(i)TtJM  [Candrea,  Rom. 
XXXI,  296;  Tiktin  propune  ad-depo- 
sItum]. 

Der.:  addposti,  vr.si  Mehedinti  add - 
posta  ,.abriter“;  addposteala,  y  ada- 
postiturd  (Coresi ;  adaposturd ,  Gaster) 
*abri“. 


ADASTA 


ADASTA,  v.  sta. 

16.  ADAUGE.  ADAUGI,  ADAUGA,  vb.  „a- 

jouter,  accroitre“—  vr.  ban.  \>f.adau§  || 
megl.  dauk  (pf.  dau§)\  ar.  adavdzeare, 
adavdzire,  adavgare  (pf.  adap§u, 
part,  adaptu). 

Lat.:  *  ADAUGfiRE,  -  AUXI,-AUCTUH  (  = 
clas.  adaugerk). 

Vfr.  aoire ;  prov.  (numai  part.)  azaut. 

Der.:  adaus,  *j*  adau§ag  (Hasdeu, 
259;  Iorga,  Doc.  Callimachi  1,573, 575; 
II,  103),  adaugatura ,  ar.  adiogiturd 
(Dalametra),  addosatura ,  f  addosurd 
„addition,  surcroit“;  adaugator ,  adj. 
„qui  s'ajoute";  -fadaosalor, sb.  „quia- 
joute,qui  s’approprie  une  chose"  (r  rav. 
Gov.  24a;  Lex.  Mard.;  Cantemir,Hron.). 

ADEVAR,  v.  vdr. 

AD  I  A,  v.  He. 

17.  ADINC,  adj.  „profond“;  adv.  „pro- 
fondement";  sb.  „profondeur,  ab!me“ 
||  ar.  (a) dined,  adv. 

Lat.  aduncus,-a,-um  „  recourbe";  in(e- 
lesul  rominesc  se  explica  din  cel  latin : 
un  lucru  incovoiat  inauntru  da  im- 
presia  de  adincime  (comp,  curvus 
care  pe  linga  semnifica(iunea  de 
„courbe“  are  $i  pe  aceea  de  „pro- 
fond":  curva  vallis ,  Virgil).  In  pri- 
vin(a  trecerei  lui  u  la  i ,  v.  Candrea, 
BSF.  I,  28;  trecerea  aceasta  s’a  intim- 
plat  intii  la  formele  in  care  u  nu  era 
accentuat  (*aduncd> adined). 

Der.:  dim.  adincuf  ||  ar.  (a)dincos 
„profond“  ||  adincime  „  profondeur  “  || 
adinci  „approfondiru;  adincitor,  adj. 
sb.  r  qui  approfondit  “  ;  adincitura 
„creux,  enfoncetnentu. 

18.  Adinca,  vb.  „approfondir,  enfon- 
cer,  creuser“  <aduncare  „courber  en 
dedans"  ||  *j- adincat ,  adj.  „profond“  (in- 
trebuin(at  mai  des  in  locul  formei  o- 
bicinuite  de  azi  adinc),  adv.  „profon- 
dement",  sb.  „profondeur“;  adinca- 
turd  „creux,  enfoncement". 

ADORMI,  v.  dor  mi. 

ADUCE,  v.  duce. 

ADUNA,  v.  un. 

AFARA,  v.  fard. 


AGRU 


19.  AFLA,  vb.  „trouver,  apprendre 
(une  nouvelle)";  a  se  afla  „se  trou- 
ver,  etre,  se  porter,  se  comporter"  || 
ir.  (ajfld;  megl.  flari ;  ar.  aflare. 

Lat.  afflare  „souffler  sur“,  la  pas. 
„etre  inspire";  in(elesul  rominesc  ^i 
romanic  e  explicat  de  Schuchardt, 
Z.  rom.  Ph.  XX,  535  (cf.  Densusianu. 
Hist.  1.  roum.  1, 186)  prin  fasele  inter- 
mediare:  mihi  afflatur  „l’inspi- 
ration,  l’idee  m’est  communiquee",  din 
care:  a  me  afflatur,  afflatum 
h  a  b  e  o. 

Sprs.  aflar\  Cerignola  ak'k'a,  nap. 
asare,  cal.  ah’h’are,  sic.  asari;  (sp. 
hallar) ;  port,  acliar,  peste  tot  „trou- 
ver". 

Dev.:  aflat  „trouvaille,  decouverte" 
(port,  achado),  comp,  din  aflate  „par 
oui-dire" ;  aflator  (ar.  ~  ),  adj.  sb.  „qui 
trouve,  qui  se  trouve  quelque  part" 
(port,  achadouro );  aflatura  „inventio“ 
(An.  Car. ;  Dosoftei  V.  Sf.  125b;  comp, 
dalm.  aflatura: ;  cal.  ah’h’atura)}\  Has¬ 
deu,  444,  da  din  Banat  un  sb.  n.  a- 
flat  cu  in(elesul  de  repilepsie“,  este 
insa  participiul  verbului  dinexpresiu- 
nea:  aflat  de  nevoie,  de  boala  ||  ban. 
izdfla,  zdfld ,  cu  prefixul  sirbesc  iz-\ 
forma  esafla  citata  de  Hasdeu,  456,  e 
o  redare  falsa  a  formei  precedente  f| 
megl.  priflari  „retrouver“. 

AFUMA,  v.  fum. 

AFUNDA,  v.  fund. 

20.  AGER,adj.  „vif,  alerte,  sagace"; 
adv.  „vivement,  avec  agilite". 

Lat  AGtLIS,-EM. 

Rtr.  Miinst.  aisel  (Pallioppi). 

Der.:  agerime ,  f  agerie  (Cantemir, 
1st.  ier.  295)  „vivacite, sagacite" \\ageri 
„rendre  vif,  sagace". 

21.  AGEST ( agestru ),  sb.n.  „terre  me¬ 
lee  de  pierres  et  de  troncs  d’arbres, 
charriee  par  l’eau  et  entravee  dans 
sa  marche;  terrassement,  grosse  bti- 
che"  (Hasdeu,  501;  Mindrescu,  Lit. 
pop.  239;  $ez.  II,  22). 

Lat.  aggestus,-um  „action  d’entasscr, 
tas",  aggestum  ^fortification". 

Der.:  agesti,  agestri  (Marian,  Ins. 
432)  „entasser“. 

22.  AGRU  (vr.ban.),sb.n.„champcul- 
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tive"  —agru,  agar,  agor  „produit  de 
la  terre,  recolte"  Mehedin(i,  Gorj  || 
megl.  ar.  agru. 

Lat.  AGER,  AGRUM. 

Rtr.  er;  berg,  ager ;  Lago  Maggiore 
egro. 

Der.:  ar.  agri$ie  „paturage“. 

23.  AGURA  (trans.),  vb.  „predire“. 

Lat.  *  agurare  (=  clas.  augurare) 

[Densusianu,  Rom.  XXVIII,  60]. 

Vit.  agurare ;  Rovigno,  Pirano  a- 
gura ;  prov.  agurar;  sp.  agorar;  port. 
agourar  (comp.  ven.  ingurar,  mil. 
berg.  crem.  ingiird;  vfr.  bien-eiire). 

24.  AGUST,  sb.  m.  „aout“  —  ban.  a - 
gost  (An.  Car.);  in  alte  par(i  $i  gust , 
gustea ,  gustar  (Marian,  Sarb.  I,  96), 
prin  etimologie  populara  §i  (cel  din 
urma)  prin  adaugarea  suf.  -ar  din  alte 
nume  de  luni,  fdurar ,  cire$ar. 

Lat.  agustus,-um  (=  clas.  Augustus). 

Alb.  gust ;  rtr.  avuost ;  it.  agosto ; 
sard  log.  austu ;  fr.  aout ;  prov.  cat. 
agost ;  sp.  port,  agosto. 

Der. :  agustos  „sorte  de  raisin"  (Has- 
deu,  540;  comp.  vfr.  aousteus  „mois- 
sonneur"). 

25.  Al,  sb.  m.  „ail“  ||  ir.  at’:  megl. 
ar.  al’u. 

Lat.  ALIUM. 

Alb.  aj;  vegl.  al’;  rtr.  agl ;  it  aglio ; 
sard  log.  azu;  fr.  ail;  prov.  alh;  cat. 
all;  sp.  ajo;  port.  alho. 

Der. :  dim.  aior  ^euphorbia  esula", 
ai{u)$or,ai{u)§oarav  alliaria  officinalis" 
(piac.  ajo  „aglio  di  serpe";  mil.  ajo 
„cipolla  di  serpe";  parm.  ajol  „aglio 
florido")  || aid, at„appreter  a  fail" (Lex. 
Bud.:  An.  Car.):  aite  (Lex.  Bud.), 
(h)aituri  (Hasdeu,  563;  $ez.  II,  24)  „ge- 
lee  a  fail  *  (comp.  it.  agliata ,  vfr.  aillee ; 
prov.  alhada;  cat.  allada;  sp.  ajada 
„sauce  a  fail"). 

26.  AICI  (race,  aicea ),  adv.  „ici“. 

Lat.  ad-hIcce;  forma  aferesata  id 

se  explicd  in  acela§  mod  ca  §i  -coace, 
dee ,  colo  (v.  A  dee,  Acolo ,  fncoa). 

27.  AIEPTA1,  vb.  Jancer,  jeter;  di- 
riger,  conduire,  deviner"  (Lex.  Bud.); 
a  se  aiepta  „se  vanter"  (Lex.  Bud  ). 

Lat.  adjectark,  devenit  *a  ie  c  tare 
>aieptare. 


Vfr.  se  ajeier  „se  jeter,  se  preci- 
piter". 

Der.:  aiept  „arrogance“  (md  iai  cu 
aieptul ,  Bibl.  Tribunei,  n-rul  7,  p.  6); 
aieptdtor  „vantard“. —  Cf.  Iniepta. 

28.  AIEPTA2,  vb.  „allecher“. 

Lat.  ALLfiCTARE  „engager,  inviter". 

It.  allettare. 

29.  A1UREA  ( aiure ,  aiuri ),  adv.  „ail- 
leurs" — aireja),  aiurile(a),  airile(a); 
aiurlea  ($ez.II,  209),  aierlea  (Viciu, 
Glos.  1 5)  ||  ir.  (a)l’ure;  megl.  I’urea; 
ar.  al’urea. 

Lat.  aliubi  +  re  care  se  intilne^te  $i 
in  alte  forma(iuni  adverbiale  roma- 
nice  (Meyer-Liibke,  Rom.  Gr.  II,  627). 

Comp.  vsp.  alubre;  port,  alhures. 

Der.  :  ban.  naiuva  „en  vain";  ar. 
nal' urea  „nulle  part  “]|  aiuri,  aiura  „di- 
vaguer,  delirer"  (in(elesul  s’a  des- 
voltat  din  expresiunile:  a  vorbi  intr'a- 
iurea,  a  fi  cu  gindul  aiurea);  aiureala, 
aiurit  „delire,  divagation". 

30.  Nicairi  {nicairea,  nicaiuri ,  niedi- 
rilea),  adv.  „nulle  part" — ban.  niedur, 
niedop ,  nicheop,  nichior  :trans.  maram. 
niedri  ||  megl.  nical’urea  |]  <  nec  ali¬ 
ubi  +  re  (reducerea  lui  iu  la  i,  ca  §i 
in  formele  dialectale  ale  lui  aiurea, 
s’a  intimplat  in  posi(iunea  atona  a  cu- 
vintului,  comp.  inghifi<*  inghinfi)\\ 
cf.  port,  nenhures. 

31.  AJUNA,  vb.  „jeuner"  ||  ar.  agunare 
„avoir  faim". 

Lat.  ^ajunare,  resultat  din  ejunare-1- 
jajunare;  paralelismul  jajunare  — 
jejuna  re  a  inlesnit  probabil  na§te- 
rea  formei  *ajunare  alaturi  de  iso- 
latul  ejunare;  pastrarea  lui  u  se  ex¬ 
plica  din  formele  accentuate  pe  tema 
(v.  Baier). 

Alb.  atfinoj;  vfr.  adjeuner;  sp.  ayu- 
nar  ||  rtr.  (ge)giiner ;  it.  giunare;  fr. 
jeuner  <  j ejunare  ||  Fassa  zazunar , 
Greden  zasund;  vgen.  zazunar;  Cam- 
pobasso  jajonar;  sard  camp,  jaunai 

<  JAJUNARE. 

Der. :  f  ajun  (sp.  ayuno ),  ajunat 
„jeune“;  ajun  „veille“,  primit.  „jour 
de  jeune  qui  precedait  une  fete";  ja- 
junator ,  adj.  sb.  „qui  jeune". 

32.  Agun  (ar.),  adj.  „affame“  <  *a- 
junus,-a,-um  (sp.  ayuno  ;  comp.  rtr. 


AJUNGE 


6  — 


ALB 


gun  vsobre,  vide";  fr.  a  jeun  este  pro- 
babil  tot  o  forma  adjectivala,  *  a  jeun, 
care  a  fost  gre$it  despar(ita)  ||  ar.  a- 
( juname ,  aijunatic,  acjuneafd  (Dalame- 
tra)  „faim,  jeune". 

33.  AJUNGE,  vb.  „rejoindre,  arriver, 
atteindre,  parvenir,  devenir,  suftire" 
—  a  se  ajunge  „s’entendre,  con- 
tracter  une  chose  avec  quelqu’un"; 
vr.  ban.pf.  ajun?  ||  megl.  jundziri{ pf. 
juns);  ar.  aijundzire,  aejundzeare  (pf. 
a<jum§u,  part,  ajjumtu ,  aejumsu). 

Lat.  a  dj  un  gSre,*  junxi,*  JiJNOT  um  Join- 
dre,  ajouter". 

Tir.  arzonfler  „rejoindre,  suffire", 
friul.  aionii ;  it.  aggiungere ;  sard 
log.  ajjjjungere ;  vfr.  ajoindre ;  prov. 
ajoiner. 

Der. :  ajuns,  ar.  aejumtd  „arrivee“; 
ajungator ,  adj.  sb.  „qui  arrive"  (Ci- 
hac);  ajunsaturd  (Cihac)  ^attention, 
accord"  ||  deajuns  „suffisant,  suffisam- 
ment"  ||  neajuns  „ennui,  mecontente- 
Tnentu/fneajungerejmdigenceu(lorga, 
Doc.  Callimachi  I,  597). 

34.  AJUTA,  vb.  „aider“  ||  ir ,(a)zuta; 
megl.  jutari;  ar.  agutare. 

Lat.  adjutake  ;  pastrarea  lui  u  se 
datore§teformelor  accentuate  pe  tema 
(v.  Baier ) ;  comp,  formele  romanice 
care  presinta  desvoltarea  normala. 

Rtr.  agixder:  vit.  aitare:  fr.  aider ; 
prov.  ajudar,  aidar ;  cat.  ajudar,  ay - 
dar\  sp.  ayudar ;  port,  ajudar. 

Der.:  ajutdtor ,  adj.  rqui  aide", -j*sb. 
„auxiliare“;fa/u(d(o/’fe(Coresi)„aide“|| 
in  compunere  cu  zdu  intilnim  expre- 
siunea  a^tezau  „que  Dieu  vous  aide, 
salut  qu’on  adresse  aux  femmes  qui 
tissent"  (Hasdeu,  608;  Radulescu-Co- 
din,  Cuv.  Muse.  7). 

35.  Ajutor,  sb.  n.  „aide,  secours" ;  ad  j. 
„qui  aide"  ||  megl.  jutor;  ar.  aflutor  j| 
<adjutokiumJ|  vsp.  ayudoiro ,  aydoro 
lit ajutoare  (Dosoftei,  Parim.  II,  23), 
t  ajutorie  (§i  trans.  ban.,  CStana,  Bal. 
136)  „aide“  ||  f  ajutorinfa „aide;  impot" 
(Hasdeu,  652;  Iorga,  Studii  VI,  133; 
VII,  86;  comp,  banii  agiutorului,  Iorga, 
Doc.  Callim.  I,  428)  ||  ban.  ajutornic 
„auxiliator“  (An.  Car.)  ||  ajutori ,  aju- 
lora  „venir  en  aide". 

At,  v.  el. 


ALATURI,  v.  lat. 

36  ALB,adj.„blanc"  ||  ir.  ab  „blanc“; 
megl.  alb ;  ar.  albu  „blanc,  heureux". 

Lat.  albos,-a,-um;  pentru  in(eiesul 
*heureux“,  comp,  dies  alba  Jour 
fortune"  (dr.  zi  alba). 

Vegl.  jualb\  rtr.  alv ;  gen.arbu:  sard 
albu  (Stat.  sass.);  port.  alvo. 

Der.:  albul  ( zilei ),  alba  raube“  (rtr. 
alva\  it.  sard  alba ;  fr.  aube ;  prov.  cat. 
sp.  alba:  port,  alva );  albul  ( ochilor ) 
*blanc  de  l’oeil"  (comp  la  Celsius  a  1- 
b  u  m  o  c  u  1  i  $i  rtr.  alv  del  ogl ,  port. 
alvo  de  olho );  ar.  albu  „monnaie“; 
albe  (ar.  ~  ,  Dalametra),  pi.  „habits 
blancs,  linge"  (comp,  la  Ovid  alba 
„vetements  blancs";  vfr.  aubes );  ar. 
albile ,  pi.  „fees,  Parques";  zool.  alb 
„especede  vermisseau"  (Hasdeu,  763) 
||  dalb  „  blanc,  resplendissant,  gra- 
cieux"  ||  dim .albior,  dalbior:  albisor; 
zool.  albi$or,  albi$oard,  albifa  „cy- 
prinus  alburnus",  bot.  albifa  „alyssum 
catycinum";  albef,  albulef  (Cihac)  .‘ji 
ca  sb.  „aubier“  (Hasdeu,  736);  (d)albuf: 
albui  (Jipescu,  Opine.  53):  albiu:  f  al- 
biu  (Dosoftei);  albicios(or.  ~  ):  alburiu 
( alburit  „blanchi“);  bucov.  albiniu, 
albinef  „  blanchatre,  blond  ",  format 
dupa  g albiniu,  gdlbinef  ( alb  si  gal- 
ben  s’au  influen(at  reciproc,  v.  acesta 
din  urma)||  alboi  (Tribuna  1890,  46), 
ban.  alboii ;  alboaie  „chose  blanche" 
(Gorovei,  Cimil.  265);  ban.  zool.  alboii 
„cyprinus  alburnus"  (Hasdeu,  759)  || 
albei  „blanc  (en  pari,  des  chiens),  aux 
cheveux  blancs,  blond"  ($ez.  II,  126), 
bot.  albei  T panicum  dactylon"  ||  albirne, 
jalbiciune  „blancheur“|| albu§  (ar.  ~  ) 
„blanc  d’oeuf,  blanc  de  l’ceil"  (comp, 
la  Celsius  album  ovi,  rtr.  alv  d'bv. 
sard  log.  arbu  „chiara  d’ovo",  fr.  au- 
bin );  zool.  albwjdu  „sorte  de  poisson" 
($ez.V,25);  albusios (Pol izu)„  glaireux" 
||  zool.  albilifd  „pontia  brassicae"  (Ma¬ 
rian,  Ins.  258)||  albind  Vilcea:  .se  al- 
bineazd  de  ziua  „le  jour  commence 
a  poindre"  (Marian,  Ins.180);cf.  Muscel 
albini  „mettre  au  jour,  croitre,  se  de- 
velopper,  etre  en  convalescence",  al- 
bineald  „croissance,  convalescence" 
(Radulescu-Codin,  Cuv.  Muse.  6). 

37.  Albastru,  adj.  „bleu“ — ban.  alba- 
stru  si  ndlbastru  rsombre  (en  parlant 
du  ciel  couvert)"  ||  ar.  albastru  „bleu. 
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blanchatre"  (Obedenaru)  ||  <*alba- 
steb,-tra,-trum  (comp.  it.  biancastro, 
fr.  blanchatre)  \\albast re,  sb.  pi.  „habit 
bleu,  specialement  habit  bourgeois"  || 
dim.  albdstriu;  albdstrui ;  albastrior; 
albastrel;  bot.  albastrea ,  albdstrifd 
„centaurea  cyanus~  |]  albdstrime  as¬ 
pect  bleu,  azur  (du  ciel)",  fig.  rgens 
habillesen  bleu,  bourgeois,  nobles"  j| 
albastri,  ar.  albistruiri  (Dalametra) 
„rendre  bleu";  albdstreald  „bleu,  sub¬ 
stance  pour  teindre  en  bleu". 

38.  AlbeaJS,  sb.  f.  „blancheur,  taie 
sur  l’oeil"  ||  megl.  albef,  alb§fa  „blan- 
cheur,  taie  sur  l’oeil,  blanc  de  l’oeil  “ ;  ar. 
albeafd  Bblancheur,  fard,  blanc  d'oeuf, 
taie  sur  l’oeil"  ||<*  ALBlTiA,-AM(=clas. 
albittes);  pentrusemnifica(iunea  „taie 
sur  l’oeil"  comp,  a  1  b  u  m  in  oculo 
la  Celsius  $i  Yege(iu  ||  prov.  albeza. 

39.  Alboare,  sb.  f.  „blancheur.  lu- 
miere  u  (  Sbiera,  Pov.  91  )<albob, 

-OREM. 

40.  AlbumealS,  sb.  f.  bot.  „gnapha- 
lium  leontopodium,  leontopodium  al- 
pinum"  < albumen-) — ecild  ||  (comp.  it. 
albume ;  vfr.  auburi). 

41.  Albi,  vb.  „blanchir,  devenir  blanc" 
||  megl.  albiri  ;  ar.  alcjire ,  altjare 
„blanchir,  devenir  blanc,  etre  heu- 
reux,  poindre  (en  parlant  du  jour)"  || 
<*albIre  (  =  clas.  albere)  ||  albitor, 
adj.  „qui  a  la  propriety  de  rendre 
blanc"  ;  albitoare,  albitorie  (Cihac) 
„blanchisserie“;  a/biturd  „blanchis- 
sage,  blanchissure",  albituri,  pi.  Jin- 
ge%  ar.  altfiturd  „blanchissure,  ca- 
nutie"  ||  albeald  *fard“  |j  indlbi,  megl. 
nalbiri  „  blanchir,  devenir  blanc  -  : 
(i)nalbeald  (Tocilescu,  Mat.  67,  503) 
„fard“ ;  (i)ndlbitor,  adj.  „qui  blanchit"; 
ndlbitor  (Coresi,  Praxiu,  376)  „ blan¬ 
ch  isseur"  ;  ndlbitoare  (Zanne,  Prov. 
IX,  127)  „Iavoir“. 

42.  SarbSd,  adj.  „  pale  “  —  jsalbed 
(Neagoe,Inva(.  118)|j  ar.  salbit ,  sarbit  || 
<  EXALBiDUS,-A,-UM  „blanchatre“  ;  al- 
bed ,  dat  de  Budai-Deleanu  (Hasdeu, 
731),  pare  necunoscut  ||  vit.  scialbedo, 
sic.  sarcidu  ||  dim.  sdrbezior  (Cihac)  || 
sdrbezi,selbezi  (Hasdeu, Cuv.  d.  batr.  I, 
301)  „ devenir  pale";  sarbezeala,  sdr- 
bezie.  sdrbezime  (Cihac)  „paleur,  fa- 
deur"  ||  Nu  trebue  confundat  cu  aceste 


forme  sarbdd  „  aigre,  aigrelet  (en 
parlant  du  lait),  fade",  a  se  sdrbezi 
„s’aigrir,  devenir  fade",  care  deriva 
din  alb.  gheghic  ftarpst  „acido,  a- 
cerbo",  &arb  „  inacidirsi  ",  barptue 
Brender  acido"  (Jungg,  Fialuur  163; 
cf.  Christophorides,  Lex.  alb.  125-126); 
asemanarea  de  forma  intre  un  cuvint 
$i  celalalt  a  adus  o  confundare  a  lor: 
salbad  a  fost  schimbat  in  sarbdd  sub 
influenza  formei  de  origine  alb. 

43.  ALBIE,  sb.  f.  „lit  d’une  riviere, 
auge,  berceau"  —  trans.  bucov.  alvie 
(Hasdeu,  739;  Marian,  Leg.  298). 

Lat.  albia,-am  (=clas.  alveus,-um). 

Tir.  albi,  friul.  laip:  vie.  abio]  ver. 
albio,  mant.  cremon.  mil.  pav.  mir. 
parm.albi,  bresc.  berg.a/6e,piem.piac. 
arbi,  gen.  ardju,  bol.  eib,  ferr.  aib,  mod. 
albi,  regg.  elbi ,  romagn.  ebi;  fr.  auge 

<  ALBIUS, -UM  .Si  ALBIA,-AM. 

Der.:  dim.  albiufd  |]  albios  „creux“ 
Dolj  ||  a  se  albii  (Tiktin)  .prendre  la 
forme  d’une  auge";  albiire  (Bobb) 
^action  de  creuser". 

lmpr.:  rut.  ajiBBiihca  „Trog,  Mulde"- 

44.  Albioard,  sb.  f.  ,,  petite  auge"  <  al- 
biola,-am  (=clas.  alveola),  atestat  in 
CGL.V,  340 1|  rtr.  arbuol;  ven.  pad. 
albol ,  vie.  abiolo,  mant.  parm.  albiol, 
berg,  abiol,  com.  mil.  pav.  albio,  ro¬ 
magn.  ibiol;  vfr.  aujoel  „berceau“< 

*  ALBIOLUM. 

45-  Albier,  sb.  m.  „fabricant  d’ob- 
jets  en  bois"  (Hasdeu,  744)  <  *albia- 
rius,-um  (=alvearius,  C  G  L.  II,  432; 
III,  309'. 

46.  ALBINA,  sb.  f.  Babeille“;  bot.  „o- 
phr3rs  cornuta"  ||  ir.  albirp;  megl.  al- 
bina;  ar.  altfina  „abeille,  ruche". 

Lat.  *  albIna, -am  (comp,  a  1  v  a  r  i  a 
non  alvinae  la  Caper,  Gr.  lat.  VII, 
107);  in(elesul  rominesc  se  explica  din 
acela  al  lui  alvus,  alvarium 
,,  ruche". 

Der. :  dim  .albinea;  albinufd,  albinifa, 
albinu§e,  albinicd ,  albinioard  (Marian, 
Ins.  190)  ||  col.  albinarie;  albinet;  al- 
bini§  (dat  de  Budai-Deleanu,  v.  Has¬ 
deu,  752);  ar.  alcjiname  ||  albinar,  ar. 
altfinar  (Dalametra)  „apiculteur“;  al- 
bindrie  ^apiculture";  albinarit  „api- 
culture,f  impot  sur  les  abei!les“;zool. 
albindrel  „merops  apiaster"  (Marian 
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Omit.  I,  60)  jj  albina  (Marian,  Ins.  179) 
„courir  febrilement". 

47.  ALEGE,  vb.  „choisir,  elire,  dis- 
cerner“;  a  se  alege  „resulter“  — vr. 
ban.  pf.  ole§  |j  megl.  Ifziri  (pf.  le§); 
ar.  aleadzire,  alidzeare  „choisir,  dis- 
cerner,  lire“  (pf.  aleptu,  part,  aleptu). 

Lat.  ALLEGfiRE,*-LEXI,-LECTUM. 

Vit.  alleggere. 

Der.:  alegere  „  triage,  choix,  elec¬ 
tion";  ales,  ar.  aleptu  „ distingue,  d’e- 
iite";  ales  „broche  (t.  tiss.)“;  f  ales 
„precisement“  (comp,  expresiunea 
mai  ales)',  ales  „elu;  choix;  triage  des 
brebis,  fete  qui  accompagne  cette  ope¬ 
ration"  (Hasdeu,  851);  ar.  aleptu  „he- 
ros  des  contes  qui  correspond  au  Fat- 
frumos  des  contes  dr.“ ;  "falegind  „sur- 
tout ;  sauf"  ;  alegator,  adj.  sb.  „qui 
choisit,  qui  elit,  electeur";  falesator 
.personne  preposee  a  la  delimitation 
des  terres";  alesatura  „dessein  d’une 
etofife";  alesatura ,  alegdtura,  alesura 
(Costinescu)  „ separation  descheveux 
en  tresses";  j  alesatura,  alegdtura ; 
(Cihac)  ^election,  choix"  ||  ar.  prialea- 
dziri  ( Dalametra )  „  choisir  long- 

temps". 

ALERGA,  v.  larg. 

ALINA,  ALINTA,  v.  tin. 

ALMINTRELEA,  v.  minte. 

ALOCURI,  v.  loc. 

48.  ALT,  adj.  pron.  „autre,  autrui" 

||  ir.  at:  megl.  alt',  ar.  altu. 

Lat.  ALTER,- TRA,-TRUM  (  =clas.  ALTE¬ 
RA, -TERUM);  caderea  lui  r  se  explica 
prin  disimila(iune  (comp,  formele 
romanice  de  mai  jos). 

Vegl.  jualtro;  rtr .oter;  it.  altro,  Lago 
Maggiore  alt ;  sard  log.  ateru,  sard 
gal.  altu;  fr.  autre  ;  prov.  cat.  altre , 
cat.  Alghero  altu ;  sp.  otro ;  port. 
outro. 

Der.:  jalalt,  megl.  lalt,  lard,  ar.  a- 
lantu  (cu  n  prin  disimila(iune,  comp, 
mir.  antar)  §i  (a)nantu  (prin  asimi- 
larea  lui  l  cu  n)  =  alalt  (prin  asimi- 
la(iuneaa— a>a— a);  dlalalt ,  dl(a)lalt 
(didlant),  megl.  lalant,e  resultat  din- 
tr’onoua  rccompunere  cu  dl |]  dstalalt, 
dst{d)lalt  ( dstdlant )  —  dsi-alalt  ||  cela- 


lalt,  celalalt  (cel(d)lant),  meg\.felalant, 
ar.  afeldlant  —  cel-alalt\  cestalalt,  ces- 
t{a)lalt  ( cestalant)=cest-alalt  ||  laolalta 
^ensemble"  e  resultat  din  expresiu¬ 
nea:  a  pune  una  la  alaltd,  din  care  s’a 
isolat  la  alaltd,  de  unde  (prin  inter- 
calarea  lui  u,  intre  cei  doi  a  in  hiat) 
*  laiialalta ,  *  laudlaltd,  laolalta. 

49.  ALTAR,  sb.  n.  „autel“  —  bucov. 
altare,  f.  (Marian,  Leg.  273)  ||  ir.  altar ; 
megl.  altar 

Lat.  ALTARIUM. 

Alb.  ^er||rtr.  uter;  it.  sard  altare; 
fr.  autel;  prov.  autar;  (cat.  sp.  port. 
altar)  <  altare. 

Der. :  dim.  altarel  (Pisone). 

50.  ALJARE  (ar.),  vb.  „elever". 

Lat.  ALTiARE. 

Rtr.  ozer;  it.  alzare;  fr.  liausser; 
prov.  cat.  alsar;  sp .alzar;  port,  algar. 

Cf.  Inalt. 

ALUAT,  v.  lua. 

51.  ALUNA,  sb.  f.  „noisette"  —  trans. 
alune,  pi.  „pommes  de  terre"  (Viciu, 
Glos.  16). — ALUN,  sb.  m.  „coudrier"  || 
ir.  alur$,  alur;  megl.  lurid,  lun;  ar. 
(a)luna,  (a)lun. 

Lat.  *abellona,-am  (=abellana)  prin 
introdticerea  sufixului  -ona  care  se 
gase§te  in  alte  nume  de  ora$e;  cf.  §i 
abellina;  forma  apare  de  obicei  inso- 
tita  de  nux,  dar  este  atestata  ?i  sin- 
gura. 

Sav.  §i  elv.  ato/le<*ABELL0NEA  '  it. 
avellana,  avellano;  vfr.  avelaine;  prov. 
aulana,  aulan;  cat.  sp.  avellana,  sp. 
avellano;  port.  avellan<  abell anus, -a, 
-UMn'fr.  aveline<  abellina  (cf.  Nigra, 
Z.  rom.  Ph.  XXVIII,  64). 

Der.:  dim. alunitd;  alunica;  alunufa 
($ez.  Ill,  63);  alunel;  aluna$;  alunuc 
($ez.  Ill,  156,  158);  alunele,  pi.  „achil- 
lea  millefolium,  carum  bulbocasta- 
num"  ||  alunar  ,coudraie  (Bobb),  ven- 
deur  de  noisettes"  (comp.  fr.  avelinier : 
prov.  avelanier;  cat.  avellaner;  sp.  a- 
vellanero;  port.  avelleira);zoo\.alunar 
*nucifraga  carjmcatactes ",  alunard 
( gainuse )  „bonasia  cetulina"  (Marian, 
Ornit.  II,  214,407;  comp.  sav.  aloner, 
nprov.  avelanie  „casse-noix“)  col.  a- 
luni$  (ar.  ~  );  alunet;  alunat  (fiplea, 
P.  pop.  62);  ar.  alunami  (Dalametra)  || 
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alunin  „  de  la  couleur  des  noisettes 
alunifa,  alunica,  alunea,  alunel  (Vi- 
ciu,  Glos.  16),  cu  infelesul  de  Jentille, 
grain  de  beaute“,  nu  deriva  de  sigur 
din  aluna ,  ei  trebue  sa  fie  forme  al- 
terate  din  lunifd,  tunica ;  comp.  sp. 
port,  lunar ,  bulg.  tuna,  lunicka  renvie, 
tnche  de  rousseur,  grain  de  beaute“. 

ALUNECA,  v.  luneca. 

ALUNGA,  v.  lung. 

52.  AMAGI,  vb.  „seduire,  tromper.-1 

Lat.  *ammagire,  din  gr.  |j.aYs6u>;  cu- 

vintul  grecesc  a  intrat  de  vreme  in 
lat.  bale.,  cum  arata  trecerea  lui  g  la  Q. 

Comp.  sic.  ammagari ,  sard  log.  am¬ 
nia]  are  _ensorceler“. 

1  )er. :  amdgire  „seduction,  illusion  - ; 
amdgitor ,  adj.  sb.  „seducteur,  trom- 
peur“;  zool.  amagitoare  „lanius  ex- 
cubitor  “  (Hasdeu,  1 01 3);  j  amdgitor  esc 
(Cantemir),  adj.  „trompeur“;  amdgi¬ 
tor  e$te  (Pisone)  ,.d’une  maniere  trom- 
peuse“;  amdgiturd,  amageala  „trom- 
perie,  ruse“;  j  amagelnic  (Cantemir) 
.trompeur"  [!  f  amdgeu  „seducteur, 
charlatan1*  ||  desamdgi  rdesillusion- 
ner“;  desamdgire  rdesillusion“. 

53.  AMAR,  adj.  „amer“  ;  adv.  „amere- 
ment,  penib!ement“;  sb.  ramertume, 
peine“  ;  interj.  „helas!"  ||ir.  amar;  ar. 
amar. 

Lat.  AMARUS, -A, -UM. 

It.  amaro :  fr.  amer:  prov.  cat.  amar. 

Der. :  dim.  amdrel  (comp,  nprov. 
amarello  „iberide  amere“);  amdriu : 
amdrdcios ;  amaruf ;  bot.  amdrutd 
(nprov.  marousso  „antheinis  cotula11) 
§i  amardlufa  ..cicendiafiliformis11;  bot. 
amdrus  „viburnum  opulus*  (Hasdeu, 
1036,  dh  aceea?  forma  ca  adj.  dim., 
dar  nupare  cunoscuta)  ||  amdiroi (Tri¬ 
buna  1890,  46;  vit.  amarogno)  megl. 
mdros  ,amer‘  (prov.  amaros )  amar- 
nic ,  adj.  „vif,  vehement,  mechant“, 
adv.  „impetueusement.  vivement“ ;  a- 
m amide  (Cihac)  .vehemence,  impe- 
tuosite11  amarime  „amertume,  f  pei¬ 
ne.  souffrance11  (Cantemir,  Hron.)  j|  ar. 
amirami  (Dalametra)  ramertume, 
tristesse“. 

Impr.:  rut.  raMapnifi  „sich  hiirmend, 
kummervoll,  triibselig14. 


54.  AmareaJS,  sb.  f.  „amertume“  |j  ar. 
amdreafd  „amertume,  affliction  -  |j 
<  AMARITIA,-AM,  CGL.  II,  407  (=  claS. 
amarities)  ||  friul.  amareze;  it.  ama- 
rezza ;  prov.  amareza. 

55.  Am&ri,  vb.  „rendre  amer,  aftli- 
ger“  ||  megl.  marari ;  ar.  amdrire,  a- 
mdrare  [|  <  *  amaeFre,  amarare  ||  vit. 
amar  ire:  vfr.  amerir  ||  amarit  (ar.  ~  ) 
„rendu  amer,  afflige,  malheureux,  fai- 
ble“;  adv.  „amerement,  tristement“ ; 
amdritor,  adj.  sb.  „qui  rend  amer, 
qui  irrite“  ;  j  amdritura  (Dosoftei) 
„ peine “  amdraciune, megl.  mardcuni 
„amertume,  peine11  y  amdreald  „amer- 
tume“,  bot.  „polygala  vulgaris11. 

56.  AMENINJA,  vb.  .menacer11—  ame- 
rinfa ,  amelinfa. 

Lat.  *  ammInacxare<minaciae;  prin 
i  epentesa  timpurie  a  lui  n  s'a  nascut 
,  forma  *  ameninfare ,  de  unde,  prin 
analogia  verbelor  in  -  infare ,  amenin¬ 
fare ;  "formele  dialectale  se  explica 
!  prin  disimila(iune. 

Nap.  ammennaccare ,  sic.  ammi- 
nazzari  (comp,  sard  camp,  amele- 
zai);  prov.  cat.  amenassar;  sp.  a- 
menazar  ;  port,  ameagar  ||  rtr.  ma- 
natschar ;  it.  minacciare ;  sard  log. 
minatlare :  fr.  menacer  ;  prov.  cat. 
menassar  <*  minaciare. 

Der.:  ameninfare  ..menace":  ame- 
ninfditor ,  adj.  sb.  „qui  menace-1:  a- 
meninfdtura  „menace“. 

AMESTECA,  v.  meste. 

AMIAZI,  v.  miez. 

AMINDOI,  v.  doi. 

AM  INTI,  v.  minte. 

AMNAR  ,  v.  mind. 

AM0RJ1  ,  v.  mnri. 

57.  AMU.  adv.  .maintenant — ydonc, 
deja“  —  0§ani  amuia  ||  ir.  amu;  megl. 
mo;  ar.  amo,  amu  (Dalametra). 

Lat.  ad-modo;  u  final  se  explica  sau 
prin  influenza  lui  acmu  sau  din  posi- 
tiunea  atona  a  cuvintului. 

Vgl.  jamo;  rtr.  amo;  berg.  lomb. 
amo,  sic.  aminu;  sard  camp,  immoi, 
toate  cu  in(elesul  de  .encore11. 
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Der .  :amu$i  „a  I’instant"  ||megl.  moti 
(cu  -fi  analogic;  cf.  ar.  aclofe,  s.  Acolo). 

58.  AN,  sb.  m.  „an,  annee" ;  adv. 
,1’annee  passee"  — y  anni  (Ps.  Sch.  30, 
1 1:  77,  33;  154,  9)||  ir.  an;  megl.  ar.  an. 

Lat.  annus, -um;  forma  de  abl.  anno 
din  care  deriva  adv.  rominesc  era 
intrebuintata  deja  in  latina  cu  in(e- 
lesul  de  J’annee  derniere". 

Vegl.  jan ;  rtr.  an;  it.  anno  (tosc. 
anno  „l’anno  prossimamente  passato" 
Fanfani);  sard,  anna;  fr.  prov.  an;  cat. 
any;  sp.  ano;  port.  anno. 

Der.:  dim.  anisor;  anuf  (Xiplea,  P. 
pop.  6)  ||  multumi  „remercier,  con- 
tenter  “  <  multi  ani,  intrebuin(at  ca  sa- 
Iutare,  urare  (cf.  bulg.  za  mnogo  go- 
dini\  §i  devenit  pe  urma  multan,mul- 
fam(  care  seaudeinca  in  Transil  vania); 
din  acesta  s’a  derivat  forma  verbala 
multami,  prin  asimilafiune  malfumi 
(comp.  $i  formula  de  mul(umire  port. 
viva  inultos  annos );  mulfumire  „re- 
merciment,  satisfaction";  mulfumitd 
„remerciment;  grace  (a)“ ;  mulfumitor, 
adj.  sb.  „reconnaissant,  satisfaisant"; 
nemulfumi  „mecontenter“;  nemulfu- 
mire  Jmecontentement,  ingratitude"; 
nemulfumit,  adj.  sb.  „mecontent“;  ne- 
mulfumitor ,  adj.  sb.  „ingrat“  ||  estan 
(ar.  ~  )  „cette  annee". 

59.  Noatin  ( noaten ),  adj.  sb.  „d’un  an 
(agneau,  poulain)"  ||  ir.  notir;  megl. 
ar.  noatin  ||  <  annot!nus,-a,-um  ||  dim. 
notsinel  (Viciu,  Glos.  19);  notior  (To- 
cilescu.  Mat.  1267)  ||  ban.  notsinar,  ar. 
nutinar  „gardeur  des  agneaux  d’un 
an".  — Impr.:  ung.  notin  (SzinnjTei). 

60.  APA,  sb.  f.  „eau,  riviere";  ape,  pi. 
„  reflets  d’uneetoffeou  d’un  metal  “  ||  ir. 
dp ?;  megl.  apa,  apa( Ninta);  ar.  apd. 

Lat.  aqua, -am. 

Rtr.  ova;  it.  acqua;  sard  log.  abba; 
fr.  eau;  prov.  aiga;  cat.  aigua;  sp. 
port.  agua. 

I)er.:dim.aj9(u)£oam(ar.  ~  ,  Dalame- 
tra)  ||  apar  „porteur  d’eau,  ymarin" 
(Cantemir;  comp,  a  q  u  a  r  i  u  s)  ||  col. 
aparie ,  mold,  apdraie;  y  apart,  pi. 
(  Dosoftei )  ||  apos  „  aqueux  “  ( comp, 
aquosus;  v fr.  evos );  y  apoasa  (Dosof¬ 
tei)  „ocean“. 

61.  ApAtat,  adj.  „trempe  d’eau";  for¬ 
ma  aceasta  trebue  sA  derive  din- 


tr’un  verb  disparut  azi  *  apata  < 
’•'aquatare (comp,  aqua  t  u  s  „aqueux, 
delaye");  prescn(a  lui  p  (aquatare 
ar  fi  dat  *acatare)  se  explica  sau  prin 
generalisarea  formei  cu  accentul  pe 
a  (a  q  ua  to>  *apat)  sau  prin  influ¬ 
enza  lui  apa  ||  apdtos ,  ar.  apltos  (Da- 
lametra)  „aqueux“:  apato$a  „remplir 
d’eau,  devenir  aqueux". 

62.  Ad&pa,  vb.  „abreuver,  arroser"  || 
ir.  (a)dapd;  megl.  ddpari;  ar.  ada- 
pare  ||  <adaquare  ||  friul.  adaga;  it. 
adacquare;  sard  log.  abbare;  prov. 
azaigar;  sp.  adaguar  ||  adapat  „abreu- 
vement"  (comp,  nprov.  aseigado  „ir- 
rigation") ;  addpdtor,  adj.  sb.  „qui 
abreuve" ;  addpatoare  rabreuvoir“ 
(comp,  sard  log.  abbadorzu ,  nprov. 
aseigadouiro  „arrosoir“);  addpdturd 
„abreuvement“  (Cantemir,  Hron.;  An. 
Car.;  Polizu),  ar.  adipiturd( Dalametra) 
„arrosage"  (it.  adacquatura;  sard  log. 
abbadura ,  nprov.  aseigaduro  „arrose- 
ment"). 

63.  APARA,  vb.  „defendre,  proteger" 
— vr.  trans.  (Viciu,  Glos.  16)  „prohiber, 
retenir"  ||  ir.  (a)para;  ar.  apdrare. 

Lat.  apparare  ^preparer,  disposer". 

Friul.  abruzz.  apara ;  nap.  aparare; 
nprov.  apara;  port,  aparar.  In  cele- 
lalte  limbi  romanice,  verbul  are  in- 
(elesul  de  „preparer,  orner,  offrir, 
enseigner":  it.  sard  apparare;  vfr. 
aparer;  sp.  aparar;  in(elesul  rominesc 
se  regase^te  in  forma  simpla  sau 
in  compusele  cu  im-:  it.  par  are;  fr. 
parer;  prov.  emparar;  cat.  sp.  port. 
amparar. 

Der. :  apdrare, apdrat  „defense",  ya- 
parat  „reproche“;  trans.  apdrat  „pa- 
cage  reserve,  hois  en  defens"  (comp, 
nprov.  aparant ,  adj.  „dont  l’entree  est 
prohibeeaux  bestiaux,  en  parlant  des 
pacages");  apardtor ,  ar.  apiritor  (Da¬ 
lametra),  adj.  sb.  „qui  defend,  qui 
protege";  apdrdtoare  „rempart,  even- 
tail,  chasse-mouches",  bot.  „clinopo- 
dium  vulgare";  apdrdturd .  ar.  apiri- 
turd  (Dalametra)  ^defense.  |>rotection, 
y  cmpechement,  fortification",  mold. 
„bois  en  defens"  ||  apdrarnint  (Lex. 
Bud.)  „  protection,  abri  “  |  neapdrat 
„  inevitable  “  ,  adv.  „  absolument,  f 
sans  cmpechement,  incessamment " 
(Cod.  Vor.). 
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APASA,  v.  pdsa. 

64.  APIRIRE.  vb.  ar.,  megl.  apiriri 
„poindre  (en  pari,  du  jour),  se  lever 
de  bonne  heure". 

Lat.  aperIre;  comp,  la  Cicero:  Stella 
se  aperit  ,1’etoile  parait*;  la  Celsius: 
soli  aperienti. 

Vegl.  ap jar ;  rtr.  avrir ;  it.  aprire 
(vit.  „sorgere,  detto  del  giorno“);  sard 
log.  abberrere:  prov.  sp.  port,  abrir. 

Der.:  ar.  apiritd  „pointe  du  jour". 

APLECA,  v.  pleca. 

APOI,  v.  poi. 

APRINDE,  v.  prinde. 

65.  APROAPE,  adv.  .pres,  presque" 
j|  ir.  ( ajprope ;  megl.  proapi: ar. aproa- 
pe(a). 

Lat.  ad-prope  (Arch.  lat.  Lex.  V,  362). 

Friul.  apruv;  vit.  apruovo ,  bellun. 
apruo  (Arch.  gl.  XVI,  287),  cremon. 
com.  aprof,  bresc.  mil.  aprof ,  piem. 
piac.  aprov ;  sard  log.  approbe ;  vfr. 
apruef ;  prov.  aprop ;  cat.  aprob. 

Der.:  aproapele,  deaproapele  r lepro- 
che.  le  prochain". 

66.  Apropia.  vb.  -approcher"  ||  megl. 
pruk’ari; z\r.  apruk’are  „approcher;re- 
joindrequelqu’un"  (Dalametra)||  <ap- 
propiare  ||  sard  log.  approbiare ;  fr .ap- 
procher;  prov.  cat.  apropiar  |[  apro- 
picre  „proximite“,  y  apropiat,  sb.  m. 
.proche,  prochain",  sb.  n.  ..approche"; 
t  apropietor ,  adj.  sb.  „  qui  s’appro- 
che"  ||  apropime  „proximite“  |  apro- 
pia$  (Cihac),  sb.  m.  „prochain"  \  apro- 
pielnic  (Cihac),  apropietmc  (Polizu) 
„accessible,  affable". 

APUNE,  v.  pune. 

67.  ARA,  vb.  , labourer"  ||  ir.  ora: 
megl.  rari ;  ar.  arare. 

Lat.  arare. 

Rtr.  arer;  it.  sard  log.  arare :  vfr. 
?i  fr.  dial,  arer ;  prov.  sp.  port.  arar. 

Der.:  ardrit  (Polizu)  rimpot  sur  le 
ble". 

68.  Arat1,  sb.  n.  „ labour,  labourage" 
<aratus,-um  |l  vfr.  §i  fr.  dial,  are : 
nprov.  sp.  port,  arado. 


69.  Arat2  (ar.),  sb.  n.  „charrue*< 
aratrum,  r  cazut  prin  disimila(iune: 
trebue  sa  admitem  deja  in  latina  vul- 
gara  o  forma  disimilata  cum  arata 
gen.  ao  (Parodi,  Arch.  gl.  XM,360): 
forma  dr.  aratru ,  data  de  Bobb,  e 
necunoscuta  j|  rtr.  areder;  it.  arato: 
sard  log.  aradu:  vfr.  §i  fr.  dial,  a- 
rere\  prov.  araire ;  cat.  aradre:  sp. 
port,  arado  (cf.  Forster,  Z.  rom.  Ph. 
XXVIII,  1). 

70.  Arator,  adj.  „de  labour,  labou- 
rable*;  sb.  m.  Jaboureur"  <arato- 
rius,-a,-um  ||  vit.  aratoio :  vport.  ara- 
doira  -jour  consacre  au  labourage". 

71.  Ar&tura,  sb.  f.  „ labourage:  champ 
laboure"  <  aratura,-am  rtr.  aradura : 
it.  aratura ;  vfr.  areiire ;  sp.  port,  a- 
radura. 

72.  Ad4rare,  vb.  ar.,  megl.  darari . 
rtaire  travailler.  appreter,  orner,  ba- 
tir"  <  adarare  [Pu§cariu,  Conv.  lit. 
XXX\rIII,  45];  pentru  inteles,  comp, 
germ,  bauen  -batir,  labourer  la  ter- 
re“;  o  urma  din  semnifica(iunea  mai 
veche  pare  a  se  fi  pastrat  in  ex- 
presiunea  ar.  adara  gradina  „il  cul- 
tive  le  jardin"  megl.  pridarari ,  ar. 
preadrari  (Dalametra)  „refaire,  re- 
batir". 

73.  ARAMA,  sb.  f.  ^cuivre"  —  vr.  ban. 
aratne  ||  ar.  aramd. 

Lat.  *aramen,  resultat  prin  asimila- 
(iune  dm  ^ramen. 

Rtr.  aram:  it.  rame\  sard  log.  ra- 
mine ;  fr.  airain:  prov.  cat.  aram:  sp. 
alambre ;  port,  arame. 

Der.:  dim.  j ardmioard  „monnaie 
de  cuivre"  (Hasdeu,  1451);  ardmufd 
(Bobb)  „raudusculum“  aramar„ chau- 
dronnier"  (port,  ararneiro ):  aramdrie 
„objets  en  cuivre,  chaudronnerie"  (it. 
rameria)  \  ardmeasa  -mesure  de  vin 
d’ environ  un  demi-litre"  (Dame)  ||  a- 
rdmiu  „cuivre“:  ardmie  -grand  chau- 
dron  de  cuivre"  (Hasdeu,  1468)  |  ara- 
rnos  (Bobb)  „  cuivre  “  (nprov.  ara- 
mous )  ardmi, aramd  v cuivrer"  (Has¬ 
deu.  1468). 

74.  AR  BUR  E^  {arbor,  arbur),  sb.  m. 
,arbre"  ||  ir.  arbur(e);  megl.  arburi: 
ar.  arbure  „chene~. 

Lat.  ARBOR, -OREM. 
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Vegl .juarbul;  rtr.  alber;  it.  albero; 
sard  log.  arbure;  fr.  prov.  cat.  arbre; 
sp.  drbol;  port,  arvore. 

Der.  :  dim.  arbura§;  arburel ;  ar. 
arburic  (Dalametra;  sp.  arbolico ). 

75.  Arburet,  sb.  n.  col.  ||  ar.  arburet 
„foret  de  chenes"  ||  <  arboretum  ||  it. 
albereto ;  sard  arburedu;  vfr.  arbroi ; 
sp.  arboleda;  port,  arvoredo. 

76.  ARC,  sb.  n.  „arc“  ||  megl.  arc ;  ar. 
arcu. 

Lat.  ARCUS, -um. 

Alb.  ark ;  rtr.  arch ;  it.  arco;  sard 
area ;  fr.  prov.  arc ;  cat.  arch :  sp. 
port.  arco. 

Der.:  dim .arcu§  „archet“:  arcu$or; 
arcuf;  arcu§el{ Cihac);  arculef  [j  arca$, 
„archer“  ||  arcos  „arque“  ||  arcui  „ar- 
quer";  arcuiturd  (Cihac)  *courbure“. 

Impr.:  rut.  sirb.  apKVIU. 

77.  fArcar,  sb.  m.  (Muste;  Iorga, Stu- 
dii  VII,  105)  „fabricant  d’arcs“<AR- 
c(u)arius,-a,-um  I!  fr.  archer ;  prov.  ar- 
quier;  cat.  arquer;  sp.  arqnero ;  port. 
archeirc. 

78.  ARDE,  vb.  „bruler“  —  vr.  ban. 
pf.  ar$  |j  ir.  arde;  megl.  ardiri  (pf. 
ar§);  ar.  ardire  (pf.  ar$u). 

Lat.  *  ardere,  arsI,  arsum  (==  clas. 
ardere). 

Vegl.  ardar;  rtr.  arder;  it.  sard  log. 
ardere;  fr.  prov.  ardre;  cat.  sp.  port. 
arder  ||  vfr.  ardoir <  ardere. 

Der. :  ars  ,,  combustion, feu“, farse,  pi. 
„holocauste“ ;  trans.  ban. ars  „promp- 
tement“  („in  momento,  confestim“  An. 
Car.;  comp.  it.  tosto,  fr.  tot)\  trans.  ca 
arsa  „en  gros“  (Hasdeu,  1735);  arza- 
tor  „brulant“;  arsatura  (Polizu)  „bru- 
Iure“  (vfr.  arseiire) ||  arzos  „ardent“  || 
arzuriu  (Lex.  Mard.),  arzulia  ,.chaleu- 
reux“  \  arzoi  (Odobescu,  Scrieri  I,  65), 
arsoi  (Polizu)  „ardent“;  Muscel,  trans. 
arzoi  „sorte  de  polenta  au  lait“  (Has¬ 
deu, 1536;  Radulescu-Codin,Cuv.Musc. 
l)\ardei  „piment“;  dim.  ardeia§  ;  ar- 
deia  „pimenter“  ||  trans.  ard’i.fte  „foret 
brulee“  (Hasdeu,  1748)  ||  ban.  arsoare 
„chaleur  excessive". 

Impr.:  ung.  ard6j  (Szinnyei). 

79.  ArsurS,  sb.  f.  „brulure“  <  arsura, 
-am  I’  rtv.arsiira;  it.  arsura;  sard  camp. 
assura;  prov.  cat.  arsura.  , 


80.  ArsitS,  sb.  f.  „chaleur  excessive", 
mold.  ban.  „lieu  expose  au  soleil,  co- 
teau,  clairiere"  (Hasdeu,  1747;  ^ez.  II, 
22);  trans.  zool.  „cousin,  moustique" 
(Marian,  Ins.  308)  <*  arsioia,-am  ||  vit. 
arsiccia  „bruciatura  di  sterpi  per  in- 
grasso“;  it.  arsiccio. 

81.  ARETE,  sb.  m.  „belier“  —  trans. 
aret  j]  ir.  arqte,  aret;  megl.  r$ti;  ar. 
areati,  adj.:  birbec  areati,  cal  areati 
(Dalametra). 

Lat.  ARIES,  *ARETEM  (  clas.  ARIETEM). 

Monferr.  arei,  gen.  aco;  fr.  dial,  a- 
rei;  prov.  aret. 

Der.:  ban.  aretar  „gardeur  de  be- 
liers“  (comp,  arietarius). 

Impr.:  rut.  apenfi  „Widder“. 

82.  ARG1MT,  sb.  n.  „argint“;  arginfi , 
pi.  m.  „monnaie“  |j  ir.  arzint;  megl. 
arzint,  razint. 

Lat.  ARGENTUM. 

Alb.  s rejznt;  rtr.  argient;  it.  ar- 
gento;  sard  log.  argentu ;  fr.  argent; 
prov.  argen;  cat.  argent;  sp.  port,  ar- 
gento. 

Der.:  dim.  arginfel;  argintuf;  bot. 
argintied  ndnms  oc’topetala";  bot.  ar- 
gintied  §i  argintarifa  (Hasdeu  1615) 
„potentilla  anserina"  ||  argintiu  „ar- 
gentin"  ||  arginta  (it.  argentare;  sard 
log.  argentare;  fr.  argenter ),  arginti , 
arginfi ,  argintui  „argenter“;  argin- 
tuitor  (Polizu)  „argenteur“. 

83.  Argintar,  sb.  m.  „argenteur,  or- 
fevreu  (jmegl .  arzintar,  rdzintar  ||< 
argentarius,-um  ||  it.  argentaio;  fr.  ar- 
gentier;  prov.  argentari;  cat.  argen¬ 
ter  ||  argmtdrie  „argenterie“  (rtr.  ar- 
gienteria;  fr.  argenterie;  prov.  cat.  ar- 
gentaria;  sp.  argenteria). 

84.  Argintos,  adj.  „contenant  de  l’ar- 
gent“  < argentosus,-a,-um  || nprov.  ar- 
gentous;  fr.  argenteux;  cat.  argentos; 
sp.  argentoso. 

85.  ARICI,  sb.  m.  „herisson;  herpes, 
verrue;  maladie  des  chevaux,  javart; 
maladie  des  plantes,  rouille;  bot.  „e- 
chinops  sphaerocephalus“||  megl.  aric 
„herisson“,  ric  „bogue,  herisson,  enve- 
loppe  epineuse  de  la  chataigne";  ar. 
aric  v herisson;  verrue". 

Lat.  ERiciu8,-UM,  cu  schimbare  de 
termina(iune  nccxplicata  inca. 
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Alb  irik’;  rtr.  rizza;  it.  riccio ;  sard 
log.  eriitu;  prov.  aritz ;  pentru  in(e- 
lesul  „javart“,  comp.  it.  ricciuoli ,  riz- 
zuoli ,  parm.  rizzoj,  piac.  rizzo  „ma- 
lattia  che  attacca  i  piedi  del  cavallo". 

Der.:  aricioaica ,  ban.  arikoane  „he- 
risson  femelle“  ||  dim.  aricel  j|  a  se  arid 
„se  herisser;attraper  lejavart“;  j  a- 
ricit  (Dosoftei,  V.  Sf.  267;316b)„  treil- 
lisse";  aridtura ,  ariceala  „javart“. 

86.  ARIE,  sb.  f.  „aire,  grange1*  —  vr. 
trans.  are. 

Lat.  AREA, -AM. 

Rtr.  era;  it.  aja;  fr.  aire ;  prov. 
eira;  cat.  sp.  era;  port.  eira. 

87.  ARINA  (vr.  trans.),  sb.  f.  „sa- 
ble“  ||  ar.  arina. 

Lat.  ARENA, -AM. 

Alb.  rsrt;  it.  rena ;  sard  arena;  vfr. 
. areine ,  fr.  dial,  are ;  prov.  cat.  sp. 
arena ;  port,  areia. 

Der.:  arina  (Lex.  Bud.)  „sablonner“ 
(it.  sard  arenare);  a  se  arini  (Viciu, 
Glos.  16)  „se  remplir  de  sable“j|<z- 
rini?  (C.  Negruzzi)  „desert“. 

88.  Arinos,  adj.  „  sablonneux  “  |[  ar. 
arinos ||  <  arenosus,-a,-um  j|  it.  renoso: 
sard  arenosu;  prov.  cat.  arends;  sp. 
arenoso;  port,  areoso. 

89.  ARM,  sb.  n.  „cuisse,  gigot,  flanc 
(d’un  cheval)“ — armi ,  m.  pi.  „bras“ 
Mehedin(i;  formele  armur ,  armure . 
cum  se  aud  in  unele  par(i,  sint  re- 
facute  dupa  pi.  armuri  ||  ar.  armu. 

Lat.  ARMUS,-UM. 

Cors.  erme ;  sard  log.  armu\  fr.  ars. 

Der.:  armurar ,  armur  are,  armu- 
rarifa  „maladie  bovine,  epaulure“; 
bot.  armurar ,  armurare  „  silybum 
marianum". 

Impr.:  ung.  armurar  (Szinnyei). 

90.  ARMA,  sb.  f.  „arme“  ||  ir.  arm?; 
ar.  armd. 

Lat.  ARMA. 

Alb.  arm; ;  vegl.  jarma ;  rtr.  it.  sard 
arma;  fr.  arme ;  prov.  armas;  sp. 
port.  arma. 

Der.:  dim.  armioara  (Radulescu- 
Codin,  Cint.  pop.  16)  armu$  v prevot, 
gendarme14,  dial.  arma§  njeu  enfan- 
tin“;  arma.?,  adj.:  vin  arma?  „sorte  de 
vin“;  dim. ■\arma?el¥\arma?esc  „con- 
cernant  la  prevote“  j  -\armd?(e  „pre- 


vote;  vexation u  arma?i  „elever  au 
rang  de  prevot;  vexer  “  col.  j  armarie 
(Cantemir,  Div.  lum.  223;  port,  ar¬ 
maria). 

Impr.:  ung.  annas  (Szinnyei). 

91.  Arma,  vb.  „armeru  ||  ir.  arma  || 
< armare  rtr.  armer;  it.  sard  armare; 
fr.  armer;  prov.  cat.  sp.  port.  armar\\ 
inarma ,  intrarma  „armer“;  j  intrar- 
matura  (Cantemir,  236)  „armement“. 

92.  Armitura,  sb.  f.  „armement,  ar- 
mure“  <  armatura,-am  ||  rtr.  arma- 
diira;  it.  armatura;  sard  armadura; 
fr.  armure;  prov.  cat.  sp.  port,  ar¬ 
madura. 

93.  ARMASAR,  sb.  m.  „etalon“  —  Me- 
hedin(i  armacsai \  probabil  o  conta- 
minare  din  armasaf  §i  armig  (ar- 
mic ),  cu  acela^  in(eles,  care  se  aude 
in  Banat  §i  Mun(ii  apuseni,  §i  a  ca- 
rui  origine  e  necunoscuta  ;  harma- 
sar  „  partie  de  la  charrue“  (Viciu, 
Glos.  49):  adj.  in  unele  par(i:  cal 
armasar  (Hasdeu,  1691). 

Lat.  admissabius,-  um;  pentru  trece- 
rea  lui  d  la  r,  neexplicata  inca,  cf. 
armessarius  in  Lex  Salica. 

Sard  log.  ammessarzu  ||  alb.  harrm- 

suar<*  ARMISSORIUS. 

Der. :  dim.  armasar  a?  ;  armdsdrel 
(Hasdeu, 1691);  armasdru?  (Odobescu, 
Scrieri  I,  132). 

Impr.:  rut.  rapaacap  „Hengst“. 

ARUNCA,  v.  rune. 

A§A,  v.  ?i. 

94.  A§CHIE,  sb.  f.  „eclat  de  bois“ — 
Serbia,  Mehedin(i,  ban.  ia?chie,  ie?chie 
||megl.  i??li. 

Lat.  ascla,  -  am,  la  M.  Empiricus, 
306,  21  (  clas.  assula,  astula). 

Alb.  ask’e;  sard  log.  asa;  prov.  cat. 
ascla;  port.  acha(c omp.  vegl.  jaska; 
nap.  aska ,  cal.  sic.  aska). 

Der.:  dim.  a?chiufd;  ban.  trans.  a?- 
chifd;  a?chioard  (Yoronca,  Dat.  cred. 
541);  ie?culi(d  ( Corcea,  Bal.  127) 
chia ,  a?chii  „fendre“  (Hasdeu,  1983); 
ar.  (numai  part.)  a?cVat  (sic.  ask'ari; 
prov.  cat.  asclar). 

95.  ASCULTA,  vb.  „ecouter,  obeir“f| 
mgl.  scultari;  ir.  ( ajscutd ;  ar.  ascid- 
tare. 
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Lat.  ASCULTABE  (=  clas.  auscultabe). 

Rtr.  ascolter,  it.  ascoltare  (vit.  scol- 
tare);  sard  log.  askultare,  iskultare; 
fr.  ecouter  (vf'r.  ascolter);  prov.  cat. 
ascoltar  (escoltar);  sp.  escuchar  (vsp. 
ascuchar);  port,  escutar. 

Der.:  ascultare  „obeissance“;  ascul- 
tcitor  (ar.  ~  ),  adj.  sb.  „qui  ecoute,  sou- 
mis,  auditeur";  y  ascultaturd  (Coresi; 
An.  Car.)  Bobeissance“  II  j  ascultamint 
(Cod.  Vor.)  „obeissance“  (it.  ascolta- 
mento  \  sard  log.  iskultamentu)  ||  as- 
cultdciune  (la  Budai-Deleanu,  ap.  Has- 
deu,  1812  ;  comp,  auscultatio)  „o- 
beissance"  ascultare (.  (la  Budai-De¬ 
leanu,  ap.  Hasdeu,  1816), ||t  ascultoi 
„attentif,  soumis". 

96.  Ascultat,  sb.  n.  „action  d’ecou- 
ter“  <  ASCULTATUS,  -  UM  (=  clas.  AUS- 
cultatus,-um). 

97.  ASCUNDE,  vb.  Bcacher“— vr.  ban. 
pf.a5C««.?||ir.  (a)scunde;  megl.  scun- 
cliri  (pf.  scans,  part,  scunt) ;  ar.  as- 
cundire  (pf.  ascunifii,  part,  ascumtu). 

Lat.  abscondebe,-ons!  (Caper.,  Gr. 
lat.  VII,  94),-onsum;  n  dinaintea  lui  s 
la  pf.  §i  part,  a  fost  reintrodus  dela 
celelalte  forme:  a  bs con  si  ar  fi  dat 
*  asco.fi. 

Vegl.  askondro;  Greden  skuender 
(In  eng.  numai  in  forma :  ad  asciis  „en 
cachette");  it .  nascondere;  vfr.  ascon- 
dre  ( escondre );  pro v.ascondre  ( escon - 
dre);  sp.  port,  esconder  (vsp.  vport. 
asconder). 

Der.:  ascuns,  ascunsd  „cache,  se¬ 
cret,  mystere"  (comp,  absconsus, 
-uni);  pe ascuns,  in  ascuns,  „en  ca¬ 
chette",  de-a  ascunsele  „colin-mail- 
lard" ;  ar.  ascumta,  ascumtalui,  as- 
cumtifalui  „en  cachette“  ||  ar.  ascun- 
sura,  ascunzdturd  { Cihac) ,,  cache,  ac¬ 
tion  de  cacher"  ||  ascunzdtor,  adj.  sb. 
„celui  qui  cache";  ascunzdtoare  n ca¬ 
chette"  || ar.  ascumtos  Bcache“;  megl. 
scuncos  „en  cachette"  j1  ascitnzif,  ar. 
ascumfis  n  cachette". 

98.  Ascunsoare,  sb.  f.(Biblia  1688;  Lex. 
Mard.)  „cachette“  <*  absconsobia,-am 
(comp,  absconsorium  Jatibulum" 
CG  L.  467,  507). 

99.  ASCUJI,  vb.  „aiguiser“  ||  megl. 
fnumai  part.)  scufyt. 

Lat.  *  exacutibe  < exacutus;  intre 


forma  latina  si  cea  romineasca  tre- 
bue  sa  admitem  fasa  *asacu(i  (prin 
trecerea  lui  x  la  s  in  silabA  atona  si 
a  lui  e  initial  la  a  dinaintea  unei  con- 
sone  simple  ;  Candrea,  Conson.  xx). 

Der.:  ascufit  „action  d’aiguiser" ; 
ascufit  „  tranchant  “;  ascufitor,  adj. 
sb.  „  qui  aiguise  “  ;  ascu\itoare  „  ai- 
guisoir"  ;  ascutiturd  „aiguisement" 
^Cantemir);  „tranchant,  fil"  (Zanne, 
Prov.  II,  281),  ascufitura  {de  deal) 
„sommet  d’une  colline"  (Iorga,  Doc. 
Callimachi  I,  527)  ||  ascufeala  (Lex. 
Bud.)  „  aiguisement  “  ||  ascufime  r  a- 
cuite,  perspicacite  “  ||  ascufif  „  tran¬ 
chant". 

ASEMANA,  ASEMENEA,  v.  seaman. 

A§EZA,  v.  fcdea. 

100.  AS  IN,  sb.  m.  „ane“— ASINA,  sb.  f.  • 
„anesse“—  y  asin  ||  ir.  dsir,  dsire. 

Lat.  asinus,-um;  asIna, -am. 

Rtr. esan, esna;\t  asino,asina;  sard 
log.  ainu;  fr .due;  pro v.asne;  cat.  ase; 
sp.  port,  asno,  asna. 

Der. :  dim.  j*  asinaf;  asinel  (Hasdeu, 
1863;  Bobb;  it.  asinello;  sard  log.  ai- 
neddU')- 

ASMUJA,  v.  mufa. 

101.  ASPRU,  adj.  „apre,  dur,  severe" ; 
adv.  „aprement“  —  y  sb.  n.  „aprete“. 

Lat.  aspeb,  aspba,  aspbum,  Thes. 
gl.  (  =  clas.  aspeba,  aspebum). 

Alb.  aspsrs;  rtr.  asper;  it.  aspro; 
sard  aspru;  fr.  dpre;  prov.  cat.  as- 
pre;  sp.  dsp{e)ro. 

Der.:  dim.  asp  r  if  or;  bot.  asprifoard 
„galium  aparine  “  ;  aspriu  (it.  as- 
prigno);  asproi  (Tribuna  1890,  46)  || 
aspri  „rendre  apre",  a  seaspri  (Cihac) 
„brusquer“ \aspreald„ aprete,  rudesse, 
severite"  l|  aspritor  (Cihac),  adj.  sb. 

„  qui  rend  apre  "  ||  indspri  „  rend  re 
apre"  (rtr.  inasprir;  it.  sard  log.  inas- 
prire;  vfr.  cat.  enasprir). 

102.  AST  (ast.dsta),  ASTA  (as^/),pron. 
adj.  „ce,  cette,  celui-ci,  celle-ci;  gen.- 
dat.  sg.  dstui(a),  dstei(a);  nom.-ac.  pi. 
di$ti(a),  astc(a);  gen. -dat.  pi.  dstor(a) 
— hdst(a),  hastd  {hasta).  pi.  hdfti(a), 
haste(a)  S'  heste(a);  est(a)  si  ist(a), 
casta  (easta),  pi.  efti(a)  si  kfti(a), 
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estc(a);  adst( a) $ i a cst( a)aist(a),aiastd 
(aiasta),  pi.  adfti(a)  $i  aefti(a)  aifti(a), 
aeste(a);  ahast(a),  aliasta  ( ahasta ), 
pi.  ahdsti( a),  aheste(a)\\\T.  (a)ist(a); 
ar.  ist;  ciestu  $i  aistu,  aesta  §i  aistd, 
gen.-dat.  sg.  aistuKa)  $i  a  is  tut  (a),  a- 
istei  $i  aiftei ,  pi.  aeftl  iji  aifti,  aeste 
$i  aiste,  gen.-dat.  aistor  $i  aiftor. 

Lat.  *istus,-a,-um  (=clas.  Iste,-a,-ub), 
gen.  *  istuius,  dat.  *1stui  (cf.  Densu- 
sianu,  Hist.  1.  roum.  I,  253).  Formele  ro- 
mine$ti  se  explica  astfel:  es^cisTUM; 
dsi<est  prin  trecerea  lui  e  la  d  in 
condi(iuni  speciale  sintactice:  omu 
est . . .  >omu  dst . . .  (tie  aton  >ud ) ; 
ist  e  refacut  dupa  pi.  ifti ;  pi.  ifti 
<efti,  prin  asimila(iune  ori  prin  tre¬ 
cerea  lui  e  aton  la  i  cum  se  intimpla 
in  unele  regiuni;  dfti  e  refacut  dupa 
sg.  dst;  iastd< istam;  asta  a  resultat 
din  construc(iuni  sintactice  de  felul 
acesta :  casa  (e)sta . ..  >  casa  asta . . . 
(a  final,  in  loc  de  d,  se  explica  prin 
influenza  formei  aceasta )  ;  este < istae; 
aste  e  refacut  dupa  sg.  asta.  Cit  des- 
pre  hast,  hasta.  ele  se  explica  prin 
aspirarea  caracteristica  pe  care  o  in- 
tilnim  in  regiunile  unde  apar  aceste 
forme  (Banat.  sud-vestul  Transilva- 
niei,  Mehedin(i,  Gorj).  Prepunerea  lui 
a  in  adsta ,  aesta,  etc.  e  datorita  ana- 
logiei  cu  formele  acest  —  cest.  Asupra 
lui  a  din  asta,  v.  acela,  s.  El. 

Yit.  esfo :  vfr.  ist :  prov.  cat.  est;  sp. 
port.  este. 

103.  Acest  (acesta),  aceasta  (aceasta), 
pron.  adj.  .ce,  cette,  celui-ci,  celle-ci“; 
formele  cest(a).  ceastd  (ceasta)  se  ex- 

lica  in  acela$  fel  ca  $i  cel,  cea  (v.  El). 
megl.  fista,  testa;  ir.  tsdst(a),  ts&sta. 

Lat.  ECCE-,  ECCUM-*  ISTUS,-A,-UM. 

Vgl.  host;  rtr.  quaist;  it.  questo;  sard 
log.  kustu;  prov.  cat.  aquest :  port.  sp. 
aqueste <  eccum-iste  fr.  ce,  prov.  cist 
<  ECCE-ISTE. 

Der. :  acesta  f,  aceasta f  „  celui-ci, 
celle-ci  meme44. 

104.  A§TEPTA,  vb.  „attendre“ — Me- 
hedinji  aft  eta  jj  ir.  (a)ftepta;  megl. 
ftitari;  ar.  astiptare. 

Lat.  *astectare,  prin  asimila(iunea 
lui  p  cu  t  din  forma  adspectare  care 
luase  in  lat.  vulg.  in(elesul  lui  exspec- 
tare. 

Vtosc.  cal.  astettare,  sic.  astittari, 
apul.  astittare  (comp,  vmessin.  ste- 


tanza.  Monad,  Crest.  213)  In  alte  re¬ 
giuni  romanice  s'au  pastrat  ad-,  ex- 
spectare:  rtr.  spetter;  it.  aspettare; 
prov.  apeitar. 

Der.:  afteptare,  afteptat  (Dosoftei) 
„attente“;  afteptdtor,  adj.  sb.  „qui  at¬ 
tend*;  a.fteptdturd  .exspectatio44  (An. 
Car.)  II  afteptaciune(C ihac)  „attente“  jj 
neafteptat  „inattendu“,  pe  neasteptate 
„a  limproviste44 :  neafteptdtor  ,impa- 
tient“  ||  mgl.  priftitari  .venir  a  l’en- 
contre,  attendre44. 

105.  A§TERNE,  vb.  .etendre,  paver, 
faire  le  lit*  ||  ir.  (a)ftqrne;  megl.  ft$r- 
niri ;  ar.  aftearnire ,  aftirneare,  af- 
tirnare. 

Lat.  ast£rn£re. 

In  celelalte  limbi  romanice  numai 
forma  simpla  sternere:  rtr.  sterner; 
it.  sternere-.  sard  log.  isterrere;  val. 
sterni;  alb.  stron  e  indoios. 

Der.:  afternut,  megl.  f  timid,  ar.  as¬ 
tir  nut  „couche,  literie44  ||  megl.  ftir- 
ndmint  ..action  d’etendre,  couche* :  ar. 
aftirnumintu  (Dalametra)  „chabra- 
que“  |  alternator  (Cihac).  adj.  sb.  .qui 
etend-4  l!  after naturd  (Cihac)  .action 
d’etendre  •  far.  diftirnari  (Dalametra) 
„defaire  le  lit44.  —  Cf.  Strat. 

ASTIMPARA,  v.  stimpdra. 

106.  ASTRUCA,  vb.  „couvrir,  enter- 
rer  •— y  astroc (Dosoftei,  Sy n., ap.  Has- 
deu,  1908). 

Lat.  *ASTRUfCARt  <  astruere  .cou- 
vrir“  [Candrea,  Rom.  XXXI,  302:  cf. 
Meyer-Liibke,Z.  rom.  Ph.  XXVII, 253]. 

Alb.  6tfru/v(Jungg,  Fialuur  137)  *im- 
bacuccarsi-4. 

Der.:  ban.  astrucatoare  (An.  Car.) 
Btegumentum“  |jban.  $i  Serbia  astru- 
cdmint,  Mehedin(i  astrucuf  „toit,  toi- 
ture“  ||  ban.  §i  Serbia  dzestruca  „decou- 
vrir,  deterrer-4. 

ASTUPA,  v.  stupa. 

107.  ASUDA,  vb.  .suer,  transpirer44  |J 
megl.surfan;  ar.  asudare. 

Lat.  ASSUDARE. 

In  celelalte  limbi  romanice  numai 
forma  simpla  sudare:  rtr.  siier;  it.  su- 
dare;  sard  camp,  sudai;  fr  .suer;  prov. 
cat.  soar;  sp.  sudar;  port.  suar. 

Der. :  asud,  asudat,  asuddtura,  asu- 
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deala  (Polizu)  ,sueur,  transpiration"; 
bot .  asudul  calului  „ononis  hircina"; 
asuddtor  (Polizu),  adj.  „sudorifique“. 
— Cf.  Sudoare. 

ASUPRA,  v.  spre. 

ASURZI,  v.  surd. 

AjA,  v.  ac. 

ATARE,  v.  tare. 

108.  ATINGE,  vb.  ,,  toucher,  atteindre" 
—  ting  (An.  Car.)  e  o  forma  afere- 
sata;  vr.  ban.  pf.  atin.f. 

Lat.  ATTINg£RE,*-TINX  1  (=  ClaS.  ATTIGl). 

It.  attingere ;  fr.  atteindre ;  prov. 
aienher ;  cat.  atenyer. 

Der.:  atingere ,  atins  „  con  tact";  a- 
tingdtor  „touchant“;  atingdturd,  atin- 
sdtura ,  f  atinsurd  (Varlam,  Caz.  I, 
320a),  atingime  (Conachi)  ^contact". 

109.  AJIPI,  vb.  „s’assoupir“. 

Lat.  *  ATTEPIRE  (=  AD  +  ClaS.  TfiPERE 
Janguir,  etre  languissant");  f.  se  ex¬ 
plica  din  formele  accentuate  pe  tema: 

*  afep;  trecerea  lui  e  la  i  e  datorita 
asimilatiunei  (*  afepire> afipire);  de 
relevat  forma  afip  in  An.  Car.  [Can- 
dr  ea]. 

Der. :  a(ipit,  afipeala  (Jipescu,  Opine. 
103)  rassoupissement“. 

1 10.  ATIT  ( atita ;  asupra  lui  a,  de  a- 
ceea§  natura  ca  in  acesta,  acela,  v.  el), 
adj.  adv.  „tant,  autant"  —  Jirnareca 
(Serbia)  atlnt  |j  ar.  ah(t)intu,  atit. 

Lat.  eccum-tantus,  -  a,  -  um,  devenit 

*  acutint,  din  care  prin  sincopa  lui 
u  $i  trecerea  tirzie  a  lui  ct  la  lit  (cf. 
ahtare,  s.  Tare )  ahtintu ,  forma  pas- 
trata  in  ar. ;  in  dr.  h  a  cazut  dinain- 
tea  lui  t;  dispari^iunea  lui  n  se  ex¬ 
plica  prin  influenza  lui  tot  in  con- 
struejiunea  tot  atint>tot  atit. 

In  celelalte  limbi  romanice  numai 
forma  simpla :  rtr.  taunt ;  it.  tanto;  sard 
tantu;  fr.  tant;  prov.  cat.  tant;  sp. 
port,  tanto  <  tantus. 

Der.:  dim.  atituf ;  atitica  ||  -j-  atatind, 
atestat  o  singurA  data  in  Palie  (cf. 
Hasdeu,  2045),  este  obscur. 

111.  AJ1JA,  vb.  „attiser,  exciter". 

Lat. *attitjakk  <titio,-onem  „tison“; 


forma  romineasca  §i  corespunzatoa- 
rele  romanice  se  explicA  din  formele 
latine  cu  accentul  pe  -tI-,  cum  arata 
pastrarea  lui  i. 

It.  attizzare;  fr.  attiser ;  prov.  ati- 
zar ;  sp.  atizar ;  port,  atigar. 

Der.:  atifat  „attisement“;  afi{dtor, 
adj.  sb.  „qui  attise,  qui  excite";  afifa- 
turd  „excitatio“  (An.  Car.). 

112.  ATUNCI  ( atunce , atuncea;  asupra 
lui  a,  v.  abia),ci&Y.ria\ovsa\\\T.(a)tunt§e\ 
megl.  tunfea  ;  ar.  aturnfea,  atumfealui. 

Lat.  *ad-tuncce  (cf.  ad  tunc,  Pe- 
regr.  Silviae,  16). 

Der.:  f  atuncesi  „alors  meme". 

1 13.  Atuncine  (SAlagiu,  v.  Gutinul,  7), 
adv.  „alors“  |J  ar.  atumfinea. 

Lat.  *ad-tunccene  (comp,  q  u  a  n  - 
done). 

114.  AU,  conj.  „ou,  est-ce  que  . . .  ?“ 
—  ban.  o. 

Lat.  act  ;  forma  ban.  se  explica 
din  posi(iunea  atona. 

Alb.  a  (disjunctiv  §i  interogativ); 
rtr.  o  ;  it.  od,  o  ;  sard  a  (interog.);  fr. 
ou ;  prov.  o',  sp.  6 ;  port,  ou. 

115.  AUA  ( auaia ),  adv.  ar.,  megl. 
ua  „ici“. 

Lat.  ai;-hac  devenit  *aa,  de  unde, 
prin  epentesa  lui  u  intre  vocalele  in 
hiat,  aud  [Densusianu]. 

116.  ADace  ( auacea ,  ua$a),  adv.  trans. 
(Hasdeu,  1251;  Viciu,  Glos.  55)  „  ici, 
la"  ||  ir  dts,  megl.  ua{i,  ar.  auafe  „ici“. 

Lat.  *  ad-ha coe. 

117.  AUA  (vr.  Dolj,  Teleorman),  sb. 
f.  „ raisin"  1|  megl.  ua;  ar.  (a)ua. 

Lat.  u(v)a,-ah  (cf.  ouac  in  inscr. 
grec.;  Wessely,  Wien.  Stud.  XXV, 
52) ;  in  ar.  s’a  prepus  a ;  forma  dr. 
(cu  protesa  lui  a)  apar(ine  stratului 
de  cuvinte  introduse  din  sudul  Du- 
nArei. 

Vegl.  joiva ;  rtr.  iij;  it.  uca ;  sard 
ua ;  vald.  iio ;  sp.  port.  uca. 

118.  AUR,  sb.  n.  „or“. 

Lat.  AURUM. 

Alb.  ar;  vegl.  jaur;  rtr.  or  ;  it.  oro ; 
fr.  or;  prov.  ouro ;  cat.  aur ;  sp.  oro  ; 
port.  ouro. 

Der. :  dim.  aurel ;  daurel ,  aur  el,  adj. 
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„d’or,  dore-;  auric  (Marian,  Crom.  50); 
bot.  auricd  .lantana  camara44  ij  col. 
aurcirie  jj  auriu  „dore,  blond"  jj  auri 
.dorer*  aureald,auriturd( Reteganul, 
Pov.  pop.  139)  .dorure44-,  inaurel  (Min- 
drescu.  Lit.  pop.  220),  intraurel  (Bir- 
seanu.  Col.  7)  „d’or,  dore44  H  j  inaurit 
(Gaster),  intraurit  (Iorga,  Studii  XII, 
293:  Gorovei.  Cimil.  273)  „d’or,  dore* 
desauri  §i  destrauri  (Tiktin)  r  de- 
dorer-. 

1 19.  Aurar,  sb.  m.  „orfevre,  orpail- 
!eur;  voile  paillete  de  fiancee- (Has- 
deu.  2130:  cf.  Iorga,  Doc.  Bistritei  I. 
88,  90)  <  aurarius,-  dm  ;  pastrarea  lui 
au  aton  (regulat  arfi  trebuitsa  treaca 
la  it)  se  datoreste  influen(ei  formei 
simple  aur. 

120.  Aurat,  adj.  .dore44  (Dosoftei,  Ps. 
vers.  244;  V.  Sf.  v.  Wgjb.  V,  82)  <  au- 
ratus,-a,-um  bot  auratci  „chrvsanthe- 
mum  leucanthemum44 

121.  AURA,  sb.  f.  megl.  „fraicheur“; 
ar.  avrd. 

Lat.  aura, -am  „brise-. 

Rtr.  it.  ora  ;  vfr.  ore ;  prov.  cat.  aura. 

Der.:  ar.  avrifa  (Dalametra)  „even- 
tail44  ar.  avros  (Dalametra)  „frais“!j 
ar.  avrare  .rafraichir44. 

122.  AUS  (olt.  ar.),  sb.  m.  „aleul,  vieil- 
lard". 

Lat.  a(v)us,-um  -f  suf.  dim. -tt£. 

Der.:  dim.  zool.  aa§el  nroitelet-4  ar. 
au$atic  „vieillesse:  ancetres44 1]  col.  ar. 
au§ame  ar.  aufescu,  adj.  „vieux“  ar. 
au§ire ,  au§are  rvieillir44 ;  ar.  au$itd 
(Dalametra)  „vieillesse“  ar.  str(d)au§ 
.bis-aieul44. 


ou  du  sud-ouest-  —  jaostru  (Hasdeu, 
2137;  Lex.  Mard.). 

I .at.  auster,-trum. 

124.  AUZI,  vb.  .entendre,  ouir44  ]l  ir. 
awzi ;  megl.  uziri ;  ar.  avdzire. 

Lat.  AUDlRE. 

Rtr.  udir ;  it.  udire;  fr.  ouir;  prov. 
auzir ;  cat.  ohir ;  sp.  oir;  port,  ouvir. 

Der.:  auz  .oule-;  j  auzir e  „ou!e, 
t chose  qu’on  entend,nouvelle“  (Iorga, 
Studii  VI,  603)  j|  auzitor,  adj.  sb.  „qui 
entend44  (comp.  auditorius)|jy 
auziturd  „auditio-  (An.  Car.). 

125.  Auzit,  sb.  n.  7  „ouie“,  pastrat  azi 
in  expresiunea:  din  auzite  „par  oui- 
dire44  <aud!xus,-um  it.  udito ;  sp.otdo; 
port,  ouvido  (comp.  rtr.  udida;  fr.  ouie; 
prov.  udita). 

126.  AVEA,  vb.  „avoiru  |[  ir.  (a)vq; 
megl.  cfri;  ar.  aveare. 

Lat.  habere;  v  nu  este  continuatorul 
lui  b,  ci  e  resultat  din  u  desvoltat 
intre  vocalele  in  biat  din  formele 
habui,  *habutum>  *aui,  *aut> 
*ai}ui*auut>avui ,  avut;  forma  de  pers. 
1  ind.  pr.  am  e  refacuta  dupa  pi.  am. 

Vegl.  avar;  rtr .avair;  it.  aoere;  sard 
log.  haere;  fr.  avoir;  prov.  aver;  cat. 
haver ;  sp.  haber. 

Der.:  avere,  ar.  aveare  ^fortune44  (rtr. 
avair;  it.  avere;  fr.  avoir);  avut ,  „riche; 
fortune-,  megl.  cut.  ar.  avut  Briche44 
(comp.  alb.  komis  „reich“<A*<wz  nich 
habe44) ,  avufie,  ar.  avufil'e  „riehesse“  || 
col.  ar.  avufame  ||  (in)avufi  .enrichir44 
neavere ,  ar.  neaveare  Bpauvrete,  in¬ 
digence44;  neavut  (ar.  ~  )  Bpauvre44. 


123.  AUSTRU,  sb.  n.  „vent  du  midi  AZI,  v.  zi. 


Cantlrea-  Densusianu,  Dicfionav  etimologic. 
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127.  BAIER,  sb.  n.,  BAIERA,  sb.  f. 
„cordon,  lacet,  lien;  anse;  amulette" — 
in  mun(ii  Sucevii  bair  (§ez.  II,  5); 
Salagiu  balor (Tribuna  1890,  337)|jir. 
baler$  „ruban“;  megl.  baler  „chaine, 
collier;  ar.  bair,  balera  „collier“. 

Lat.  BAJULUS,-UM  §i  BAJULA,-AM  (BA- 

jola  CGL.  IV,  600;  Glos.  Reich.  416) 
„porteur,  porteuse“,  devenit  *ba\ur,-d 
(cf.  balor  §i  forma  rut.  de  mai  jos). 
Schimbarea  lui  -iu-  in  -ie-  se  datore§te 
influen(ei  verbului  aimbaiera(v.  mai 
jos).  Pentru -j-  din  silabaatona>  j,  cf. 
mai< majus  §i ploaie<*PLOJA.  Schim¬ 
barea  de  in(eles  pe  care  a  suferit-o 
b  a  j  u  1  u  s  „porteur  d’un  fardeau"  nu 
e  decit  aparenta,  caci  baierul  pungii , 
galefii,  este  de  fapt  „le  lacet,  l’anse 
qui  supporte  le  poids  de  la  bourse, 
du  seau“  [Candrea]. 

Sprs.  baila  „  kurzes,  dickes  Seil, 
Strick“(Carisch);it.6ag5fioto„sostegno 
che  si  mette  sotto  pietre  o  marmi  per 
vegger\eu>baggiolare  „sostener  con 
baggioli",  Valtellina  batfol  „palo  o 
legno  su  cui  vanno  a  cavallo  le  stre- 
ghe“,  Bormio  bajul ,  mant.  pav.  parm. 
basol,  cremon.  mil.  piac.  bazzol ,  regg. 
bol.  mod.  basel,  ferr.  basul,  piem. 
baso,  mil.  bazer ,  pretutindeni  cu  in- 
semnarea  de  „palanche“  ;  nprov.  ba- 
jaulo  „panier  servant  au  transport  du 
poisson",  gasc.  bajou  „langes,  maillot" 
(Durrieux,  Diet.  gasc.). 

Der.:  dim.  bdierutd  (Lex.  Bud.);  ba- 
ierel  (Viciu,  Glos.  17). 

Impr.:  bulg.  baepT,  „collier  de  mon- 
naies  antiques"  (Geroff);  rut.  6aiop 
„Schnurband  aus  Wolle  geflochten". 

128.  ImbSiera,  vb.  „attacher  avec  des 
cordons"  ||  ar.  mbdirare  „enfiler,  met- 


tre  a  la  file,  aligner"  |j  <  im-bajulare, 
devenit  *imbai  1  are  prin  trecerea 
regulataa  lui  -ju-  protonic  la  -i-;  dela 
in(elesul  de  „porter  a  bras,  porter  sur 
le  dos",  pe  care-1  avea  bajulare,  s'a 
desvoltat  acela  de  „porter  en  tenant 
par  l’anse",  de  unde  apoi  „attacher 
ies  cordons  pour  en  faire  une  anse"  || 
vit.  bailare  „allevare"  >  bailo,-a\  sard 
log.  bajulare  „supportare,  tollerare, 
soffrire";  fr.  bailler>bail;  prov.  bai¬ 
lor,  gasc.  bajould  „entourer  de  lan- 
ges"  (Durrieux,  Diet,  gasc.)  ||  tmbaie- 
ratard  (PoYizu)  „action  d’attacher",  ar. 
mbiiriturd  (Dalametra)  „enlilement, 
enlilure"  (comp,  sard  log.  bajuladura) 
||  desbdiera  „detacher,  delier  les  cor¬ 
dons",  ar.  dizbairare  „effiler,  desen- 
filer" ;  ar.  dizbdiraturd  „defdage“. 

129.  BALE,  sb.  f.  pi.  „bave“  |J  megl. 
bali;  ar.  bale. 

Lat.  *  baba, -am  >  *  ba,  de  unde  pi. 
bale(  dupa  stea- stele,  zi-zile  §i  za-zale ) . 

It.  bava\ sard  baa  ;vfr.beve(fr.  have); 
cat.  sp.  port,  baba. 

Der.:  balos  (ar.  ~  )  „baveux,  glai- 
reux"  (comp.  it.  baooso;  sard  baosu; 
fr .  baceux;  cat.  babos\  port.  baboso)\\ 
ball  (Pol  izu),  bdlo$d  (Costinescu),  bdldi 
(Mag.ist.  V,106).,baver“;  baliturd  (Pe¬ 
tri)  ^action  de  baver,  have"  |j itnbdla 
nmouiller  avec  de  la  salive;  insulter", 
ar.  ambdlare  „mouiller  avec  de  la  sa¬ 
live"  (comp.  it.  imbavare );  tmbdlare 
^action  de  mouilleravec  dela  salive; 
insulte";  imbdldtura  (Lex.  Bud.;  Cos¬ 
tinescu;  Zanne,  Prov.  VIII.  1 16;  Jiplea, 
P.pop.  1 11)„bave;trivialite;calomnie“ 
||  imbdlora  (Creanga,  Scrieri  II,  17) 
„remplir  de  salive". 

Impr.:  sirb.  bala,  bale  „Rotz"  (cu 
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derivatele:  balav ,  balavae,  balavica, 
balavka,  balesa .  balo,  balonja). 

130.  BALJ,  sb.  n.  placet,  lacs;  voile 
de  mariee"  jj  ar.  balfu  „sorte  de  fichu, 
mouchoir  dont  se  coiffent  les  femmes". 

Lat.BALTKUS,-UMnbaudrier,ceinture“. 

Friul.  balz  „covone“;  (it.  balzo  „ro- 
cher“) ;  mant.  bals,  Urbino  balz.  abr. 
valz§ „ritortola“;  (nprov.  baus  „escar- 
pement,  bucber,  gerbier";  cf.  Tho¬ 
mas,  Rom.  XXXIII,  210;  Me\rer-Liibke, 
Z.  rom.  Ph.  XXIX,  244) ;  sp.  balzo ||  it. 

balza  <  *  BALTEA  ,-AH. 

Der.:  balfoi  ''Hasdeu)  „nom  donne 
aux  chiens",  bdltuie  (Hasdeu)  „nom 
donne  aux  chevres“,6d^mm(Hasdeu) 
„nom  donne  aux  vaches"  (propr.  „de 
couleurbigarree")  'balfi  „reldcher,de- 
tendre";  bdltit  „lache,  mou,  detendu"  || 
imbalfi  (Marian.  Nunta  248,  546)  ,,  at¬ 
tached  le  voile  de  mariee". 

Impr. :  rut.  6a.ien;fc,  6aJin;s  „Kopftuch 
der  Frauen". 

131.  Imbalja  „mettre  le  voile  de  ma¬ 
riee"  (Marian,  Nunta  247,  251)  ||  ar. 
mbalfare  „couvrir  la  tete  avec  un 
foulard"[| <  im-balteare  „ceindre,  en- 
tourer"  ||  it.  imbalzare. 

132.  BSlJat,  adj.  „bigarre;  raye“< 
balteatus,-a,-um  „ceint,entoure"[Den- 
susianu,  Rom.  XXIV,  586]  ||  comp.  it. 
balzano ,  vfr.  baupant  §i  prov.  baussan 
„tachete,  pie"  <*  baltkanus  ||dim.  bdl- 
tafel  (Hasdeu;  Tocilescu,  Mat.  1-473) ]| 
balfaturd  „bariolage,  bigarrure",  bot. 
„marrubium  vulgare". 

133.  BARBA,  sb.  f.  ,,  barbe"  —  ban. 
,,  barbe,  menton“!|  ir.  barbp§  i  megl.  bar¬ 
bd  „  barbe,  menton “ ;  ar.  barbd ,,  barbe". 

Lat.  barba, -am,  atestat  $i  cu  in(ele- 
sulde  „menton“  CGL.  11,262;  III,  247. 

Vegl.  buarba\  rtr.  it.  sard  barba\ 
fr.  barbe;  prov.  cat.  sp.  port,  barba. 
Cu  in(elesul  de  „menton“  e  cunoscut 
§i  in  friul.  nap.  sard  camp,  sudul  Fran- 
(ei  §i  peninsula  iberica  (cf.  Zauner, 
Rom.  F.  XIV,  408). 

Der.:  dim.  bdrbifd;  bdrbulifa:  bdr- 
bu(d  (it.  barbuzza );  bdrbupoard;  bar- 
bipoara,  bot.  bdrbisoard  „  alyssum 
minimum"  ||  augrn.  bdrboi ;  zool.  bdr- 
boaie  „  barbue  “  ||  barbaric  „  grison, 
barbon"  I  barbie  „menton“;  dim.  bar - 
bioard  bdrbos  (megl.  ar.  ~  )  „barbu" 


(rtr.  barbus ;  cat.  sp.  barbos );  bot.  bdr- 
boasa  „  andropogon  ischaemum  “  j! 
barbd-cot  „nain  a  longue  barbe  des 
contes  populaires". 

134.  Barbat,  sb.  m.  ,’nomme,  mari"; 
adj.  -male,  viril,  courageux,  travail- 
leur"  jj  ir.  barbat  §i  megl.  ar.  barbat 
„homme,  mari"  j]  <  barbatus,-a,-um 
nbarbu;  vieux,  hge"  (atestat  insa  §i 
cu  in(elesul  exact  al  cuvintului  ro- 
minesc :  barbatis  id  est  viris ,  Pseudo- 
Rufin,  Thes.  1845,  46;  de  asemenea  ?i 
cu  in(elesul  de  „operarius,  intimidus" 
CGL.  V,  592,  pe  care-1  are  adj.  dr.)  || 
vit.  barbalo  „barbuto,  savio,  eccel- 
lente,  valoroso";  sard  camp,  barbau; 
vfr.  barbe  „ bar bu,  fort,  viril";  nprov. 
barbd  „qui  a  de  la  barbe,  des  raci- 
nes":  ome  barbd  „homme  experimen¬ 
ts" :  cat.  barbat;  sp .  barbado  „barbu; 
homme"  (comp,  barbadamenie  „cou- 
rageusement");  port,  barbado  „barbu“ 
I!  dim.  bdrbafel ;  bdrbdtu?  ($ez.I,  212): 

ar.  bdrbdtic;  bdrbdtup  „male  (chez  les 
animaux)" ;  bdrbdcior  „masculus“  (A n . 
Car.)  if  col.  barbafime  ;  megl.  barba- 
timi;  ar.  barbatamefbarbafie,  ar.  bar- 
bdtiVe ,  ar.  bdrbdteata  „virilite,  bra- 
voure  “  !|  bdrbdtcsc.  ar.  barbatescu 
„ma!e,  viril"  ||  bdrbdtos  „ viril,  energi- 
que"  ||  bdrbdtepte  „virilement,  brave- 
ment"  ||  imbdrbdta,  ar.  mbarbdtare  ,en- 
courager". 

Impr. :  ung.  borbdt. 

135.  B&rbutA  (ar.),  sb.  f.  ^filament 
chevelu  du  poireau"  <  barbuta,-am 
(cf.  barbutcs, -a, -  dm  „barbu"  CGL. 
V,  207)  ||  sard  camp,  barbuda  „so g- 
golo,  barbazzale"  ;  vfr.  elv.  barbue 
-provin  avec  sa  racine";  nprov.  bar- 
budo  „  barbeau,  nielle  des  champs  “ 
(comp.  it.  barbuto ;  sard  log.  barbudu; 
fr.  barbu;  cat.  bar  but ;  sp.  port,  bar- 
budo). 

136.  Barbur,  barbure(ban.  trans.),  sb. 
m.  Bpartie  inferieure  de  la  lame  d’un 
couteau,  d’un  rasoir,  d’une  hache,  etc., 
talon,  mentonnet:  sorte  de  broderie  de 
forme  triangulaire"  <  *  barbulus,-um 
(comp.  barbtjla,-ah  „  petite  barbe; 
pointe  des  fleurs“)||  friul.  barbulp  Bbar- 
giglioni":  mant.  barbola  „bendone, 
coda  di  cuffia:  bargiglioni,  grinze"; 
mir.  sic.  varcula  „bargiglioni“;  prov. 
barbola  ( de  la  sagcta)  „  Widerha- 
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ken  “  (Lev}^),  nprov.  barboulo  „  bar- 
be  des  epi's,  fraise  des  coqs,  verte- 
velle  d'un  verrou"  <barbula  i1  bdrbii- 
rdtura  (Dame,  Term.;  Prahova)  „en- 
taille  de  forme  triangulaire  a  l’o- 
reille  d’une  brebis"  (comp.  vfr.  bar- 
beleiire  „chose  barbillonnee“)i|  imbdr- 
burat  (Tocilescu,  Mat.  1073)  „a\'ant  un 
mentonnet  (en  pari,  d’une  hache)“. 

137.  BASARE  (ar.),  vb.  „baiser“. 

Lat.  basiare. 

It.  baciare;  sard  basare;  fr.  baiser; 
prov.  baizar;  cat.  span,  besar;  port. 
beizar. 

Der.:  dizba$are  „se  disputer“. 

138.  BASI  (be$i),  vb.  „  peter,  vesser“  [j 
megl.  bi$pri;  ar.  bisire. 

Lat.  bissIre  (  =  visire;  Densusianu, 
Hist.  1.  roum.  I,  76). 

Vfr.  vessir ;  nprov.  visst<  vissire. 

139.  Bes,  sb.  numai  bot.  be§u-caliilui 
„lycoperdon  bovista"  <*bissium  (cf. 
vissitjji,  Du  Cange)  |j  comp.  it.  vescia  ; 
fr.  vesse;  nprov.  vesso  <  *  vissia. 

140.  Ba§ina (be$ina), sb.f.  „pet“  ||megl. 
bi$ond ;  ar.  bi$ina  jj  <  *  b!ssIna,-am  || 
nprov. vessino<*\ issina || comp.  wen. 
pad.  vesinar ;  vfr.  vesner ;  prov.  ve- 
zinar<  *vissinare,  deunde^i  sb.  verb, 
(sard  log.  pesina  „loffau);  vfr.  vesne  || 
bd$inos ,  megl.  bi?dnos,  ar.  bi§nos»  pe- 
teur"  [  ba$indrie  (Costinescu)  „peta- 
rade"  bd§indri  (Costinescu)  „peter“. 

141.  BASICA  (belied),  sb.  f.  „vessie, 
ampoule"  |j  megl.  hipped:  ar.  bi§icd 
„ampoule;  piment". 

Lat.  *  bessioa,-am,  atestat  sub  for- 
mele  besica  Gr.  lat.  VII,  169;  bissicae, 
Z.  ost.  Gymn.  1862, 329  (  =  clas.  vesica). 

Alb.  psikz ;  Erto  besiefa,  Muggia 
bisia;  Rovigno,triest.  bisega  ;  vbellun. 
bissiga,  mod.  parm.  piac.  mir.  psiga, 
monferr. psia,  aret.  6u^(/ca,GombitelIi 
besiga ,  Versilia  besika,  Urbino  bsika, 
Canistro  bosik'a ,  sic.  busika,  San  Fra- 
tello  buzjeha,  cors.  bisika ;  sard  log. 
gal.  basika,  sass.  busikka,  camp,  bu- 
cukka;  Metz,  Belfort  psej ;  cat.  port. 
bexiga  (in  unele  din  aceste  forme  ter- 
minatiunea  s’a  confundat  cu  suf.  dim. 
-  i  c  ca)  || it.  vescica;  rtr.  vsehia;  fr.  ves- 
sic ;  prov.  vesiga :  cat.  veixiga;  span. 
t'e/Vya<vEssicA,  Thes.  gl.  II,  408. 


Der.:  dim  ba$icufd,  bot.  rgentiana 
asclepiadea",  ar.  bi§icufd[\ba§icos  „  ve- 
siculeux,  pustuleux"  (it  .vescicoso;  sard 
log.  busikosu;  vfr.  vescieux;  port,  be- 
xigoso );  bot.  ba$icoasd  „colutea  ar- 
borescens ;  silene  inflata". 

Impr.  :  sirb.  besika  „Blase“  (>  be- 
sicnik  „  Zugpflaster  “);  rut.  beiimxa 
„Rotlauf“v  <6eammimK  „chenopodium 
hybridum  “  =  dr.  buruiana  -de-  bubd- 
rea);  bulg.  (N.  Selo)  dxui'LKa  „glande“. 

142.  Basica  ( be§ica ),  vb.  „produire 
des  ampoules"  ||  ar.  bi§icare  ||<*bes- 
sIcare  (  =  ves!care,  Theod.  Priscian, 
1,  28)  ||  alb.  psik  ||  friul.  visid;  it.  ve- 
scicare ;  vfr.  cescier ;  nprov.  vessiga 
<*vessicare  ;  comp.  sp.  avejigar  bd- 
§icata  „variete  de  raisin";  bd§icator 
(Bobb)  „qui  produit  des  ampoules"; 
bd§icdtura  (Lex.  Bud. ;  Polizu  ;  Costi¬ 
nescu)  „petite  verole;  eruption  d'am- 
poules"  (comp.  it.  svescicatura). 

143.  BATA,  sb.  f.  „lisiere  (du  drap,  de 
la  toile);  ceinture;  poignet;  epaulette" 
||  megl.  b§td  „jarretiere“. 

Lat  *b1tta,-am  (=  clas.  vItta). 

Cat.  span.  port,  beta  j|  friul.  vete ;  it. 
vetta;  vfr.  vete;  prov.  i^span.)  vela  < 

VITTA. 

Der.:  dim.  betifa  (Sevastos,  Nunta, 
145 ;  Jipescu,  Opine.  80) ;  beti^oara 
(Marian,  Sarb.  I,  129)  ||  betelie  (Lex. 
Bud.  da  bertelie ,  schimbatdupa  bearta, 
barta  <ung.  pdrta)  „ceinture;  lisiere 
(d’une  etofte);  poignet"  imbett  Mehe- 
dinti  „plier  (un  mouchoir",  etc.;  comp, 
nprov.  envetd). 

144.  BATE,  vb.  „1°  battre,  frapper;  2° 
punir;  3°  vaincre;  4°  bombarder;  5° 
enfoncer;  6°  fouler,  battre  pour  rendre 
plus  ferme  (  ~  pdmintul,  drumul );  7° 
blesser  (en  pari,  des  chaussures);  8° 
assaillir,  ebranler,  battre  (grindina, 
ploaia,  vintul);  9°  abattre,  secouer;  10° 
couvrir  (~  oiapdi);  11°chatrer:  1 2°  tis- 
ser  (  ~  cu  suveica,  pinza);  13°  porter 
( pu$ca ,  tunul );  14°  souftler  {vintul); 
15°  aboyer;  16°  tirer  (en  pari,  des  cou- 
leurs:  ~  in  verde)u  jj  ir.  6afc;megl  ba- 
tiri;  ar.  batire,  bdteare  T battre;  jouer 
d’un  instrument;  chanter  (en  pari,  des 
oiseaux)";  comp. alb  We.klopfe,schla- 
ge,  spiele  (ein  Instrument)". 
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Lat.  battEbe  (Thes.=clas.  battuEbe). 

Vegl.  batar;  rtr.  batter ;  it.  battere 
(pentru  sensul  de  sub  12°,  comp.  mant. 
batar  §i  parm.  batter  „colpeggiare,  bat¬ 
tere  le  fila  nell’atto  del  tessere");  sard 
battere;  fr.  battre ;  prov.  cat.  bat  re; 
sp.  batir;  port,  baler. 

Der. :  batut  „  battu" :  lapte-batut  „ba- 
beurre“  (friul.  latte  batud  „latte  da  cui 
si  e  tratto  il  burro“);  batut  „battage; 
egrenage";  batutd  „sortede  danse  pav- 
sanne“  (rtr.  battida;  it.  battuta;  fr.  bat¬ 
tue;  cat.  sp.  port,  battuda )  ||  bot.  bdtd- 
tarnica,  batdtarnifd  „senecio  cruci- 
folius“  bdteald  Arame"  (cf.  mai  sus 
12°);  „souriciere“  (Tiktin;  Stamati.Wb. 
279,  540;  Lupa§cu,  Medic,  bab.  118; 
comp,  trans.  a  ft  in  bata  „a  fi  in- 
launtru",  Viciu,  Glos.  18;  ar.  bata  §i 
bated  „souriciere“,  ban.  batifd  „sorte 
de  filet  pour  prendre  les  oiseaux" ; 
alb.  scut,  bat  „specie  di  trappola  per 
gli  uccelli“) ;  „claquet,  cliquet  d’un 
moulin,  battant"  (Dame,  Term.)  j  ba- 
teli$te ,  batiste  (Viciu,  Glos.  17)  ren- 
droit  battu ;  lieu  oil  1’on  danse  a  la  cam- 
pagne;  parcage"  (cf.  mai  sus  6°)||6d- 
tdldu  (Lex.  Bud.),  sb.  m.  „effemine“; 
sb.  n.  (mai  des  pi.  bdtdlauri,  batdlae) 
..battoir,  gros  marteau"  (Tiktin;  Viciu, 
Glos.  18);  „marteau  et  enclumette  em¬ 
ployes  pour  ecacher  la  faux"  (Costi- 
nescu;  $ez.  II,  149);  bdtdlan  ($ez.  II, 
126),  bdtale§  (Lex.  Bud.)  „  batailleur" 
bdtaci  „batailleur  ;  claquet,  cliquet 
d’un  moulin,  battant"  (Dame,  Term.) 

bdtdu§  ,,  batailleur";  bdtdu.fie  ^metier 
'ou  etat  de  batailleur  “  ||  ar.  butane , 
megl.  bdtana  „moulin  a  foulon“(comp. 
nprov.  cat.  sp.  batan  -moulin  a  fou- 
lon“):  ar.  bitifiusiri  (Dalametra)  „fou- 
ler"  batuci  , battre,  pietiner,  fouler" 
bate-poduri  „desoeuvre,  batteur  de 
pave"  desbate  „ameublir  le  sol  (Tik¬ 
tin);  f  debarrasser,  oter,  defaire,  elibe- 
rer “  (vit.  disbattere;  fr.  debattre) ;  f  des- 
bdtaturd  „revendication,  emancipati¬ 
on"  (Dosoftei,  Molitv.  52 An.  Car.)  | 
rdzbate  „traverser,  penetrer",  megl. 
rdzbatiri  „battre"  'sti'dbate  .penetrer, 
traverser,  franchir",  ar.  strdbatire, 
strdbdteare  $i  ca  sb.  „diarrhee“  (vit. 
strabattere  „travagliare“);  f  strdbdtd- 
turd  (ar.  ~  )  „penetratio“  (An.  Car.). 

Impr.:  bulg.  6aTVTT>  „babeurre“:  rut. 
6aTe.ieB  „Stempel,  Schlagel  im  But- 


terfass";  ngrec.  „Walkmuhle" 

(Murnu,  Rum.  Lehnw.  34). 

145.  B&tator,  adj.  „quifrappe“:  bd- 
tator  la  oclii  ,eclatant,  qui  creve  les 
yeux";  sb.  n.  „batte  a  beurre;  bat¬ 
toir"  <  *  battItobius,  -  a,  -  um  ( comp, 
battuatorium  „  instrument  pour 
battre,  pilon,  batte")||it.  battitoio;  fr. 
battoir  ;  port,  batedouro  (  comp.  sp. 
batidero ). 

146.  B&tdturd,  sb.  f.  „coup,  heurt, 
meurtrissure"  (An.  Car. ;  Reteganul, 
Pov.  ard.  V,  71);  „endroit  battu  (cour 
a  la  campagne);  place  ou  1’on  danse; 
trame"  ( ei.bate  12°);  „cor,  durillon"  (cf. 
bate 7°)] jar.  bdtdtura  „cor“  |]  <  battitu- 
ba,-am  „coup  de  marteau"  ||  rtr.  batta- 
diira;  it.  battitura ,  bol.  batdura  „ri- 
pieno,  trama";  sard  battidura;  fr.  bat- 
ture;  nprov.  bateduro;  vsp.  batidura; 
port.  batedura\bdtdtori,  batdturi  fou¬ 
ler,  corroyer,  pietiner,  frayer"  |j  des- 
bdtdturi  (Tiktin)  „ameublir  le  sol". 

147.  Bataie,  sb.  f.  „bataille;  volee.  ros- 
sade;  tir,  portee;  choc:  frai  (des  pois- 
sons)“  ||  (ar.  bataVe „moulin a  foulon")  j| 

<  BATTALIA, -AM(=ClaS.BATTUALIA)||alb. 

bttajt ;  rtr.  it.  battaglia;  sard  log.  bat- 
taza;  fr.  bataille;  prov.  batalha;  cat. 
batalla;  port,  batalha  dim.  baldifa 
(Bobb)  1 6d<d(as(Costinescu;  Odobescu, 
ocrieri  III,  87)  „batteur,  rabatteur"  j1 
batdiu§  „ claquet,  cliquet  d’un  moulin" 
(Dame,  Term.)  ||  bataios  T  batailleur  “ 
(vit.  bataglioso;  vfr.  bataillos;  nprov. 
bataious)\ zool.  bdtaietoare  „bergeron- 
nette". 

148.  Abate,  vb.  „detourner,  ecarter, 
rabattre";  a-i  abate  „venir  a  l’esprit" 
|j  ir.  abate;  ar.  abateare  [|  <abbattEbe 
(Thes.  =  clas.  abbattuEbk)  it.  abbat- 
tereifr.  abattre;  prov.  cat.  abatre:  sp. 
abatir;  port,  abater  ||  abdtator  rqui 
detourne**;  abdtdtonre  „gite“. 

149.  Sbate,  vb.  *secouer,  passer  au 
crible  en  secouant":  a  se  sbate ,  se  de¬ 
battre,  se  demener"  ||  ar.  zbdteare  |j  < 
ex-battEre  ||  rtr.  shatter :  it.  sbattere; 
sard  log.  isbattere;  fr.  ebattre :  prov.  es- 
batre;  port,  esbater  j sbdtdtura  „ex- 
cussio"  (An.  Car. ;  it.  sbattitura ). 

150.  Codobatur&,  sb.  f.  „bergeronnette, 
hochequeue"  —  0§ani,  bucov.  cotoba- 
turd,  mold,  cotrobaturd,  bucov.  coto- 
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robaturd,  ban.  codobatsita ,  in  muntii 
Sucevii  cofobatind  (Marian,  Ornit.  I, 
327;  $ez.  II,  224;  Tiklin)  [!  ar.  cudu- 
baturd  (Papahagi,  Mat.  796),  coada- 
batura  (Dalametra)  j|  <  *coda-battcjla , 
-asi  (cf.  cauda  tremula,  CGL.  Ill, 
258);  battula  e  cerut  ?i  de  it.  bat- 
tola  „claquet,  tarabat“.  Codobaturd 
se  explica  dintr’un  mai  vechi  coa- 
ddbatura  (comp,  forma  ar.)  resultat 
normal  din  cuvintul  latin;  coaddba- 
tura,  dupa  slabirea  accentului  de  pe 
prima  silaba,  a  devenit  *  codabaturd, 
prin  asimila(iune  codobaturd.  Forma 
tip  a  suferit  in  urma  diferite  modi- 
ficari  prin  schimbari  de  sufix,  asi- 
milare  ( cotobaturd )  ?i  etimologii  po- 
pulare  ||  comp.  it.  codatremola,  coditre- 
mola,  vie.  batikoa,  parm.  battkova,  flor. 
battikova, U  rbino  battkoda ;  fr.  dial,  bat- 
tequeue;  nprov.  bateco  ||  codobator ,  co- 
dobdturoi  (Marian,  Ornit.  1, 333)  „male 
de  la  bergeronnette“. 

151.  BATRiN,  adj.  sb.  „vieux  (en  pari, 
surtout  des  personnes)  —  fpatrimoi- 
ne,  domaine  patrimonial"  j|  ir.  betar; 
megl.  bitorn;  ar.  bitdrnu. 

Lat.  BETRANtJS,-A,-Ull  (=  clas.  VETE- 
banus  (cf.  Densusianu,  Hist.  1.  roum. 
I,  195). 

Vegl.  vetrun;  friul.  vedran,  ter g.ue- 
drano;  wen .vetrano;  sen.  vetrano  (Z. 
rom.Ph.  IX,  303)<vet(e)ranus. 

Der.:  dim.  bdtrinel,  bdtrinea ;  bdtri- 
nied ;  batri(n)ior ;  bdtrinuf/,  bdtrinatic; 
batrinicios  |j  col.  bdtrinime,  bdtrinet 
(Marian,  Leg.  179)|  \bdtrinesc,  Mehedin- 
(i,  batrinef  „suranne,  de  la  maniere 
des  vieux";  batrine$te  „en  vieillard, 
corame  les  vieillards"  ||  bdtrinefe ,  ba- 
trineafd  „vieillesse“  (wen.  vetranepa) 
||  bot.  bdtrinip  „erigeron  canadense"  || 
bdtrini,  imbatrini ,  megl.  (am)bitdr- 
niri,  ar.  mbitarnire  „vieillir“;  imba- 
trinitor  (Polizu)  „qui  rend  vieux“. 

152.  BEA,  vb.  „boire“  [|  ir.  bp:  megl. 
bpri ;  ar.  beare. 

*  Lat.  BiBfiRE. 

Vegl.  bar ;  rtr.  baioer ;  it.  bevere ; 
sard  log.  biere;  fr.  boire;  prov.  cat. 
beure ;  sp.  port  beber. 

Der.:  bare  „boisson“,  ar.6ea/y?„bois- 
son;  festin";  bdut.  ar.  bint  r, ivre“;  bdut 
, action  de  boire;  j  boisson"  (Dosoftei; 
comp.  it.  be(u)uta);  bdutor  „buveur, 


ivrogne"  (comp.  rtr.  bacaduoir ;  port. 
bebedouro;  sp.  bebedero );  bdutura,  ir. 
beuturp,  megl.  biiutura,  ar.  biutura 
„boisson“  (comp.  it.  bevitura;  sard  log. 
biidara ;  vfr.  boiture ) ;  dim.  bauturied 
(Creanga,  Scrieri  I,  258). 

1 53.  Beat,  adj.  „ivre“  j|megl.6^||<Bi- 
bItus.-a.-um,  devenit  *beuetu  >*oeetu, 
de  unde  beat  sub  influenza  inf.  bea, 
dupaanalogialuirfa-rfa^,  stfa-sfo^||sard 
log.  biidu  (comp.  vfr.  bolts  -boisson": 
estre  en  boite  „etre  ivre“);  nprov.  be- 
uet;  vsp.  beedo,  sp.  beodo ;  port,  bebedo 
||  dim.  ban.  befic ||  belie  „ivresse“. 

154.  Bejiv,adj.sb.  „buveur,ivrogne“— 
ban.  olt.  6e^m<*BiBlTivus,-A,-UM,  de 
unde  regulat  befiu {befiu) ;  in  forma  befiv 
s’a  inlocuit  sufixul  -iu  prin  Slav,  -iv 
[Candrea]  ||  augm.  betiuan  ;  befivlan 
?i  befivoi  (Tiktin). 

155.  Betit  (vr.  ?i  ban.),adj.sb.  „buveur 
ivrogne"  (Coresi,Tetr.  Mat.  XXIV, 49; 
id.  Apost.  Corint.  1, 5,  1 1 ;  Hasdeu,  Cuv. 
d.  batr.  II,  464;  An.  Car.)<  *bibttIcius, 
-a,-um  [Candrea]  ||  nprov.  bevedis;  cat. 
bebedis ;  sp.  bebedizo ;  port,  bebedipo. 

156.  Sbea,  vb.  „boire  en  tirant,  su- 
cer  “  <exbIbSbe  ||it.  sbevere\ vfr.  esboire. 

157.  ImbSta,  vb.  „enivrer“  |]  megl .am- 
bitari ;  ar.  mbitare  j|  <  *  imbIbItare  |j  (vfr. 
numai  part,  emboite  „ivre“);  nprov. 
embeuda;  vsp.  embebdar;  port,  embe- 
bedar  ||  prov.  beudar<  *bibitare  ||  im- 
bdtdtor ,  ar.  mbitdtor  „enivrant“  ;  f  tm- 
bataturd (Dosoftei,  V.  sf.  v.  Wgjb.  V, 
83),  ar.  mbitaturd  „ivresse"  ||  desbata, 
ar.  dizbitare  „desenivrer“;  desbdtd- 
tor  (Polizu)  „qui  desenivre";  ar.  diz- 
bitatura  „degrisement". 

158.  BERBEC  ( berbece ),  sb.  m.  „belier“ 
[|  ir.  birbec\  megl.  birbpfi:  ar.  birbsc, 
(far?.)  birbeate. 

Lat.  berbex,-ecem  (=  clas.  vervex). 

Sprs.  barbetsch:  sard  log.  berbeahe 
||  it.  berbice\ fr.  brebis ;  prov.  cat.  berbiiz 

<  *  BERBICEM. 

Der.:  dim.  berbecel (Odobescu,  Scri¬ 
eri  I,  174  ;  comp.  sard.  camp,  brebei- 
zedda);  berbecuf  ;  zool.  berbecel  (fem. 
berbecicd)  „lanius“,  zool.  berbecuf, (f cm. 
berbecufd)  „lanius;  gallinago  gallina- 
ria";  ar.  birbicup  berbeca,  imbcrbeca 
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„cosser,  heurter,  cogner  du  front  com- 
me  un  belier". 

Impr.:  ung.  berbecs. 

159.  Berbecar,  sb.  m.  „berger,gardeur 
de  beliers"  ||ar.  birbicar\\<  *berbeca- 
rius,-uh  (corap.  berbicarius  „opilio, 
custos  ovium“,  Glos.  Reich.)  ||sard  log. 
bervegarzu ;  fr.  berger;  prov.  bergier 
'  berbecdrie  (Tiktin  ;  Lupa§cu,  Medic, 
bab.  100)  „bercail“  (fr.  bergerie). 

160.  BINE,adv.„bien“:  sb.  „bien,bien- 
fait"  [j  ir.  hire;  megl.  bini;  ar.tfine,  adv. 
„bien,  tres";  sb.  m.  f.  „bien,  bonheur". 

Lat.  b£ne. 

Vegl.  bin;  rtr.  bain ;  it.  sard  bene;  fr. 
bien;  prov.  ben;  cat.  be;  sp .bien;  port. 
bem. 

Der.:  bini§or  „assez  bien;  douce- 
ment,  gentiment";  de-a-binelea,  ar.  de- 
a-cfinealui ,  loc.adv.„pour  tout  de  bonu; 
j  bineafi  (formuld  de  salutare,  eliptic 
pentru  oine  afi  /?/)  „salut!“  ||  binefe,  pi. 
„  salutations, compliments"  j!ar.  Qineata 
„bonheur“  ||ar.  (jiniteafa  (Dalametr’a) 
„  salutation  “  ||  ar.  ginuire  „saluer“  \\bine- 
cuvinta  „benir“;  binecuvintare  „bene- 
dictionu||  binefacere ,  jbinefapta  „bien- 
fait"  ;  binefacdtor  „bienfaisant,  bien- 
faiteur"  |  binevoi  ragreer,  daigner" ;  bi- 
necoitor  „bienveillant". 

161.  BISERICA,  sb.  f.  .eglise"  jj  ir.  ba- 
sfrikp;  megl.  bdsericd,  bis  fried;  ar.  bd- 
sear(  i)ca.  bisear{i)cd. 

Lat.  BASILICA, -AM. 

Vegl.  basalka;  rtr.  baselgia;  ticin. 
Yalmaggia  baserga  „casipolau,  Val- 
teilina  baselga  „chiesa  di  riformati", 
Bellinzona  baserga ;  (fr.  basoche). 

Der.  :  dim.  bisericufa  biserica§ 
„hommed’eglise"  ||  bisericos  „devot" 
bisericesc  „ecclesiastique" ;  biserice.fte 
„ecclesiastiquement“  j  a  se  beserica 
(Dosoftei,  Molitv.  44l> ,  46a  )  „aller  a 
l’eglise,  assister  a  la  messe“,  imbi- 
serici (Marian,  Na§t.  285)  „porter,  con- 
rtuire  a  l’eglise"  (format  dupa  vsl. 
cucrukuoiti  „ducere  in  ecclesiam-). 

162  BLESTEMA,vb.„maudire“  (jmegl. 
bldstimari;  ar.  blastimare. 

Lat.*BLASTEMARE  (refacut  poate  dupa 
aestImare  din  clas.  blasphBmare  ;  cf. 
Parodi,  Misc.  Rossi-Teiss,340:  Densu- 
sianu,  Hist.  1.  rom.  I,  505). 


Vegl.  blasmuar  ;  rtr.  blastemmer  ; 
Rovigno  bask’ama;  vit.  biastemar , 
ven.  bjastemar,  abr.  jasternd,  vras- 
tema,  teram.  blastema,  sic.  biastimari; 
sard  log.  frastimare;  fr.  blamer;  prov. 
cat.  biastemar;  sp.  port,  lastimar. 

Der. :  blestem,  megl.  ar.  bldstem  .ma¬ 
lediction*  (comp.  rtr.  blastemma;  vit. 
biastema;  fr.  blame;  prov.  blastim; 
sp.  port,  lastima)  ||  blestemat  „coquin, 
libertin"  blestemafie  ^infamie,  liber- 
tinage"  ||  j  blestematesc  „  infame,  co¬ 
quin"  ;-fblestemdfe$te(Cantemir,Hron.) 
„indignement“  ||  j  a  se  blestemafi  „de- 
venir  infame". 

163.  f  Blestemaciune,  sb.  f.  „infamie, 
libertinage  “  <  *  blastema  tip  ,  -  ionem 
(=  BLASPHEMATIO,  TheS.). 

164.  BLIND,  adj.„doux,benin,  affable". 

Lat.  BLANDUS,-A,-UM. 

Der.:blindd(ar.  ~  )  „fievreurticaire, 

eruption  de  boutons"  (propr.  „erup- 
tion  benigne" :  comp.  bulg.  3,o6pa  „erv- 
sipele"  <  ;n;o6pa  „bonne“)  ||  dim.  blin- 
duf  (S.  Nadejde,  Nuv.  72);  blindi§or 
(Jipescu,  Opine.  34;  $ez.  Ill,  163);  blin- 
doc  (Reteganul,  Pov.  pop.  1 94)  ||  fblin- 
zie  ^douceur,  benignite". 

Impr.:  rut.  6.ieHja,  b.lHH^a  „starker 
Hautausschlag";  sirb.  blanda  „  Blase 
an  der  Haut". 

165.  Blindete,  sb.  f.  „douceur,  benig¬ 
nite"  <  BLANDlTIES,-EM. 

166.  jBlinzi  (Margar.  7a),lmblinzi,  vb. 
„  radoucir  ;  dompter  “  <  im-blandLre 
(Thes.  gl.  I,  145  =  clas.  blandIri);  im- 
blinzitor  „apaisant;  dompteur"  (comp, 
blanditorius,  Thes.)j  jimblinzeald 
(Prav.  Mat.  Bas.  573)  „apaisement“. 

167.  BOACE  (Muscel  §i  ban.),  sb.  f. 
„voix:  mot"  (Wgjb.  VIII,  314;  Hodo§, 
Cint.  49)  |{  ar.  boa(e. 

Lat.  *box,  *bocem  (=clas.  vox). 

Vegl.  baud ;  Muggia  bous;  Rovigno 
bu s:  vit.  ilor.  boce,  vlomb.vven.  bose, 
Urbino  boc;  sard  log.  boge,  camp,  bozi, 
sass.  bo  si  ret.  vu(o)sch;  it.  voce;  fr.  voix; 
prov.  cotz;  sp.  port.  eo^<vocem. 

Der.:  boci  „pleurer  qqn",  a  se  boci 
„se  lamenter";  boect,  boacet,  bocit,  bo- 
ceald  r lamentation"  (comp.  cors.  co- 
cero ):  Locitoore  .pleureuse”. 
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BOLBOROSI,  v.  holba. 

168.  BOTEZA,  vb.  „baptiseru  jjir.  bo- 
tezd ;  megl.  bdtizari;  ar.  patidzare. 

Lat.  baptIzare,  devenit  bo- 

tezare,  prin  trecerea  lui  -pt-  la  t  in 
silaba  atona  a  lui  d  la  o  dupa  la- 
biala;  inlocuirea  lui  b  prin  p  in  forma 
ar.  se  explica  prin  asimilarea  cu  t  din 
silaba  urmatoare  (comp,  fenomenul 
de  asimilare  in  versa  p-d>b-d  in  ar. 
biducl'u  <  piducl'u). 

(Alb.  pakizon) ;  vegl.  batezuar ;  rtr. 
battager;  vit.  batteggiare  (it.  battez- 
zare ),  sic.  uattiari;  sard  camp,  battiai; 
vfr.  batoier,  val.  batehi;  prov.  cat.  ba- 
tejar;  vsp.  batear. 

Der.:  botez  „bapteme“  (sic.  vattiu ; 
vsp.  bated)',  botezdtor  „baptisant,  qui 
baptise;  baptiste“  (comp,  baptiza- 
torium,  Thes .)'\desboteza  (Tocilescu, 
Mat.  70)  „debaptiseru  (vfr.  part,  des- 
bateie;  cat.  desbatejar ;  comp.  it.  sbat- 
tezzare)  ||  boboteaza  „Epiphanie“,  for¬ 
mat  din  apd-boteaza( pastrat  in  Banat, 
regiunea  Ha(egului  $i  Maramures),  de 
unde  * paboteaza  >  *  poboteazd  >  bo- 
boteaza ,  prin  aferesa  §i  asimilarea  la- 
bialelor. 

169.  Botejune,sb.  f.  „bapteme“||megl. 
bdtijuni  ;  ar.  patigune  j]  <  *  baptIzio, 
-ionem;  in  ce  prive$te  deriva(iunea  cu 
suf  -ionem,  cf.  o  c  c  i  d  i  o,  -  i  o  n  e  m  < 
occidere;  comp.  §i  putrejune. 

170.  BOU,  sb.  m.  „boeuf“  ||  ir.  bowu; 
megl.  ar.  bou. 

Lat.  *bovus,-um,  atestat  sub  forma 
bobus  in  Mulomed.  Chiron.  290,25  (= 
clas.  bos,  bovem). 

Vegl.  bu;  rtr.  bouv;  sard  log.  boe; 
fr.  boeuf;  prov.  cat.  bou;  sp.  buey;  port. 
boi  < bovem. 

Der. :  dim.  boulean ;  boulef ;  bouf 
(Sbiera,  Pov.  189;  Pompiliu.  Bal.  18)’; 
boufor,  pi.  boi§ori  (Gaster;  Radulescu- 
Codin,  Cint.  pop.  234);  ar.  buif;  Bourean 
(Costinescu;  Reteganul,  Pov.  ard.  I, 
20;  IV,  26;  V,  32)  „nom  donne  aux 
boeufs"  ||  col.  ban.  bolcimd  ||  bouri$te 
(Viciu,  Glos.  59)  „pacage  pour  les 
boeufs"  || boiastvd  (Dame,  Term.)  „va- 
che  qui  ne  se  laisse  pas  traire“  j|  boie§, 
Salag.u  (Tribuna  1890,  341  )  „jeune 
bouvier“  ||  de-a’n  bou(lea),  loc.  adv. 
„lentement“. 


171.  Boar  ( bouar ),  sb.  m.  „bouvier“ 
<  bo(v)arius,-um,  devenit  intii  *buariu 
§i  apoi  refacut,  dupa  bou ,  in  boariu, 
boar  ||  friul.  boar;  it.  bo(c)aio;  vfr.  boier; 
prov.  bonier;  cat.  boner;  sp.  boyero; 
port.  boieiro\\bodrifd  (Lex.  Bud.;Jip- 
lea,  P.  pop.  30),  bodreasd  (Dame,  Term.) 
„gardeuse  de  vachesL 

Impr. :  rut.  <)0Brap  „Rind-,Ochsen- 
hirt“>60BrapKa„Stallungfur  Ochsen“- 

172.  BOUR,  sb.  m.  „aurochs;  tete  de 
boeuf  comme  blason  de  la  Moldavie; 
partieanterieure  des  patins  d’un  trai- 
neau;  nez,  proued’un  canot  —  jfletris- 
sure  (le  blason  de  la  Moldavie  qu’on 
imprimait  aux  criminels  avec  un 
fer  chaud),  marque  (imprimee  avec 
le  fer  rouge)  sur  les  tonneaux,  les  bes- 
tiaux,  etc.;  impot  sur  le  vin;  borne1'  — 
Dobrogea  bohor  (Burada,  Cal.  Dobr. 
102,  103);  jbuar ,  buor,  boor. 

Lat.  bubalus, -  um,  devenit  budr  > 
boor  (asimila(iunea  s’a  produs  intii 
in  formele  cu  silaba  ini(iala  neaccen- 
tuata,  in  derivate  ca  buor  el,  buor  esc, 
etc.  >  boorel,  booresc ),  de  unde  mai 
tirziu  hour  (comp,  nuar  >  nuor  > 
nour).  Bour  ar  fi  trebuit  sa  se  con- 
traga  mai  departe  in  bor  (comp,  nor, 
cot  <  *cudt),  dar  evo!u(iunea  fone- 
tica  a  acestui  cuvint  s’a  oprit  odata 
cu  dispari(iunea  animalului  din  (arile 
noastre  (iar  nu  cum  crede  Weigand, 
Jb.  XII,  106,  ca  bour  s’a  men(inut  fara 
sa  se  contraga  in  bor ,  sub  influenza  lui 
bou).  Contrac(iunea  s’a  facut  totusi  in- 
tr’o  regiune  din  Transilvania  (Medias) 
unde  gasim  forma  bor  care  a  conti- 
nuat  sa  traeasca  cu  in(elesul  de  „es- 
cargot"  (v.  Candrea  in  glos.  Hron. 
Cantemir;  cf.  mai  jos  bourel). 

It.  bufalo;  vfr.  bugle;  sp.  bubalo  || 
alb.  bual  presupune  un  *bubalus. 

Der.:  j  bour  (Letop.  II,  288;  Do- 
softei,  Ps.  vers.  249),  adj.  „haut  en- 
corne,  qui  a  des  cornes  hautes“  ||  dim. 
bourel„escorgot,  limagon11,  bucov.  „roi- 
telet“  (numit  si  ochiu -  boului ),  adj. 
„  dresse,  saillant  u  (Tiktin  ;  Stamati . 
Poes.  214;  Marian,  Sarb.  1,49)  bouresc. 
„d’aurochs“,  intrebuin(at  nuniai  in  ex- 
pres.  coarne  boure$ti  (prin  etim.  pop. 
c.  boiere$ti)  „dcs  comes  hautes" 
f  buorar  (Iorga,  Studii  AT,  227,  280 
rcclui  qui  preleve  l’impot  sur  le  vin 
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le  „bour“  ||  boura ,  bouri  (Teodorescu, 
P.  pop.  376;  Marian,  Desc.  133,  139), 
f  buara  (Cantemir,  Hron. ;  1st.  ier. 
76)  „dresser  (en  pari,  surtoutdes  cor- 
nes)“  f|  bourcit  (Cantemir,  1st.  ier.  101; 
Dame,  Term.;  Lupa?cu,  Medic,  bab. 
46)  „haut  encorne,  ayant  de  grandes 
cornes“;  f  buarat  (Cantemir,  1st.  ier. 
197)  „dresse,  tenduu  ;| ytmboura  vile- 
trir,  marquer  d’une  empreinte,  mar- 
quer  ignominieusement  d’un  fer  rou- 
ge“,  ar.  (a)mbuirare  „encorner,  frap- 
per  avec  les  cornes“. 

Impr. :  bulg.  6viepT>  Jimaqon,  escar- 
got“,  care  prin  forma  dovede?te  ca 
a  fost  luat  pe  timpul  cind  se  pro- 
nun(a  inca  buar.  Sensu.l  de  „escargot. 
lima^on",  pe  care-l  are  ?i  dialectalul 
bor  (v.  mai  sus)  §i  dim.  bourel,  s’a 
desvoltat  de  sigur  fntr’o  epoca  rela- 
tiv  veche,  cind  bourul  nu  disparuse 
inca  din  par(ile  noastre  ?i  se  stabi¬ 
lise  o  apropiere  intre  coarnele  ace- 
stuia  §i  antenele  cele  lungi  in  forma 
de  coarne  ale  melcului  (comp.  aceia? 
asocia(ie  de  idei  ?i  in  formele  rom. :  Fa- 
sana  buvulu;  ven.  triest.  vie.  pad.  bo- 
volo  „lumaca“  <  *b6v£tlus;  comp.  ?i 
sard  camp. boveri  „lumaca“  <  boi  „bue“, 
sic.  vakkareddu,  krastuni,  krastu  - 
neddu  rlumaca“  < krastu  „montone“; 
cf.  Salvioni,  Z.  rom.  Ph.  XXII,  466; 
Schuchardt,  ibid.  XXVIII,  319) '  ngrec. 
afi-oopd>  „  mit  den  Hornern  stossen“ 
(Murnu,  Rum.  Lehnw.  21). 

173.  BRACA  (bucov.),  sb.  f.,  mai  des 
BRACI,  pi.  (Voronca,  Dat.  cred.  750; 
Sbiera,  Pov.  240)  „cale<pons*. 

Lat.  braoa, -am,  mai  des  pi.  bracae. 

Alb.  brekz',  rtr.  braja ;  it.  braca,  bra- 
che ;  sard  log.  raga(s):  fr.  braie(s); 
prov.  braga;  cat.  sp.  port,  braga(s). 

174.  Bracire,  sb.  f.,  mai  des  Braciri, 
pi.  „ceintureu  —  Vrancea,  trans.  brd- 
cile  (Frincu-Candrea.  Mun(iiapus.  12, 
13.  151;  Laurian-Massim),  forma  re- 
sultata  din  bracire  prin  disimilarea 
celui  de  al  doilea  r  <  bhacFle,  Thes. 
(cf.  b  r  a  c  h  i  1  i  s  „sorte  de  tablier“  care 
e  de  sigur  acela$  cu  vint)  ,|vsard  brakile. 

175. Bracina,sb.f.  „ceinture“  (Laurian- 
Massim;  Barcianu;  Media?)  <  *  bka- 
ciNA,-AM,dintr’un  adj.  *BBACiNus,-A,-uii'| 
brdcinar ,  bdrcinar{\ oronca,  Dat.  cred. 
457,  471),  bricinar  ($ez.  II,  150:  Sevas- 


tos,  Nunta  145 ;  Tocilescu,  Mat.  1498; 
„ceinture  qui  maintient  la  culotte;  en- 
tretoise,  piece  de  bois  qui  unit  les 
deux  bras  de  l’armon;  tige  de  fer  qui 
relie  les  mancherons  de  la  charrue"; 
bracinarifa  (Lex.  Bud.;  Viciu,  Glos. 
21),  bricindrita  ($ez.  II,  150)  „passe- 
lacet,  batonnet  servant  a  passer  un 
lacet  dans  la  coulisse  d'une  culotte“ ' 
a  se  imbracina  (Lex.  Bud.;  0?ani) 
rattacher  sa  culotte“  ||  a  se  desbracina 
(Lex.  Bud.)  pOter  sa  ceinture,  lacher 
laceinture  qui  retient  les  vetements“. 

176.  BrScie,  sb.  f.  „ceinture,  lacet, 
aiguillette11  (Lex.  Bud.;  Tocilescu,  Mat. 
990;  Viciu,  Glos.  21)  <  "bracInia,-am. 

177.  Imbraca,  vb.  „habiller“ <  *xm- 
bracare  Ij  it.  imbracare\  nprov.  em- 
braid ;  cat.  embragar  j|  imbracat ,  im- 
braedtura  (Polizu)  „habillement“  (it. 
imbracatura );  f  imbrdedtor  (Cipariu. 
Princ.  130;)  „qui  habille“  I  imbrded- 
mint,  sb.  n.  al  carui  pi.  imbraedminte 
e  luat  acum  drept  sg.  f.  „habillement, 
vetement1*. 

1 78.  DesbrSca,vb.„deshabilleru  <*dis- 
bracare  |j  vfr.  desbraier  _dechirer“: 
prov.  desbraiar;  cat.  (numai  part.) 
desbragat\ sp.  (numai  part  .)desbraga- 
do  (comp.  it.  sbracare ;  sard  log.  is- 
bragare)  \\desbrdcat,  f  desbracdciune 
(Coresi,Praxiu)  „deshabillement“ ;  dcs- 
brdcator  „deshabillant“. 

179.  BRAJ,  sb.  n.  ^bras’1 1|  ir.  bra(: 
megl.  ar.  braf. 

Lat.  BBACHIUM. 

Vegl.  braz ;  rtr.  bratsch\  it.  braccio: 
fr.  bras ;  prov.  bratz ;  cat.  bras ;  sp. 
brazo ;  port.  braQO. 

Der. :  dim.  brd{i?or,  mai  des  pi. 
brd\i$oare\  brdtic  (Radulescu-Codin, 
Cuv.  Muse.  11);  6r«p//(Cihac) '  augm. 
brafoi  (Cihac ;  Laurian-Massim)  bra- 
adv.  „corpsAcorps“  bra{os(C ihac; 
Barcianu)  „avec  des  bras  forts“  im- 
brafipa ,  mold,  trans.  imbrdfosa  „em- 
brasser“  ;  imbrd(i$are  „embrassade“ 

||  ar.  mbrafd ,  bucov.  inbrdfuca  (Ma¬ 
rian,  Sat.  31),  loc.  adv.  „dans  les  bras“. 

180.  BrSJarS  ( brdfare ),  sb.  f.  „bra- 
celet:  virole“  —  jbrafar  (Tiktin;  An. 
Car.);  mold,  brafea  <  bkachiale  sau 
brachialis,-em;  forma  mold,  e  un  ^g. 
analogic  -relacut  din  *  brdfale.  pi.  lui 
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*brafala  disimilat  din  brdfard  ||  friul. 
brazzal;  it.  bracciale;  vfr.  bracel ;  cat. 
brassal;  sp.  brazal;  port.  6rapaZ||dim. 
brdfaruie  §i  brdfdrufa  (Laurian-Mas- 
sim);  f  brafdru$e  (lorga,  Doc.  Canta- 
cuzino,  178,  179). 

Impr.  :  rut.  6pnn;api  „Hemdman- 
chetten“. 

181.  Br&Jat  (barfat),  sb.  n.ar.,  BratatS, 
sb.  f.  ar.  „brassee“  <*brachiatum  §i 

*  BRACHTATA,-  AM  <  BRACHIATUS, -A, -UM 

( comp,  forma  din  latinitatea  tirzie 
braciatum  „Armvoll“,  Arch.  lat. 
Lex.  11,268)  ||  it.  bracciata ;  fr.  brassee; 
nprov.  brassat ,  brassado;  cat.  br  as- 
sat',  sp.  brazado,  brazada ;  port,  bra¬ 
vado,  brapada. 

182.  BRINCA,  sb.  f.  „patte,  main;  pous- 
see;  aiguille  d’une  montre"  (Viciu, 
Glos.  21);  bot.  „salicornia  herbacea, 
scrophularia  nodosa"  —  brinci,  sb.  n. 
(sg.  refacut  din  pi.  brinci)  „poussee“. 

Lat.  BRANCA, -AM. 

Rtr.  brauncha  (comp,  ir  en  braun- 
chas  =  a  umbla  pe  brinci  ^marcher  a 
quatre  pattes");  it.  branca (comp.  com. 
ir  in  branka );  sard  log.  franka’,  fr. 
branche,  vfr.  „bras,  main"  (Z.  rom. 
Ph.  X,  405);  prov.cat.sp.  port,  branca. 

Der.:  dim .  brinculifa (Tocil  escu,  Mat. 
1496;  Pamfile,  Jocuri  1 13);  brincufd 
(Lex.  Bud.;  Marian,  Sarb.  II,  233;  it. 
brancuccia)  ||  brinci^ ,  adv.  „a  quatre 
pattes;  en  faisant  la  culbute“|j  brinci 
(Molnar,  Gram.  258)  „marchera  qua¬ 
tre  pattes";  (im)brinci  „pousser“;  im- 
brinciturd  „poussee“. 

183.  BROASCA,  sb.  f.  „grenouille;  tu- 
meur  sous  la  langue,  grenouillette; 
tumeur  a  la  paupiere,  orgelet  ($ez.  I, 
83);  serrure;  rabot" ;  fig.  „petit  en¬ 
fant,  marmot" ;  broa^te,  pi.  „ecrouelles“ 
ij  megl.  broascd „grenouille“  :ar.  broa¬ 
scd  „tortue,  grenouille;  ecrouelles". 

Lat.  * brosca,-am (cf.  bruscus  „ru- 
beta,  ranae  genus",  Papias). 

Alb  breski  „tortue“  (comp,  bresktzt 
recrouelles“)  ||  Nigra  (Arch.  gl.  XV, 
505)  deriva  din  *broscus:  rtr.  ruosch, 
trient.  rosch,  it.  rospo ,  sard  brusu,  vfr. 
bruesche,  sp.  bruju,  etc.,  far  a  a  lamuri 
insa  de  ajuns  anomaliile  fonetice  ale 
acestor  forme. 

Der. :  dim.  broscuf-d ;  brosculifa  (Yo- 


ronca,  Dat.  cred.  973);  bro$tic  (Vran- 
cea,  Covurlui);  bro§tean  ( Laurian- 
Massim);  broschifa ,  ban.  bot.  „ranun- 
culus  sceleratus"  (comp.  fr.  grenouil- 
^fe)||augm.  broscoi,  fig.  „enfant,  mar¬ 
mot",  ar.  brusconu;  broscoaica;  bros- 
can  (Jipescu,  Suf.  54;  Doine,71;  Vran- 
cea)]|col.  bro^tet  (PoYizvl)',  bro$time,fig. 
„marmaille";  ar.  bruscame 'broscdrie ; 
broscarime  (Polizu);  broscar  (lorga, 
Studii  V,  536)  II  bro$tesc ,  broscanesc 
„de  grenouille" ;  broscos  (Lex.  Bud. ; 
Polizu)  „plein  de  grenouilles"  \bro§te- 
§te  (Teodorescu,  P.  pop.  419;  Pam- 
file,  Jocuri  114),  broschepte  (Tocilescu, 
Mat.  82),  adv.  „a  la  maniere  des  gre¬ 
nouilles"  ||  bot.  broscarifa  „potamoge- 
ton"  ||  fbroscap  (lorga,  Studii  VI,  45) 
„raboteur“||  blo$ticai (Cantemir,Hron.) 
„barboter  dans  1’eau,  grenouiller",  din 
broatic  >  *  br optical,  alterat  in  bio-  sub 
influenza  lui  blotacari  (v.  broatec). 

Impr.:  ngrec.  pitpa-v.a  nKrote“;  sirb. 
broska  „Meisterwurz“. 

184.  BROATEC,  sb.  m.  „rainette“  — 
ban.  broatac ;  pe  linga  acesta  nume- 
roase  forme  alterate:  brotac ,  ban.  bo- 
trac ;  brotoc  (Polizu) ;  brotan  (Tiktin  ; 
Viciu,  Glos.  22) ;  brostac  (V ilcea,  Pra- 
hova,  Vrancea);  buratec ,  buratic  || 
megl.  broatac ;  ar.  broatic. 

Lat.  *BROTACHUS,-UM  <  ppoxa/o?  (=  £a- 
Tp&x°s).  Forma  regulata  broatac  s’a 
menfinut  in  ban.  §i  megl. ;  de  aci, 
sub  influenza  pi.  broateci,  s’a  refacut 
sg.  broatec  (ar.  broatic ),  care  la  rin- 
du-i,  prin  etimologie  populara  dela 
burd  „bruine,  pluie  fine",  a  devenit 
buratec, -tic  ( cf.  Candrea.  Rev.  ist. 
arch.  VII,  73).  Prin  inlocuirea  finalei 
cu  suf.  -ac,  -oc,  -an,  au  resultat  for- 
mele  brotac,  brotoc,  brotan  (sau  poate 
din  dim.  brotdcel<broatac-\--el  s’a  re¬ 
facut  un  brotac  dupa  analogia  lui  gin- 
ddcel<gindac-\-  -el.  ginsacel< ginsac 
+  -el ;  din  acest  brotac  se  vor  li  for¬ 
mat  apoi,  prin  substituirea  sufixului, 
brotoc  .si  brotan );  botrace  resultat  prin 
metatesa  din  brotac  ;  forma  brostac  a 
sul'erit  influenza  cuvintului  broascd. 

Alb.  breUk  „grcnouille“  ||  cal.  (Bova) 
vruthaco,  (Castrovillari)  vrotiku  (Pel¬ 
legrini,  122),  regg.  (cal.)  vrotaku,  vro- 
saku  <  Ppobcococ  (of.  Morosi,  Arch.  gl. 
XII,  83). 

*  Der. :  dim.  brotdcel  „rainette;  ver- 
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dier"  (Barcianu) ;  brutacel  (Polizu) ; 
brostacel  (Prahova);  burdtdcel  (Tik-  . 
tin;  Leon,  1st.  nat.  81)  j|  col.  brotd- 
cime ;  ar.  bruticame  j[  brotacar  (Costi- 
nescu ;  Laurian-Massim),  brotacar  ?i 
protacar{  Lex.  Bud.),  protocir  (Frincu- 
Candrea,  Mun(ii  apus.  104)  „rainette“, 
a  suferit  (fig.)  influenza  lui  procator, 
procatdr  (Lex.  Bud.;  Frincu-Candrea, 
ibid.;  Reteganul.  Pov.  ard.  Ill,  82,84;  f 
procatir,  Test.  1648,  Fapt.  Ap.  XXIV.  1) 
ravocat“  <  ung.  prokator  brotacesc 
„de  rainette"  t  brotaci  (An.  Car., 
netradus)  probabil  ca  §i  ar.  bruticare 
„coasser“  ||  blotacdri  (Lex.  Bud. ;  Bar¬ 
cianu).  bleotocdri( S.  N&dejde,  Nuv.  13) 
„barboter  dans  l’eau.  grenouiller,  a- 
giter  feau",  e  de  sigur  deri  vat  din  bro- 
tdcar  cu  disimilarea  celui  dintii  r,  §i 
nu  trebue  deci  confundat  cu  sinoni- 
mul  bdltacdi<balta. 

Impr.rbulg.  SoipaKt  „alisma  plan- 
tago"  (=  rom.  limba  broa$tei),  de  unde 
dim.  6oTpaiien,t  „caucalis  arvensis“. 

185.  BRUMA,  sb.  f.  „gelee  blanche, 
frimas“  ||  megl.  ar.  brumd. 

Lat.  bruma, -am  „hiver“  (atestat  in 
iatinitatea  tirzie  §i  cu  in(elesul  de 
„pruina“  la  Du  Cange). 

Alb.  briimt  „frimas“  ;  friul.  brume 
„inverno,  freddo  nebbioso,  schiuma, 
crema,  fior  di  latte" ;  (it.  bruma  „le 
fort  de  l’hiver");  Muggia,  ver.  bruma 
.geleebIanche“,Lago  Maggiore  brime 
„autunno“;  (prov.^sp.  port,  bruma 
,brouillard“). 

Der. :  brumdriu  „gris“;  bot.  brumd- 
rele  „  phlox  paniculata  “  ||  brumatic 
(Barcianu  ;S.  Nadejde,  Nuv.  81)  „froid, 
glacial"  |  bruma,  ar.  mbrumare  -faire 
de  la  gelee  blanche ;  se  couvrir  de 
frimas"  (cf.  ver.  Sbrumar  „suinter, 
transsuder") ;  brumat, imbrumat (Bar¬ 
cianu)  „couvert  de  frimas ;  gris". 

186.  Brumar,  sb.  m.  „novembre  — 
foctobre"  (Hasdeu.  Cuv.  d.  batr.  II, 
146  ;  An.  Car. ;  cf.  Marian,  Sarb.  I,  97) 
jj  ar.  brumar  jj  <  *  brumarius,-um  (ates¬ 
tat  numai  brumaria)  |  friul.  brumajo 
-  decembre  “  ( cf.  $i  mes  di  brume , 
bellun.  mes  de  bruma ,  pesar.  mesa 
de  brumma  „decembre“,  Merlo,  Nomi 
stag.  175)  comp.  alb.  brimu(e)r  rno- 
vembre"  (Christophorides,  Lex.  Alb. 
52)  <  *  brumorius,  §i  mui  i  briirms 


t'pans  -erster  Reifmonat,  Septem¬ 
ber",  mui  i  briinus  i  diiU  „zweiter 
Reifmonat,  Oktober"  dim.  brumarel 
(ar.  ~  )  „octobre". 

187.  Brumos,  adj.  „refroidi  par  la  ge¬ 
lee  blanche  ;  froid,  glace,  couvert  de 
givre"  j|  ar.  brumos  ||  <brumosus,-a, 
-um  „d’hiver“  ||(prov.  sp. port,  brumoso 
„brumeux“). 

188.  BUCA,  sb.  f.  „joue;  fesse"  ||  megl. 
buca  „abee,  canal  d'un  moulin" ;  ar. 
buca  „cuisse,  fesse". 

Lat.  BUCCA,— AM. 

Alb.  bukt  „pain“;  vegl.  buka\  rtr. 
buocha ;  it.  bocca ;  sard  bukka ;  fr. 
bouche ;  prov.  cat.  sp.  boca ;  por  t 
bocca. 

Der. :  bucar  „  a  valoi  re"  (Dame, Term.) 
\  a  se  bucala  (Costinescu)  „se  boursou- 
fler" ;  bucalat,  bucalav  (Baronzi,  L. 
rom.  34)  „joufflu,  bouffi,  fessu" ;  bucdld- 
tura  (Costinescu)  „bouffissure“  |j buca- 
lai,  adj.  „se  dit  d’une  brebis  blanche 
qui  a  le  museau  noir"  (comp,  nprov. 
bouchard  „qui  a  le  museau  noir  ou 
d'une  couleur  autre  que  celle  du  corps, 
en  parlant  des  moutons";  cat.  bocane- 
gre  $i  sp.  boquinegro  „  au  museau 
noir“):dim.&wcdft/‘d(Jipescu,Opinc.48). 

189.  Bucos,  adj.  „joufflu,  bouffi"  < 
buccosus,  -  a,-um  „qui  a  une  grande 
bouche". 

190.  Bucea,  sb.  f.  „boite  (du  moyeu 
de  la  roue) ;  virole,  frette"  <bucc£lla, 
-am  „petite  bouche"  ||  rtr.  biitschella 
BOsterbackwerk  in  runder  aufgebliih- 
ter  Brotform"  ;  sard  camp,  bukkedda 
„morsa“  |  comp.  it.  boccola  „boite  du 
moyeu"  <bucculam  ;  port,  bocel  „Reif" 

<  *  BUCCELLUH. 

191.  Bucatd,  sb.  f.  „morceau“ ;  pi. 
bucate  „mets  ;  cereales"  ||  ar.  bucatd  J[ 
<*  bucca ta, -am  |i  rtr.  bucheda  ;  it.  boc- 
cata  ;  sard  log.  bukkada ;  fr.  bouche e  ; 
prov.  cat.  sp.  bocada( comp.  port,  boc- 
carfo)l|dim.  bucafea;  bucdficd ;  bucd- 
tclu$e  (Stamati,  Wb.  474);  bucdcioare , 
pi.  (Reteganul,  Bibl.  pop.  14,  Pov.  ard. 
I.  42) ;  bot.  bucaiel  ,agrostis  canina" 
(cat.  sp.  bocadilio );  ar.  bucdtice  augm. 
bucdtoi  bucdtar  .cuisinier"  ;  bucdfd- 
rcasd ,  bucdtdritd  „cuisiniere"  ;  bucd- 
tdrie  „cuisine_  \  bucatd ri  , faire  la  cui- 

i  sine,  cuisiner"  ( imjbucdfi ,  bucC'eU 
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(Reteganul,  Pov.  pop.  1 10;  Marian,  Ins. 
324) ,  morceler,  reduire  en  morceaux"  ; 
imbucafeala  (Costinescu)  „morcelle- 
ment“. 

Impr.:  rut.  fiyicaTa,  (jotcaTa  „Stiick, 
Schnitt  des  Erodes"  ;  rus.  (dial.)  6j- 
KaTKa ;  ung.  bukdta ,  bukdte  (Szmnye.\ j. 

192.  Imbuca,  vb.  „emboucher,  man¬ 
ger  ;  joindre“  [|  ar.  mbucare  J|  <*ra- 
buccare  j|  rtr.  imbucher ;  it.  imboccare ; 
sard  imbukkare ;  fr.  emboucher ;  prov. 
cat.  sp.  embocar ;  port,  emboccar  \\im- 
bucat  (Catana,  Pov.  1, 931  „action  d’em- 
boucher,  de  manger  “ ;  imbucaturd ,  bu- 
cditura  (ca  §i  formele  fara  prefix  de 
mai  jos  a  fost  refacut  dupa  bucatd) 
„bouchee,  morceau  “  (rtr.  imbucha- 
cliira ;  it.  imboccatura,  vit.  boccatura  ; 
sard  imbnkkadura ;  fr.  embouchure , 
vfr.  boucheiire ;  nprov.  emboucaduro; 
cat.  sp.  embocadura ;  port,  embocca- 
dura ) ;  dim.  bucaturica,  Imbacdturicd 
(Stamati,  Wb.  396),  bucdturifd,  imbu- 
cdturufd( Lex.  Bud.)  ;imbucdturi(Lex. 
Bud. ;  Reteganul,  Pov.  pop.  132;  To- 
cilescu,  Mat.  5b5),  imbucdtori  (Polizu) 
„donner  a  manger  par  bouchees,  par 
petits  morceaux,  manger  tres  peu". 

193.  BUCIUM,  sb.  n.  „chalumeau, 
trompe  des  bergei'S,f  trompette  ;che- 
minee"  (Barcianu  ;  Viciu,  Glos.  22) — 
vr.  $i  dial,  bucin ,  ybuciun (Tiktin;  Can- 
temir,  1st.  ier.  72,186;  Letop.  I,  148, 
160);  j  bucirn  (Gaster  ;  cf.  Tiktin). 

Lat.  BuciNUM(atestat§icuin(elesul  de 
„troinpette“,  l'hes.),  devenit  bucinu> 
buciun  (prin  trecerea  destul  de  deasa 
a  lui  ci-  la  cu-),  de  unde  apoi  bucium, 
probabil  sub  influenza  lui  bucium  rbu- 
che“,  de  origine  necunoscuta. 

Rtr.  biischen  „holzerne  R5hre  einer 
Wasserleitung"  ;  vit.  pi.  bucini  „i  can- 
nellini  che  sono  tra  le  stecche  della 
rocca  abr.  teram.  vuc§n§  „il  can- 
nello  che  s’infila  nel  fuscello  della 
spola“  ;  port,  biizio  *Trompetenschne- 
ckeu  ||  alb.  scut,  bucini  „sorta  di  erba“ 
(Jungg) ;  vfr.  buisine,  fr.  dial,  bousine 
,, trompette";  cat.  sp.  bocina  „Jagd- 
horn“  <  BuociNA. 

Der. :  dim.  bucinat}  (Marian,  Leg. 
295)  ^ucmma.^(Uelavrancea,Sult.  100) 
„trompette,  celui  qui  joue  du  chalu- 
meau“||bot.  bucini $  „  conium  macu- 


latum  ;  cicuta  virosa ;  archangelica 
officinalis". 

Impr.:  sirb.  bucina  „Trompetenkur- 
biss“ ;  bulg.  dynuHnuo,  „conium  ma- 
culatum". 

194.  Buciuma,  vb.  „jouer  du  chalu- 
meau,  trompeter  “ ;  trans.  „  hurler  “ 
(Frincu-Candrea,  Rotac.  49)— dial. 
bucina,  'fbuciuna  (Coresi,  Ev.  inv.) 
<  bucinabe  ||  rtr.  biischnar  „  fliistern  “ , 
friul.  busina  ,.ronzare,  romoreggiare, 
rombare" ;  it.  bucinare ;  nprov.  bou- 
sind ;  cat.  vsp.  bocinar\\  buciumator, 
adj.  sb.  „qui  joue  du  chalumeau,  trom¬ 
pette"  ;  buciumatura  „fanfare“  1  sbu- 
ciuma,  y  zbucima  (Dosoftei,  V.  Sf.) 
„remuer,  agiter";  a  se  sbuciuma  „se 
debattre,  se  demener"  (Rovigno  §bu- 
sind  „correre  cosi  da  produrre  un 
suono" ;  wen.  sbusenar  „sausen“,  vie. 
sbusinare  „frullare,  trillare",  bol.  mod. 
sbusiner  „bisbigliare,  bucinare"  ;  mir. 
sbusinar ,  Lucca  sbucinare ;  cf.  Mus- 
safia,  Beitr.  198;  Parodi,  Rom.  XXVII, 
229) ;  sbucium,  sbuciumaturd  „agita- 
tion". 

BULBUCA,  v.  holba. 

195.  BUN,  adj.  „bon“  ||  ir.  bur ;  megl. 
ar.  bun. 

Lat.  BONUS, -A, -UM. 

Vegl.  rtr.  bun  ;  it.  buono ;  sard6onu; 
fr.  prov.  bon ;  cat.  bo  ;  sp.  bueno  ;  port. 
bom. 

Der.:  bun ,  bunic ,  dim.  bund  (sard 
camp  boneddu )  „g rand-pere";  bund, 
bunied,  dim.  bunicufd  „  grand’mere  “ 
(resultate  din  tata  bun.  mama  bund ; 
comp,  bun  „grand-pere“  in  unele  re- 
giuni  din  nord-estul  Piemontului,  v. 
Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  223;  bona 
„grand’mere“  in  Basse- Auvergne,  si 
termenii  cita(i  de  Tappolet,  Rom. 
Verwschn.  76:  bo-papa ,  bo-mamma , 
pay-bu[ii\,  may-bune ,  etc.;  pentru  bu- 
nic,-a,  comp.  dial.  fr.  bonique  „vieil- 
lard",  Z.  rom.  Ph.  XIX,  187,  si  vald. 
bunikk ,  prov.  bonic. ,  cat.  bonicli,  sp. 
bonico  „passablement  bon")  \  strdbun, 
strdbunic „aieul,  arriere-grand-pere" : 
strdbund ,  strdbunied  „aieule,  arriere- 
grand'mere"  |  ar.  bunile,  pi.  „les  bon¬ 
nes  lees"  ]|  dim.  bunisor,  ar.  bunr.or  ; 
buniif  (Lex.  Bud.;  Sbiera,  Pov.  9); 
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bunicel,  bunicea ,  bunicica  (sic.  buni- 
ceqldu  ; sp.  buenecillo )  bunefe{ Gaster; 
An.  Car. ;  Lex.  Bud.  ;Reteganul,  Pov. 
ard.  II,  47,  53;  IV,  44  ;  Marian,  Ins.  5151, 
buneafa  (Gaster  ;  Gutinul,14)  ..bonte, 
bienfait“,ar.  ~„bienfait“ (sic. bonizza; 
prov.  bonessa  ;  cat.  bonesa )  ||  megl. 
buniVd  „bonte  ;  bonheur"  \nebun,  adj. 
•>fou",  megl.  ar.  nibiin  „sot“;  nebunie, 
nebuneala  (Marian,  Desc.  148;  Teodo- 
rescu,  P.  pop.  375)  „folie";  nebunatic 
„folStre“  ;  nebunesc  „fou,  insense" ; 
nebune$te  „follement"  ;  bot.  nebuna- 
rita  rhyosciamus  niger“;  (in)nebuni 
„devenir  lou;  rendre  fou“  || tmbuna  „a- 
paiser,  adoucir,  flatter  “, ban.  Meheclin(i 
.promettre",  ar.  (a)mbunare  „recon- 
cilier",  Mehedin(i  imbuni  (vit.  imbo- 
nire  „placare,  accarezzare";  vfr.  em- 
bonnir  „rendre  bon")  ;  jimbundtor 
(Letop.  1, 380),  adj.  sb.  „flatteur“;  jim- 
bunaturd  (Dosoftei.  Parim.;  Letop.  I, 
441  ;  11,201  ;  Cantemir,  Hron.)  „pro- 
messe“ ;  j  imbunaciune  (Dosoftei,  Pa¬ 
rim.)  nflatterie“. 

Impr. :  rut.  6}THa,  6yHiKa  „grand, 
mere". 

196.  Bun&tate,  sb.  f.  nbonte  —  j  for¬ 
tune,  biens;  qualite,  vertu"  |]  megl. 
bunitati;  ar.  bundtate  ||  <  bonitas, -ta- 
tem  rtr.  bundet ;  it.  bonta:  sard  log. 
bonidade;  fr.  bonte ;  prov.  bontat;  cat. 
sp.  bondad;  port,  bondade  ar.  bund- 
teafa  „bien;  bonte"  (resultat  din  fu- 
siunea  lui  buneafa  cu  bundtate )  j 
bundtdcios  (Varlam,  Caz.  II,  5a )  „bien- 
faisant"  (comp.  cat.  bonclados ,  sp. 
bondadoso)  imbundtafi  „ame)iorer“; 
j  imbundtdfat  (Ivireanul,  Didah.  86) 
„rendu  bon  :  pieux"  ;  imbundtatitor 
„ameliorant“;  j  bundtdfitor  (Dosoftei, 
Molitv.  117  a)  „bienfaiteur“;  jimbu- 
ndtdfima  (Dosoftei,  V.Sf.v.  Wgjb.  V, 
85)  „ameliorer“. 

197.  Azbunari  (ar.),  vb.  „  consoler"  (Da- 
lametra)  <  *exbonare. 

198.  RSzbuna,  vb.  ^  venger":  a  se  rdz- 
buna  „se  venger";  mold,  trans.  ban. 
„se  rasserener:  *{*  se  reposer"  (Paliia, 
Exod.  XXXIV,  21)  j|ar.  arizbinari  „re- 
jouir“j|  <*reexbon\are  I  vfr.  resboner 
„ameliorer“  ||  razbun,  Maramure?  rse- 
renite,  beau  temps"  (Tiplea,  P.  pop. 
1 15), f, repos"  (Hasdeu,Cuv.d.  batr.  II. 
405);  rdzbunator,  adj.  sb.  „vengeur“. 


199.  BURETE,  sb.  m.  ^champignon  ; 
eponge"  j|  megl.  bur§ti;  ar.  bureate. 

Lat.  boletus-um  >  *  buretu,  din  al 
carui  pi.  burefi  s’a  refacut  sg.  burete. 
Se  poate  insa  sa  fi  existat  in  lat.  vulg. 
$i  o  forma  *boletis,-em  (cf.gr.  pwXRf]?). 

Rtr.  bulieu  ;  it.  boleto  ;  vfr.  boloi ; 
prov.  cat.  boiet. 

Der. :  dim.  burecior  (Marian,  Im¬ 
moral.  588);  burefel  (Tiktin)  ||  burefiu 
(Barcianu)  „spongieux“. 

200.  BURIC,  sb.  n.  „nombril;  centre, 
milieu;  bout  du  doigt;  ceillard"  ||  ir. 
megl.  ar.  buric. 

Lat.  umbilicus, -um,  devenit  *  umbi  ¬ 
licus  sub  influenza  lui  *  umbul!c(u)lus 
refacut  dupa  *umbunc(u)lus,  dim.  din 
umbo,-onem  „bosse ;  tout  ce  qui  fail 
saillie,  proeminence"  (cf.  Candrea, 
Rev.  ist.  arh.  VII,  30;  Meyer-Liibke, 
la  Pu§cariu,  Etym.  W b.  240;  comp. 
§i  formele  romanice  de  mai  jos).  Ca- 
derea  lui  um-  s’a  intimplat  ca  §i  in 
alte  par(i  prin  confusiune  cu  art.  un; 
de  altminteri  chiar  in  lat.  vulg.  si- 
laba  initials  a  fost  confundata  cu  pre- 
fixul  in-(cf.  inbill icum,  invili- 
cum,  imbilicus,  Thes.  gl.  II,  381; 
comp.  §i  formele  din  sarda,  vfr.  prov. 
§i  port.). 

Sprs.  umblig :  Rovigno  (an)buligo  ; 
it.  bellico,  ven.  boni- go  (refacut  din  bo- 
nigolo,  v.  mai  jos),  piem.  ambiiri , 
Urbino  blik,  Cerignola  cqddoikq,  Bari 
uqddikq,  nap.  vellikq,  sic.  vudidiku,  vid- 
diku,  cors.  billiku ;  sard  log.  imbi- 
ligu,  camp,  biddiu,  gal.  bideliku,  sass. 
imbiliggu ;  nprov.  mourigo ;  cat.  ome- 
lich ;  sp.  ombligo ;  port,  umbigo,  em- 
bigo  i  comp,  friul.  bunigul ;  triest.  bu- 
nigolo,  ven.  bonigolo,  vvic.  ombrigolo, 
ver.  (m)ombrigolo,  bombrigolo,  mant. 
cremon.  bigot,  bol.  bligel ,  mir.  umbri- 
gul ,  mod.  umbregel,  r egg.  ombrigel, 
parm.  ombrigol,  Lucca  bellicoro,  abr. 
mijikulq ;  vfr.  ambonil ,  fr.  nombril ; 
prov.  umbrilh,  emborilli ,  embonilh, 
nprov.  bouril  <  *  umbilic(u)lus  §i  ‘um- 

BULIC(u)LUS,  *UMBUNIC(u)LUS  <  *UMBUN- 
C(U)LUS. 

Der.: dim.&rm'ce(„cheville  ouvriere" 
(Dame,  Term.);  burica§  (Tiktin;  Ca- 
tana,  Pov.  I,  98)  ||  buncos  (ar.  ~  )  tom- 
bilique". 
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201.  Buricat,  adj.  „ombilique;  enfle“  | 
(An.  Car.;  Jip.  Opine.  129)  jj  ar.  bu¬ 
ricat  rventru“  <■  umbulicatus,-a,-um 
(=clas.  UMB1LICATUS). 

202.  BUTE  ( butie ),  sb.  f.  „barrique,  . 
tonneau;  moyeu  (de  la  roue);  tuyau 
d’une  plume)*  jj  megl.  buti;  ar.  bate. 

Lat.  buttis,-em  (CGL.  IV,  218;  cf. 
Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  200). 

Alb.  but(e );  rtr.  buot ;  it.  botte  (piem. 
bot  „mczzo  della  ruota*);  sard  camp,  j 
buttu  „mozzo  della  ruota“;  vfr.  bout 
„outre,  vase  pour  les  liquides*;  (prov. 
bota);  cat.  boti  sp .bote  (por t.bota). 


Der  :  dim.  butoi;  trails,  butoaie  §i 
butoaied  (Frincu-Candrea,  Mun(ii  a- 
pus.  211,  212,  221);  butoia!}\  butifd 
(Les.  Bud.);  buticica  ($ez.  I,  36;  To- 
cilescu,  Mat.  112;  sp.  botecica);  buii- 
§oard  (Bobb ;  cf.  Hasdeu,  Cu  v.  d.  batr.  I, 
246, 253);  trans.  but'ic  ( Viciu,  Glos.  24) ; 
ar.  butied ;  megl.  buffiid  (sp.  botilla ), 
bufel'i si  but(ilu$ca\\butar (xneg\.  ar.  ~  ) 
„tonneliert  (it.  bottaio  ;  cat.  boter;  sp. 
botero ) ;  butdrie  (Jipescu,  Opine.  68) 
rtonnellerie“  (cat.  boteria) ;  butdri 
(Laurian-Massim)  „fabriquer  ou  ven- 
dre  des  tonneaux“. 

Impr. :  ung.  butoj,  butojka(Sz'mnyei). 


203.  CA  \  conj.  „  com  me,  environ, 
que  (comparatif) —  japres,  aussitot 
que,  parce  que“  ||  ir.  ca  ;  megl.  ca 
„apres  que,  lorsque“;  ar.  ca. 

Lat.  QUAM. 

Ylomb.  ca;  abr.  nap.  Otranto,  sard 
log.  ka  (pentru  in(elesul  de  „envi- 
ron*,  comp.  abr.  ce  sta  ka  mmezzq 
mije  „e  distante  mezzo  miglio  cosi'; 
ka  mo  „or  ora“,  Finamore);  prov.  quan ; 
sp.  cuan;  port.  qucio. 

In  legatura  cu  §i  s’a  format  ca  §i 
(ir.  megl.  ar.  -  )  *comme,  de  meme 
que,  aussi  bien  que“||din  ca  +  ma 
(forma  paralela  lui  mai,  v.  acest  cuv.) 
a  resultat  cama  „plus“  pastrat  numai 
in  aromina;  in  condi(iuni  speciale  sin- 
tactice  (dinaintea  vocalelor)  cama  s’a 
redus  la  cam  „a  peu  pres,  un  peu*,  vr. 
ban.  can  (Dosoftei,  V.  Sf.  v.  Wgjb.  V, 
66),  cu  care  nu  trebue  confundat  ar. 
can  „au  moins“<ngrec.  xav.  Func(iu- 
nea  $i  in(elesul  lui  cam  se  explica  din 
construcjiuni  de  felul  urmator :  ca  mai 
mulfi  an  murit  de  ger  (N.  Costin, 
Letop.  II,  59),  unde  insa  ma  a  fost  in- 
locuit  cu  mai ,  forma  obicinuita  in 
dacoromina  care  s’a  impus  mai  tir- 
ziu;  prin  slabirea  ideei  de  compara- 
(iune  s’a  ajuns  la  semnifica(iunea  ac¬ 
tuals  de  aproxima(ie  (comp,  nu  prea 
sint,  care  corespunde  lui  nu  cam  sint). 

Impr.:  ngrec.  vAp. a  „mehr“  (Murnu, 
Rum.  Lehnw.  27). 

204.  CA 2,  conj.  „afin  que“  (numai 
in  legatura  cu  sd :  casd)j]megl.  ar. 
ca  (si). 

Lat.  quia,  devenit  *qua  in  positiune 
atona  (cf.  Rydberg,  Zur  Gesch.  des  fr. 
9,  352). 


Rtr.  cha;  vit.  ca;  abr.  nap.  Otranto, 
sic.  cors.  sard  log.  ka ;  vsp.  vport.  ca. 

205.  CA,  conj.  „que,  parce  que41  jj  ir. 
ke\  megl.  ca  ^si^;  ar.  ca. 

Lat.  quod,  prin  trecerea  lui  o  la  a 
ca  in  alte  monosilabe  atone. 

Otranto  ku. 

In  legatura  cu  pentru ,  fiind  a  for¬ 
mat  loc.  conj.:  pentru  ca,  fiind  ca 
„parce  que*  ||  din  ca  +  ce  $i-a  luat  na§- 
tere  vr.  trans.  ca  ce  (Frincu-Candrea, 
Rotac.  50;  Wgjb.  IV,  328),  megl.  co 
( i ,  ar.  cd  fe  „  pourquoi  ?  *  din  acesta 
s’a  desvoltat  conj.  caci,f  edee,  trans. 
cace,  cdce$i  i^Frincu  -  Candrea.  ibid.; 
Wgjb.  VIII,  82)  „car,  parce  que, 
jque*;  trecerea  lui  e  la  i  s’a  intim- 
plat  in  frasa  dinaintea  cuvintelor  in- 
cepJitoare  cu  vocala  (cdce-atunci,cdce- 
odatd  >  edei  atunci,  edei  odata,  etc.) 

:  in  ar.  se  alatura  des  pe  linga  alte 
cuvinte:  deed  „ parce  que“;  icd  „ou“; 
nacd  ..par  hasard,  est-ce  que?“  per- 
cd,  pri-cd  -que“  (comparatif);  teca 
„quoique“. 

206.  CACA,  vb.  rchier“jjir.  caca : 
megl.  edeari ;  ar.  edeare. 

Lat.  CACARE. 

Yegl.  kakur:  rtr.  chier ;  it.  cacarc, 
sard  log.  kagare :  fr.  chier',  prov.  cat. 
sp.  port,  ca'gar. 

Der.:  edeat  (ir.  cacdt\  ar.  cacat) 
„excrement“  (nap.  kakat<p,  cat.  cagat ; 
sp.  port,  cagado:  comp.  rtr.  chieda ; 
it.  cacata :  sard  log.  kagada)  dim.  cd- 
cafel  (sp.  cagadillo ;  comp.  sic.  kaka- 
tedda) ;  cdcatu{  (Lex.  Bud.)  I  augm.  cd- 
cdtoi  (Lex.  Bud.),  edeator  (Lex.  Bud.), 
adj.  sb.  „qui  fait  chier,  qui  chie“,  ar. 
cicitor  (Dalametra)  Jatrine*  (rtr.  chi- 
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cluoir:  it.  cacatoio;  sard  log.  kagador- 
zu;  comp.  sp.  cagadero;  nprov.  caga- 
douiro ;  cat.  ccigadora );  cacatura 
„chiure“  (it.  cacatura ;  sard  log.  ka- 
gadura;  fr.  chiure ;  nprov.  cagaduro)  jj 
cacacios,  adj.  sb.  „foireux;  poltron“, 
ar.  clcitos  (Dalametra)  ,,foireuxu  ca- 
cice,  -\cdcace (Moxa)  „foireux;  pusilla- 
nime“  ||  cdcdret  (Lex.  Bud.)  „chieur“  |] 
cacdloi  (Lex.  Bud.),  cdcdldu,  „tas  d’ex- 
crements“,  fig.  ngrande  quantite'  ca- 
cdrel,  cacdrea  (Lex.  Bud.)  „crotte, 
chose  insignifianteu  (it.  cacherello ; 
Arbedo  kagarela  „sterco  di  pecora 
o  di  capra%  Boll.  stor.  Svizz.  XVII, 
103;  sard  log.  kagaretfclw,  nprov.  ca- 
garello )  ||  cacareaza ,  cacdrez ,  cdcd- 
reatd  (Lex.  Bud.),  ar.  gigirafa  (Dala¬ 
metra)  „crotte  de  brebis,  de  chevre" 
(cf.  Densusianu,  Bausteine  z.  rom. 
Phil.  477)  ||  col.  cdcarie  (fig.)  -affaire 
sale,  malhonnete;  frivoliteu  (it.  cache- 
ria)\\cacdri  (Lex.  Bud.)  „avoirenvie 
d’aller  a  la  selle  ;  s’amuser  a  des 
fadaises“;  cdcali  ( Laurian  -  Massim ) 
„souiller  d’excrements,salir  (en  gene- 
ral)“;  cdcaliu ,  cacdliv  (ibid.)  „qui  se 
souille  d’excrements,sale(en  general); 
obscene“||cdcdnar„vidangeur“(comp. 
cat.  caganer ;  port,  caganeira) ;  cd- 
cdndrie (Polizu)  „vidange“  (comp.  cat. 
caganeria)  zool.cdcdndu(Costinescu), 
cdcdiu  „coracias  garrula“  ||  cdcastoare 
„!atrine“,  ar.  cicistorl ,  pi.  (Papahagi, 
Slat.  266)  „crotte  de  souris“;  cdcasto- 
rar  (Lex.  Bud.)  „vidangeur“  ||  caca- 
frica  „poltron“. 

Impr.:  ngrec.  y.ay.apavtfa  „crotte  de 
brebis“. 

CACI,  v.  cd. 

207.  CADEA,  vb.  „tomberu;  a  se  cd- 
r7ea(unipers.)  „convenir,  etre  permis“ 
jj  ir.  cadf ;  megl.  cddeari;  ar.  cddeare , 
cadire. 

Lat.  cadere  (=clas.  cadere),  atestate 
formele  de  subj.  cad  eat  $i  viit.  ca- 
debit  (Thes.),  care  dovedesc  trece- 
rea  la  conjugarea  a  doua. 

Vegl.  kadar ;  friul.  Wader  ;  it.  ca¬ 
dere ;  fr.  choir ;  prov.  cazer:  cat.  caure ; 
sp.  caer ;  port,  cahir ;  intelesul  de  -con¬ 
venin'*  apare  des  in  dialectele  italiene. 

Der.  ijcazut,  adj.  -convenable,  du1*, 
cazut,  sb.  (Lex.  Bud.)  „chute“  (comp, 
it.  caduta  ;  fr.  chute  ;  prov.  cazuta  ; 


cat.  cagguda);  cdzdtor  „qui  tombe“ 
(comp.  vit.  caditoio );  cdzatura  -chute: 
homme  dechu,  decrepit;  quantite  d’ar- 
bres  abattus“  (Marian,  Ins.  96):  y  „rui- 
ne“  (Coresi,  Evang.  Luca  II,  34;  comp, 
sp.  caedura)  ||  cdzdmint  (Gaster;Lex. 
Bud.)  „chute,  decadence;convenance“ 
(comp.  it.  cadimento ;  vfr.  chaement; 
prov.  cazemen;  vsp.  caimiento ;  port. 
cahimento )  ||  ■{*  cadinfa  „convenance, 
droit,  privilege'  (fr.  chance )|  cadenie 
(Delavrancea)  „convenance“  ||  y  necd- 
dere  (Gaster;  Iorga,  Studii  XII,  281) 
„chose indue, illegalite**  ar .pricddearc 
„se  prosterner,  imploreru. 

2C8.  Sc&dea,  vb.  „baisser,  decroitre, 
deduire,  reduire**  jj  ar.  scadeare ,  sca- 
dire  ,baisser,  decroitre,  devenir  pau- 
vre“|!<  ex-oadere  ||  it.  scadere\  fr.  e- 
choir ;  prov.  escazer;  cat.  escaure ||  sca- 
dere  -action  de  baisser.,  etc.  Reduction, 
soustraction-;  megl.  iscazut ,  ar.  sca- 
dzut  „pauvre“ ; scdzdtor  „qui  diminue, 
qui  deduit**;  scazaturd  (An.  Car.;  Ci- 
hac)  -deduction**  ||  scazamlnt  „dimi- 
nution,  rabais,  ydecadence**  (Gaster; 
it .  scadimento)  ||  jscadenie  (Iorga,  Doc. 
Cantacuzino,  66)  -prejudice**. 

209.  CAL,  sb.  m.  -cheval**  j|  ir.  cd; 
megl.  ar.  cal. 

Lat.  CABALLUS,-UM. 

Alb.  kal'( 0;  rtr.  chavagl;  it.  cavallo; 
sard  log.  ka^du;  fr.  cheval;  prov.  ca- 
val;  cat.  cavall ;  sp.  caballo ;  port,  ca¬ 
vallo. 

Der.:  dim.  cdluf,  zool.  -grillon,  sau- 
terelle,  libellule**  (Marian,  Ins.  516, 518, 
519,  525,  527,  559;  it.  cavalluccio ):  cd- 
lulef.  (Cihac;  Radulescu-Codin,  Cint. 
pop.  76);  calu§  „baillon;  chevalet  d’un 
violon,  chevalet  de  blanchisseuse  ; 
sorte  de  danse  populaire"  (Rddulescu- 
Codin,  Cuv.  Muse.  13);  sccUu§  „baillon, 
chevalet  d’un  violon, traverse  du  joug“ 
(Dame,  Term.);  ban.  „sauterelle,  li- 
bellule“  (Marian,  Ins.  519,  560);  cdla- 
sor  (Stamati,  Wb.  559;  Cihac);  cali$or 
(Wgjb.  VIII,  307),  edifori,  pi.  „car- 
rouseff;  cdlufel,  zool.  rgrillon,  saute- 
rellea  (Marian,  Ins.  525,  527 ',  cdlu$ca 
(Polizu  ;Costinescu)„pouliche'L  or.cilic 
(Dalametra)  ||  augm.  cdloi,  trans.  ban. 
cdloi ,  colon  (Lex.  Bud.;  Laurian-Mas- 
sim  ;  An.  Car.;  Viciu,  Glos.  25)  „es- 
pece  de  cheminee  evasee  qui  ramasse 
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la  fumee  et  la  conduit  au  grenier* ; 
scaloi  (Costinescu)  „baillon“  calu- 
$er(calu$an,  cdlucean,calu§di, Tiktin; 
Novacovici,  Folclor.  162;Marian,Sarb. 
Ill,  239)  „sorte  de  danseur  populaire*; 
calu§er,  cdlufel  „sorte  de  danse  popu¬ 
laire*;  cdZ«£m’e(Frincu-Candrea,Mun- 
(iiapus.  131  )„ condition,  corporation  de 
ceux  qui  dansent  le  „calu§er“;  calu- 
feresc  (Lex.  Bud.;  Frincu- Candrea, 
Mun(ii  apus.  132)  „concernant  le  ca¬ 
liber*;  cdlu.fere.fte,  cdlucenefte  (Ma¬ 
rian,  Sarb.  Ill,  239)  „a  la  maniere  du 
„calu§er“  ||  caiesc  „de  cheval“:  macrif 
caiesc  (Lex.  Bud.),  bubd  caiasca  (Toci- 
Iescu,  Mat.  600),  brined  caiasca  (Gr. 
n.  281),  tirpie  caiasca  (Novacovici, 
Folclor.  139),  cirtifd  caiasca  (Rev.  arh. 
ist.  Ill,  384),  musca  caiasca  (Mehe- 
din(i,  Sirbia)  incalufi  (Jipescu,  0- 
pinc.  59)  §i  scdlufa  (Costinescu)  „bail- 
lonner“. 

Impr.:  rut.  Kasym  „Holzstiick  in  die 
Speichen  eingelegt  zum  Hemmen 
(Bremsen)  des  Wagenrades*. 

210.  -f  CSIarlu,  adj.  sb.  „cavalier“||ir. 
cdZar  $i  megl.  ar.  calar,  adv.  „a  che¬ 
val*  jj  <caballabids,-a,-um  Bpalefre- 
nier,  ecuyer“||  rtr.  chavaller ;  it.  caval- 
laio ;  sard  log.  kaddarzu  „trepiede 
grande“ ;  fr.  chevalier ;  prov.  cavallier ; 
cat.  cavalier; sp.  caballero  (comp,  pen- 
tr  u  in(elesul  romtnesc  \andar  caballero 
naller  a  cheval“);  port,  cavalleiro,  ca- 
valheiro  |]  comp.  alb.  kal’uar(z)  <  ca- 
ballorius  ||  col.  cdldrime;  ar.  ciliriii 
(Dalametra)H  cdlaraf  „soldat  de  la  ca- 
valerie*;  cdlardfija  (Iorga,  Doc.  Calli- 
machi  II,  94)  .femme  d’un  soldat  de 
la  cavalerie“;  col.  y  cdlardfime  (Ne- 
culce),  cdidrd.fi  e  (Iorga,  Studii  VI, 
343)  „cavalerie“;  y  cdlardfesc  (Iorga, 
Studii  IV,  271)  Bconcernant  la  cava- 
lerie“|| caldrie  equitation*  (it.  caval- 
leria ;  fr.  chevalerie ;  prov.  cavalaria\ 
sp.  caballeria ;  port,  cavallaria ;  comp, 
alb.  kaVzri )  cdldri  „aller  a  cheval*; 
calarit  equitation*;  cdldriior  „qui 
monte  a  cheval*;  cdldriturd  (Stamati, 
Wb.  594;  Cihac)  Bcavalcade“  cdld- 
refte  Ben  cavalier,  a  cheval*  y  in- 
calar  (Cipariu,  Princ.  123),  megl.  an- 
calar,  ar.  (a)ncalar  „a  cheval“  ||  in- 
cdldri,  y  ( a  se)  incdldra  (Letop.  I,  140, 
337;  Mag.  ist.  Ill,  341)  „monter  a  che- 
val“. 


211.  Caiare,  adj.  adv.  „a  cheval,  ca¬ 
valier*  <  CABALLARIS,-EM,  TheS. 

212.  CalSreJ,  sb.  m.,  y  adj.  „cavalier“ 
||  ar.  calaref  ||  <*caballaricius,-a,-um] 
vit.  cavallereccio  Batto  a  portarsi  dai 
cavalli*;  vfr.  chevalerez  „fait  pour  un 
cheval,  qui  se  porte  a  dos  de  cheval* 
(Thomas,  Rom.  XXXII,  185)  |  cat.  ca- 
balleris;  sp.  caballerizo ;  port,  cavalla- 
rigo  <  *  caballaricius. 

213.  Incaleca,  vb.  „monter  a  cheval* 
— trans.  cdleca  (Reteganul,  Pov.  ard.  II, 
40),  probabil  o  forma  aferesata  ||  megl. 
ancalicari; ar.  (a)ncdlicare  (|  ix-cabal- 
lIcare || alb.  ngal'kon ;  it .  incavalcare’, 
sard  log.  inka^igare;  fr.  encheoau- 
cher ;  prov.  encacalcar;  cat.  encabal- 
car ;  sp.  encabalgar;  port,  encavalgar 
(mai  obicinuita  iorma  simpla:rtr.  cha- 
valger ;  it.  cavalcare ;  sard  log.  katftfi- 
gare;  fr.  chevaucher ;  prov.  cat.  caval- 
car ;  sp.  cabal  gar;  port,  cavalgar)  in- 
calecat  ^action  de  monter  a  cheval*; 
yincalecator  (Ps.  Sch.  CLII.1,4)  cava¬ 
lier*  (comp.  vfr.  chevauchoire,  adj. 
„qui  sert  pour  chevaucher*,  sb.  „che- 
vauchee*);  incalecaturd  ^action  de 
monter  a  cheval*  (it.  incavalcatura; 
fr.  encheuaachure;  nprov.  encavauca- 
duro ;  sp.  encabalgudura;  port,  enca- 
valgadura;  comp.it.  cavalcatura;  sard 
log.  kaddigadura;  fr.  chevaachure ; 
prov.  cat.  cavaucadura;  sp.  cabalga- 
dura;  port,  cavalgadura). 

214.  Descaleca,  vb.  ,,  descendre  de 
cheval;  y  occuper  un  pays,  coloniser “|| 
ar.  discdlicare  „descendre  de  cheval* 
||  <  dis-caballIcare  ]  alb.  tskal'kon;  it. 
discavalcare  ;  vfr .  deschecalchier  ; 
prov.  descavalcar;  cat.  descabalcar; 
sp.  descabalgar;  port,  descavalgar 
(comp,  it .scavalcare;  sard  log.  iskadd i ■ 
gare)\descdlecare,  descalecat  ^action 
de  descendrede  cheval;  y  occupation 
d’un  pays,  colonisation* ;  y  descalecata 
(Iorga,  Doc.  Cantacuzino,  44)  ..occupa¬ 
tion  d’un  pays*,  ar.  discdlicata  „ac- 
tion  de  descendre  de  cheval*;  y  des- 
cdlecdtor  „fondateur  d’un  pays* ;  y  des- 
calecdtoare ,  y  descalccdturd  (Tiktin; 
Cantemir,  Hron.)  .  fondation  d’un 
pays*,  ar.  discdlicdlura  ^action  de 
descendre  de  cheval*  (sp.  descabal- 
gadura)  ||  megl.  prisedlieari  „sauter 
sur  quelqu’un*. 


Cad  drea-Densuainnu,  Dicfiovar  etimologic. 
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CALCA,  v.  urm. 

215.  CALCE,  sb.  f.  „caltha  palustris, 
chelidonium  majus,  ficaria  ranuncu- 
loides" — trans.  scalcie  (Lex.  Bud.). 

Lat.  calx,  calcem  „talon,  pied  de 
rhomme  et  desanimaux“;in(elesul  ro- 
minesc  se  explica  din  forma  de  copita 
de  cal  pe  care  o  au  frunzele  acestei 
plante;  de  aceea  de  obicei  se  zice  cal- 
cea  calului  (comp,  numirile  corespun- 
zatoare  fr.  dial,  pied  de  polain,  sirb. 
kopitac  „petit  sabot“)  [Candrea,  Rom. 
XXXI,  304]. 

It.  calce ;  sard  log.  kalke ;  prov.  caus; 
sp.  coz. 

216.  Calcii,sb.n.  „ talon;  chanteau(de 
pain)“— ban.  calcin(e)\\  megl.  cdlcghu ; 
ar.  calcinu — ar.  cd£cme(Dalametra),  sb. 
f.  nchaussette“||<CALCANEUM||rtr.c/wR- 
chagn;  it.  calcagno ;  sard  log.  kalkan- 
zu;  vfr.  calcain ,  chauchein ;  prov.  cal- 
canh;  vsp.  calcano  |j  dim.  cdlciia§  ||  ban. 
cdlcinoasa,  in  expresiunea:  a  o  lua  la 
cdlcinoasa  (Wgjb.  Ill,  318)  „se  sauver, 
decamper  “\cdlciid  (Tiktin;Reteganul, 
Pov.  pop.  19,  122,  138,  208)  „marcher 
a  grands  pas,  s’empresser,  f  fouler 
aux  pieds“  (rtr.  chalchognar;  vit.  cal- 
cagnare  „scappare,  spronare“,  sic. 
karkahari  „calzare“). 

217.  Calca,  vb.  „fouler aux pieds, mar¬ 
cher,  enfreindre ;  cocher;  repasser" 
||  megl.  calcari;  ar.  cdlcare  ||  <  calcare 
||  rtr.  chalcher ;  it.  calcare ;  sard  log. 
kalkare ;  (fr.  cocher\  vfr.  chauchier 
„fouler  aux  pieds,  presser,  couvrir  la 
femelle  (en  pari,  des  oiseaux";  acela§ 
in(eles  in  vit.  calcare  „coprire,  pari, 
d’uccelli" ;  nprov.  cauca  'no  galino  vco- 
cher  une  poule")  ;  prov.  cat.  sp.  port. 
calcar  ||  jcalcald  (Ps.  Sch.  CXXXYIII, 
3)  „pas,  marche"  (rtr.  chalcheda ;  it. 
calcata)  j  incdlca  „empieter,  oppri- 
mer  “ ;  medicare  „empietement,  oppres¬ 
sion". 

218.  Ctllcat,  sb.  n.  „aciion  de  fouler,  de 
marcher;  repassage" <calcatus,-um. 

219.  CaicStor,  adj.  sb.  m.  „qui  foule 
aux  pieds;  franchissable"  ( punte calca - 
toare ,  Gorovei,  Cimil.  308);  pedale,  rei- 
nette  (de  charpentier);  fouloir  de  ven- 
dange"  —  CalcStoare,  sb.  f.  „fouloir  de 
vendange,  planchesur  laquelle  le  po- 
tier  petrit  la  marche  avec  les  pieds"; 


pi.  calcatori,  Mehedin(i  „courroiesdes 
etriers",  Muscel  ^chevron"  (Radules- 
cu-Codin,  Cuv.  Muse.  13)  <calcato- 
rlus,-a,-um;  calcatorium  „lieu  ou  1’on 
foule  la  vendange,  pressoir"  ||  rtr.  chal- 
chaduoira  ;  it.  calcatoio ,  calcatoia;  vfr. 
chauchoir ;  prov.  caucadoira ;  port. 
calcadouro  (comp.  vsp.  calcadera ); 
in(elesul  de  „  fouloir  de  vendange  “ 
apare  §i  in  aceste  forme  romanice  || 
cdlcatoare  (Costinescu),  cdlcatoreasd, 
calcatorifd  „repasseuse“  ||  f  calcatori 
(Dosoftei,  Ps.  vers.  107)  „frayer  une 
route". 

220.  Calcatura,  sb.  f.  „pas,  marche ; 
transgression ;  repassage ;  epilepsie  “ — 
in  mun(ii  Sucevii  „  callosite  sur  le 
pis  de  la  vache"  ($ez.  II,  185);  j  inva¬ 
sion"  (Cantemir,  Hron.);  f  „peine,  af¬ 
fliction"  (Paliia,  Exod.  Ill,  7;  IV,  31) 
|j  ar.  calcatura  „pas;  aire  en  argile 
melangee  avec  de  la  bouse  de  vache 
ou  du  crottin  de  cheval"  ||  <calcato- 
ra,-am  ||  it.  calcatura ;  sard kalkadura\ 
port,  calcadura. 

221.  Caltamrnt,  sb.  n.  rchaussure" 
(Cipariu,  Princ.  122;  Dosoftei,  Ps.  vers. 
55;  Bobb;  Polizu);  cdltaminte  (Marian 
Sarb.  I,  197)  ;  f  incaltdmint  (Cipariu, 
Princ.  122)  §i  incaHaminte  (pi.  devenit 
sg.)  au  fost  refacute  dupa  incdlja 

<  CALCfAMENTUM,  CALCIAMENTA,  devenit 

sg.  fern.  ||  rtr.  chuzzamainta ;  it.  cal- 
zamento,  incalzamento  „poursuite“; 
sard  kalzamentu\  vfr.  chaucementfe), 
enchaucement  „poursuite“;  pro  v.caus- 
sament(a)  „chaussure;poursuite“,  en- 
caussament  „poursuite“;cat.  encalce- 
ment  „poursuite“;  port,  calgamento. 

222.  IncSUtare  (Dosoftei, V.Sf.v.WgJb. 
V,  112;  Creanga,  Scrieri  II,  35),  sb.  f. 
„chaussure“  <  calceare  +  in-  [Pu§- 
cariu,  Etvm.  Wb.  807]  ||  rtr.  chalzer\ 
it.  calzare\  vfr.  chaucier;  prov.  caus- 
sier. 

223.  Incaijatura,  sb.  f.  „  chaussure  " 
(Jipescu,  Opine.  35)  <calciatura,-am 
„pansement  applique  aux  pieds  du 
cheval"  (Mulom.  Chironis,  332)  +  in¬ 
sub  influenza  lul  incdlfa  |J  it.  calza- 
tura\  fr.  chaussure ;  nprov.  caussa- 
duro ;  sp.  calzadura\  port,  calgadura. 

224.  Incaija,  vb.  „chausser ;  mettre 
des  jantes  h  une  roue"  (Costinescu; 
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Barcianu)  —  f  inculfa  (An.  Car.)  a  fost 
refacut  dupa  desculfa  ||  ir.  incafa;  ar. 
(ajncdlfare  „ chausser;  ferrer(un  che- 
val)“||  <  tNCALCiARE  (Densusianu,  Hist. 
1.  roura.  1, 169)  '  it.  incalzare,  sard  log. 
inkalzare,  vfr.  enchausser,  prov.  en- 
caussar,  cat.  encalsar  $i  vsp.  encalzar 
„poursuivre“;  mai  intrebuin(ata  for¬ 
ma  simpla:  rtr.  chiizzer;  it.  calzare; 
sard  log.  kalzare;  fr.  chausser;  prov. 
caussar;  cat.  calsar;  sp.  calzar ;  port. 
calpar  ||  incalfat  „action  de  chausser" 
||  incdlfei  (Sbiera,  Col.  92)  fji  incalfii  (Re- 
teganul,  Pov.  pop.  145),  pi.  „souliers“ 
||  incal\elar  (Dame)  „cordonnier"  ||  in- 
calf  aminte,  v.  Cdltdmint. 

225.  DescSIJa,  vb.  „dechausser“  ||  ar. 
discalfare  [|  <  discalciare  |]  it.  discal- 
zare;  fr.  dechausser;  prov.  descaus- 
sar ;  cat.  descalsar ;  sp.  descalzar; 
port,  descalpar  (comp.  it.  scalzare)  || 
descdlfat  „action  de  dechausser". 

226.  DesculJ,  adj.  „nu-pieds“||  ir. 
rescuf( prin  inlocuirea  lui  des-  cu  res-, 
cum  se  intimpla  des  in  acest  dialect); 
ar.  disculfu  |j  <  *  disculcius,  -  a,  -  um 
(cf.  Candrea,  Rev.  ist.  arh.  VII,  78)  || 
friul.  diskolz ,  Muggia  deskols,  tir. 
deskous;  Rovigno  daskulso;  wen. 
descolzo ,  pad.  deskolze,  trent.  com. 
mil.  deskolz  (comp.  rtr.  scuz;  sard 
log.  iskulzu)  forma  corespunzatoare 
*  discalcius  e  representata  de  it.  dis- 
calzo;  fr.  dechaux;  prov.  cat.  deseals; 
sp.  descalzo;  port,  descalgo. 

227.  Desculta,  vb.  „dechausser“  ||  ir. 
reskufa  (cf.  desculf);  ar.  disculfare  || 
<disculciare  ||  friul.  diskolza;  wen. 
descolzar ,  vie.  deskolzar,  vlomb.  des- 
coppar,  com.  mil.  deskolza  (comp,  sard 
log.  iskulzare). 

228.  CALD,  adj.  „chaud“  ||  ir.  cad ; 
megl.  cald ;  ar.  caldu. 

Lat.:  caldus,-a,-um  (=  clas.  calidus). 

Rtr.  cliod;  it.  caldo;  sard  log.  kaldu; 
fr.  chaud;  prov.  caud  ;  sp.  port,  caldo. 

Der. :  dim.  cdldaf  (it.  calduccio ); 
caldicel ,  cdldicea  (sic.  kaudiceddu), 
caldicica;  cdldi^or  (ar.  ~  );  caldu§or 
(Marian,  Sarb.  II,  'W5)\\caldos  (Daul, 
Col.  20)  „chaud"  (nprov.  caudous;  sp. 
caldoso )  ||  incdlzi,  megl.  ancdlziri,  ar. 
(a)ncaldzire  *  chauffer,  echauffer" 
comp.  vfr.  enchauder);  incalzit  „chauf- 


fage,  echauffement" ;  incalzitor  „e- 
chauflfant,  rechauffant incalziturd 
(Cantemir,  Ist.  ier.  262;  Cihac),  incal- 
zeald  (Polizu;  Costinescu)  „echauffe- 
ment,  chauffage". 

229.  C&ldare,  sb.  f.  „chaudron“  j|  megl. 
caldari,  cdldar;  ar.  caldare. 

Lat.  caldaria,  -  am  ;  forma  a  doua 
megl.  poate  veni  din  caldarium,  dar 
se  poate  de  altfel  ca  schimbarea  de 
gen  sa  se  fi  produs  in  acest  dialect. 

Rtr.  chixdera;  it.  caldaia,  caldaio; 
fr.  chaudiere;  prov.  caudeira :  cat. 
sp.  caldera ,  vsp.  caldero ;  port,  cal- 
deira. 

Der. :  dim.  caldarufa  (Gorovei,  Ci- 
mil.  127;  it.  caldaiuccia;  comp,  friul. 
k’aldiruzz);  calddru§e,  bot.  „aquilegia 
nigricans",  ar.  cildiru$d  (Dalametra); 
ban.  calddru§ca  (An.  Car.;  megl.  ~  )|| 
augm.  caldaroi  ||trans.  cdlddrau  (\ i- 
ciu,  Glos.  23)  „bois  qui  sert  a  soute- 
nir  la  chaine  du  chaudron“||  cdldarar 
„chaudronnier“ ;  Gorj  „bois  qui  sou- 
tient  la  chaine  du  chaudron"  (rtr.  chii- 
direl ;  it.  calderaio;  vfr.  chauderier; 
nprov.  caudeirie ;  cat.  calderer  ;  sp. 
calderero;  port,  caldeireiro);  caldara- 
reasd  (Costinescu)  „chaudronniere“  || 
calddrarie  „chaudronnerie“  (cat.  sp. 
caldereria ;  port,  caldeiraria)  ||  j  cal- 
ddraresc  (Cantemir;  Iorga,  Studii  V, 
357)  „de  chaudronnier"  |  trans .caldari 
(Lex.  Bud.)  „salir,  noircir". 

Impr.:  ngrec.  v.apoapt  „  Melknapf, 
Melkgefass". 

230.  CaldurS,  sb.  f.  „chaleur“<*CAL- 
dura,-am ||  Muggia  kfaldura;  it.  caldu- 
ra;  sard  camp,  kardura;  nprov.  cau- 
duro  ||  d i m .  calduricd  (Tiktin  ;  Crean- 
ga,  Scr  ieri  1, 251 )  ||  cdlduros ,  ar.  cilduros 
(Dalametra)  „chaud“  (nprov.  caudu- 
rous)  ||  ar.  caldurea(d  „chaleur“  ||  ar. 
ngildurari  (Dalametra)  ^chauffer". 

231.  Scalda,  vb.  „baigner“  ||  ir.  scada; 
megl.  scdldari ;  ar.  (a)scaldare  ||  < 
EXCALDARE„mettre  dans  l’eau  chaude" 
(pentru  in(elesul  rominesc,  comp,  ex- 
caldatio  „bain  chaud") ||  rtr.  schal- 
der;  it.  scaldare;  fr.  echaader;  prov. 
escaudar;  cat.  sp.  port.  escaldar(  comp, 
sard  log.  iskaldire )  ||  scalda ,  scdl- 
du$e,  scdldu§ca  „  bain,  baignoire';  bSn. 
trans.  scaldare  „balneum“  (An.  Car.; 
Viciu,  Glos.  75);  scdldat  „action  de 
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baigner"  (nprov.  escaudat  „mets  li- 
mousin,  espece  de  polenta,  farine  de 
sarrasin  qu’on  fait  cuire,  delajTee  dans 
i’eau“;  comp,  it .  scaldata);  scaldator , 
adj.  sb.  „qui  baigne"  (it.  scaldatoio ; 
fr.  eclxaudoir) ;  scdldatoare  (ar.  ~  ) 
„bain,  baignoire";  scaldatura  (ar.  ~) 
raction  de  ba-gner“  (fr.  echaudure ; 
prov.  escaudad  ura ;  cat.  port,  escalda- 
dura;  comp,  sard  log.  iskaldidura). 

232.  Scaldaciune,  sb.  f.  „action  de 
baigner"  (Marian,  Na§t.  255 )  <  ex- 

CALDATIO,-IONEM. 

233.  CALDARA§,  sb.  m.  „bouvreuil“. 

Lat.  *  cardillus,-um  „chardonneret“ 

-j-  suf.  dim.  -a$(  =  clas.  carduelis,  de- 
venit  cardelis,  atestat  la  Petroniu, 
$i  cardelus,  Thes.  gl.  I,  182,  din  care 
apoi  prin  substituire  de  sufix  *  car- 
DlLLUS,  CARDELLUS,  TheS.  gl.  I,  11,  181). 
Forma  disparuta  *  cdrdel  a  dat  In  com- 
bina(iune  cu  suf.  dim.  -a§:  *carde- 
la$ ,  care  apoi  prin  etimologie  popu- 
!ara  a  devenit  caldara$  (comp,  for- 
mele  romanice,  §i  in  special  cele  dia- 
lectale  fr.  de  mai  jos). 

It.  cardello  (cu  e  deschis  sub  influ¬ 
enza  derivatelor  cu  §llo),  abr.  kardillq, 
sic.  kardicldu;  nprov.  cardil;  alaturi 
de  acestea  numeroase  derivate:  it. 
cardelletto,  cardellino,  calderino,  car- 
derino,  calderello,  pist.  karderugio, 
vit.  pist.  calderugio',  vfr.  chardereul, 
fr.  dial,  chardounari,  chaudronnier 
(prinetim.  populara  sub  influenza  lui 
chaudron),  chetronurier;  nprov.  car- 
delino,  cardarino,  cardelineto ,  car- 
dino,  cardineto ,  cardenillo,  cardinolet, 
cardonel,  cardonnet,  cardouniera  (cf. 
Holland,  Faune  II,  187). 

234.  CALE,  sb.  f.  „chemin,  route,  vo¬ 
yage,  moven" — 0$ani  „fois“,  inexpre- 
siunea  d’o  cale  ( d’o  cdlifa)  „une  fois" 
!|  ir.  cale ;  ar.  cale  „chemin,  route,  vo¬ 
yage;  fois“  {und  cale  „une  fois“). 

Lat.  CALLTS,-EM. 

Vegl.  kal,  §i  cu  inZelesul  de  „fois“ 
ca  in  romine§te  (paraleiismul  acesta 
semantic  „chemin — fois“  se  mai  intil- 
ne§te  ijiin  alte  limbi,  cf.  Bartoli,  Dalm. 
I,  292);  it.  sp.  calle. 

Der.:  dim.  cdlicea  (Lex.  Bud.;  Ma¬ 
rian,  Leg.  276,  Ins.  174;  ven.  vie.  ka- 
leSela,  regg.  mod.  mir.  bol.  kalkela ); 


calicioard  ( Lex .  Bud . ) ;  cdli§oard 
(ar.  ~  )||  calator  (ar.  ~  ),  adj.sb.  „voya- 
geur“,  forma(iune  identic^  cu  lat. 
viator,  via  tori  us  (comp.  alb.  uSs- 
tar  §i  uodor ,  rugstar  „Reisender“  < 
uot  „W eg",  rugt  „Gasse“)  ||  cdlatori 
„  voyager";  act.  transporter"  ($ez.  I, 
112;Voronca,  Dat.  cred.  782;Sevastos, 
Cint.  150);  a  se  cdlatori  „s’en  aller* 
partir";  calatorit ,  calatorie  „  voyage". 

CAM,  v.  ca1. 

235.  CAMA§E,  sb.  f.  ,, chemise;  pla¬ 
centa"  ||  ir.  cdf?t§$p;megl.  earned;  ar. 
camea§e. 

Lat.  camisia, -am. 

Friul.  k'amez§;  bellun.  kamesa  ||in 
restul  domeniului  intilnim  forme  care 
au  la  basa  pe  camIsia.,- am:  alb.  kunisz ; 
rtr.  chamischa ;  it.  camiscia;  fr.  che¬ 
mise ;  prov.  cat.  camisa  (sard  log.  ka- 
mija ;  sp.  port,  camisa );  vegl.  ka- 
majsa  poate  fi  camisia  ori  camisia 
(cf.  Meyer-Liibke,  Beton.  im  Gall.  17; 
Salvioni,  Arch.  gl.  XVI,  253,  293). 

Der.:  dim.  camd$ufd,  megl.  edmi- 
suta ;  came$uie  (Tiktin ;  Cihac  ;  Paliia,. 
Exod.  XXVIII,  42;  XXXIX,  25;  Vi- 
ciu,  Glos.  25);  mold,  trans.  bucov.  ca- 
me$uicd  (Lex.  Bud.;  Creanga,  Scrieri 
II,  75;  Marian,  Nunta  345,  351,  Na§t- 
331);  camascioard  ($tefulescu,  Gorjul 
lxiv)  ;  megl.  cdmifoccd;  ar.  cdmi.fi fa ^ 
cdmi.fi  ca,  cimi.fota  (Dalametra)  ||augm. 
camefoi. 

236.  CAP,  sb.  n.  „tete;  chevet,  bout; 
commencement;  chef";  pi.  capete  „te- 
tes,  etc.;  capital",  capuri,  dial.  „tetes, 
etc.,  j  taxe  par  tete"  |j  ir.  cap ,  pi.  cd- 
puri;  megl.  cap,  pi.  capiti;  ar.  cap ,  pi. 
capite. 

Lat.  caput;  din  punct  de  vedere  fo- 
netic  forma  romineasca  s’arputea  ex¬ 
plica  §i  din  lat.  vulg.  capus,  atestat  in 
CIL.  XIII,  3683  §i  represen  tat  intr’o 
parte  a  domeniului  romanic  occiden¬ 
tal  ;  cum  arata  insa  pi.  capete <  capita 
trebue  mai  curind  sa  admitem  deri- 
varea  din  caput;  pi.  capuri  este  o  for- 
ma(iune  tirzie. 

Vegl.  kup;  rtr.  cho;  it.  capo;  sard 
log.  kabu;  cat.  prov.  cap;  sp.  port,  cabo 
<  caput  ori  capus ||  fr.  chef  <  capus. 

Der.:  dim.  cdp(u)$or;  cdpuf  (it.  ca- 
puccio );  ar.  cipic  (Dalametra)  ||  capdt 
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„bout,  extremite,  commencement, 
comble",  refacut  din  pi.  capete  (mil. 
kaved  „tralcio  novello  della  vite"  ; 
sard  log.  kabidu,  kabida)  |  ar.  capie 
„  commandement  “  ||  capetenie  „chef, 
commandant“  ||  cape$  „avise,  ener- 
gique“  ||  capatui  „caser“  ;  capatuiala 
„  action  de  caser,  etablissement  “  || 
zool.  capovenie  (  Radulescu  -  Codin, 
Cuv.  Muse.  14),  virtecap  §i  capintor- 
tura  (v.  Toarce)  „torcol“. 

237.  CSpeJePjSb.  n.  „bout,f  commen¬ 
cement;  y  chapiteau;  petite  aumone" 
(Radulescu-Codin,  Cuv.  Muse.  14)  — 
trans .chepefal  (Viciu,Glos.  28)  „fichu, 
voile  de  tete"  <cap1t£llum  „tete(d’ai- 
guille),  chapiteau  de  colonne,  bout  de 
surgeon"  ||  rtr.  chavde\  it.  capitello ; 
prov.  capdel;  cat.  capdell;  sp.  cau- 
dillo;  port,  cabedello. 

238.  CSpetel 2  ( cdpefea ,  capefala,  sb. 
f.),  sb.  n.  „bride“  —  bucov.  capefala 
morii  „bois  qui  supporte  l’arbre  de 
couche  du  moulin"  (Sbiera,  Col.  23  ; 
comp.  vfr.  chevecel  „piece  de  bois  sur 
laquelle  tourne  le  tourillon  de  l’arbre 
d’un  moulin")  <cap!tium  +  -el;  forma 
disparuta  *  capaf  avea  tot  !n(elesul 
de  „bride“,  ca  parte  din  formele  ro¬ 
man  ice  corespunzatoare:  com.  kavez , 
mil.  kavezz,  abr.  kapezz§,  nap.  ka- 
pizz§,  sic  kapizzu ;  vfr.  chevez ;  prov. 
cat.  cabes;  sp.  cabezo;  port,  cabepo 
(comp.  rtr.  chavezza;  it.  cavezza ;  vfr. 
chevece ;  prov.  cabeissa  ;  sp.  cabeza\ 
port,  cabepa) ;  din  capefel-  pi.  cd- 
pefele  s’a  refacut,  prin  analogie,  sin- 
gularul  cdpefea ,  cdpefa,  din  al  carui 
pi.  capefale  $i-a  luat  apoi  na$tere  un 
nou  singular  capefala  |j  trans.  cdpdfan, 
cdpufan  (Viciu,  Glos.  26)  „  bride  “  e 
resultat  din  capefel  prin  schimbare 
de  sufix. 

239.  Capajina,  sb.  f.  „crane,  tete,  pom- 
me  (de  chou),  gousse  (d’ail),  pain  (de 
sucre),  moyeu  (d’une  roue)“||ar.  cd- 
pafina  jj  *  capitj'na,-ah  alb.  kaptim 
(comp.  vit.  capitino  ncapocchia  del 
manfanile  a  ,  triest.  kacidin,  ferrar. 
mant.  kaedin,  parm.  mod.  kavdeti  rca- 
pezzolo,  papilla",  mil.  kavedin  „stoppa 
di  filaticcio")  trans.  cdpafinar  (Viciu, 
Glos.  26)  -licou"  cdpdtinos  *qui  a  une 
grosse  tete,  tetu "  |  a  se  inedpdfina 
rs’obstiner“  ;  inedpafinare  „obstina- 


tion"  ||  descapatina  (Tiktin)  „decapi- 
ter". 

240.  CSp5tii,  sb.  n.  „chevet,  bout; 
oreiller;  chantier,morceaude  bois  qui 
sert  de  support ;  bois  qui  supporte 
l’arbre  de  couche  d’un  moulin";  ban. 
^charge  de  bois  qu'on  peut  porter  sur 
la  tete"  ||  megl.  capitgnu,  cupitond  §i 
ar.  cdpitinu,  cdpitunu  „oreiller“f|<CA- 
pitaneum,  din  adj.  capitaneus,- a,-um 
ncapital";  pentru  in(elesul  de  „oreil- 
ler",  comp,  capita  le  „cervical“(CGL. 
II,  460 ;  V,  353),  sard  log.  kaoidale 
„cuscino“  ||  comp.  Muggia  kavedana ; 
Rovigno kavadana;it.  capitagna<cx- 

P1TANEA. 

241.  Capata,  vb.  „obtenir,  recevoir" — 
trans.  „cueillir“  (Daul,  Col.  57;  Conv. 
lit.  XX,  1006;  comp,  forma  sarda)  || 
ar.  capitare  „tondre  les  brebis  autour 
de  la  tete"  ||  <  *  capitare  (atestat  i  n- 
capitare,  CGL.  Ill,  451,  483) ;  in(e- 
lesul  dr.  §i  al  formelor  romanice  co¬ 
respunzatoare  se  explica  din  acela 
pe  care-1  avea  caput:  1°  ^capital" 
(>  „faire fortune,  gagner")  $i  2°  „bout“ 
^>„arriver  aubout");  cf.  Ascoli,  Arch, 
gl.  XI,  428  alb.  kap{t)ton  „depasser“; 
Muggia  kapitd  (pentru  in(elesul  dr. 
comp,  kapitd  una  malatia,  Arch.  gl. 
XII,  272  =  a  capata  o  boala);  it.  capi¬ 
tare ;  sard  log.  kabidare  „raccogliere“ 
(comp,  sard  \og.akkabidare;  vfr.ache- 
der  „obtenir“;  prov.  acaptar;  vsp .  a- 
cabdar ,  Thomas,  Melanges,  4)  capatat 
^action  d’obtenir"  |]  ar.  capit  „laine  de 
la  tete"  ||  capatatura  (Lex.  Bud.)  „en- 
fant  trouve"  ||  jincapdta  (Cantemir, 
Hron.)  „trouver“  (comp,  incap itare 
citat  mai  sus). 

242.  Sc&pdta,  vb.  „1°  devenir  pau- 
vre;  2°decliner,  se  coucher  (en  pari. 
dusoleil);37baisser(en  parl.deseaux); 
etre  sur  le  point  de  tomber,  broncher" 
(Marian,  Desc.  162;  Lex.  Bud.:  Lau- 
rian-Massim;  Dame,  Term.:  Dosoftei, 
^T.  Sf.  oct.  3  ;  $ez.  I,  262)  j|  megl.  sed- 
pdtari  rdecliner,  se  coucher  (en  pari, 
du  soleil)";  ar.  (a)scdpitare  r  dispa- 
raitre,  engloutir  ;  decliner,  se  coucher 
(en  pari,  du  soleil)"  ||  *excapitare;  in- 
(elesulde  sub  l°se  explica  din  caput 
.capital",  cel  de  sub  2°  din  .sommet 
(d  une  montagne";  comp.  alb. cal.  kap- 
timi  rSonnenuntergang“,/ia/j(:  „Riick- 
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seite  eines  Berges“;  cf.  Densusianu 
BSF.  II,  1  1)||alb.sft«/>5fo/i,,devanceru; 
rtr.  schavder  „Schaden  leidenan  einer 
Handlung,  ausweichen" ;  it.  scapitare 
(comp.  prov.  descaptar ;  vsp.  descab- 
dar )  ||  scapdt  (Dosoftei,  Ps.  vers.  58, 
393;  Tocilescu,  Mat.  152,  1574),  megl. 
scapit,  ar.  ( ajscapit  $i  (a)scapita  „cou- 
cher  dusoleil"  (rtr.  schevd  „  Verlust"; 
it.  scapito );  scdpdtare  „appauvrisse- 
ment,  revers  de  fortune  ;  coucher  du 
soleil“,  megl.  scapitari  „coucher  du 
soleil“,  ar.  (a)scdpitare  „disparition, 
engloutissement;  coucher  du  soleil“; 
scdptitat,  meg),  scdpitat,  ar.  (a)scdpi- 
tatd  „coucher  du  soleil“l|  scdpataciune 
(Costinescu;  Laurian  -  Massim;  Ure- 
che,  Leg.  I.  22),  scapaciune  (Laurian- 
Massim;  Gaster;  Iorga,  Studii  VI,  19, 
115,  418;  V1J,  20;  VIII,  113;  Wgjb. 
IX,  229)  ,, indigence*  (comp,  capi¬ 
ta  t  i  o). 

Impr. :  ngr.  Gy.c/.7rsTd>  „fliehe“  (Murnu, 
Rum.  Lehnw.  42). 

243.  CAPASTRU,  sb.  n.  „licou;  bois  qui 
supporte  l’arbre  de  couche  d’un  mou- 
1111*  (Dame,  Term.  153)  ||  ir.  megl.  cd- 
pestru ;  ar.  capestru ,  cdprestu. 

Lat.  capistrum. 

Vegl.  kapjastro;  rtr.  chavaister ;  it. 
capestro ;  sard  log.  krabistu ;  fr.  che- 
vetre;  prov.  cat.  cabestre ;  sp.  cabestro ; 
port,  cabresto. 

r>er.:  cdpestrel  (it.  capestrello  ;  port. 
cabrestilho ;  comp,  capistellum); 
cdpastra§  (Tiktin)  ||  ar.  cipistrusiri 
(Dalametra)  „mettre  un  licou“. 

Impr.:  rut.  KanecTpa,  KanapcTBa 
„Halfter,  Zaum“. 

244.  C&p&stra,  vb.  „clore“  (Tiktin)  < 
capistrare  ||  nprov.  cabestrd;  sp.  ca- 
bestrar  ||  cdpdstrare  (Saghinescu,  47) 
„sorte  de  couture  faite  autour  d’une 
piece  de  racommodage". 

245.  Incap&stra  „mettre  un  licou“ ; 
fig.  „lier  la  langue  h  qqn.“  (Lex.  Bud.; 
Polizu)  <  inoapistrare  ||  it.  incapes- 
trare ;  sard  log.  inkrabistare;  fr.  en- 
chevetrer;  nprov.  encabestra;  cat.  sp. 
port,  encabestrar. 

cApAta,  v.  cap. 
cApAtii,  v.  cap. 


CAPAJINA,  v.  cap. 

246.  CAPISTERE,  sb.  f.  „maie,  huche 
a  farine"  —  f  CAPESTER  (An.  Car.)  j| 
megl.  cdpisteari,  capister ;  ar.  capis- 
teare. 

Lat.  CAPISTERtUM,  *CAPISTERIA,-AM. 

Sen.  aret.  kapisteo,  perug.  kapestio, 
roman  kapiskfere,  abr.  kapistjera,  ka- 
pistjere. 

247.  CAPRA,  sb.  f.  „chevre,  chevalet, 
chevre  (a  soulever  des  fardeaux),  fer- 
me  (de  charpentier),  chevalet  du  devi- 
doir,  compas  de  tonnelier;  siege  d’une 
voiture ;  cheminee  des  maisons  de 
paysans“  (Viciu,  Glos.  26)  (|  ir.  capr? 
§i  megl.  ar.  caprd  „chevreu. 

Lat.  CAPRA, -AM. 

Alb.  k'epri ;  rtr.  chevra;  it.  capra ; 
sard  log.  kraba\  fr.  chevre;  prov.  cat. 
sp.  port,  cabra. 

Der. :  dim.  caprufa  (sic.  krapuzza); 
caprifa  $i  cdpri$oara ,  bot.  „atriplex 
litoralis,  salicornia  herbacea“  ;  capri- 
cicd  (Tocilescu.  Mat.  637);  ar.  cipral'a 
(Dalametra)  „chevron“  ||  augm.  Jara 
Ha(egului  caproi  (Rev.cr.-lit.  IV,  141), 
ban.  capron  „support  du  devidoir“  || 
col.  ban.  capramd\\  caprcsc  (Tiktin; 
Tocilescu,  Mat.  564)  „de  chevreu  ||  ca- 
priu  (Osani  cdprliu),  caprni  ( crapui 
Polizu;  Teodorescu,  P.  pop.  394)  „brun 
(en  pari,  des  yeux“;  vit.  caprigno,  abr. 
kaprehe ,  sic.  krapinu )  ||  ar.  caprindzu 
(Dalametra)  „osselet  de  chevre*. 

248.  Caprar,sb.  m. „chevrieru  ||  megl. 
ar.  cdprar  ||  <caprarius,-um  ||  rtr.  cha- 
vrer;  it.  capraio;  sard  log.  krabarzu; 
fr.  cheerier;  prov.  cabrier;  cat.  cabrer; 
sp.  cabrero;  port,  cabreiro  \cdprdrie 
($ez.  Ill,  9)  „endroit  ou  paissent  ou 
se  reposent  les  chevres*  (sic.  krapa- 
ria;  prov.  cabreria;  sp.  cabreria)  ||  col. 
ar.  cipririu  (Dalametra). 

249.  Capr&reat&  (ban.),  sb.  f.  „endroit 
ou  paissent  ou  se  reposent  les  che- 
vres*  ||  ar.  cdparlea\a ,  capdrleadza 
(<cdprdreafa  prin  disimilarea  celui 
al  doilea  r ,  metatesa  rd>dr ,  §i  schim- 
bare  de  sufix,  in  forma  din  urma)  || 
<  *  capraricia,-am  ||  vit.  caprareccia 
(comp.  fr.  chevrerez  „qui  nourrit  des 
chevres",  Thomas,  Rom.  XXXII,  192; 
sp.  cabreriza). 

250.  CSprina  (megl.  ar.),  sb.  f.  Jaine 


CAPRA 


-  39  — 


CAR1 


de  chevre"  <caprIxa-ah  vegl.  ka- 
prajna;  vvic.  kavrina  „pergamena“; 
sp.  cabrina  (comp.  it.  caprino ;  vfr. 
chevrin  „de  peau  de  chevre";  prov. 
cabren). 

251.  CSprior,  sb.  m.  „chevreuil,  che¬ 
vron"  —  CaprioarS,  sb.  f.  „chevrette“  j| 
ar.  cdprioord  fj  <  capri  olus,-um;  ca- 
priola,-am  alb.  kciprual,  kaprole;  rtr. 
chavriol,chavrioula: it .capriuolo;  sard 
log.  krabolu,  krabola;  fr.  chevrcuil ; 
prov.  cabirol,  cabirola;  cat.  cabirol 
||  dim.  cdpriorel  ( Radulescu -Codin, 
Cuv.  Muse.  14),  cdpriora.) >  (Marian, 
Sarb.  IIJ,  138)  „petit  chevron"  j|  ca- 
priori  (Tiktin)  K poser  des  chevrons"; 
caprioreala  (Tiktin)  „ensemble  des 
chevrons". 

252.  CaprifoT,  sb.  m.  „chevrefeuille“, 
caprafoi  (Polizu;  $ez.  II,  23)  <*ca- 
prifolium  ||  it.  caprifoglio;  vfr.  cheer e- 
feuil  (fr.  chevrefeuille ):  prov.  capri- 
fuelh. 

253.  CAR1,  sb.  n.  „char;  ourse  (cons¬ 
tellation)"  ||  megl.  ar.  car. 

Lat.  carrum  (pentru  in(elesul  de 
„ourse“,  cf.  Densusianu,  Arch.  lat. 
Lex.  XII,  425). 

Alb  kart-,  rtr.  char ;  it.  carro;  sard 
karru ;  fr.  char;  prov.  car;  cat.  sp. 
port,  carro. 

Der.:  dim.  caruf,  carufa  (ar.  friul. 
k'aruzz;  it.  carruccio;  sass.  karruz- 
zu );  carucior ,  cdrucioara;  carucean; 
edruie  (Marian,  Ins.  115),  megl.  cd- 
rul'u ,  carluf  $i  cdrlduf,  ar.  ciriil'ii 
si  ciruf  (Dalametra)  rpoulie,  rouette 
a  gorge"  (comp.  it.  carrucola ) ;  Mam¬ 
in  ure$  carul'el ,  cdrul'an  (Jiplea,  P. 
pop.  106)|  augm.  edroi  $i  caran  (Po¬ 
lizu),  edroaie  (Tocilescu,  Mat.  620;  Vi- 
ciu,  Glos.  27)  II  edrufar  (ar.  -  ),  edru- 
fa$,  carucer( Tiktin)  „charretier“;  col. 
cdrufdrie  (Tiktin)  trans.  caruf  a  (Lex. 
Bud.:  Barcianu)  „charrier“. 

Impr. :  ung.  karuea  (Szinnyei):  bulg. 
Kapyua  „charrette"  >  Kapypapt ;  rut. 
Kapoy^a,  sirb.  karucc  >  karucice  „Car- 
rosse,  zweiradiger  Diingerkarren" ; 
ngrec.  %apcu).i  „Winde,  Rolle". 

254.  Carare,  sb.  f.  „sentier:  raie(des 
cheveux)"  —  ban.  cdlare  (Wgjb.  Ill, 
318)  ||  ar.  carare  ||  <  carraria, -am  (Den¬ 
susianu,  Hist.  1.  r.  1, 159)  alb.  karars; 


Miinsterth.  A/a/’/'era(Carisch);  vit.car- 
raia ,  vvic.  carrara,  mant.  piac.  regg. 
karrera,  parm.  karrara;  vfr.  cha¬ 
rier  e  r  grand  chemin,  route,  voie, 
trace",  Dompierre  tseraero;  prov.  car¬ 
rier  a;  cat.  sp.  carrera;  port,  carreira 
dim.  edrarea  (Reteganul,  Pov.  ard. 
IV,  67  ;  sp.  carrerilla ) ;  cdrdrufe 
>c dlerufe  (Mindrescu,  Lit.  pop.  96); 
cardrufa  (Cihac;  Gutinul,  11):  card- 
ruie;  edraruied  ||  trans.  cdrhrat  „ba- 
riole"  (cf.  Jipescu,  Opine.  79). 

255.  Cara,  vb.  .charrier,  transpor¬ 
ter";  a  se  edra  „s’en  aller“<  *  car- 
rare  ||  sard  log.  karrare  carat  .Trans¬ 
port"  ;  edrdtor ,  adj.  sb.  „qui  transporte" 
(rtr.  charraduor) ;  cardtard  trans¬ 
port"  (rtr.  charraduras.  pi.  „AbfaIl 
von  Aehren  beim  Laden")  ||  carduf 
»  charretier  “  ;  edraufie  „  charriage  ; 
taxe  de  charriage,  metier  de  charre¬ 
tier";  j  cdrdu.fi  raurigam  agere"  (An. 
Car.);  cardufit  (Reteganul,  Bibl.  pop. 
40)  „charriage,  metier  de  charretier". 

Impr.:  rut.  Kapaoyma  „grosser  Last  - 
wagen". 

256.  Carca,  vb.  ir.,  ar.  edreare  (Wei- 
gand,  Arom.  II,  310)  „charger“  <  car- 
r(i)care  (Densusianu,  Hist.  1.  roum. 
I.  166)  ||  rtr.  charger',  it.  car(i)care; 
fr.  charger ;  prov.  car  gar;  cat.  car- 
regar;  sp.  car  gar;  port,  carregar. 

257.  Incarca,  vb.  ^charger"  j|  ir.  dn- 
edrea;  megl.  (a)ncdrcari;ox  .(a)ncdir- 
care  ,, charger,  rendreenceinte(comp. 
bucov.  inedreatd  „enceinte“,  Marian, 
Na§t.  I0)||  <  ]N-cark(1)care  '  alb.  ngar- 
kon;  rtr.  incharger ;  it.  incar{i)care; 
sard  log.  ingarrigare;  vfr.  enchargier; 
prov.  encargar;  cat.  encarregar;  sp. 
cncargar;  port,  encarregar  |  incarcat 
„action  de  charger":  incarcator,  sb. 
„chargeur“  (comp,  nprov.  cargadoui- 
ro ),  inedreaturd,  ar.  (a)ncdrcdturd 
„  charge,  chargement"  (comp.  prov. 
vsp.  cargadura). 

258.  Descarca,vb.rdecharger“  ||megl. 
disedreari ;  ar.  disedreare  ||  <  uis- 
carr(1)cap.e  ||  alb.  tskarkon  (Christo- 
phorides):  friul. diskargd:  \i. discard- 
care:  sard  log.  disgarrigare ;  fr.  de¬ 
charger  ;  prov.  descargar;  cat.  des- 
carregar;  sp.  descargar:  port,  descar- 
regar  (comp.  alb.  skarkon;  rtr.  schar- 
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ger  ;  it.  scaricare  ;  prov.  escargar)  || 
descarcat,  ar.  discdrcat  „action  de  de¬ 
charger";  descarcator  rdechargeur“ 
(comp,  nprov.  descar gcidouiro);  des- 
carcdtura,  ar.  discarcdturd  (Dalarne- 
tra)  „  decharge,  dechargement  “  (sp. 
descar gadur  a). 

259.  CAR  2  (mai  intrebuin(at  pi.  cari ), 
sb.  m.  „artisonu. 

Lat.  carius,-um  (CGL.  V,  444  =  clas. 
caries)  ||  Rovigno  kjero ;  nap.  kairo  || 
alb.  k'ere ;  rtr.  chaera ;  nap.  kaira ; 
nprov.  queiro ;  cat.  arag.  quera<* ca- 
ria,-am. 

Der.:  carete  (Marian,  Tns.  295,  391; 
Bev.  cr.-lit.  Ill,  92)  „achronia  alveo- 
laria,  piophila  casei“  ||  cari  „ronger 
(comme  les  artisons)“. 

CARA,  v.  car  l. 

CARARE,  v.  car  l. 

260.  CARBUNE,  sb.  m.  „charbon“  || 
ir.  carbur(e);  ar.  cdrbune  jj  <carbo, 
-0NEM||rtr.  cravun;  it.  carbone;  sard 
log.  karbone;  fr.  charbon;  prov.  cat. 
carbo ;  sp.  carbon;  port,  carvdo  ||dim. 
cdrbunel  (nprov.  carbouneu ;  sic.  kar- 
vuneqldu ;  comp.  it.  carbonella;  sp.  car- 
bonilla ) ;carbuna$  (Tiktin ;  Gaster ;  Ma¬ 
rian,  Na$t.  371;  Sevastos.  Cint.  175)  || 
col.  cirbunami  (Dalametra)  ||  carbuni 
(Polizu)  „carboniser“  (comp.  fr.  char- 
bonner ;  nprov.  carbound). 

261.  Carbunar,  sb.  m.  „charbonnier“ ; 
zool.  „cormarin“  (Tiktin)  |j  ir.  cdrburdr; 
ar.  carbunar ,  fern.  cdrbunard\\  <  car- 
bonarius,-um  ||  rtr.  cravuner ;  it.  carbo- 
naio\  sard  log.  karbonarzu ;  fr.  char- 
bonnier ;  nprov.  carbounie ;  cat.  car- 
boner  ;  sp.  carbonero\  port,  carvoeiro 
||  cdrbunareasd  „  charbonniere  “  ||  cdr- 
bunarie  „metier  de  charbonnier,  char- 
bonnerie"  (sp.  carboneria;  port,  car- 
voaria)  ||  ar.  cirbunirlichid (Dalametra) 
^metier  de  charbonnier"  ||  cdrbuniu 
(Marian,  Crom.  51),  adj.  „couleur  de 
charbon". 

262.  CARE,  adj.  pron.  rel.  $i  interog., 
m.  f.  „lcquel,  qui,  quel" ;  gen.-dat.  sg. 
cdrui(a),  cdrei(a);  nom.-ac.  pi.  care 
i?i  cari,  m.  f.;  gen.-dat.  cdror(ci)  — f  ca- 
rele ,  carea  ;  carii ,  carele  si  carile  |]  ir. 
carle ,  carp,  pi.  carl'i ,  carle ;  megl.  cari , 


genit.  hi  crui ,  dat.  la  cari ;  ar.  ca(r)e  si 
carl,  pi.  ca(r)i. 

Lat.  QUALIS,-EM. 

Rtr.  quel ;  it.  quale ;  sard  log.  kale; 
fr.  quel;  prov.  cat.  qual ;  sp.  cual;  port. 
qual. 

Der.:  care§  „chacun,  f  quel ",  f  carele§ 
„chacun“||  careva  „quelqu’un“  ||oare- 
care,  oar  e-.^i- care,  -\varecare  „  quelque, 
certain" ;  ori-care,ori-?i-care ,  veri-care 
„n’importe  1  equel “  ||  fiecare,  fie§care , 
fie^tecare,  fite^care,  j  fte§te$icare  ($te- 
fulescu,  Gorjul,  1 12)  „chaque,  chacun" 
(pentru  aceste  compuse,  v.  Fi,  Oara , 
Vrea)  ||  megl.  cra$ti,  cafiti  (pe  linga 
alte  pron.  ori  adv.)  „n’importe...“;  ar. 
cari§te ,  cai$ti  (pe  linga  pron.  §i  adv.) 
„qui  sait,  n’importe..." ;  megl.  f,i$tucari, 
ar.  fe$tucare  „n’importe  lequel"  ||  ar. 
c a(r)ifi( n’importe  lequel  “||  niscare, 
niscai(va)  ,quelque(s),  certain(s)"  ;ar. 
tenuscari  „n’importe  lequel,  chacun"; 
v.  $ti. 

263.  CARINDAR,sb.  „janvier“  (cf.  Ma¬ 
rian,  Sarb.  I,  95) 

Lat.  carendarius,-a,-um  „qui  a  lieu 
aux  calendes"  ;  in(elesul  rominesc  se 
explica  probabil  prin  faptul  ca  sar- 
batoarea  pagina  a  calendelor  lui  ia- 
nuarie  a  fost  de  o  parte  confundata  cu 
craciunul  (v.  forma  nprov.)  §i  de  alth 
parte  cu  inceputul  anului. 

Aret.  kalendeo\\  comp,  alb  .kahnduar 
„janvier“  < *ualendorius  ;  nprov.  ca- 
lendreu  „nom  qu’on  donne  aux  douze 
jours  qui  precedent  la  Noel"  ;  Rovigno 
kalenbre  „i  12  giorni  precedenti  la 
vigilia  di  Natale". 

264.  CARMANA,  vb.  „carder“  (Lex. 
Bud.;  ^ez.  Y,  54). 

Lat.  carminare. 

It.  carminare;  sard  log.  (b)armi- 
nare;  prov.  cat.  sp.  carmenar;  port. 
carmear. 

265.  Scarm&na,  vb.  „carder“ ;  fig. 
„houspiller“ — scdlmdna  (Marian,  Ins. 
475)  [j  ar.  scdrminare ||  <  ex-carminare, 
tir.  skarmenar ;  parm.  sgarminar,  sic. 
skarminari;  sard  camp,  skraminai; 
nprov.  escarmena;  sp.  escarmenar  || 
scdrmdnat  „cardage“,  fig.  „houspil- 
lement  “  ;  scdrmdndtor  (  Barcianu  ; 
comp,  sard  gal.  graminatori),  scdr- 
mdndtoarc  „  carc’le  “ ;  scdrmdndturd , 
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ar.  scirmindtura  (Dalametra)  „car- 
dage44;  fig.  „houspillement,  rossade“ 
(comp,  sard  gal.  graminatura )  ||  megl. 
rascarminari  „carder“. 

266.  CARNE,  sb.  f.  „chair,  viande“  || 
ir.  earner  megl.  cctrni ;  ar.  came. 

Lat.  CARO,  CARNEM. 

Vegl.  kuorno ;  rtr.  charn ;  it.  carne\ 
fr.  chair ;  prov.  cat.  earn ;  sp.  port. 
came. 

Der. :  dim.  cdrnicea (An.  Car. ;  Cante- 
mir,  Div.  lum.  98;  sic.  kamicedcta",  sp. 
carnecilla );  cdmicica  (sp.  carnecica)\ 
camipoard',  carnipa  (Marian,  Sat.  22); 
cdmicioara  (Lex.  Bud.)  ||  carniu ,  adj. 
„couleur  de  chair44  (Tiktin  ;  Marian 
Crom.  51  ;  s  c.  karninu)  ||  carnicios 
(Tiktin)  „charnu“  ||  ar.  cameclu  (Mi¬ 
haileanu),  cirniciu  (Dalametra)  „gibe- 
ciere44  (comp,  nprov.  carnie  „sac  de 
chasseur14). 

267.  Cirnat  ( cirnat ,  cirnate),  sb.  m. 
„saucisse“||  megl.  carnat  ||  <*carna- 
cius,-um;  formele  cirnat,  cirnate  au 
fost  refacute  dupa  analogia  sb.  in 
-ai,-ate  ||  sic.  harnazzu  „carniccio“; 
vsard  (Stat.  Sass.;  Arch.  gl.  XIII,  117) 
camatu  „salsiccia“ ;  nprov.  carnas\ 
port,  camaz  (comp.  it.  carnaccia\ 
prov.  cat.  carnassa;  sp.  carnaza ; 
port,  carnapa)  ||  dim.  cirndpel\  cirna- 
cior\\cimafar  „charcutier“  (prov.  car- 
nacier;  cf.  cat.  car  nicer  \  sp.  car  nicer  o; 
port,  carniceiro );  cirndtdreasd  „char- 
cutiere44;  cima^arte„charcuterie“  (sic. 
karnazzaria;  cf.  prov.  cat.  sp.  port. 
camiceria). 

268.  CSrnar  (ar.),  sb.  m.  „boucher“ 
(Mihaileanu)  <  carnarius,  -  um  ||  it.  car- 
naio;  fr.  charnier;  prov.  carnier ;  sp. 
camera  ||  ar.  carndrdu,  (Mihaileanu) 
Voucher44. 

269.  Carnos,  adj.  „charnu“  Jjar.  edr- 
nos  jj  <CARN0sus,-A,-UM||rtr.  charnus; 
it.  carnoso ;  prov.  cat.  carnos ;  sp.  port. 
carnoso\\  edmopie  (Costinescu;  Tik¬ 
tin)  „charnure“  ||  edrnosi  (Barcianu; 
Creanga,Scrieri  1, 2 1 1)„echarner u;car- 
nopUor  (Cihac),  adj.  sb.  „qui  echarne14. 

270.  Carneleaga  ( cirne edrni-,  cirni- 
leagd ),  pi .camilegi  „careme“  (cf.  Ma¬ 
rian,  Sarb.  I,  114)j]ar.  cirleagd  (Da¬ 
lametra)  |J  carnem- ligat  „  e’est-a-dire 
l’epoque  pendant  laquelle  on  s’as- 


treint,  on  se  lie  a  ne  pas  manger  de 
la  viande14. 

271.  CAROARE  ( cdloare ),  sb.  f.  ar., 
megl.  caloari  „chaleur  excessive14. 

Lat.  calor,-orem;  formele  cu  l  sint 
resultate  prin  disimila(iune. 

Rtr.  chalur ;  it.  calore  ;  sard  log. 
kalor ;  fr.  chaleur ;  prov.  sp.  port,  calor. 

Der.:  ar.  ngilarari  (Dalametra)  „se 
chauffer  au  soleil44  (comp.  it.  incalo- 
rire ;  nprov.  encalouri). 

272.  CARPIN  ( carpine ,  carperi),  sb. 
m.  „charmea  ||  megl.  ar.  carpin. 

Lat.  CARPINUS,-UM. 

Friul.  k!arpin\  it.  carpino ,  carpine ; 
fr.  charme ;  nprov.  caupre ;  cat.  sp.  port. 
carpe. 

Der. :  dim.  carpinup  (Doine,  274);  edr- 
pinel  (comp.  it.  carpinella )  $i  car  pi- 
nap  (Costinescu) ;  carpenifa  „carpinus 
duinensis14 1|  carpina  „fruit  du  charme; 
melampyrum44  j| col.  carpinetiyxi.  car- 
pineto ;  vfr.  charmoi ;  comp.  fr.  char- 
moie\  nprov.  cauprenedo ) ;  carpi  nip. 

273.  CARTE,  sb.  f.  „livre,  lettre,  acte, 
document ;  instruction  ,  culture  “  jj 
megl.  carti  „livre,  lettre14;  ar.  carte 
„papier,  livre,  lettre44. 

Lat.  charta,-am;  forma  romineasca 
este  sau  pi.  chartae  sau  a  fost  re- 
facuta  din  pi.  edrti  dupS  modelul  lui 
parte-parpi  (comp.  Lucca  karte ,  Arch, 
gl.  XVI,  435);  in(elesul  formei  ar.  de 
„ papier44  poate  fi  mo^tenit  din  lati- 
ne§te  sau  imprumutat  din  ngrec. 
'/ap-cYi?  ori  alb.  karts  <  it.  carta. 

Rtr.  charta ;  it.  carta ;  sard  karta ; 
fr.  charte ;  prov.  cat.  sp.  port,  carta. 

Der.:  dim.  cdrticea ;  carticicd  ;  car- 
pulie ;  edrtipoard  (Costinescu);  fedr- 
tdluie  (Varlam,  ap.  Bianu-Hodo$,  Bi- 
bliogr.  I,  151). 

274.  CARUNT,  adj.  „gris  (en  pari,  des 
cheveux)44  |j  ar.  cdnnt. 

Lat.  canutcs,-a,-um,  din  care  ednut 
>*  ednunt  >  carunt. 

Mtinsterth.  chaniid ;  it.  canuto ;  sard 
log.  kanudu;  fr.  chenu:  prov.  cat.  ca- 
nut ;  vsp.  canudo. 

Der. :  dim.  cdruncior  (Tiktin):  carun- 
piu  (Cihac);  edrunpied  ( Dame),  ar. 
cinutic  (Dalametra)  l|  edrunteapa  (Lex. 
Bud.;  Alexandri,  P.  pop.  252;  it.  ca- 
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nutezza;  vfr.  chanuece ),  caruntete,  sg. 
pi.  „canitie,  vieillesse"  carunfie  „ca- 
nitie,  vieillesse“  ||  carunti,  ar.  cinufiri 
(L)alametra)„grisonner“  (vfr.  chanuir; 
prov.  canuzir );  carunfeald  (Dame) 
„action  de  grisonner"  )  incdrunfi ,  ar. 
nginutiri  (Dalametra),  Mehedin(i  in- 
cdrunfa ,  trans.  incarunta  (Reteganul, 
Trand.  20)  „grisonner“  (it.  incanutire; 
prov.  encanuzir;  comp.  vfr.  channel'). 

Impr.:  ngr.  v.avouxoo  „grau,  von  einer 
Ziege“  (Murnu,  Rum.  Lehnw.  27). 

275.  CAS,  sb.  m.  si  n.  „fromage  a 
la  pie "  ||  ir.  cap;  megl.  ar.  ca§. 

Lat.  caseus,-um  si  caseum. 

Vegl.  kis;  it.  cacio\  sard  log.  kadu; 
Dauphine  ka;  sp.  queso\  port,  queijo. 

Der.:  dim.  ca§ulean  §i  ca§ulet  (Tiktin); 
ca§uf  (Teodorescu,  P.  pop.  511, 593). 

276.  Ca§ar,  sb.  m.  „fromager“  (Po- 
Iizu;  Barcianu)  ar.  ca$ar  j|  <  casea- 
BiuSj-i.-M,  din  adj.  cASEARius,-A,-UM||sard 

camp,  kasaju ;  sp.  quesero; port,  quei- 
Jeiro\\cd§erifa  (Cihac;  Barcianu)  „fro- 
magere"  ||  ca§arie( ar.  ~  )  „fromagerie“ 
(rtr.  chascharia ;  sp.  queseria ;  port. 
queijeiria) ||ar.  ci§irlichid  (Dalametra) 
„fromagerie“. 

277.  Ca§are  (ar.),  sb.  f.  „fromagerie, 
pare  de  brebis"  <  casearia,-am,  din 
adj.cASEARius,-A,-UM(comp.  ta  be  r  na 
casearia  „boutique  ou  l’on  prepare 
le  fromage“)||friul.  k’asere  „cascina“; 
vit.  casciaia  „specie  di  paticcio  per 
metterci  le  forme  del  cacio";  Arbedo, 
mil.  pav.  kasera  „stanzaovi  fabbricasi 
il  burro“  (Salvioni,  Boll.  Svizz.  XVII, 
105;  cf.  XIX,  149);  yfr.chasiere^inprov. 
casieiro  „panier  pour  egoutter  les  fro- 
mages“;  sp.  quesera  ||ar.  ci§iri$ti  (Da¬ 
lametra)  „endroit  ou  il  y  avait  autre¬ 
fois  une  fromagerie". 

278.  C(§legi,  sb.  f.  pi.  „jours  gras;  car- 
naval",  ci$legiu,  sg.  (Tiktin)  j|  ar.  ca§- 
leadze,  cd^leaga  (v.  Pu§cariu,  Et.  Wb. 
37 6) < c aseum-ligat ;  comp,  cirneleaga, 
s.  Came. 

279.  CAS  A,  sb.  f.  „  maison,  chambre; 
menage"  ||  ir.  cas$\  megl.  ar.  casd. 

Lat.  CASA,- AM. 

Rtr.  chesa:  it.  casa;  sard  log.  kasa ; 
fr.  chez ;  prov.  cat.  sp.  port.  casa. 

Der.:  dim.  cdsufd  „petite  maison, 


alveole  des  ruches",  y  cd§uta  (Tiktin; 
vit.  casuzza);  capita  (Marian,  Ins.  222; 
Mehedinti)  „alveole  des  ruches",  Va- 
lea-Ha(egului  (Rev.  cr.-lit.  Ill,  92)  „pe- 
tite  caisse,  easier";  ar.  cdsica  (sp.  ca- 
sica) ;  casuie  (Cihac) ;  edsuied  „do- 
muncula"  (An.  Car.)  ..alveole  des  ru¬ 
ches"  (Marian,  Ins.  142);  cdsdluie  (Lex. 
Bud.);  cdsulie ;  ban.  cdsulita  (Tiktin) 
„alveole  des  ruches “ ; cdsd$oara  (§ez. 
I,  11);  cdsu§oara  (Tiktin;  I.  Sirbu,  Al- 
cat.  39) ;  *}*  ca$ioard  (Ureche) ;  cds- 
cioara,  cdscioard,  cdstoard  (Wgjb. 
VII,  84);  ca$ciorea  (Tocilescu,  Mat. 
1265),  cdstoraua  (Wgjb.  VII,  84);  cds- 
cion'(d(Radulescu-Codin,Cint.  pop.  16) 
||  augm.  Muscel  cdsoaie  „lucarne  des 
maisons  de  paysans"  (Radulescu-Co- 
din,  Cuv.  Muse.  14),  ban.  cdsoane 
(Wgjb.  Ill,  319)  „cabane  de  berger"; 
cdsoi  (Jipescu,  Opine.  60),  ban.  cason 
||  casean  (Lex.  Bud.;  Tiktin;  Sbiera, 
Col.  7).  adj.  sb.  „de  la  maison,  familier" 
||  casa§,  adj.  sb.  „qui  possede  une 
maison,  homme  etabli,  marie;  fami- 
lier,  maitre  de  la  maison"  ||  casnic ,  adj. 
sb.  „de  la  maison,  casanier,  marie", 
sb.  „maitre  de  la  maison",  y casnici, 
pi.  „epoux“;  casnicesc  (Tiktin)  „con- 
cernant  le  menage";  casnicie  .ma¬ 
nage,  menage";  a  se  casnici  „se  ma- 
rier"  ||  acasa,  y  acasa$i,  ir .(a)casp  „a 
la  maison"  (rtr.  achesa ;  it.  a  casa ; 
nprov.  acaso  ;  sp.  acasa). 

280.  *j*  Casar,  adj.  sb.  „qui  possede  une 
maison,  homme  etabli,  homme  marie" 
(Cihac  ;  Iorga,  Studii  VI,  3 10,  386,  399; 
Doc.  Callimachi  1,424,442,453;  11,212) 
<  casarius,-a,-um  (comp,  casar  i us 
„campagnard,  paysan")  ||  cat.  caser ; 
sp.  casero ;  port,  caseiro. 

281.  CSs&tor,  adj.  sb.  „qui  possede 
une  maison,  etabli,  homme  marie, 
epoux"  (Tiktin;  Lex.  Bud.;  Iorga,  Stu¬ 
dii  V,  359)||ar.  cisitor  (Dalametra) 
„casanier“  ||  <*casatorius,-a,-um||  port. 
casadouro  „  nubile  “  (comp.  cat.  ca- 
sador  §i  sp.  casadero  „nubile“)  ||  cd- 
sdtoresc  (Tiktin;  Cihac;  Alexandri, 
Teatru  I,  262)  „matrimonial“  ||  cdsdto- 
rie  „mariage“||  cdsdfon  „marier“;  pen- 
tru  in(elesul  de  „marier“,  comp.  rtr. 
achasei •;  it.  ( aejeasare ;  nprov.  ( a)ca - 
,sd;cat.  sp.  casar ;  port,  casar  l|  cdsa- 
ioreald  (Tocilescu,  Mat.  49,  50)  „ ma¬ 
nage". 
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282.  CASCA,  vb.  „bailler,entr'ouvrir‘I 
|j  ar.  cascare. 

Lat.  *  cascare  <  y <£ 37.U)  [Candrea, 
Rom.  XXXI,  304],  ' 

Sard  log.  kaskare. 

Der.:  case  (Novacovici.Folclor.  174), 
cascat  „baillement,  entre-bdillement 
(sard  log.  kasha);  cdscatura  r bail le- 
ment,  entre-baillement,  fente"  |j  cdscari 
(Reteganul,  Pov.  ard.  V,  60)  .bailler 
souvent"  megl.  prucascari  „bailler“ 
casca-gurd,  gura-casca  „badaud“. 

283.  Cascaun(d),sb.  „nigaud“  — f  cas- 
caunt  (Dosoftei,  V.  Sf.  v.  Wgjb.  V, 
1011  <  *cascabundus,-um  [Tiktin;  cf. 
Candrea,  Rom.  XXXI,  305]. 

J  ^ 

284.  CASTING,  sb-  m.  ar.,  megl.  cds- 
tgnu  „chataignier“  — Castfne  ( gdstine ), 
sb.  f.  ar.,  megl.  cdstgnd  Bchataigne“. 

Lat.  castaneus,-um,  din  adj.  casta- 
neus,-a,-um  ;  castanea, -am;  forma  ar.  cu 
<7 a  fost  influen(ata  de  forma  albanesa. 

Alb.  kistem,  gzstem ;  rtr.  chastagna ; 
it.  castagno,  castagna;  sard  log.  kas- 
tanza,  kastanza;  fr.  chdtaigne;  prov. 
castanho,castanha;  cat.  cast  any,  cas- 
tanya;  sp.  castano ,  castana;  port,  cas- 
tanho,  castanha. 

Der.:  ar.  castdnat  „chataignier“. 

285.  CASUNA,  vb.  Bsurvenir, occasion- 
ner,  causer  (un  malheur,  dudommage 
a  qqn.),  concevoir  de  la  haine,  en  vou- 
loir  a  qqn.;  accuser"  (Radulescu-Co- 
din,  Cuv.  Muse.  14);  unipers.  ( a-i  ca- 
$una)  .venir  a  1‘esprit,  etre  obsede" 
<  *  casionabe.  dintr’un  * casio, -ionem, 
derivat  din  casus;  forma  *occasio- 
nare  din  care  se  deriva  de  obicei 
(cf.  mai  in  urma  Ascoli,  Arch.  gl.  XVI, 
185)  nu  poate  explica  bine  nici  cu- 
vintul  rominesc  nici  pe  celelalte  ro- 
manice,  pentru  ca  ar  trebui  sa  ad- 
mitem  o  aferesa  timpurie,  intimplatd 
deja  in  latina  vulgara  $i  greu  de 
explicat;  cit  despre  in(eiesurile  ro- 
mine§ti  §i  celelalte  romanice,  ele  se 
explica  u^or  din  acelea  ale  lui  casus 
„circonstance  imprevue,  malheur" ;  de 
altfel  se  pare  ca  forma  latina  vulgara 
a  fost  influen(ata  de  causa  (comp, 
forma  vfr.  de  mai  jos  §i  wen.  ca- 
osone ,  alSturi  de  ocausione,  Arch.  gl. 
X,  253)  ||  it.  cagionare;  vfr.  choisoner 
^accuser,  faire  des  reproches";  port. 


cajoar  (comp.  it.  accagionare  ;  vfr. 
achaisoner,  achoisoner  ^accuser,  in- 
quieter,  vexer")  cdsundtor  (Laurian- 
Massim;  Cihac)„qui’causeun  malheur, 
un  dommagea  qqn." ;  cd§unditurd(  Lex. 
Bud. ;  Laurian-Massim  ;  Cihac  ;  Ma¬ 
rian,  Desc.  342)  rmal  imprevu,  dou- 
leur  spontanee;  fantaisie,  lubie". 

286.  CATA,  vb.  1°  chercher;  2°  re- 
garder  :  3°  soigner;  4°  devoir,  falloir  j| 
megl.  catari. 

Lat.  captare  „  tacher  de  prendre, 
rechercher,  chercher  a:  con  voi  ter,  am- 
bitionner;  epier";  in(elesurile  1°,  2°,  3° 
care  se  intilnesc  §i  in  alte  par(i  ale 
domeniului  romanic  sint  explicate  de 
Schuchardt  (Z.  rom.  Ph.  XXVIII,  38) 
prin  fasele  semantice:  a)  _zu  fangen 
wunschen,  auf  etwas  fahnden,  nach 
etwas  trachten,  suchen";  b)  „mit  den 
Augen  fassen,  untersuchen". 

Vegl.  kapta<* kaptur  (celelalte  for¬ 
me  atestate,  caiptare,  cauptote,  sint  in- 
doioase)  „regarder"  (nu  insa  cavi- 
t  a  r  e,  cum  crede  Bartoli,  Dalm.  II,  370); 
rtr.  chatter  „trouver"  ;  Rovigno  kata 
„chercher,  trouver";  ven .  katar  „trou- 
ver",  mant.  katar ,  cremon.  com.  kata , 
mil.  katta,  pav.  kata,  mir.  kattar,  mod. 
hater ,  regg.  hatter,  parm.  katar,  piac. 
katta  „trouver,  cueillir";  cat.  catar 
-regarder";  sp.  catar  „gouter,  cher¬ 
cher",  -vsp.  „regarder,  trouver";  port. 
catar  „chercher“. 

Der.:  catare  ^action  de  chercher,  de 
regarder;  recherche,  importance;  vi- 
see"  ( a  lua  la~);  catat  ..recherche, 
regard"  (comp.  mant.  parm.  catada ); 
cdtator,  sb.  „  chercheur  ",  trans.  (Min- 
drescu.  Lit.  pop.  150,  230)  „tireur  de 
cartes",  trans.  cdtdtoare  (Conv.  lit.  XX, 
108)  ..miroir";  cdtdturd  „recherche, 
regard"  (Rovigno  katadora  „prezzo 
chericeve  chi  ha  trovato  qc.“;  wen. 
catadura  ; sp.  catadura „ visage"  ;port. 
catadura  ^aspect"  (comp.  vsp.  port. 
acatadura  „regard,  aspect"  «;i  cap- 
tadura  in  latinitatea  tirzie  din  Ga- 
lia, Schuchardt,  Z.  rom.  Ph.  XXVIII,  47) 
||  megl .  pricalari  „regarder  attentive- 
ment"  ||  puedtari  Brechercher"  ||  megl. 
rdsedtari  „regarder  autour". 

287.  CAjEL,  sb.  m.  1o  Bpetit  chien;  2o 
petit  (d’un  animal  qcq.):  3o  larve  d’a- 
beille"  (Hasdeu,  743);  4o  ngousse  (d’ail) ; 
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5°poignee  de  la  faux";  6»  pi.  cdtei  „tu- 
meurs  sous  la  langue" — Catea,  sb.  f. 
„chienne“  |j  megl.  cafgl  „petit  chien"; 
ar.  cdfal  „petit  chien,  gousse  d’ail" ; 
megl.  ar.  cdfaud. 

Lat.  catellus,-um;  catella,-am. 

It.  catello,  catella ;  vfr.  chael ;  nprov. 
cadeu,  cadello  ;  cat.  cadell ;  sp.  cadillo, 
cadilla;  port,  cadella  (comp,  pentru 
in(elesurile  de  sub  3o,  4o,  abr.  kakfkfg 
„  ciascuno  dei  quattro  spicchi  nei 
quali  si  divide  il  gheriglio  della  noce“, 
nap.  kakfkt§  Jarva  di  ape"<CATULUs). 

Der. :  dim.  cafeluf,  megl.  cafilu?  §i  cd- 
}ilu§ca,c\r.  cdtdluf,cdfela$( Lex. Bud.); 
ar.  catalic  augm.  cdfelandru,  Mehe- 
din(i  „jeunegars"  $i  cafdlandricd  „jeu- 
ne  fille"  (comp,  nprov.  cadeu  „jeune 
gars“,  cadelas  „garqon  imberbe“,  ca- 
delasso  „jeune  et  grosse  fille" ;  ca- 
tulaster,  -astra  „jeune  bomme, 
jeune  fille“);  cdfelan  (Marian,  Ins. 
221) || cdfeli,  cdfeld  (Lex.  Bud.;  Lau- 
rian-Ma’ssim)  „chienner“,  a  se  cdfeli 
(Tiktin  ;  Mar.  Desc.  45),  a  se  cafela 
(Lex.  Bud. ;  Laurian-Massim)  „s’ac- 
coupler  ( en  pari,  des  chiens,  des 
loups),  se  multiplier  (en  pari,  des  pus¬ 
tules";  nprov.  cadeld ;  cat.  cadellar ); 
cdfeliturd  (Cihac)  „accouplement“  ||  a 
se  incdfeli,  a  se  incdfeld  „s’accoupier 
(en  pari,  des  chiens,  des  loups),  se 
multiplier  (en  pari,  des  pustules");  in- 
cafeldtura  (Polizu  ;  Barcianu)  ^action 
dese  multiplier(en  pari,  despustules)". 

Impr.:  ung.  kecel  (Szinnyei). 

288.  fCAjiN,  sb.  n.  „plat,  ecuelle" 
(Paliia,  Exod^.  XXIV,  6)  ||  megl.  cafgn  ; 
ar.  cafin  —  cajinA  (trans.)  „maie“  (Vi- 
ciu,  Glos.  27)  |]  ar.  cdtina  „plat,  ecuelle" 
(Papahagi,  Mat.  15). 

Lat.  catInum  ;  *catina,-ah. 

Rtr.  chadin;  mant.  com.  kadin ,  bol. 
kadein,  parm.  kadetr,  sard  log.  ka- 
dinu;  port,  cadinho. 

289.  CATiNA,  sb.  f.  „hippophae  rham- 
noides,  myricaria  germanica,  lycium 
vulgare,  xanthium  spinosum,  tamarix 
gallica"  |j  ar.  cdtina  „colonne  verte- 
brale". 

Lat.  catena, -am. 

Rtr.  chadaina ;  it.  catena ;  sard  log. 
kadena  ;  fr.  chained  prov.  cat.  sp.  ca- 
dena,  pentru  intelcsurile  romines?ti 
comp,  nprov.  cacleno  „colonne  verte- 


brale,  racine  traqante  et  noueuse" ; 
port.  cadea\\  cdtinat  (Dame;  Barcianu) 
„epineux“. 

290.  Catinar(e),  sb.  n.  f.  ar.  „serrure, 
cadenas"  <*  catenalis, -em  ||  sard  log. 
kadenale. 

291.  CATRE  ( catra ),  prep.  „vers,  en- 
vers,  contre"  —  0$ani,  trans.  ban.  cdta\ 
f  catru  (Ps.  Sch.  XVII,  42)  ||  ir.  catr$, 
catra ;  megl.  cgtru,  cutru ;  ar.  catra , 
(far§.)  cdta. 

Lat.  contra;  schimbarile  intimplate 
in  catra  se  explica  prin  posi(iunea 
lui  atona  in  frasa;  n  a  cazut  ca  in 
compusele  cu  con-,  cu  care  a  fost  con- 
fundat  (comp,  cutremura,  cutreiera ); 
*  cotra>*  cotra  a  devenit  catra  prin 
trecerea  lui  o  la  a  ca  in  alte  cuvinte 
atone  (cf.  cd,  dupd,  far  a,  etc.);  din 
catra  s’a  ajuns  la  catre  prin  influenza 
altor  preposi(iuni,  ca  intre ,  spre. 

Alb.  kundrs  ;  rtr.  cunter;  it.  contra ; 
fr.  contre ;  prov.  cat.  sp.  port,  contra. 

292.  incotro  ( incatro ),  adv.  „de  quel 
cote"  —  ban.  incoto  ;  j  incatruo ,  in- 
cdtru  (Cod.  Vor.)  ||  ir.  ( a)ncotro ,  cotro 
(forma  din  urraa  este  probabil  re- 
sultata  prin  aferesa);  comp.  ar.  catra 
iu  „de  quel  cote". 

Lat.  in  contra  ubi  >*  incatrud  >in- 
catro>  incotro. 

Der.:  incotrova  „  quelque  part  “  || 
ori  incotro  „de  quelque  cote,  n’im- 
porte  ou“  ||  dincotro  „d’ou,  de  quel 
cote",  format  dupa  modelul  altor  ad- 
verbe,  ca  dincoace  —  incoace. 

293.  CATUSE,  sb.  f.  vr.  trans.  „chat“ 
(Tiktin);  mold,  trans.  „partie  de  la 
fleche  du  charriot"  (Dame,  Term.  12; 
Tiktin;  Rev.  cr.-lit.  IV, -141;  Gaz.  Tr. 
1887,  263  ;  Mar.  Desc.  59) ;  „tirant,  tra¬ 
verse  des  chevrons "  (Dame,  Term. 
99;  Tiktin);  bot.  „ballota  nigra-;  pi.  cd- 
tu.fi  „menottes, j  ancre"  || megl.  cdtafd 
„chat“;ar.  cdtafe  „chat“  <cdta$,  m. 

Lat.  catta,-am  +  suf.  dim.  -u$e\  in- 
(elesul  de  „menottes“  e  datorit  pro¬ 
babil  influen(ei  slave  (comp.  bulg. 
KOiBa  „  ancre  “ ,  KOTe ,  KOTKa  „  chat, 
petit  chat",  etc. ;  cf.  Miklosich,  Etvm. 
Wb.  135). 

Der.:  cdtufnic,  cdtusnica.  cdtufnifd 
(Tiktin)  „nepeta  cataria,  marrubium 
peregrinum"  ||  cutiifi ,  cdtiifd  (Costi- 
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nescu)  „emmenotter,  enchainer"  ||  in- 
catu§a  „emmenotter,  enchainer". 

294.  CAUC,  sb.  n.  „ grande  cuiller  en 
bois  pour  puiser". 

Lat.  caucus, -um  (Densusianu,  Hist.  1. 
roum.  I,  200)  <  -/.aoxo?. 

Comp.  alb.  kafkz  „  Hirnschadel , 
Trinkgefass";  Valais  ko  (Schuchardt, 
Z.  rom.  Ph.  XXXI,  30). 

295.  CAUTA,  vb.  „1° chercher;  2° re- 
garder;  3°soigner;  4°  devoir,  falloir" 
—  trans.  cota,  ban.  cdpta  <  *  cawta  < 
cauta,  tot  in  Banat  calta  ||  ir.  cawta , 
capta{com-g.iorvna  ban.)  „chercher,  de- 
mander,  regarder“;  ar.  caftare  „cher- 
cher,  demander,  gouter". 

Lat.  *  cautare  <  cautum,  part,  lui 
cavere;  din  in(elesurile  de  „prendre 
garde,  s’occuper  de"  pe  care  le  avea 
acesta  din  urma  se  explica  insemna- 
rile  romine^ti,  prin  fasele  „faire  atten¬ 
tion,  regarder  attentivement.  chercher 
des  veux,  chercher"  [Candrea,  Rom. 
XXXI,  305]. 

Comp.  sic.  gavitari  „astenersi  dalle 
spese  soverchie,  custodire  l’erba  di 
pastura",  cal.  gavitare  rproteger,  as¬ 
surer";  port,  cavidar  „eviter“  <  *ca- 
vitare,  propus  §i  pentru  forma  romi- 
neasca  (cf.  mai  in  urma  Pu$cariu,  Z. 
rom.  Ph.  XXVIII,  676),  dar  care  ar  fi 
trebuit  sa  dea  cata. 

Der.:  cautare  ^action  de  chercher, 
etc."  \cdutat  „  recherche,  regard"  ;trans. 
cdutatoare,  cotatoare ;  (Tiktin;  Bar- 
cianu;  Wgjb.  IV,  328)  „miroir“;  can- 
tdtura  „recherche,  regard". 

296.  CE,  pron.  rel.  interog.  „que, 
quoi,  qui,  quel;  pourquoi?"  ||  ir.  tse; 
megl.  ar.  fe,  fi. 

Lat.  quid. 

Alb.  kfs;  rtr.  it.  che;  sard  log.  Id ; 
fr.  que,  quoi;  prov.  cat.  sp.  port.  que. 

Der.:  ci,  fee,  conj.  „mais“  (cf.  Me- 
j’er-Liibke,  Rom.  Gr.  Ill, § 699),  schim- 
barea  lui  e  in  i  se  explica  din  aso- 
ciarea  in  frasa  a  lui  ce  cu  alte  cuvinte: 
ce  §i,  ce-i  >  ci  ci-i  ||  al&turat  pe  linga 
prep,  a,  de,  pentru,  drept,  ar.  trd,  conj. 
ca,  megl.  eg, ar.  ca,  au  resultat:  y  a  e  , 
de  ce,  pentru  ce,  ar.  trdfe,ca  ce,  megl. 
co{i, ar.  cdte(v.  Ca),  drept  ce(y .  Drept) 
„pourquoi?“;  edei  „car“  (v.  Ca)  ||  ce- 


va(§),  ceva.file(a)  „quelque  chose,  un 
peu",  ir.  t£eva  „quelque  chose",  megl. 
fica  „quelque  chose,  rien",  ar.  fiva 
„quelque  chose,  rien;  est-ce  que?"  (cf. 
Vrea)  ||  orice,  veri-ce  „n’importe  quoi,. 
tout,  chaque";  oarece  „quelque  chose, 
f  quelque  temps",  din  acesta,  luat  cu 
in(eles  de  substantiv,  s’a  format  dim. 
oricel  in  Mehedin(i  §i  Jara  Ha(egului 
(Rev.  cr.-lit.  Ill,  163;  cf.  Wgjb.  VII,. 
85)  „quelque  chose,  une  toute  petite 
chose";  oare~§i-ce  „quelque  chose" || 
fie-ce  „chaque,  tout"  ||  ar.  ifi(do)  „n’im- 
porte  quoi ,  n’importe  quel  “  ||  ni.fte 
„quelques,  certains";  ar.  ci$te  „quel- 
que  chose"  (v.  $ti). 

Impr.:  alb.  tst  (G.  Meyer,  Alb.  Wb. 
218). 

297.  CEAPA,  sb.  f.  „oignon“|]  megl. 
fgpa;  ar.  feapa. 

Lat.  CAEPA,-AM. 

Alb.  k'epz;  friul.  cev§\  prov.  cat. 
ceba. 

Der.:  dim.  cep(u)$oara;  cepi$oara 
(Tiktin);  cepufa  (Lex.  Bud.;  Cihac); 
ar.  fipica  (Dalametra)  ||  augm.  cepoi 
(Saghinescu),  ban.  &epon. 

298.  Cepar,  sb.  m.  „marchand  d’oi- 
gnons";  adj.  „tourte  aux  oignons"  (Ja- 
ra  Ha(egului ,  Rev.  cr.  -  lit.  Ill,  92) 
<  CAEPARIUS.-UM,  §i  adj.  *  CAEPARIUS,-A, 

-um  ||  cepdreasa  (Costinescu)  „mar- 
chande  d’oignons"  |!  ceparie  (Polizu; 
Cihac)  „champ  d’oignons". 

299.  CEARA,  sb  „cire“  j|  ir.  tSgrg 
ar.  feara  „cire,  chandelle.  cierge"  (in- 
(elesul  din  urma  se  intilrie§te  §i  in  it. 
sp.  port.). 

Lat.  CERA, -AM. 

Vegl.  kajra;  rtr.  tscliaira',  it.  cera; 
sard  log.  kera;  fr.  cire;  prov.  cat.  sp. 
port.  cera. 

Der.:  dim.  cerufa  (Lex.  Bud.;  Po¬ 
lizu;  Laurian-Massim) ;  cerifd.  (Ma¬ 
rian,  Ins.  174);  ceristoard  (Polizu; 
Laurian-Massim)  ceriu (Marian, Crom. 
51),  adj.  „couleur  de  cire"  ||  cerui  „ci- 
rer";  ceruit  „cirage“;  ceruitor  (Lau¬ 
rian-Massim  ;  Barcianu)  „cireur“;  ce- 
ruitura,  ceruiald  „cirage“. 

300.  CEAjA, sb.f.  „brume,  brouillard; 
voile  sur  les  yeux" 

Lat.  caecia,-am  „caligo  oculorum",. 
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CGL.  II,  434,  571  <caecus,-a,-um  [Den- 
■susianu,  Hist.  1.  r.  1, 158;  Rom.  XXXIII, 
74  ;  Pu$cariu,  Conv.  lit.  XXXVII,  598] ; 
in(elesul  de  „brouillard“  se  explica 
u$or  din  acela  de  „ce  qui  nous  em- 
peche  de  voir  clair,  ce  qui  trouble 
la  vue“. 

Comp.  berg,  sek,  piem.  cea,  Valtellina 
siga  „Nebel“;  nprov.  ceio,  seio,  ceio 
basso  „tourmente  de  neige,  neigeque 
le  vent  maintient  au-dessus  du  sol  en 
forme  de  brouillard44  <  caeca  ||  rtr. 
tschiera  „Nebel“;  berg,  sigera,  cre- 
mon.  zigera ,  com.  mil.  sigera,  „dich- 
ter  Nebel,  Hof  um  den  Mondtt;  nprov. 
sejairo  „tourmente  de  neigeu;  vsp. 
ceguera  <  *caecaria. 

Der.:  cefos  „brumeux“||o  secefo$a 
(Tocilescu,  Mat.  1593)  „se  couvrir  de 
brouillard,  s’obscurcir44. 

CEL,  v.  el. 

301.  CELAR,  sb.  n.  „cellier —  fcham- 
bre“  j|  ar.  filar  „cave“. 

Lat.  CELLARIUM. 

Rtr.  schler ;  vit.  cellaio ;  Valtellina 
sile,  Sillano  digger,  nap.  cellar §;  fr. 
cellier ;  prov.  celier  ;  cat.  celler ;  sp. 
cillero ;  port,  celleiro. 

Der.;  dim.  celdrel  (Tiktin);  celdra§ 
(Tocilescu,  Mat.  68). 

302.  CENU§E,  sb.  f.  „cendre“  —  0§ani 
cenu$a,  ceru§d  |j  ir.  tSeruse ;  megl.  ca- 
nusd ;  ar.  finu$e  (v.  Pu$cariu,  Etym. 
Wb.  332),  cinu$e  (resultat  din  forma 
intii  prin  asimilarea  lui  f  cu  §). 

Lat.  *c!nusia,-am  <cinus  (Densu- 
sianu,  Hist.  1.  roum.  1, 137  =  clas.  cinis). 

Cors.  canu$a\\ vegl.  kanajsa ;  it.  ci- 
nigia;  sard  camp,  cinizu  <*cinisia, 
*cinisium  (comp.  vfr.  cenis)  ||  prov.  sp. 
ceniza<cimc\A. 

Der.:  dim.  cenu^ufd  (Lex.  Bud.)Jjce- 
nu§ar  „cendrier“,  mold.  cenu$er  (Can- 
drea,  Porecle  104)  „plumitif,  ecrivail- 
leur“,  bot.  „ailanthus  glandulosa“,  bu- 
cov.  „charrier,  grosse  toile  dans  Ia- 
quelle  on  met  la  cendre  pour  la  les- 
sive“  (Marian,  Crom.  41),  ar.  cinu$ar 
(Dalametra)  „marchand  de  cendre“; 
cenu§ereasd  „cendrillonu  ;  cenu§erifd 
(Cihac)  §i  ccmt.>'cm^a(Barcianu)  „cen- 
drier;  cendrillon"  (Tiktin)  ||  col.  ce- 
nu$erie  ( Laurian-Massim )  ||  cenu$cri 
(Tiktin)  „reduire  en  cendres“  ||  cenu- 


§oi  (Laurian-Massim),  sb.  „homme 
qui  reste  le  nez  dans  les  cendres,  pres 
du  feu,  homme  paresseux,  sale“,  adj. 
Salagiu  (Tribuna  1890,  46,  342)  „cen- 
dre,  gris“;  cenu§oaica  (Cihac)  „cen- 
drillon"  ||  cenupotca  „cendrillon,  hom¬ 
me  qui  reste  toujours  pres  du  feu, 
homme  paresseux41  ||  cenu.fiu  „cendre, 
gris“,  bot.  cenu$ie,  „filago  germanica14 
\\cenu§os  „cendreux“,  bot.  cenu§oasa 
„tussilago,  cineraria44  (comp,  nprov. 
cenisoas ;  sp.  cenizoso )  ||  cenu§a  (Do- 
softei,  Molitv.  105b  ;  Lex.  Bud. ;  An. 
Car.;  Laurian-Massim;  Costinescu  ; 
Barcianu)  „reduire  en  cendres44;  cenu- 
§etura  (Tocilescu,  Mat.  1556)  ^action 
de  couvrir  avec  de  la  cendre44 1|  m- 
cenu$a  (Lex.  Bud.;  Polizu;  Laurian- 
Massim),  ar.  nginu§ari  (Dalametra) 
„couvrir  avec  de  la  cendre,  reduire 
en  cendres44  (comp.  sp.  encenizar). 

303.  CEP,  sb.  n.  „cep  de  vigne44  (Ra- 
dulescu-Codin,  Cuv.  Muse.  16). 

Lat.  cippus,-um  npalissade,  borne 
d’un  champ,  entrave44 ;  in(elesul  de 
„bondon“  pe  care-1  mai  are  cep  poate 
sa  fie  latin  (comp.  abr.  cepp§  „turac- 
ciolo  di  legno  per  chiudere  la  cannel- 
la  della  botte44),  dar  se  poate  sa  fie 
si.  cepu ;  cit  despre  al  treilea  in(eles, 
„noeud  du  sapin44,  acesta  este  sigur 
de  origine  slava. 

Rtr.  tschep ;  it.  ceppo ;  fr.  cep\  prov. 
cat.  cep ;  sp.  port.  cepo. 

304.  CER1,  sb.  n.  „ciel“; ceral  gurii 
„palais  (de  la  bouche)44  |J  ir.  tser;  megl. 
fer ;  ar.  fer. 

Lat.  caelum. 

Alb.  k'et\  vegl.  cil;  rtr.  tschel ;  it. 
cielo;  sard  log.  helix ;  fr.  del ;  prov. 
cat.  cel ;  sp.  cielo ;  port.  ceo\  pentru 
in(elesul  de  „palais“,  comp.  alb.  k't- 
Uzt\  rtr.  tschel  della  buocha\  lomb. 
cel  dela  gola\  sard  log.  kelu  de  sa 
bukka ;  nprov.  ceu  de  la  bouco ;  sp. 
cielo  della  boca ;  port,  ceo  da  bocca 
(cf.  Zauner,  Rom.  F.  XIV,  393). 

Der.:  trans.  Serin  (Viciu,  Glos.  28), 
ban.  servile  „voule,  plafond44  ceresc 
„cdleste,  divin44. 

305.  CER2,  sb.  m.  „cerre,  sorte  de 
chene44 1|  ir.  tSer  ;  ar.  fer. 

Lat.  c£rrus,-um. 

Alb.  War;  it.  cerro. 
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Der. :  dim.  trans.  ban.  cerulef  (An. 
Car.;  Frincu-Candrea,  Mun(ii  apus. 
244)||  ceroi  Mehedin(i,  ban.  seron,  ce- 
roafca(Dame,Term.)  „yeuse“  j|  col.  ban. 
Seret,  0?ani  cefqt  (it.  cerreto ) ;  cere - 
tel,  ciretel ,  ciritel,  pi.  ceretei,  ciretei , 
ciritei  (Tiktin;  Stamati,  Wb.  187,336; 
Voronca,  Dat.  cred.  538  ;  $ez.  I,  10; 
formele  cu  i  slnt  resultate  prin  disimi- 
larea  primului  e ,  e-e>i-e ,  §i  mai  ttrziu 
prin  asimilarea  lui  e  din  silaba  a  doua, 
i-e>i-i),  ciriti§  (Cihac;  Tiktin;  Sta¬ 
mati,  Wb.  389)  „basse  futaie,  buisson" 
(comp,  bresc.  seradel  „cerro“,  Bion- 
delli,  Dial,  gallo-it.  78). 

306.  CERB,  sb.  m.  „  cerf  “  |]  megl. 
ferb ;  ar.  ferbu  —  CEARBA,  sb.  f.  (Lex. 
Bud.)  „femelle  du  cerf“  ||  ar.  fearbd 
(Dalametra). 

Lat.  cerbus,-um  (Densusianu,  Hist. 
1.  roum.  1, 103);  *cerba,-am  (=clas.  cer- 
vus,  cerva). 

Rtr.  tschierv ,  tschierva;  it.  cervo, 
cerva ;  sard  log.  kervu,  kerva ;  fr.  cerf ; 
prov.  cere ;  cat.  cervo ;  sp.  ciervo, 
cierva;  port,  cervo ,  cerva. 

Der.:  dim.  cerbuf  (Barcianu;  Daul, 
Col.  24;  Alexici,  Lit.  pop.  155);  cer- 
6i£or(Laurian-Massim;Cihac ; Tiktin); 
cerbu§or  ( Laurian-Massim  ;  Tiktin  ; 
Marian,  Sarb.  I,  14,  192);  cerbulef  (Ci¬ 
hac;  Tiktin);  ar.  firboplu  (Dalametra) || 
ar.  firbon  (Papahagi,  Mat.  247)  „faon“; 
cerboaie  (Lex.  Bud.;  Laurian-Massim; 
Cihac;  Tiktin),  ar.  f irboana ,  cerboaica 
„bichea  j|  cerbe§te  (Corcea,  Bal.  12)  „a 
la  maniere  du  cerf“. 

307.  Cerbar,  sb.  m.  „lucanus  cervus“ 
{Marian,  Ins.  34)  <cervarius,-um,  din 
adj.  cervarius,-a,-um  {rtr.  tscherver ; 
fr.  cervier;  prov.  servier). 

308.  CERB1CE,  sb.  f.  ,nuque,  fcou; 
artie  superieure  du  joug“  — ban.  Ser- 
i6e  „durillon  (A  la  main“)  ||  ir.  tser- 

bitse. 

Lat.  cervix, -Icem  ;  in  celelalte  lim¬ 
bi  romanice  formele  corespunzatoare 
sint  savante  §i  cuvintul  apare  ca  po¬ 
pular  numai  in  derivate  (cf.  Salvioni, 
Rom.  XXVIII,  105  ;  Pieri,  Z.  rom.  Ph. 
XXVIII,  175). 

Der.:  ( cerbicie  „opiniatrete;  cerbicos 
„opiniatre“,  forma(iuni  recente). 


309.  CERC,  sb.  n.  „cercle,  cerceau- 
rond“  ||  megl.  fere. 

Lat.  circus, -um. 

Alb.  k'ark;  vit.  cerco,  sic.  cirku ; 
sard  log.  kirku ;  cat.  sp.  port,  cerco. 

Der. :  dim.  cerculef;  cercu$or;.  cercuf 
(Jiplea,  P.  pop.  106)||  cercuriu  (Tiktin), 
„arrondi,  formant  presque  un  cercle 
(en  pari,  des  cornes)“[| cercurar  (Bobb) 
„cerclier“;  cercurarit  (Cihac)  „prix 
du  cerclage"  ||  cercui  „cercler;  acco- 
ler;  entourer,  environner;  former  un 
rond“  (comp.  alb.  k'arkon  „entourer, 
cerner",  Christophorides,  Lex.  alb. 
182);  cercuit,  cercuitura (Laurian-Mas¬ 
sim)  „cerclage;  accolage";  cercuitor 
„cerclier“;  cercniald  „cerclage“. 

310.  Jercl'u  (ar.),  sb.  n.  „cercle“  <cir- 
c(u)lus,-um  [Densusianu,  Rom.  XXXIII, 
83]  ||  rtr.  tschierchel;  it.  cerchio ;  sard 
log.  kisu;  fr.  cercle ;  prov.  celcle ;  cat. 
cercle. 

311.  Cercel,  sb.  m.  „boucle  d’oreille; 
barrette  en  fer  qui  est  au  milieu  de 
la  ridelle"  (Dame,  Term.)— ban.  sor- 
£eZ<clRCECLUS,-UM  „sorte  de  boudin", 
atestat^i  cu  in(elesul  de  „ petit  anneau, 
petit  cercle"  (CGL.  Ill,  23,  44 1 )  ||  dalm. 
chercelli  „orecchini“  ;  abr.  carcellq  §i 
sic.  circeddu  „orecchino“  ;fr.  cerceau ; 
sp.  zarcillo  „Ohrring“;  port,  cercilho 
(comp.  vit.  cercei ,  pi.  ..orecchini",  it. 
cerchiello  „  orecchino  “)  ||  dim.  cerce- 
lu$,  bot.  cercelu§i  „convallaria  ma- 
jalis ;  polygonatum  officinale  ;  fuch¬ 
sia  coccinea"  ;  cerceluf  (Lex.  Bud.  ; 
Voronca,  Dat.  cred.  601);  cercelas} 
(Lex.  Bud.)  ||  cerceloi  (Baronzi,  L.  Rom. 
95,  97)  „se  dit  des  pigeons  a  collier 
blanc,  pigeon  h  cravate"  ||  cercelar 
„marchand  de  pendants  d’oreilles;  col- 
porteur",  f.  cerceldreasa{  Laurian-Mas¬ 
sim  ;  vfr.  cercelier  ncerclier");  cer- 
celdrier,  fabriquedeboucles  d’oreilles" 
!'  cercelat  (  Laurian-Massim  ;  Tiktin  ; 
Catana,  Bal.  174),  incercelat  (Zanne, 
Prov.  Ill,  555)  „  ayant  des  boucles 
d’oreilles;  boucle  “  (sic.  ncircidcjUztu 
„attorcigliato“ ;  vfr.  cerceler ,  encerceler 
„cercler,  boucler,  entortiller";  sp.  cer- 
cillar  „cercler“;  port,  cercilhar  „ ton- 
surer";  comp.  abr.  ntfarcelU  „il  fiorire 
della  quercia  e  del  noce"). 

Impr. :  ung.  csercse,  csercselye (Szin- 
nyei);  bulg.  qap4a.iyuiKii  „fuchsia  coc¬ 
cinea". 
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312.  Cearc&n,  sb.  n.  „cerne;  halo;  dis- 
que  (du  soleil,  de  la  lune);  compas  (de 
tonnelier)“  <  cmcrNus,-UM,  devenit 
*cearcenu ,  din  al  carui  pi.  *cearcene  s’a 
refacut  printr’o  falsa  analogie  sg.  cear¬ 
cdn  (cf.  mesteacdn)  ||  friul.  cercin;  it. 
cercine ;  fr.  cerne;  port,  cerce,  cerceo 
(comp,  sard  lo g.kirkinare  „attondare; 
sp.  cercenar). 

313.  Cerca,  vb.  „tenter,  essayer,  ex¬ 
perimenter,  eprouver;  y  chercher" < 
oircare  „faire  le  tour,  parcouriru  ||alb. 
kerkon  „chercher;  vojrager“  (in  loc  de 
*k'erkon  probabil  prin  asimilare;  comp, 
mai  sus  k'arkon,  s.  cere);  rtr.  tscher- 
cher;  it.  cercare;  sard  log.  kirkare;  fr. 
chercher;  prov.  cat.  sp.  port,  cercar  || 
cercare  „essai,  epreuve,  experience; 
douleur  d’enfantement"  (Marian,  Na$t. 
45;  vit.  cercare  „ricerca“);  cercat  „es- 
sai"  (An.  Car.;  Marian,  Nunta,  838);  cer- 
cator,  adj.  sb.  „qui  tente,  qui  eprouve; 
eclaireur  “ ;  cercatoare  „  eprouvette, 
sonde“;  cercdtara  „essai,  recherche, 
enquete"  (Letop.  I,  480;  Lex.  Bud.; 
Iorga,  Studii  VI,  60;  Lupa$cu,  Medic, 
bab.  124;  vit.  cercatura;  sard  camp. 
cirkadura;  sp.  port,  cercadura)  ||  y  cer- 
edref  (Dosoftei,  Molitv.  Ill*)  „qui  e- 
prouve,  qui  cherche“  ||  cercald  (Ma¬ 
rian,  Desc.  165,  Vraji  166;  Viciu, 
Glos.1 1 24)„echeveau  qu’on  plonge  dans 
la  tein  ture  rouge  pour  eprouver  la  qua- 
lite  du  teint;  filet,  sorte  de  sac  pour 
pecher". 

314.  Cerceta,  vb.  „ visiter,  examiner, 
verifier,  s’informer,interroger“  —  -\cer- 
cdta  (Dosoftei,  V.  Sf.  ap.  Tiktin;  id. 
Molitv.  65'';  Varlam, Caz.  I,  320a)<ciR- 
cItare  „tourner  autour,  agiter,  roder, 
errer“;  forma  cercdta  e  refacuta  dupa 
o  falsa  analogie :  din  pers.  a  2  Afcearcefi 
s’a  format  pers.  1a  cearcdt ,  intocmai 
dupa  cum  sg.  cearcdn  a  fost  refa¬ 
cut  din  pi.  *  cearceni  (cf.  mai  sus 
cearcdn ) )  cercetare  „ visite,  recherche, 
enquete,  inter  rogation  “ ;  cercetator  „  in- 
vestigateur,  interrogates1*;  cercetd- 
turd  (Cihac)  „  recherche,  interroga¬ 
tion11  ||  cerceta§  „eclaireur“. 

315.  Tncerca,  vb.  „essayer,  experi¬ 
menter,  eprouver"  <in-circare  ||  vit. 
incercare „ricercare,  investigare",  sic. 
ncirkari  „cerchiare“;  sard  camp,  in- 
6irkai  „accerchiare“;  vfr.  encerchier 


„parcourir  en  cherchant,  fouiller,  re- 
chercher,  interroger";  prov.  cat.  sp. 
port.  encercar\\incercare  „essai,  ten¬ 
tative";  incercat  „experimente“;  in- 
cercator ,  adj.  sb.  „qui  essaie,  qui  e- 
prouve  “  ;  incercatoare  (  Tocilescu , 
Mat.  132)  „essai“. 

316.  NJirc/are  (ar.),  vb.  „cercler,  en- 
tourer,  cerner"  <  in-c!rc(u)lare  „ar- 
rondir,  former  un  rond"  ||  rtr.  (in)- 
tschiercler;  it.  (in)cerchiare;  sard  log. 
inkisare;  vfr.  encercler;  prov.  celclar, 
nprov.  encieucla;  cnt.(en)cerclar  ||  dis- 
tircl'are  „degarnir  de  ses  cercles  (en 
pari,  d’un  tonneau";  fr.  decercler ; 
nprov.  descieucld). 

317.  CERE,  vb.  „demander  (en  park 
des  choses),  exiger,  requerir;  deman- 
der  instamment,  mendier;  aspirer  a, 
rechercher"  |j  ir.  ts$re  „chercher,  de- 
mander  “ ;  megl.  t$riri„  demander,vou- 
loir,  desirer,  chercher";  ar.  fireare 
„mendier“. 

Lat.  quaero,  quaesFvi,  quaesItum, 
quaerEre,  din  care  regulat  cer,  *ce$ii , 
*ce§ita,  cere;  de  aci,  sub  influenza  ra- 
dicalului  cer-  (cere,  cerind< quaerkn- 
dum,  etc.),  s’au  refacut  pf.  j-  cer§ii 
(Cod.  Vor.;  Ps.  Sch.),  part.  *cer§it  (pas- 
trat  in  ir.  tSerSit),f  cer$ind;  mai  de- 
parte,  dupa  analogia  altor  verbe  de 
coni,  a  III11,  s’a  format  pf.  cerui,  part. 
cerut  (megl.  ar.  firm,  firuta);  din  in- 
cruci§area  lui  cer§ii ,  *cer§it  cu  cerui, 
cerut  au  resultat  pf.  - \cer§ui ,  part. 
-\cer$ut;  de  alta  parte,  din  formele 
cer§ii,  *cer$it,  cer§ind  s’a  refacut  un 
nou  verb  cer§i,  indie.  cer§esc  cu  in- 
(elesul  special  de  „mendier“,  ir.  tsersi 
rdemander“;  ar.  cir$iri  „demander 
instamment,  chercher"  (cu  c-  in  loc 
de  f-  prin  asimilarea  cu  £  din  silaba 
urmatoare). 

Rtr.  quirer;  it.  chiedere;  sard  log. 
kerrere;  vfr.  querre  (fr.  querir);  prov. 
querre;  sp.  port,  querer. 

Der. :  cer  ere,  cerut  (Reteganul,  Po  v. 
ard.  I,  68)  „demande,  requete";  ar.  fi- 
ritor,  firitoare  „mendiant,  mendiante" ; 
f  cerdturd  (Dosoftei,  Molitv.  14a)  „re- 
quete"  ||  ar.  firitonu  (Cod.  Dim.  34),  fi- 
ritoahe  „mendiant,  mendiante"  ||  y  cer- 
$ut  „demande“;  ccr$it  „mendicite" : 
cer§etor  ( ccr§iior ),  ccrpetoare  (cersi- 
toare)  „mendiant,  mendiante",  ccr$ito- 


Ind.F.=Indogermanische 
Forschungen 
indie.  =  indicativul 
inf.  =  infinitivul 
interj.  =  interjec(ie 
interog.  =  interogativ 
ir.  =  istro-romin 
istr.  =  istrian  (dial,  din 
Rovigno,  Pirano,  etc.) 
it.  —  italian 
Jb.,  vezi  Wgjb. 
lat.  =  latin 

Letop.=Letopise(ele  Mol- 
daviei  §i  Valahiei,  ed. 
a  2a,  Bucure$ti,  1872-4 
Levy  ( Provenzalisches 
Supplement  -Worter- 
buch) 

Lex.  Bud.  =  Lexicon  Va- 
lahico-latino-hungaro- 
germanicum,  Budae, 
1825 

Lex.  Mard.  =  Lexicon 
slavo-rominesc.  publ. 
de  Gr.  Cretu 
lim.  =  limusin 
lion.  =  Hones 

Lit.  Cbl.=  Literarisches 
Centralblatt 

loc.  adv.  =  locu(iune  ad- 
verbiala 

loc  conj.  =  locu(iune  con¬ 
junctiva 

log.  =  (sard)  logudores 
lomb.  =  lombard 
lor.  =  loren 
m.  =  masculin 
Mag.  ist.  =  Magasin  isto- 
ric  pentru  Dacia 
mant.  —  mantovan 
march.  =  marchigian 

Marg.  =  Margaritare,  Bu- 
cure§ti,  1691 
megl.  =  meglenit 


Mem.  Soc.  ling.  =  Memoi- 
res  de  la  Societe  de 
linguistique 
messin.  —  messines 
MihaiIeanu(Dic(ionar  ma 
cedo-romin,  Bucuresti, 
1901) 

mil.  =  milanes 
mir.  =  mirandoles 
mirand.  =  mirandes 
mod.  =  modenes 
mold.  =  moldovenesc 
monf.  =  monferrines 
mor.  =  morav 
munt.  =  muntean 
n.  —  neutru 
nap.  =  napolitan 
ngr(ec).  =  neo-grecesc 
nom.  =  nominativ 
norm.  =  normand 
nprov.  =  nou  provensal 
(dupa  Mistral,  Lou  tre- 
sor  dou  felibrige) 
num.  =  numeral 
olt.  =  oltenesc 
pad.  =  padovan 
parm.  —  parmigian 
part  =  participiul 
pav.  =  paves 
per.  —  perugin 
pers.  =  persoana  ;  per¬ 
sonal 

Petri  (Vocabular  romi- 
nesc-nem(esc,  Sibiu, 
1861). 

pf.  =  perfectul 
piac.  =  piacentin 
pic.  =  picard 
piem.  =  piemontes 
pist.  =  pistoies 
pi.  =  plural 
pol.  —  polones 
Polizu  (Vocabular  romi- 
no  -  german,  Brasov, 
1857) 

pop.  =  popular 


port.  =  portughes 
prep.  =  preposi(ie 
pres.  =  presentul 
pron.  —  pronume 
propr.  =  propriu 
prov.  =  provensal 
Ps.  Sch.  =  Psaltirea  sche- 
iana 

Rassegna  St.  etn.  =  Ras- 
segna  degli  studii  et- 
nografici,  dialettali  e  to- 
ponomastici  (extr.  din 
„ Archeografo  Tries- 
tino“,  Triest  1906) 
reat.  =  reatin 
regg.  =  reggian  (din  E- 
milia) 

regg.  (cal.)=reggian  (din 
Calabria) 
rev.  =  relativ 
Rev.  cr.-lit.=Revista  cri- 
tica-literara,  Ia§i 
Rev.  ist.  arh.  =  Revista 
pentru  istorie,  arheo- 
logie  §i  fdologie 
Rev.  1.  rom.  =  Revue  des 
Iangues  romanes 

rom.  =  romanic 
Rom.  =  Romania 

Rom.  F.  =  Romanische 
Forschungen 
romagn.  =  romagnol 
rtr.  =  retoroman 

rus.  =  rusesc 

rut.  =  rutean 
s.  =  sub 

Saghinescu  (Vocabular 
rominesc) 

sass.  =(sard)  sassares 
sav.  =savoiard 
sb.  =  substantiv 
sbslv.  =  subsilvan  (reto¬ 
roman) 

sen.  =  senes 

$ez.  =  $ezatoarea,  publ. 
de  A.  Gorovei 


sic.  =  Sicilian 
sirb.  =  sirbesc 
slav.  —  Slavic 
slov.  =  slovean 
sp.  =  spaniol 
Stamati,  Wb.  —  Deutsch- 
rumanisches  Worter- 
buch  de  Th.  Stamati, 
Ia§i,  1852 

subj.  =  subjonctivul 
suf.  =  sufix 

sprs.  —  suprasilvan  (re- 
toroman) 

Szinnyei  (Magyar  Tajszo- 
tar,  Budapesta,  1893- 
1901) 

tarent.  =  tarentin 
teram.  =  teraman 
terg.  —  tergestin 
Thes  —  Thesaurus  lin¬ 
guae  latinae. 


Thes.  gl.  =  Thesaurus 
glossarum  emendata- 
rum. 

tic.  =  ticines 

Tiktin  (Rumanisch-deu- 
tsches  Worterbuch) 
tir.  =  tiroles 
tosc.  = toscan 
trans.  —  transilvanean 
trev.  =  trevisan 
trient.  =  trientin 
triest.  =  triestin 
ung.  =  unguresc 
unipers.  =  unipersonal 
urm.  —  urmator 
v.  =  vezi;  v  (neurmatde 
punct)  =  vechi  :  vfr., 
vit.  —  vechi  frances, 
vechi  italian 
val.  =  valon 
vald.  —  valdens 


Varlam,  Caz.  —  Varlam, 
Carte  romineasca  de. 
inva(atura,  1643 
vb  =  verb, 
vegl.  =  vegliot 
ven.  =  Venetian 
vie.  =  vicentin 
viit.  =  viitorul 
vr.  =  vechi  rominesc 
vsl.  =  vechi  slav. 

Wgjb.  =  Weigand,  Jah- 
resbericht  des  Instituts 
fur  rumanische  Spra- 
che. 

Z.  ost.  Gymn.  —  Zeit- 
schrift  fiir  osterrei  - 
chische  Gymnasien 
Z.  rom.  Ph.  =  Zeitschrift 
fur  romanische  Philo- 
logie 

zool.  =  zoologie 


~  pus  dupa  ar.,  ir.  sau  megl.  arata  identitatea  cu  forma  daco-romina  pre- 
cedenta. 

f  insemneaza  vechi  rominesc. 

*  indica  o  forma  neatestata. 

<  arata  derivarea  din  forma  urmatoare. 

>  „  r  „  „  precedenta. 

||  desparte  de  daco-romina  formele  ir.  megl.  §i  ar. 

[Candrea]  [Densusianu]  indica  o  etimologie  a  unuia  din  autori  nepubli- 
cata  inca. 
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ABREVIATIU 

MAI  DES  INTKEBUINf  ATE  J) 


abr.  —  abruzzes 
ac.  =  acusativ 
adj.  =  adjectiv 
adv.  =  adverb 
alb.  =  albanes 
alb.  g.  =  albanes  gheghic 
alb.  t.  =  albanes  tosc 
An.  Car.  =  Anony  mus  Ca- 
ransebesiensis,  publ. 
de  Gr.  Cre(u  in  „Ti- 
nerimea  romina“,  n.  s. 
I,  320—380 
and.  =  andalus 
ap.  =  apud 
apul.  =  apulic 
ar.  -=  aromin 
arag.  =  aragones 
Arch.  gl.=Archivio  glot- 
tologico  italiano 
Arch.  lat.  Lex.  =  Archiv 
fur  lateinische  Lexi- 
kographie 
aret.  =  aretin 
art.  =  articol 
astig.  =  astigian 
astur.  =  asturic 
augm.  =  augmentativ 
ban.  =  bana(ean 

Barcianu  (Dic(ionar  ro¬ 
man-german,  1900). 
beam.  =  bearnes 
berg.  =  bergamasc 
biz.  —  bizantin 

Bobb  (Dictionaru  ruma- 
nesc,  lateinesc  si  un- 
guresc,  1822). 
bol.  =  bolones 
Boll.  Svizz.  =  Bollettino 


storico  della  Svizzera 
italiana 

bot.  =  botanica 
bresc.  =  brescian 
BSF.  =  Buletinul  Socie- 
ta(ii  filologice 
bucov.  =  bucovinean 
bulg.  =  bulgaresc 
cal.=  calabres 
camp.  =  (sard)  campida- 
nes 

canav.  =  canaves 
cat.  =  Catalan 
CGL.  =  Corpus  glossari- 
orum  laiinorum 
CIL.  =  Corpus  inscripti- 
onum  latinarum 
clas.  =  clasic 
Cod.  Dim.  ■=  Codex  Di- 
monie  (publ.  in  Wei- 
gand,  Jahresbericht 
des  Instituts  fur  ru- 
manische  Sprache,  I, 
IV,  V,  VI). 

Cod.  Vor.  =  Codicele  vo- 
rone^ian 

col.  =  colectiv 

Col.  Bujor.  =  Colec(iune 
delegiuirileRominiei, 
publ.  de  I.  M.  Bujo- 
reanu,  Bucure§ti,  1885. 

com.  —  comasc 
conj.  =  conjunc(ie 
Conv.  lit.  =  Convorbiri 

literare 

Coresi,  Ev.  inv.  =  Coresi, 
Evangheliecu  inv3(3- 
tura,  1581 
cors.  =  corsican 


)  l  ista  completa  se  va  publica  la  sCirsitul  lucrarii. 


N  I 


Costinescu  (Dic(ionaru  ro- 
mano-francesu,  1870). 
cr.  =  Croat 
.crem.  =  cremasc 
cremon.  —  cremones 
Dalametra  (Dic(ionar  ma- 
cedo-romin,  Bucure§ti, 
1906). 

dalm.  =  dalmat 
dat.  =  dativ 
dem.  ■=  demonstrativ 
der.  =  derivate 
dial.  =  dialectal 
dim.  =  diminutiv 
dr.  =  daco-romin 
elv.  =  elve(ian  (francesa 
din  Elvefia) 
emil.  =  emilian 
Encicl.=.Enciclopediaro- 
mina. 

eng.  —  engadin 
etim.  =  etimologie 
fern.  =  feminin 
far§.  =  far§eriot 
ferr.  =  ferrares 
fig.  =  figurat 
fr.  =  frances 
friul  =  friulan 
gal.  =  (sard)  galures 
galiL  =  gali(ian 
gasc.  =  gascon 
Gaster  (Chrestomatie  ro- 
mina,  1891). 

Gaz.  Tr.  =  Gazeta  Tran- 
silvaniei 
gen.  =  genoves 
gen.-dat.  =  genitiv-dativ 
genit.  —  genitiv 
gr(ec).  =  grecesc 


CERE 
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resc  (Barcianu)  „de  mendiant" ;  cer§ito- 
re§te  (Barcianu)  „a  la  maniere  des  men- 
diants";  cer§etorie  ( cer$itorie )  „mendi- 
cite" ;  cer§etorime  ( cerfitorime )  „ gueu- 
saille,  mendicite";  cer§etori  ( cer$itori ) 
„mendier“ ;  cer$itorii (Creanga,  Scrieri 
II,  138) ,, mendicite";  fcer§iturd  (Do- 
softei,  Molitv.  33b,  36a,  118a)  „requete“. 

318.  Cuceri,  vb.  (in  vr.  numai  refl.) 
„se  soumettre,  s’incliner  humblement, 
s’humilier". 

Lat.  *conqiler!re,  prin  schimbare  de 
conjuga(iune  in  loc  de  *  conqu-^rere 
(=  clas.  conquIrere)  ;  din  in(elesul  de 
rchercher,  rechercher"  s’au  desvoltat 
treptat  acelea  de  „se  procurer,  obtenir, 
conquerir semnifica(iunea  din  urma, 
cea  obicinuita  in  limbile  romanice,  a 
trebuit  sa  existe  alta  data  $i  la  noi  in 
limba  poporului  ( a  cuceri  cu  in(elesul 
acesta  in  limba  de  astazi  a  fost  refa- 
cut  dupa  fr.  conquerir ) ;  accep(iunea 
de  „s’humilier“  se  intilne$te  §i  in  ital. 
(comp.  vsl.  noKopHTH  „subjicere“,  ~  c* 
„subditum  esse,  humilis";  sirb. pokoriti 
„unterwerfen“,  ~  se„sich  demiitigen"). 

Comp.  vegl.  (numai  part.)  koncaran ; 
it.  conquidere  „molester,  tourmenter, 
abattre  l’orgueil  de  qqn,  humilier"; 
vfr.  conquerre  „chercher,  rechercher" 
(comp,  conquis  „afflige,  fatigue"),  fr. 
conquerir ;  prov.  conquerre,  conque- 
rer,  conquerir-,  (vsp.  conquerir ). 

Der. :  f  cucerire  (Coresi,  Caz.  1580-1, 
20),  t  cuceriturd  (Tiktin)  „humilite,  re¬ 
verence"  cucm’erhumilite,devotion“ 

||  cucernic  „humble,  respectueux,  de- 
vot"  (comp.  vsl.  noKopHHKi,  „homo  obe- 
diens“;sirb  pokornik  „Biisser,Reuer“); 
cucernicie  T humilite,  devotion";  a  se 
cucernici  (Barcianu)  „devenir  hum¬ 
ble,  devot*  ||  cuceritor,  adj.  sb.  „con- 
querant",  forma(iune  noua. 

319.  CERNE,  vb.  „tamiser,  bluter"  || 
ir.  tsqrne. 

Lat.  c£rn£re. 

Rtr.  tscherner;  it  cernere ;  sard  log. 
kerrere;  fr.  dial,  sdrdre;  prov.  cerner; 
cat.  cernir-,  sp.  cerner-,  port,  cernir. 

Der.:  cernut  „tamisage“  (sp.  cer- 
nudo );  cerndtor,  adj.  sb.  „qui  tamise" 
(it.  cernitoio)  ;cerndtura  „criblure*  (it. 
cernitura;  sp.  cernidura ). 

320.  NJirneare  ( nfirnare ),  vb.  ar.  „ta- 
miser,  bluter"  cixcerxere. 


321.  CERTA,  vb.  Bgronder  ;  y  punir"; 
a  se  certa  „se  disputer"  ||  ir.  tserta ; 
megl.  firtari. 

Lat.  certare  „combattre,  rivaliser, 
jouter". 

Alb.  kfzrton;  sard  log.  kertare;  prov. 
certar. 

Der. :  ceartd  „dispute  ;  *f  punition, 
chatiment",  megl.  fgrta  „dispute“  (alb. 
kfartt;  comp,  sard  log.  kertu );  certare 
„  gronderie  ;  f  punition,  chAtiment"  ; 
certator,  adj.  sb.  „grondeur ;  querel- 
leur;  j  punisseur"  (Letop.  I,  208);  cer- 
taturd (An.  Car.;  Polizu)  „reprimande, 
gronderie"  ||  certa$  „querelleur“  cer- 
taret,  certare f  (Polizu)  „querelleur“. 

322.  CETATE,  sb.  f.  „forteresse  ;  j  vil- 
le“  ||  ir.  tsetdte;  megl.  fitati ;  ar.  fitate. 

Lat.  c!vitas,-tatem,  devenit  *ceetate 
prin  trecerea  lui  i  aton  la  e,  apoi  prin 
contrac(iune  cetate. 

Alb.  kfutet ;  vegl.  cituat ;  friul.  citad  ; 
it.  citta;  fr.  cite;  prov.  cat.  ciutat;  sp. 
ciudad ;  port,  cidade. 

Der.:  dim.  cetdfuie  ;  cetdtuicd  ;  ce- 
tafea  (Lex.  Bud. ;  it.  cittadella )  ||  ceta¬ 
cean,  cetateancd  „citoyen,  citoyenne; 
f  citadin.  citadine",  din  care  formele 
recente:  col.  cetdCenime  (Barcianu),  ce- 
tafenie  „egalite  des  droits  civils,  droit 
de  cite,  naturalisation",  cetafenesc  „de 
cite,  civique,  de  citoyen",  cetatene$te 
„en  cito3ren“,  inceta{eni  „naturaliser, 
donner  le  droit  de  cite". 

323.  CETERA,  sb.  f.  „violon“  —  f  cia- 
tere  (Dosoftei,  Ps.  vers.  108). 

Lat.  cithera.-am,  App.  Probi,  23 ; 
comp,  citerum,  Thes.  gl.  I,  217  (= 
clas.  cithara). 

Rtr.  tschaidra ;  it.  cet{e)ra :  vsp. 
cedra. 

Der. :  dim.  ceteruica{ Lex.  Bud. ;  Oni- 
§or,  Doine  94);  ceterufa  (Polizu);  ce- 
terea  (Reteganul,  Trand.  90)  ||  trans.  ce¬ 
tera $  „violoniste“  ||  trans.  cetera  (Mol- 
nar.  Gram.  302  ;  Lex.  Bud.)  „jouer  du 
violon"  (vit.  ceterare ),  mold,  cetera,  ce- 
tard  (Creanga,  Scrieri  I,  258  ;  Stamati, 
Wb.  677  ;  Zanne,  Prov.  Ill,  658)  „repri- 
mander,  gronder,  quereller". 

324.  CHEIE,  sb.  f.  „clef“:  ban.  „sorte 
de  broderie"  (Wgjb.  Ill,  319)  —  f  cleie 
(An.  Car.)  ||  megl.  cl'eili,  pi.;  ar.  cl'ae 
„clef,  articulation  du  bras". 
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Lat.  CLAVTS,-EM. 

Vegl.  kluf;  rtr.  clev ;  it.  chiave;  sard 
log.  <fae;  fr.  clef ;  prov.  cat.  claw,  sp. 
Have;  port,  chave. 

Dim.:  cheifd,  j  cleifa  (An.  Car.),  ar. 
cl'i(i)fa;  chei§oara  (Bobb;  Laurian- 
Massim);  cheiufd  (Laurian-Massim; 
sic.  kfavuzza );  ar.  el'ifufd  „agrafe“. 

325.  Cheiar  ( cheier ),  sb.  m.  „serrurier, 
celui  qui  fait  des  clefs“  (Teodorescu, 
P.  pop.  521)  <  clavarius,-um  (atestat 
numai  cu  in(elesul  de  „celui  qui  fait 
des  chevilles  de  bois“),  devenit  *  cl'aar, 
*  cl'euar,  *  cheuar,  de  unde  cheiar  sub 
influenza  lui  cheie  Jj  rtr.  claver;  it.  chia- 
vaio;  vfr.  clavier ;  cat.  claver,  clau- 
her;  sp.  llavero;  port,  chaveiro  ||  che- 
ierija  (Voronca,  Dat.  cred.  717)  „celle 
qui  tient  les  clefs,  sommeliere". 

326.  Cl'itor  ( ncl'itor ),  sb.  n.  ar.  „sorte 
d’ecuelle  munie  d’un  couvercle  qui 
la  ferme  hermetiquement"  (Mihailea- 
nu)  —  Chiotoare  ( cheotoare ),  sb.  f.  „cor- 
don,  lacet  qui  attache  le  col  de  la  che¬ 
mise  des  paysans ;  about,  point  de  jonc- 
tion  de  deux  ou  plusieurs  poutres; 
jointure;  Tun  des  quatre  coins  d’une 
maison  de  paysan“ — Mehedin(i,bucov. 
chietoare,  chetoare  (Marian,  Na§t.  62; 
Immorm.  573);  trans.  tsetoare,  tSotoare 
(Doine,  197;  Viciu,  Glos.  24;  Wgjb. 
IV,  332);  cheiotoare  (Stamati,  Wb. 
642;  Cihac;  Barcianu);  cheitoare  (Ba- 
ronzi,  L.  rom.  231);  ban.  cheutoare, 
chiutoare  (An.  Car.);  ban.  Mehedin(i 
cheptoafe ;  Serbia  chiptoare  <  *cla- 
vatorium,  *  clavatoria,-am,  devenite: 
cl'atoriu ,  de  unde  regulat  cl'itor;  *cl'a- 
toaro  chietoare,  iar  prin  asimila(iune 
chiotoare;  forma  aceasta  a  fost  mo- 
dificata  mai  departe  sub  influenza  lui 
incheia,  probabil  §i  a  lui  piept  in  for- 
mele  cheptoare,  chiptoare  ||  inchio- 
tora,  inclietora{ Lex.  Bud.),  incheotora 
fPaliia, Exod.  XXVI, 4;  XXVIII,  7,  etc.; 
Costinescu;  Laurian-Massim),  ban.  in- 
cheuturd,  inchepturd  (Xovacovici, 
Folclor.  123)„enlacer,agrafer;  joindre, 
abouter"  ||  descliiotora  (Lex.  Bud.),  in 
Mun(ii  Sucevii  di$t'otord  ($ez.  II,  226), 
ban.  dze$cheutard,  de$cheuturd  (An. 
Car.),  des}chepturd  (Novacovici,  Folc¬ 
lor.  104)  „deher,  detacher,  degrafer“. 

327.  Incheia  iinchia),  vb.  „clore,  clo- 
turer,  fermer;  joindre;  terminer,  con- 


clure“  — ban.  chela  (Wgjb.  III.  319), 
refacut  dup5  cheie  ||  ar.  ncl'iare  ||<in- 
clavare  (atestat  numai  cu  in(elesul  de 
„clouer, fixer avec  des  c1ous“<clavus 
„clou“;  comp.insa  conclavatus  ren- 
ferme  sous  une  meme  clef"),  devenit 
HncVeua,  care  a  fost  modifxcat  dupd 
cheie  in  incheia  ||  friul.  inklava  ;  vit. 
(in)chiavare,  vie .  incavare,  ver.  mant. 
bol.  incavar,  cremon.  incava,  mil.  cava, 
piem.  cave,  mir.  parm.  cavar ,  mod. 
caver ,  Urbino  inkfave;  fr.  enclave r; 
prov.  (enjelavar;  cat.  enclavar  ||  in¬ 
ch  ei  ere  „conclusion“ ;  -^inchietor  (Bi- 
blia  1688,  Regi  IV,  24,  14)  „serrurier“; 
inclieietoare  „fermeture,  loquet",  bot. 
„sideritis  montana,  betonica  offic." , 
incheiotoare  (Costinescu)  ^cordon,  la¬ 
cet",  refacut  dupa  chiotoare;  inclieie- 

turd,  inchieturd  ,, articulation,  join¬ 
ture;  conclusion",  j •  cheetura  (Doso- 
ftei,  V.  Sf.  145b)  ^articulation"  (vit. 
chiavatura,  pav.  incavadura ,  abr. 
nffavature  „articulazione“;  vfr.  cla- 
veiire  „fermeture  au  mo}ren  d’une  clef, 
serrure",  enclaveiire  ^enclave" ;  nprov. 
(en)clavaduro  ;  cat.  (en)clavadura) ; 
dim.  incheieturea  (Marian,  Na§t.  383. 
385,  386,  401;  Tocilescu,  Mat.  1541); 
inchieturifa  (jTiplea,  P.  pop.  98). 

328.  Descheia  (deschia,  de§cheia,  de$- 
chia ),  vb.  „ouvrir  (avec  une  clef);  de- 
boiter;  detacher,  deboutonner,  degra- 
fer"  ||  ar.  discl’iare  ||  dis-clavare  (v. 
incheia)  ||  friul.  disklavd;  vit.  dischia- 

vare ,  vie.  ver.  descavar,  mant.  dasca- 
var,  piem.  descave ,  gen.  descavd ;  vfr. 
desclaver  „detacher“;  prov.  cat.  des- 
clavar. 

329.  CHEMA,  vb.  „appeler;  inviter" 
||  ir.  el'evid;  megl.  cl'imari ;  ar.  (a)cl'i- 
mare ,  ncVimari  (Weigand,  Arom.); 
formele  cu  prefix  nu  represinta  de 
sigur  pe  acclamare,  inclamare. 
ci  sint  forma(iuni  proprii  ar. 

Lat.  ci.amare. 

Vegl.  klamuar;  rtr.  clamer;  it.  chia- 
mare;  sard  log.  fjfa/Kare;  vfr.  clamer; 
prov.  cat.  clamar ;  sp.  llamar;  port. 
chamar. 

Der.:  chemare  „appel,  cri,  invoca¬ 
tion;  invitation;  vocation";  f  chem d- 
tura  „vocatio“  (An.  Car.;  port,  clia- 
madura ). 

330.  Chemat,  sb.  n.  „appel ;  invita- 
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tion“  <  clamatus,'Um |  vsp.  llamado; 
port,  chamado  (comp.  rtr.  clameda; 
it.  chiamata;  sard  log.  tfamada;  sp. 
llamada;  port,  chamada). 

331.  Chem&tor,  adj.  sb.  „qui  appelle, 
qui  invite;  gar<pon  d’honneur  pres  de 
la  mariee"  (fern,  chernatoare  „demoi- 
selle  d’honneur  pres  de  la  mariee") 
<  clamatobius,-a,-um- 

332.  CHI  AG,  sb.  n.  „coagulum,  prd- 
sure,  caillot,  caillette"  ||megl.  ar.  cl'ag. 

Lat.  coAG(u)tt7M  >  *  caglum  (sub  in¬ 
fluenza  lui  *caglare,  v.  Inchega ), 
deunde,  prin  metatesa  lui  l,*glagum. 

Sard  log.  0agu  (comp,  pentru  me¬ 
tatesa  lui  j,  $i  alb.  kl'uar  <  *  cea- 
gorium)  ||  rtr.  quegl;  it.  caglio ;  fr.  dial. 
(PlechStel)  kay ;  prov.  calh;  cat.  cuall; 
sp.  cuajo;  port.  coalho  (comg.  fr.  caillot , 
caillette )  <  *c(o)aglum. 

Der.:  ban.  chegaf,  chegaref  che- 
garifd  „echinon,  vase  dans  lequel  on 
met  la  presure  ou  le  caille  dont  on 
veut  faire  du  fromage“  (vfr.  caillier; 
sp.  cuajar );  chegdrie  (Tiktin),  fig. 
„vieux  decrepit"  ||  chegornifd  (Tiktin; 
Dame,  Term.;  $ez.  II,  23)  „echinon“ 
(formafiune  analogies  dupa  pacor- 
nita  <  pacura,  papornifa  <  papurd ). 

Impr. ;  rut.  Kjwr,  ruer,  r.iflr  „Kal- 
berlab  als  Garstoff  der  Schafsmilch" ; 
rus.  gljaku>  glaganyj  sryru ;  pol.  klag 
>sklagac  sie;  mor.  glaga;  slov.  kl'ag 

333.  Inchega,  vb.  „coaguler,  cailler, 
figer“  |j  megl.  incl'igari ,  angl'igari ; 
ar.  ncl'igare ,  angl'igare  ]|  <  jn-coa  g(u)- 

LARE  >  *  IN-CUAG(u)lARE  >  *  IN-CUAGLARE 
>  *  INCAGLARE  >  *  JNCLAGARE  (cf.  Den- 
susianu,  Hist.  1.  roum.  I,  90);  in  for- 
mele  megl.  §i  ar.  cu  -gl'-,  s’a  produs 
asimilafiunea  cu  g  urm3tor||  sard  log. 

<*clagare||  rtr.  inquagler ;  it. 
quagliare,  cagliare ,  ver.  inkajar ;  vfr. 
encaillier, sav.  ankol'i, fr.  cailler',  nprov. 
caid;  cat.  cuallar ;  sp.  cuajar ;  port. 
coalhar  <  (es-)c(o)ag(u)lare  ||  inchega- 
toare  (Barcianu  ;  Teodorescu,  P.  pop. 
511 ;  Jipescu, Opine. 49;  Radulescu-Co- 
din,  Cuv.  Muse.  259),  chegatoare  (Teo¬ 
dorescu,  P.  pop.  593)  „echinon,  vase 
dans  lequel  on  met  la  presure",  bot. 

„  geranium  robertianum  “ ;  inchegatura 
(Siblia  1688,  Regi  III,  7,  30 ;  Tocilescu, 
Mat.  117,  155;  Costinescu;  Stamati, 
Wb.  355),  ar.  ncl'igatura  „caillement, 


coagulation"  (comp,  sard  camp,  kal- 
ladura;  vfr.  cailleiire;  vsp.  cuaja- 
dura;  port,  coalhadura )  ||  deschega 
„resoudre,  liquefier  (en  pari,  de  ce 
qui  a  ete  caille";  vfr.  descaillier;sp. 
descuajar ;  port,  descoallar ;  comp.it. 
squagliare ).  * 

Impr.:  rut.  MaraTH, oaraTn, aar.in- 
raTn  „mitr^er  einmachen";  pol.  za- 
klaga6;  mor.  glagati. 

334.  CHIAR,  adv.  „meme“  j  adj. 
„clair,  pur";  adv.  „clairement,  pure- 
ment,  reel  lement";fc/ii7ar  (Lex. Mard.l 
sb-  „sdrenite,  clarte" ;  vechiul  ipteles  al 
cuvintului  s’a  pastrat  ineft  in  expre- 
siunile :  din  chiar  senin  §i  apd  chioara 
„eau  pure",  prin  etimol.  popul.  in  loc 
de  apd  chiara  (cf.  Litzica,  Con v.  lit. 
XLI,  96)  ||  ir.  cVar  „clair“. 

Lat.  CLARUS,-A,-UM. 

Alb.  kfar;  vegl.  kjur;  rtr.  cler ;  it. 
chiaro;  sard  log.  (jaru;  fr.  clair;  prov. 
cat.  clar;  (sp.  port,  claro). 

Impr.:  rut-  Tflp  „in  der  That,  wahr- 
lich,  wohl,  auch". 

CHINGA,  v.  cinge. 

CHIOTOARE,  v.  cheie. 

Cl,  v.  ce. 

335.  CICOARE,  sb.  f.  „chicoree  sau- 
vage"  —  ciuco(a)re  (Dosoftei,  V.  Sf. 
Wgjb.  V,  102);  ciucoare  (Sevastos, 
Cintece  271,  319). 

Lat.  *  cichoria,-aji  ( =  clas.  cicho- 

RIUJl). 

Abr.  cekorq ;  nap.  cekoj§ra  .radic- 
chio"  (comp.  alb.  kore). 

336.  CtlNE  ( cine ),  sb.  m.  „chien“  || 
ir.  care;  megl.  cgini;  ar.  cine. 

Lat.  c axis, -E5i. 

Alb.  kfen,kfzn;  \egl.kuon;  rtr .chaun: 
it.  cane ;  sard  log.  kane ;  fr.  chien ; 
prov.  can;  cat.  ca;  astur.  gali \.kan: 
port.  cao. 

Der.:  col.  ciinime;  ban.  cinamd  |' 
trans.  cinie,  ar.  cinil'a,  ciniu  (Dala- 
metra)  „mechancete,  rancune  “j|  ciinos 
„mechant,  rancunier";  ciino$ie  „me- 
chancete,  rancune"  ||  ciinesc  ( cinesc ), 
ar.  cinescu  „de  chien,  canin"  (sic.  ka- 
nisku;  comp.  ven.  kanesko);  dinette 
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(< cine§te ),  ar.  cinea§te  „a  la  maniere  des 
chiens;  mechamment"  ||  mold,  bucov. 
trans.  ctner,  chief  „mechant,  canaille" 
(comp,  canarius);  mold,  trans.  cina- 
rie  (Tiktin;  Barcianu)  „chenil“  ||  a  se 
dim ,  a  se  inci(i)ni,  a  se  inciina  „s’en- 
teter,  s’obstiner*;  devenir  mechant 
comme  un  chien"  (comp.  vfr.  encheni 
„qui  a  le  caractere  d’un  mauvais 
chien");  ar .  (a)ncinire,  (a)ncineare 
„gemir,  haleter". 

337.  CaninS  (ar.),  sb.  f.  „chagrin,  af¬ 
fliction,  peine"  <can!na,-am;  din  adj. 
can!nus,-a,-um  „de  chien";  in(elesul 
cuvintului  se  explica  prin  „vie  de 
chien"  ||  sp.  canina. 

338.  CIMP,  sb.  m.  §i  n.  „champ;  pays 
plat,  plaine"  j|  megl.  cgmp ;  ar.  cimpu. 

Lat.  CAMPUS, -UM. 

Vegl.  kuomp;  rtr.  champ ;  it.  campo ; 
sard  log.  kampu ;  fr.  champ ;  prov. 
cat.  camp ;  sp.  port,  campo. 

Der.  :  dim.  cimpurel  (Iarnik-Bir- 
seanu,  Doine  27;  Pompilia,  Bal.  77); 
cimpu$or  (Sevastos,  Nunta  203;  Ma¬ 
rian,  Sarb.  I,  20);  ar.  cimpic  §i  cim- 
pi§  (Dalametra)H  cimpean  ^habitant  de 
la  plaine"  ;  cimpenesc  „champetre,  re- 
latif  aux  champs,  de  plaine";  cimpe- 
ne§te  „a  la  maniere  des  habitants  de 
la  plaine"  ||  ar.  cimpi§  (Dalametra) 
„champetre,  de  plaine". 

339.  y  Cimpiu,  adj.  „uni,  plan;  de 
plaine"  (Dosoftei,  V.  Sf.,  v.  Wgjb.  V, 
83) —  Cimpie,  sb.  f.  „plaine,  pays  plat" 
<  *  campIvus,-a,-um  [Candrea,  BSF.  Ill, 
15] ||  vit.  campio  „di  campo",  com .kam- 
piv  „coltivato,  colto  (dicesi  di  cam¬ 
po)",  sic.  kampia „campagna  solitaria, 
luogo  non  accasato, campo";  sp.  cam¬ 
pio  ||  trans.  cimpiian  (Tiktin)  „habi- 
tant  de  la  plaine". 

340.  -fCimpos,  adj.  „plan,  uni;  qui 
se  trouve  dans  la  plaine"  (Biblia  1688, 
Ierem.  XXI,  13)  <  camposus,-a,-um, 
Thes. 

341.  ClNA,  sb.  f.  „souper;  cene"  || 
ir.  tSirp;  megl.  ar.  find. 

Lat.  crna,-am. 

Vegl.  kajna\  rtr.  ischaina\  it.  cena; 
sard  log.  kena\  prov.  sp.  cena\  port.  cea. 

Der. :  dim.  cini$oard  (Tiktin  ;  Ma¬ 
rian,  Immorm.  189);  cinioard  (Tiktin; 


Marian,  Desc.  296;  Voronca,  Dat. 
cred.  329). 

342.  Cina,  vb.  Bsouper"  ||  ir.  t$ird; 
megl.  finari ;  ar.  finare  ||  <  cenare  || 
vegl.  kenur ;  rtr.  tschner ;  it.  cenare\ 
sard  log.  kenare ;  vfr.  cener  ;  prov. 
cat.  sp.  cenar\  port.  cear. 

343.  CINCI,  num.  „cinq“  ||  ir.  tSinti; 
megl.  ar.  finf(i). 

Lat.  cinque,  Densusianu,  Hist.  1. 
roum.  I,  125(=clas.  quInque). 

Vegl.  cenk\  rtr.  tschinch;  it.  cinque ; 
sard  log.  kimbe ;  fr.  cinq\  prov.  cine ; 
cat.  cinch ;  sp.  port,  cinco. 

Der.:  cincile(a),  cincea,  ir.  tSintsile, 
megl.  finfli,  ar.  finfile,  finfirlu  „cin- 
quieme"  ||  cincime  „un  cinquieme"  || 
cin(ci)sprezece ,  megl.  fisprgfi,  ar.  fis- 
pradzafe  „quinze“;  cin(ci)sprezecilea, 
cin(ci)sprezecea  „quinzieme“  ||  cin{ci)- 
zeci,  megl.  finzgfi ,  ar.  findzafi  „cin- 
quante";  cin{ci)zecile(a),  cin(ci)zecea 
„cinquantieme“;  cinzeaca,  cinzec,  ar. 
findzaca  (Dalametra)  „mesure  pour 
liquides  d’un  decilitre  environ  “  ; 
*j*  cinzacear  (Paliia,  Exod.  XVIII,  21, 
25 ;  Gaster)  „cinquantenier“  ||  incinci 
„  quintupler  “ ;  incincit  „  quintuple  “ ; 
trans.  cinciturd  (Viciu,  Glos.  30)  „tas 
de  cinq  gerbes"  ||  cincar,  adj.  „age  de 
cinq  ans",  sb.  m.  „cheval  de  cinq  ans", 
dim.  cincar  el  (Tiktin;  Alexandri,  P. 
pop.  79). 

344.  CIND,  adv.  conj.  „quand,  lors- 
que";  cind . . .  cind  „tantot . . .  tantot"; 
din  cind  in  cind  „de  temps  en  temps" 
||  ir.  can(d) ;  megl.  cgn,  la  Huma 
cin(du);  ar.  cindu. 

Lat.  QUANDO. 

Vegl.  hand;  it.  quando  (comp,  di 
quancio  in  quando  „  de  temps  en 
temps");  sard  log.  kando ;  ir.quand\ 
prov.  quan,  can(t)\  cat.  quanfd);  sp. 
cuando (com p.cuando ...  cuando ,, tan¬ 
tot...  tantot...";  de  cuando  en  cuando 
„de  temps  en  temps");  port,  quando. 

Der. :  f  cindai  §i  f  cindailea  (Cante- 
mir,  Hron.)  „peut-etre,  par  hasard" 
(termina(iunea  ai  a  fost  introdusa  sub 
influenza  lui  camai  alaturi  de  cam,  in- 
cai,  incailea,  sdoai,  etc.)  ||  cindva  „un 
jour,  quelque  jour,  quelquefois,  par- 
fois"  \\oarecind,oare-$i-cind  „quelcjue- 
fois,  parfois,  jadis"  ;  ori-cind,  ori-§i- 
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cind,  veri-cind  „n’importe  quand"  || 
fiecind,  fie$cind  „n’importe  quand" 
(pentru  aceste  compuse,  v.  Fi,  Oara, 
Vrea)  ||  ar.  canfido  „n’importe  quand"  || 
ban.  alt-cind  „autrefois“  |  nici-cind  Ja¬ 
mais"  (comp.  alb.  as  kurs  „non  mai“, 
propr.  „ne  quando";  v.  Nici). 

345.  CINE,  pron.  interog.fi  rel.  „qui“; 
gen.-dat.  sg.  cui  ||  ir.  tsire ;  ar.  tine. 

Lat.  quem,  devenit  ca  monosilaba 
tonica  *  quen  fi  mai  tirziu  *quene  (cf. 
Meyer-Liibke,  Rom.  Gr.  I,  §  551 ;  Can- 
drea,  Conson.  50);  dat.  cui. 

Sard  camp,  kini ;  prov.  cat.  quin; 
fr.  dial,  ke ;  sp.  quien;  port,  quem ||  friul. 
kui;  it.  vfr.  cui :  fr.  qui;  prov.  cui;  cat. 
vsp.  vport.  qui  <  cui. 

Der. :  j  cine§,  j  cinrescu  (Cod.  Vor.) 
„chacun“  ||  cineva,  ir.  tsireva, ar.  finica; 
j  cineva§,  cineva§iie(a)  „quelqu’un“ 
||  ori-cine,  veri-cine  „n’importe  qui,  qui- 
conque";  oarecine,  oare-§i-cine  „quel- 
qu’un  “  [|  fiecine ,  fie§cine ,  fie§iecine 
„chacun,  quiconque"  (pentru  aceste 
compuse,  v.  Fi,  Oara,  Vrea)  ||  ne§tine 
„quelqu’un,  certain"  (v.  $ti). 

346.  CINEPA  ( cinipa ),  sb.  f.  „chan- 
vre"  ||  megl.  cgnipa ;  ar.  cinipa. 

Lat.  *  CAiiEPA,-AM,  cf.  Densusianu, 
Hist.  1.  roum.1, 97;  Candrea,  Rev.  ist. 
arh.  VII,  73  (=  clas.  cannabis). 

Erto  kfaneipa;  it.  canapa,  Gombi- 
telli  kanneva,  Urbino  kannipa;  lion. 
kinevo  [  in  alte  regiuni  ale  domeniului 
romanic  gSsim  derivate  din  *  cana- 
pis,-em  sau  *canepis,-em,  §i  chiar  *CA- 
napus,-um:  alb.  ktrp;  vegl.  kanuvo 
(comp.  §i  kanapial );  rtr.  chanc;  ven. 
kanevo,  mant.  kanaf  fi  kanof ,  mil. 
kanev,  romagn.  kanuv,  abr.  kanevq, 
nap.  kanngvg,  cors.  kanapu;  fr.  chan¬ 
cre;  prov.  canebe;  cat.  canem  ||  cit 
privefte  formele  sp.  cahamo;  port. 
canamo,  canace  fi  caneoe;  sard  log. 
kdnnau ,  sard  camp,  kanniu,  ele  par 
sa  reproduca  pe  *cannabum,  *  cannibum, 
fara  ca  totufi  fonetismul  lor  sa  fie 
absolut  regulat. 

Der.:  dim.  cinepioara,  zool.  „linot“ 
(Marian,  Ornit.  I,  396),  bot.  „eupato- 
rium  cannabinum"  ||  bot.  cinepoald, 
„eupatorium  cannabinum,  agrimonia 
eupatoria"  cinepi$te,  Salagiu  cihept'i- 
$t'ina  (Tribuna  1890,  45,  342)  „chene- 
viere";  Salagiu  ciniptfi$ifirifd  (Tribu¬ 


na,  1890,  342)  „courtiliere“  (forma  re- 
sultata  din  contaminarea  lui  cinepd 
cu  bulg.  KOHonmnnn;a,  KOHonmnHima 
„courtiliere  “)  ||  cinepar  „  linot(te)  “ 
(comp.  fr.  chanvrier;  prov.  canabier). 

347.  Cinepiu,  adj.  „de  chanvre;  cou- 
leur  de  chanvre,  gris"  <  *canapineus, 
-a,-usi  [cf.  Candrea,  BSF.  Ill,  14)  |:  vfr. 
chainvinge  „de  chanvre"  |!  comp,  sard 
log.  kannainzu ;  vsp.  caiiameno  <  *can- 

NABINEUS. 

348.  CINGE  (vr.fi  dial.),vb.  „ceindre; 
entourer“(Dosoftei,  Ps.  vers.  208;  Bar- 
cianu)  ||  ar.  findzeare  (pf.  fim$u,  part. 
fimtu). 

Lat.  CiNGERE,  CiNXf,  CINCTCM. 

It.  cignere ;  sard  log.  kingere ;  fr. 
ceindre;  prov.  cegner;  cat.  cenyir;  sp. 
cefiir;  port,  cingir. 

Der.  :  cingatoare ,  ar.  fingdtoare 
„ceinture“  (comp.  vit.  cignitoio;  vsp. 
cenidero;  port,  cingidouro). 

349.  Cinga,  sb.  f.  „ceinture,  sangle" 
(Marian,  P.  pop.  I,  34;  Crom.  48;  Sta- 
mati,  Wb.  560,  589)  <*  cinga, -am  [Can¬ 
drea,  Rev.  arh.  fil.  VII,  74]  ||  sic.  cinga 
\\incinga  (Teodorescu,  P.  pop.  149; 
Marian,  Sarb.  1, 38;  P.  pop.  1, 34;  Vraji 
13)  „sangler,  ceindre"  |  descinga  „des- 
sangler". 

350.  ChingS,sb.  f.  „sangle,ceinturede 
cuir,  courroie  ;  traverse,  traversin  ; 
rable,  liure ;  tringle"  ||  megl.  cl'inga 
„sangle“  ||<*CLtNGA,-AM,  resultat  prin 
metatesa  din  cingula  ||  alb.  k'ingdt: 
friul.  cengl§  ;  it.  cinghia,  cigna ;  sard 
log.  kfintfa;  fr.  sangle;  prov.  sengla: 
cat.  singla  <  cing(u)la  ;  comp.  port. 
cinho  <  cing(u)lum  ||  dim.  chinaufd  (Iar- 
nik-Birseanu,  Doine  264);  chingulitd 

S'eodorescu,  P.  pop.  57;  Tocilescu, 
at.  l232)||c^i/z5rd(Polizu;Costinescu; 
Tocilescu,  Mat.  63),  inchinga  „san- 
gler"  (comp,  vit .cinghiare;  sard  log. 
kfintfare,  inkfintfare;  fr.  sangler;  prov. 
senglar;  cat.  cinglar) ;  inchingatura 
(Polizu)  „ action  de  sangler"  ||  des- 
chinga  „dessangler  “  (comp.  fr.  dessan- 
gler ;  nprov.  descengla ;  cat.  descin- 
glar  ;  sard  log.  iskintfare)  |  inchingiui 
Teodorescu,  P.  pop.  57)  „sangler“. 

351.  Incinge,  vb.  „ceindre,  entourer, 
ceinturer"  ||  ir.  antSinze;  megl.  (a)n- 
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finziri  (pf.  n(in$)  ||  <  incingere^cinxi, 
cInctttm  [j  it.  incignere;  fr.  enceindre; 
prov.  encenlier j)  f  incingere  ('Biblia 
1688,  Gen.  Ill,  7)  „ceinture“  |[  incinga- 
toare,  f  incinsatoare  (An.  Car.)  „cein- 
ture";  *j*  incinsoare  (lorga,  Studii  VIII, 
74)  „bandage“  ;  incinsaturd  (Polizu; 
Cihac)  „actiori  de  ceindre;  ceinture". 

352.  Desoinge,  vb.  „deceindre,  oter 
la  ceinture  “  —  vr.  §i  dial.  de$tinge, 
descinge  ||  ar.  disfindzire,  disfindzeare 
(pf.  distim$u;  part,  disfimtu)  ||  <  dis- 
c!ngere,-cinxI,-centctuii  ||  it.  discignere; 
fr.  deceindre ;  cat.  descenyir;  sp.  des¬ 
cent  r;  port,  descingir. 

353.  CINTA,  vb.  „chanter;  jouer  (d’un 
instrument)" — bucov.  trans.  Maramu- 
re§,  0§ani  a  se  cinta  „se  lamenter, 
pleurer  (un  mort)“  ||  ir.  canta  ;  megl. 
cdntari ;  ar  cintare. 

Lat.  CANTARE. 

Alb.  kmdon;  vegl.  kantur;  rtr.  chan¬ 
ter ;  it.  cantare;  sard  log.  kantare;  fr. 
chanter ;  prov.  cat.  sp.  port,  cantar. 

Der. :  cintare » action  de  chanter, etc.; 
chant“  (prov.  cantar );  ar.  cintat  „en- 
soreele,  instruit,  savant  “ ;  cintdtor , 
adj.  sb.  „chanteur“,  y  cintdtoare  (Bi- 
blia  1688,  Esdra  II,  66)  „chanteuse“, 
cintdtori ,  m.  pi.  „chant  des  coqs,  point 
du  jour“  (alb.  kanUtur ;  comp.  vsp. 
cantadera);  bucov.  trans.  cintaturd 
„chant  de  mort,  lamentation"  ||  cintd- 
ref,  cintareafa  „chanteur,  chantre, 
chanteuse"  (vfr.  chanteresse  „femme 
qui  chante";  comp.  prov.  cantairitz). 

354.  Cintat,  sb.  n.  „ chant"  ||  comp.  ar. 
cintatd  ||  <  cantatus,-toi  ||  sp.  cantado. 

355.  Incinta,  vb.  ^enchanter,  charmer, 
ravir"  <  incant  are  j|  rtr.  inchanter ;  it. 
incantare\  sard  log.  inkantare;  fr.  en¬ 
chanter;  prov.  cat.  sp.  port,  encantar || 
mcin^dtor„charmant,ravissant“(comp. 
fr.  enchanteur;  sp.  encantadero );  in- 
cintdtard „enchantement,  charme;  la¬ 
mentation"  (Tocilescu,  Mat.  1552). 

356.  Descinta,  vb.  ,,  conjurer,  exor- 
ciser,  detourner  par  des  enchante- 
ments,  faire  guerir  par  des  enchante- 
ments"  ||  megl.  discdntari ;  ar.  discin- 
tare]^<  nis-CANTARE(comp.  excanta- 
r  e  „faire  venir  ou  evoquer  par  des  en- 
chantements)"  ||  friul.  disttanta  „sdor- 
mentire,  smaliziare";  com.  deskantd 


„disincantare,  levare  l’incanto",  mant. 
mir.  daskantar,  cremon.  deskantd, 
mod.  deskanter  „svegliare,  sdormen- 
tare,  scuotere";  vfr.  deschanter  „des- 
enchanter,  rompre  un  enchantement, 
detourner  par  une  sorte  d'enchan- 
tement";  prov.  descan  tar  (comp,  sp* 
desencantar )  ||  descintat ,,  conjuration, 
incantation  “  \descintdtor  „  conj  urateur , 
exorciseur" ;  descintatoare ,  descinta- 
toreasd  „femme  qui  exorcise,  qui  fait 
guerir  par  des  encbantements";  des- 
cintatura ,  ar.  discintitura( Dalametra) 
^incantation,  formule  d’exorcisme". 

357.  CINTEC  ( cintic ),  sb.  n.  „chan- 
son"  ||  megl.  cgntic ;  ar.  cintic\\  — trans. 
CtNTECA,  sb.  f.  „chanson“. 

Lat.  canticum;  cantIca,-am. 

Alb.  ksngs. 

Der.:  dim.  cintecel (alb.  kand el's;  vit. 
canticello );  cinteca§  (Marian,  Sat. 341) ; 
trans.  cintecufa  (Lex.  Bud.)||ar.  cinti- 
care  „ chanter  des  chansons  de  ber- 
ceau"  ||  descintec,  ar.  discintic,  trans. 
descinteca  (Lex.  Bud.)  „incantation; 
formule  d’exorcisme". 

358.  CIREA§E,  sb.  f.  „cerise“  —  trans. 
cera$a\  ban.  Mehedin(i  surged  —  Cl- 
RE§,  sb.  m.  „cerisier“  —  trans.  cerd§ ; 
ban.  Mehedin(i  6ure$  ||  megl.  cir§§a, 
cire$;  ar.  cirea§d,  cire§. 

Lat.  ceresia,-am  (Schuchardt,  Vok. 
I,  192;  Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  71), 
*  CERI3SIUS,-UM  <  *  CERESUS  (  ==  claS.  CE- 

rasus)  ;  in  formele  megl.  §i  ar.  c  se 
explica  prin  asimila(iunea  cu  £  ur- 
mator. 

Vegl.  kris ;  rtr.  tschirescha;  it.  ci- 
liegia ,  ciliegio ;  fr.  cerise ;  prov.  ce- 
reisa ;  cat.  cirera,  cirer;  sp.  cereza , 
cerezo ;  port,  cereja. 

Der. :  dim.  cire§el  ($ez.  II,  8) ;  ci- 
re§ica  (Cihac)  „petite  cerise  ;  feve 
sucree"  ||megl.  cirf$ca  „ cerise"  ||  cire- 
$ar,  ciri§ar  „  vendeur  de  cerises ; 
juin",  zool.  „gros-bec"  (Marian,  Ornit. 
I,  416;  comp.  bulg.  iiepemiapKa  „coc- 
cothraustes  vulgaris"),  mold.  cire§cr 
§i,  prin  disimila(ia  celui  de  al  doilea 
r,  cire$el  (Marian,  Sarb.  1,96)  „juin“, 
megl.  ciri$ar  ,,  vendeur  de  cerises ; 
juin", zool.  „gros-bec“,ar. ciri$ar  „ven- 
deur  de  cerises;  juin"  (rtr.  tschiri- 
scher ;  it.  ciliegiaio ;  fr.  cerisier ;  prov. 
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eerier,  surgier;  cat  cirerer ;  comp, 
port,  cerejeira ;  pentru  in(elesul  de 
,juin“,  propr.  „mois  des  cerises", 
comp.  alb.  kfzrsor  „juin,  juillet",  vnap. 
Ion  cerasiaro  „juin“)  ||  ciresiu  „cou- 
leur  de  cerise". 

CIRNAJ,  v.  came. 

CISLEGI,  v.  ca.f. 

359.  Ci§TlGA,  vb.  „  gagner  "  —  vr. 
trans.  „obtenir,  acquerir,  prendre  soin, 
soigner"  (Tiktin;  An.  Car.;  Wgjb.  IV, 
328);  vr.  trans.  a  se  ci§tiga  „se  soucier, 
s’inquieter" ,  Salagiu  „  se  lamenter  “ 
(Tribuna  1890,  342);  vr.  mold.  ci$liga. 
|| ar.  castigare  „prendre  soin,  faire  at¬ 
tention,  se  soucier". 

Lat.  castigare  „reprimander,  pu- 
nir;  corriger ;  contenir,  resserrer"; 
diferitele  accep(iuni  ale  cuvintului 
rominesc  cit  si  ale  corespunzatoarelor 
romanice  se  explica  din  incruci^area 
in(elesului activ  al  verbului :  -punir  — 
reprimander,  blflmer  —  corriger  — 
instruire  —  maitriser,  contenir,  se  ren- 
dre  maitre  de  —  obtenir,  acquerir, 
gagner",  cu  in(elesurile  desvoltate  de 
verbul  reflexiv:  „se  punir  —  se  tour- 
menter,  s’inquieter  —  se  soucier,  pren¬ 
dre  soin,  s’occuper  de  —  insister,  sol¬ 
licker  —  tenter,  vouloir  seduire,  cher- 
cher  a  gagner". 

Rtr.  chastier;  it.  castigare,  gasti- 
gare;  sard  camp,  kastiai ;  fr.  chatter ; 
prov.  castiar  ;  cat.  sp.  port,  castigar. 

Der.:  ci§tig  -gain,  profit,  benefice" 
(rtr.  chastih;  it.  gastigo ;  sard  camp. 
kdstiu;  vfr.  chasti  „avertissement,  in¬ 
struction  ,  reprimande ,  chatiment"; 
prov.  castic ;  cat.  castich ;  sp.  port. 
castigo)  ||  vr.  ca$tiga  (Paliia.Gen.XLV. 
II;  L,  21;  Exod.  II,  25;  Hasdeu,  Cuv. 
d.  batr.  II,  123;  An.  Car.),  ar.  ~  „souci, 
soin"  ca§tigos  (ar.  ~)  „lucratif“  (Po- 
lizu;  Barcianu),  y  „industrius,  sobers" 
(An.  Car.)  |y  a  seinci§tiga  (Tiktin)  „se 
soucier,  s’inquieter". 

360.  Ci§tig&tor,  adj.  sb.  „gagnant, 
t  procurator"  yAn.  Car.)  ||  <  castiga- 

TORIUS,-A,-UM. 

361.  CIT,  CiTA,  adj.  pron.  interog. 
?i  rel.  „combien  (de)“;  nom.-ac.  pi. 
ci(i,  cite ;  gen.-dat.  pi.  citor ;  adv.  „tant 


que,  comme;  aussitot  que;  de  sorte 
que"  ||  ir.  cat ,  cat f,  caf,  cate  „combien 
(de)“,  cat  „que  (apres  un  compar.)"; 
megl.  cgt,  cgta,  cgfi ,  cgti  „combien 
(de);  autant  de";  ar.  cit  „combien ; 
tant  que;  aussitot  que". 

Lat.  QUANTUS,-A,-UM  <ji  QUANTUM,  ad V., 
de  unde  cintu  (pastrat  in  ar.  niscintu, 
v.  mai  jos);  dispari(iunea  lui  n,  ca  si 
in  atit ,  se  explica  prin  influenza  lui  tot 
in  construc(iunea  tot  *  cint  >  tot  cit 
(v.  atit). 

Vegl.  kont ;  it.  quanto',  sard  log. 
kantu  ;  fr.  quant ;  prov.  quant,  cant ; 
cat.  quant:  sp.  cuanto,  cuan. 

Der.:  ban.  Mehedin(i, Serbia  cita,  cito 
„un  peu"  (WgJfb.  Ill,  319;  VII,  84;  Vi- 
ciu,  Glos.  27),  ir.  cata  „autant ;  rien", 
megl.  cgta„ autant"  citu§(de )  „aussi... 
que  possible",  jcituf  cita $  cifi§  cites 
„autant  que,  tous  ceux  que"  ||  (al)  cite- 
lea ,  (a)cit(e)a  „le  (la)  quantieme“||  fei- 
tinfa  (Gaster)  „quantite“  ||  y  cituiala 
(Tiktin)  „quote-part,  quotite"  ||  citime , 
catdfime  „quantite“,  forma(iuni  noua  | 
decit  „que  (apres  un  compar.);  mais, 
seulement",  ar.  dicit  „que  (apres  un 
compar.);  cependant"  ||  incit  „de  sorte 
que"  ||  nici-cit  „point  du  tout"  ||  citca ,  ci- 
taca,cifiva,citeva  „quelque(s), quelques 
un(e)s“,  megl.  cgtiva  „  quelques  unes"; 
y  citva§,  citava$,  etc.  „  quelque(s)  “  || 
ori-cit,  ori-$i-cit,  y  oare-cit,  jvare-cii 
„n’importe  combien,  quelque(...  que)" 
(pentru  aceste  compuse,  v.  Oara, 
Vrea)  |  y  ne§chit ,  y  ni$chit,  y  ni.fchifel 
„un  peu",  ar.  niscintu,  niscintu  „un 
peu,  quelques"  (v.  §ti)  de-a’n  citelea , 
loc.  adv.  „detoutes  ses  forces,  autant 
que  possible". 

362.  CITE,  prep.  „a  (distributif), 
par"  ;(cite)  doi  cite  doi  „deux  a  deux" 
||  ar.  cite. 

Lat.  cata  (=gr.  •/.«■«;  cf.  Densu- 
sianu,  Hist.  1.  roum.  I,  163);  prin  po- 
si(ia  lui  ca  aton  in  frasa  cata  a  deve- 
nit  *  cata,  de  unde  cate  (pastrat  in 
adv.  cdtelin,  v.  mai  jos)  sub  influenza 
prep,  terminate  in  -e  (cf.  cdtre),  si 
apoi  cite  prin  confusiune  cu  cit(e). 

It.  cada-uno,  cad-uno  (comp.  pis. 
cate-uno):  sard  log.  kada ;  vfr.  che(iin ); 
prov.  cada  ( cada  dos,  cada  tres);  cat. 
sp.  port.  cada. 

Der.:  citeodatd  „parfois"  ||  cdtinel , 
trans.  chitinel  (Reteganul,  Pov.  pop. 
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111;  Iorga,  Studii  XII,  236),  y  catelin, 
jcatelinru  (Cod.  V or.),  f  catiliru  (Has- 
deu,  Cuv.  d.  batr.  II,  190),  trans.  0§ani 
c7u7t7m(Reteganul,  ibid.  74;  Iorga,  ibid. 
52;BSF.  II,  81),  megl.  catelin  „petita 
petit  “<cafe-|-Zm  „doucement“,  resultat 
din  construc(iunea  cate  tin  cate  tin 
(Paliia,  Exod.  XXIII,  30)  „peu  a  peu“, 
cu  care  comp,  (cite)  pufin  cite  putin 
„peu  a  peu ;  metatesa  in  catinel,  etc. 
s’a  produs  sub  influenza  lui  incetinel , 
pufinel,  etc. ;  tot  sub  inriurirea  aces- 
tora,  catinel  a  capatat  func(iunea  ad- 
jectivala,  formindu-§i  un  fem.  catinica 
(Tiktin);  dim.  catinelu$  (Tiktin),  j  ca- 
tinelu$el  (Dosoftei,  V.  Sf.  Dec.  25) 
„tout  doucement"  ||  megl.  cater gii  „ra- 
pidement,  vite  “  <  cate  +  rgu. 

363.  CIUMA,  sb.  f.  ar.  „sommet  de  la 
tete"  (Vlaho-Clisura) ;  „flocon  de  laine, 
touffe  de  cheveux,  toupet"  (Laurian- 
Massim,  Glos.  169);  „bouton,  enflure" 
(Weigand,  Arom.  II,  234);  megl.  ciumd 
„flocon  de  Iaine“. 

Lat.  cyma,-am  „tendron,  coeur  de 
certaines  plantes"  (=gr.  v.op.</),  ros- 
tit  *k'iima,  de  unde  *kjuma> 
ciumd ;  comp,  jur ,  giur  <  *  g  i  u  r  u  m 
<  gyrum  [Pu$cariu,  Con  v.  lit.  XXXVII, 
600]. 

Alb.  k'imz,  hfiim  „Haar;  haarartiger 
Wasserwurm;  Art  Geschwiir";  dalm. 
kima;  it.  cima  (comp.  Val  Soana  btima, 
canaves  an^iima  „in  cima“) ;  sard 
log.  kima\  fr.  cime;  prov.  sima;  sp. 
cima  (comp.  cat.  dm),  toate  cu  in(elesul 
de  „sommet“,  in  parte  ^i  „rejeton“. 

Der. :  megl.  ciumuliga  „tumeur  sur 
la  tete;  touffe  de  laine“. 

364.  CIUR,  sb.  n.  „crible,  tamis;  tam¬ 
bour  (a  broderie) ;  bonnet,  deuxieme 
estomac  des  ruminants"  ||  ir.  tsur, 
megl.  ciur  §i  ar.  fir  „crible“. 

Lat.  ciBRUM  (atestat  in  CGL.  V,  59), 
disimilat  din  cribrum;  disimilarea  s’a 
intimplat  de  sigur  intii  in  derivatele 
cribrare,  cribrarius,  etc.,  unde  -r-  pu- 
tea  mai  u§or  sa  dispara,  fiind  in  si- 
labd  atonS ;  parte  din  formele  cores- 
punzfitoare  romanice  postuleaza  *cri- 
bum  (cf.  cribus,  CGL.  V,  495),  prin 
disimilarea  normals  a  celui  de  al  doi- 
lea  -u-  aflat  in  silaba  atonS,  <;i  cribluai 
(cf.  Rom.  XXXII,  454). 

Sic.  cal.  krivu,  nap.  kriv§ ;  sp.  cribo; 


< 

port,  crivo  <  *cribum;  lomb.  kribi;  fr. 
crible  <  criblum  |J  sard  log.  kiliru,  cam  p. 
ciliru,  sass.  kuliru  <  cirlbrum  (atestat 
in  CGL.V,10, 59,  ^i  Dioscoride  Longob., 
cf.  Rom.  F.  XIV,  610). 

Der.:  dim.  ciari§or  (Marian,  Sarb.  II, 
123) ;  ciurel (Marian,  Sarb.  Ill,  317;  No- 
vacovici,  Folclor.  171  ;  Tocilescu,  Mat. 
1511 ;  Mindrescu,  Lit.  pop.  240;  Wgjb. 
IV,  332;  Gr.  n.  88)„petit  crible;  sorte 
de  broderie  a  jour;  sorte  de  voilette" 
(comp,  c  r  i  b  e  1 1  u m >it. crivello\ prov. 
cruvel ;  sp .  cribillo,  garbillo;  cf.  $i  vfr. 
criblel );  ban.  sura§  „sorte  de  couloire, 
passoire"  ||  ciurui  „passer  au  crible, 
cribler,  trouer;  couler  (comme  d’un 
crible)",  Maramure?  ciurai  (fiplea,  P. 
pop.  107)  „couler  (comme  d’un  crible)" ; 
ciuruit  „crib!e,  troue;  criblage";  ciu- 
ruitor  „cribleur“;  ciuruiturd  „cri- 
blure";  ciuruiald  „criblage,  criblure". 

365.  Ciurar,  sb.  m.  „criblier,  fabricant 
de  cribles"  <  *  c!brarius,-um,  disimi¬ 
lat  din  cribrarius  ||  comp.  fr.  criblier, 
sp.  cribero  ||  ciuraritd  (Lex.Bud.)  „  fem¬ 
me  du  criblier". 

366.  Ciura,  vb.  „cribler,  passer  au 
crible;  trouer"  <*  cIbrare,  disimilat 
din  crIbrare  ||  comp.  lomb.  kribja ;  fr. 
cribler ;  sp.  cribar ;  port,  crivar  <  *cri- 
blare,  *  crIbare  ||  Bihor  ciurat  (Conv. 
lit.  XX,  1007)  „ourle  a  jour";  ban.  <£u- 
ratura  „sorte  de  broderie  a  jour"  |j  in- 
ciurat  (Tocilescu,'  Mat.  797)  „troue, 
perce". 

367.  CL'IDE,  vb.  ir.,  ar,  cl'idire,  cl'i- 
deare  (pf.  cl'Lf)  „(en)fermer,(en)clore“. 

Lat.  CLUDERE,  CLUSi,  CLUSUM  (=  CLAU- 
dere),  refacut  dupa  comf)usul  i  n  c  1  u- 
dere;  pentru  trecerea  lui  -iu-  la  i,  cf. 
inchide. 

Rtr.  cludir\  it.  chiudere  ||  fr.  clore ; 
prov.  claure\  cat.  clour e<  claudere, 

Der. :  ar.  cVidu§a  (Dalametra)  „arti- 
culation"  ||  ir.  zacl'ide  „(en)fermer, 
(en)clore. 

368.  Inchide,  vb.  „(en)fermer,  (en)- 
clore";  a  se  inchide  „s’(en)fermer,  de- 
venir  fonce"— vr.  bSn.  pf.  inchif  ||  ir. 
ancl'ide ;  megl.  ancl'idiri ;  ar.  n cl'i¬ 
dire,  ncl'ideare  (pf.  nclis)  ||  <  inclu- 
de:re, -usi, -usuji ;  reducerea  lui  iu  la  i 
s’a  intimplat  intii  in  formele  in  care 
silaba  -*chiu-  era  atona,  in  special  la 
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derivate  ||  it.  inchiudere ;  sard  log.  in- 
kluire  ||  prov.  enclaure\  cat.  encloure 
<  in-claudere  ||  inchidere  Baction  de 
fermer,  etc. ;  fermeture,  cloture,  de¬ 
tention";  inchis ,  adj.  „(en)ferme,  (en)- 
clos,  fonce",  sb.  „fermeture“ ;  inchi- 
zatura  „fermeture,  barrage",  finchi- 
satura  „clausio“  (An.  Car.;  comp.  vfr. 
encloseure  „enclos,  enceinte,  cloture"); 
inchizator  (Cihac),  adj.  sb.  „qui  ferme, 
etc.11;  inchi zatoare  (An.  Car.;  Cihac; 
Barcianu )  „  fermeture  “  ||  inchisoare, 
ar.  ncl'isoare  prison". 

369.  Deschide  ( deschide ),  vb.  „ouvrir“ ; 
a  se  deschide  „s’ouvrir,  s’eclaircir"  — 
vr.  pf.  de§chi§ ,  ban.  dze§chi$  ||  ir.  res- 
cl'ide(cu  inlocuirea  prefixului);  megl. 
di$cl'idire;  ar.  di§cVidire,di§cl'ideare, 
(pf.  di$cl'i§ )  ||  DISCLUDERE,  -u  SI,  -USUM  ||  it. 
dischiudere;\i r.  desclore ,  val.  disklur ; 
prov.  desclaure ;  cat.  descloure  des- 
chidere„ ouverture";  deschis, adj.  „ou- 
vert, sincere, clair“;adv.„ouvertement, 
clairement";  sb.  „ouverture  ;  f  eclair- 
cissement"  (Letop.  I,  387);  ban.  de§chi- 
dzatoare  „apertorium,  clavis"  (An. 
Car.),  ar.  difcl'idzitoari  (Dalametra) 
„clef“ ;  deschizatura,  ax-  di$cl'idziturd 
(Dalametra)  „ouverture,  fente". 

370.  COACE,  vb.  „cuire,  murir" — vr. 
ban.  pf.  cop§  ||  ir.  cotie;  megl.  coafiri 
(pf.  cop§);  ar.  coafire,  cufeare  (pf. 
cop§u). 

Lat.  cocere,  coxi,  coctum  ( =  clas. 
coqu£re,  cf.  Densusianu,  Hist.  1.  roum. 
I,  149). 

Yegl.kukro;  rtr.  couscher;  it.  cuo- 
cere;  sard  log.  kogere ;  fr.  cuire\  prov. 
cozer,  cat.  coure;  sp.  cocer;  port,  cozer. 

Der.:  coca  „pate,  colie  de  farine", 
trans.  coaca,  coc  (Viciu,  Glos.  33;  Re- 
teganul,  Pov.  ard.  Ill,  33,  35)  „pate, 
petit  pain,  tourte"  (cat.  coca);  dim.  co- 
cufd  (Tocilescu,  Mat.  814)  „petit  pain" 
'copt  „cuit,  mur  ;  action  de  cuire,  etc." 

,  cocdtor  (Paliia,  Gen.  XL,  1,  2,  5, 16, 
22;  XLI,  10;  Exod.  VIII,  3;  Reteganul, 
Pov.  ard.  Ill,  66;  Daul,  Col.  54),  adj.  sb. 
„qui  fait  cuire,  boulanger"  ||  cocarit 
(Gr.  n.  220)  „dime  prelevee  par  le 
proprietaire  sur  le  mais  cuit  par  les 
paysans  avant  la  recolte"  rascoace 
„faire  cuire  entierement"  J|  megl.  ar. 
(Dalametra)  pricoafiri  „faire  cuire 
entierement"  (probabil  nu  perco- 


quere,  ci  format  cu  prefixul  de  ori" 
gine  bulg.  pri-,  comp.bulg.  npiiBapaJH 
„faire  cuire  entierement"). 

371.  Cuptor,  sb.  n.  „four,  fournaise; 
juillet"  ||  ir.  coptor;  ar.  cuptor  „four“  ||< 
coctorium  (Dioscoride  Longob.,  Rom.F. 
XIV,  609)  ||  abr.  kutturq  „paiolo“  (comp. 
Campobasso  kqttora  „caldaia“,  Misc. 
Ascoli,  404)  ||  dim.  cuptora§  ;  cuptorel 
(Polizu;  abr.  kuttrell§  „secchia  di  ra- 
me“);  him. cuptorif a  (Catana,  Pov.  III. 
69,  70;  Viciu,  Glos.  38)  ||  trans.  cuptori§ 
(Viciu,  Glos.  38)  „  voute  ou  Ton  place  le 
cercueil u  'cuptoriste  Byfournil“  (Iorga, 
Doc.  Callim.  I,  431),  trans.  „maison 
dont  les  murs  n’ont  pas  encore  ete 
crepis"  (Viciu,  Glos.  38)|j  coptori  (Tik- 
tin;  Polizu),  coptom(Costinescu)  „creu- 
ser  en  dessous,  caver";  coptoreala 
(Costinescu)  „creusement  en  dessous" 
||  coptoro§it  (Barcianu)  „caverneux“. 

372.  Coptura,  sb.  f.  „cuisson,  gateau" 
(Tiktin;  Iorga,  Studii  VIII,  30;  Ma¬ 
rian,  Nunta  510);  „abces,  pus"  ||  ar.  cup- 
turd  „pus“  ||  < coctera,-am  ||  sard  log. 
kottura  ;  vfr.  cuiture  „cuisson,  brulure 
d’une  plaie,  bouton  de  feu";  prov.  coi- 
tura ;  sp.  cochura  ||  coptori  (Jipescu, 
Opine.  161)  „former  du  pus,  ronger". 

373.  Scoace,  vb.  „faire  cuire  entiere¬ 
ment"  <*excocere  (=clas.  excoquere) 
||  abr.  skoce ;  vfr.  (numai  part.)  escuit 
„tout  a  fait  cuit" ;  prov.  escoisser ;  sp. 
escocer. 

374.  COADA,  sb.  f. ,, queue,  natte,  man- 
che  (d’une  hache),  poignee";  pi.  coade 
„criblure“  ||  ir.  cod$;  megl.  ar.  coadd. 

Lat.  coda, -am  (=  clas.  cauda). 

Vegl.  kauda;  rtr.  cua;  it.  coda;  sard 
log.  koa ;  fr.  queue ;  prov.  cat.  coa ; 
vsp.  coa. 

Der.:  dim.  codifa,  megl.  cudifa,  ar. 
cudifa  (Dalametra)  „croupion“;  codi- 
soara( Lex.  Bud.;  Polizu;  Barcianu); 
bot.  codifuca  „myosurus  minimus" 
||  augm.  codoi  §i  codoae  (Polizu)  ||  co- 
dina  „laine  de  la  queue  des  brebis, 
couaille"  (Tiktin),  „criblure"  (comp, 
sard  log.  koale  „rimasuglio,  il  residuo 
del  grano  nell’aia"),  bot.  „alopecu- 
rus  pratensis"  |  trans.  codie  (Viciu, 
Glos.  34)  „partie  posterieure  du  four" 

||  codiriste,  coderi$te,  codari$te,  codd- 
ri$te  (Molnar,  Gram.  84),  codori$te(  Re- 


COADA 


—  53  - 


COARDA 


teganul,  Bibl.  pop.  30),  cod.eri.fcd  $i  i 
codarifcd  (Tiktin;  Novocavoci,  Folc- 
Ior.  163),  ban.  codorie  ..manche  (d’un 
fouet,  d’une  hache)"  ||  codirla  (Tiktin; 
Jipescu,  Opine.  151),  codirla  „ran- 
cher  de  derriere  d’une  charrette;  le 
dernier  d’un  groupe"  (Tiktin);  codir- 
la$  Je  dernier"  ||  coda$  „qui  est  a  la 
queue,  le  dernier,  misereux"  ||  codaci 
„qui  a  une  longue  queue,  qui  est  a  la 
queue;  qui  hesite,  couard"  ||  codac 
(Barcianu)  „couard“  ||  codan  „qui  a  une 
longue  queue;  qui  est  a  la  queue,  le 
dernier",  codana ,  codeanca  (Tiktin), 
coetafca(Mehedin(i)  „jeunefille“,  dim. 
coddnel,  codanaf,  coddnica  §i  coda- 
naca  (Tiktin),  codonacd  (Jipescu,  O- 
pinc.  123)|| codarnif  (Cihac;  Barcianu) 
„qui  a  une  queue"  ||  ar.  codus  (Dala- 
metra)  „qui  est  a  la  queue,  le  dernier" 

||  coadef  „caudatus“  (An.  Car.),  mere 
coadefe (Pan(u)  ,.variete  de  pommes"  || 
Codea  „un  des  noms  populaires  du  dia- 
ble"  ||  Vrancea ,  Sacele  codi  „tondre 
la  laine  de  la  queue";  a  secodi  „he- 
siter,  tergiverser,  rechigner";  codire, 
codeald,  coditurd  ^hesitation,  tergi¬ 
versation";  coditor,  codelnic  (Tiktin) 
„hesitant,  quicherche  des  pretextes"  ]| 
codolat  (Polizu)  „avec  une  queue  e- 
paisse"  ||  zool.  cod(o)ro$  (Marian,  Or- 
nit.  I,  258)  „rouge-queue“  (format,  ca 
Si  precedentul,  dupa  codalb )  ||  codo- 
batura,  v.  Bate. 

Impr. :  rut.  KOja  „Hutbander“,  KOflaiH 
„Brautfuhrer“;  ung.  koda  (Szinnyei). 

375.  Codat,  adj.  „qui  a  une  queue 
aIlonge“<*coDATUs,-A,-UM(=clas.CAu- 
datus)  ||  fr.  coue  ||  codat,  trans.  codaci 
(cu  schimbare  de  sufix),  sb.  m.  „ver 
du  fromage,  du  lard"  (Marian,  Insect. 
7,91  ;  Viciu,  Glos.  34). 

376.  Codalb  ( cudalb ),  adj.  „qui  a  la 
queue  blanche  a  1’extremite,  qui  a  des 
tresses  blondes"  ||  ar .cudalba  (Mihai- 
leanu)  „petitoiseau  a  la  queue  blanche" 

<  coDA-AL«us,-A,-UM||sard  lo g.koarbn; 
comp.  Pirano  kodalbola  „picc'olo  cros- 
taceo  che  vive  nella  melma"  S'  for- 
ma(iunea  analoga  sard  camp,  pear- 
bu ,  sp.  pialbo ||  dim.  cudalbel  (Marian, 
Desc.  31;  Tocilescu,  Mat.  1489;  Gas- 
ter);  cuddlbior,  cuddlbean,  coddlbifd 
Si  cudalbifd  (Marian,  Desc.  3 1 ;  Ornit.  I, 
258;  Jipescu,  Opine.  49),  coddlbiu  (Da¬ 
me)  |  coddlbi  „blemir,  rcster  confus". 


377.  COAMA,  sb.  f.  „criniere,  cheve- 
lure;  falte"  ||  ir.  com$\  ar.  coatna. 

Lat.  COMA, -AM. 

Alb.  koms  (Christophorides,  161); 
it.  sard  camp.  prov.  vsp.  port.  coma. 

Der.:  dim.  comifa  (Tocilescu,  Mat. 
1467 ) ;  comufoard  ( Cihac )  ||  f  comos 
(Tiktin)  „muni  d’une  longue  criniere". 

378.  COAPSA,  sb.  f.  „  hanche  “  — 
t  coafsa{  Ps.  Sch.  XLIV,  4)  ||  ar.  coapsa. 

Lat.  COXA, -AM. 

Alb.  kofst ;  dalm.  kopsa ;  rtr.  cossa ; 
abr.  kosse ;  sard  log.  kosa ;  fr.  cuisse; 
prov.  cueissa ;  (cat.  cuxa;  port.  coxa). 

379.  Copsar,  sb.  n.  „partie  du  har- 
nais"  (Dame,  Term.;  Barcianu)  <  co- 
xALE  „ceinture“  ;  presen(a  lui  ps  (x 
inainte  de  accent  trebuia  sa  dea  s) 
se  explica  prin  influenza  lui  coapsa. 

380.  COARDA,  sb.  f.  „corde,  tendon  ; 
sarment  devigne;  ressort;  traverse  du 
toit  des  maisons  de  campagne ;  tra¬ 
verse  qui  relie  les  bras  de  l’armon; 
planchette  de  la  hotte  des  cheminees" 
(Romanati).  * 

Lat.  CHORDA, -AM. 

Vegl.  kuard ;  rtr.  it.  corda ;  sard  log. 
korda\  fr.  corde;  prov.  cat.  corda ;  sp. 
cuerda;  port,  corda ;  pentru  injelesul 
de  „tendon“  care  apare  si  in  rtr.  lomb. 
cat.  sp.  port.,  cf.  Zauner,  Ivorpert.  352. 

Der. :  dim.  cordifa  (Burada,  Dobr.  87) 
||  corzar  „scie  a  main"  (Dame,  Term.) ; 
cordar  „morceau  de  bois  qui  sert  a 
raidir  la  corde  de  la  scie,  garrot"  (Da¬ 
me,  Term.;  it.  cordaio;  fr.  cordier ), 
dim  .cordar  a  f  (Tiktin)  \\cordenci  (Dame, 
Term.;  Tiktin)  „piece  d’arret  au  me¬ 
tier  de  tisserand"  ||  cordif  „oblique- 
ment,  de  travers  (regarder  qqn  — )" 
||  cordat  (Barcianu)  „en  forme  de  fau- 
cille,  recourbe"  ||  a  se  cordi  (Cihac) 
„se  contracter"  ||  incorda  „tendre,  ban¬ 
der",  a  se  incorda  „faire  un  effort,  se 
raidir"  (alb. ngor&\  it  incordare;  sard 
log.  inkordare ;  vfr.  encorder ,  sav- 
numai  part,  ankordd  ^fatigue" ;  prov. 
cat.  sp.  encordar ) ;  incorddtor,  adj.  sb. 
„qui  tend, etc. “(Cihac),  „garrot“  (Dame, 
Term.);  incorddturd  ^action  de  ten- 
dre,  etc."  (Cihac),  „spasme"  (Odobescu, 
Scrieri  1, 174;  it.  incordatura ;  sard  in- 
ltordadura )  ||  descorda  (Tocilescu,  Mat. 


COASE 


—  59  - 


CODRU 


573)  „detendre“  (fr.  decorcler ;  nprov. 
descourda ;  cat.  descordar). 

381.  COASE,  vb.  „coudre“  ||  ir.  cose; 
megl.  coasiri;  ar.  coasire,  cuseare. 

Lat.  cosere,  CGL.  V,514(=clas.  con- 
suere),  prin  caderea  lui  n  §i  reduce- 
rea  hiatului  *cosuo>coso. 

Vegl.  koser;  ven.  kuser,  vie.  ku- 
sare,  cremon.  koser ,  Val  Soana  keudre, 
bol.  kuser ,  nap.  kosere,  sic.  kusiri;  fr. 
coudre;  prov.  sp.  port,  coser  [|  rtr.  cu- 
sir;  it.  cucire ;  sard  log.  kosire ;  cat. 
cusir<  *  cosIre. 

Der. :  cusut  „couture“;  cusdtor{ Lex. 
Mard.;  Dame),  -\Cosdtoriu  (Cantemir, 
1st.  ier.  252;  „couturier“,  cusatoare 
(Barcianu),  cusatoreasd,  trans.  cusato- 
rifa  „couturiere“;  cusatorie  „metier  de 
couturiere,  atelier  de  couture" ;  cusa- 
turd ,  ar.  -  $i  cusutura  „couture“  (it. 
costura,  cremon.  kusadura ,  berg,  kus- 
dtira,  Lecce  kusgtura ;  fr.  couture ; 
prov.  cat.  sp.  port,  costura ;  vsp.  port. 
cosedura ;  toate  aceste  forme  roma- 
nice  sint  de  o  parte  forma(iuni  noua, 
de  alta  parte  reproduc  un  derivat 
*co(n)sutura;  comp.  rtr.  cusdura ;  it. 
cucitura ;  sard  log.  kosidura ;  cat.  cu- 
sidura  ||  ban.  procoase  „recoudre“  || 
descoase ,  ar.  discoasire  §i  discuseare 
.decoudre",  fig.  „interroger,  tirer  les 
vers  du  nez  a  qqn"  (ver.  deskosar , 
mant.  daskosar,  cremon.  deskoser, 
mod.  deskuser,  piac.  daskus ;  fr.  de- 
coudre :  prov.  sp.  port.  descoser\  comp, 
friul.  diskusi ;  it.  discucire;  cat.  des- 
cusir );  descusut  „action  de  decou- 
dre“;  descusatura,  ar.  discusutura 
„decouture“  (ver.  deskosidura ;  fr.  de¬ 
couture  ;  sp.  port,  descosedura ;  comp, 
cat.  descosidura). 

382.  COASIN  (ban.),  adj.  „ayant  le 
museau  de  couleur  rougeatre  (en  pari, 
d'une  brebis";  Liuba-Iana,  111,  il  dau 
numai  ca  nume  de  oaie)  ||  megl.  ar. 
coafin  „avant  des  tacbes  rougeatres 
sur  la  tete  (en  pari,  des  brebis)“. 

Lat.  cocctsus,  -  a,  -  um  „d’6carlate“ 
[Candrea,  Conson.  65]. 

Rtr.  cotschen. 

383.  COASTA,  sb.  f.  „cote“  ||  ir.  cost$\ 
megl.  ar.  coastd. 

Lat.  COSTA, -AM. 

Vegl.  kuast;  rtr.  it.  costa;  sard  kosta; 


fr.  cote;  prov.  cat.  costa;  sp.  cuesta ; 
port,  costa. 

Der. :  dim.  costita ;  costi$oara ;  ar. 
custicd  (Dalametra)  ||  costi§,  costive  „  co- 
teau,  pen te“ ;  costi§  (Dame,  Term.)  Mi¬ 
rant  de  volee“ ;  costi$at  (Tiktin ;  §ez.  II, 
224;  Tocilescu,  Mat.  1351;  Voronca, 
Dat.  cred.  408)  „en  pente,  en  biais"  |[ 
costi$  „en  pente,  obliquement,  de  cote“. 

384.  CODRU,  sb.  m.  „  1 0  morceau,  quar¬ 
ter  (de  pain);  2°  foret  —  3°  f  portion  de 
terre"  (Tiktin  ;  Iorga,  Studii  VII,  33); 
4°  f„montagne“  ||  ir  .codru  „montagne“; 
megl.  codru  „morceau  carre  de  ga¬ 
teau;  place  situee  au  milieu  d’un 
village  ou  les  paysans  se  rassem- 
blent",  pi.  coduri  „tourte  avec  des  le¬ 
gumes";  ar.  codru,  codur  „quartier  de 
pain,  morceau  carre  de  gateau;  place 
d’un  village;  foret,  montagne". 

Lat.  *  quodrum  (=clas.  quadrum) 
„carre“  [Densusianu,  Rom.  XXVIII, 
62;  cf.  H.  Pedersen,  Zs.  vergl.  Sprach- 
forsch.  XL,  213],  cu  schimbarea  lui  a 
in  o  neexplicata  inca,  dar  care  apare 
§i  in  forme  inrudite  cu  acest  cuvint 
(cf.  Densusianu,  Hist.  1.  roum.  1,71);  cit 
despre  in(elesul  de  sub  2°,  el  se  explica 
admi(ind  ca  s’a  zis  intii  „codru  de  pa- 
dure^  codrul  padurii"  (comp,  codru  de 
loc,  Iorga,  Studii  VI,  496;  VII,  274;  XIV, 
75;  Doc.  Cantacuzino,  32;  $tefulescu, 
Gorjul,  208)  §i  pe  urma  cuvintul  s’aiso- 
lat  cu  accep(iunea  specials  de  „loc  aco- 
perit  de  padure",  lucruu§ordein(eles 
cind  ne  gindim  la  viea(a  in  mun(i  a 
Rominilor;  in(elesul  de  „montagne“ 
poate  sa  fie  influen(at  de  acela  al  for- 
mei  albanese  (v.  mai  jos),  dar  se  poate 
sase  fi  desvoltat  in  romine§te,prin  tre- 
cerea  semantics  fireasca  :  „  loc  aco- 
perit  de  padure  >  munte"  (§i  aici  de 
sigur  nu  trebue  pierdut  din  vedere 
traiul  in  munfi  al  Rominilor  §i  Albane- 
silor);  comp,  intr’un  document  (Iorga, 
Studii,  VII,  21)  :  acest  codru  poald  de 
munte  (de  altfel  aceia$i  asociare  de 
in(elesuri  se  intilne.^te  in  bulg.  sirb. 
gora,  ceh  hora  „montagne,  foret"). 

Comp.  rtr.  queder;  it .quadro;  nprov. 
caire  (pentru  in(elesurile  romine§ti, 
comp,  un  caire  de  pan  „un  chanteau 
de  pain",  un  caire  de  ben  „un  coin  de 
terre",  §i  mai  interesanta  inca  semni- 
ficafiunea  pe  care  o  mai  are  caire  de 
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„motte  de  terreu  §i  acelea  pe  care  le 
da  Chabrand,  Patois  du  QuejTas,  6,  de 
„lieu  resserre  entre  des  ravins,  des 
montagnes,  des  forets");  sp.  cuadro ; 
port,  quadro  ||  fr.  querre< quadra. 

Der.:  dim.  ban.  codruf  (Wgjb.  Ill, 
318);  codrulef;  codricel  §i  codri$or 
(Tiktin)jjbot.  codroi ,  ban.  condron  ,me- 
lampyrum  arvense"  ||  codrean  (Tiktin ) 
„de  foret,  forestier",  ban.  (Wgjb.  Ill, 
318)  „garde-bois,  -f  habitant  des  forets" 
||  codresc  (Tiktin)  „de  foret"  ||  codri$ 
„glouton“. 

Impr.:  alb.  kodr-s  „Hugel“  (cf.  Pe¬ 
dersen.  Zs.  vergl.  Sprachforsch.  XL, 
212). 

385.  COI,  sb.  n.  „testicule“  ||  ir.  col'; 
ar.  col'u. 

Lat.  COLEUS, -UM. 

Vfr.  prov.  cos7 1|  it.  coglia;  sard  log. 
koza;  fr.  couille  <  *colea. 

Der. :  coios  (Bobb ;  Lex.  Bud. ;  Polizu) 
„  hernieux  “  ||  jcoian  „  testiculosus  “ 
(An.  Car.). 

386.  COMINDA,  vb.  „donner  un  repas 
en  l’honneur  d’un  mort,  soigner  un 
mort,  rendre  les  derniers  devoirs" 
—  f  cuminda  „sacrifier“. 

Lat.  commandare,  Arch.  lat.  Lex. 
XII,  40  (=clas.  commend  are)  „confier, 
recommander  “;  in(elesurile  romine^ti 
se  explica  prin  fasele  semantice:  „re- 
commander  qqn  aux  dieux  “  (comp, 
la  Tacit  commendare  aliquem  diis), 
„recommander  qqn  aux  dieux  par  un 
sacrifice  >  sacrifler",  §i  mai  in  spe¬ 
cial:  „recommander  qqn  aux  dieux 
apres  la  mort"; cuvintul este  o  urm5 
din  cultul  pagin. 

Der. :  comindare,  comind  ( cumind , 
Tiktin;  Hasdeu  2171;  An.  Car.),  co- 
minda  (Tiktin;  Sbiera,  Pov.  1,11),  co- 
mindaU  comindar  (Tiktin)  „repas  fu- 
nebre,  derniers  devoirs,  obseques" 
(in  An.  Car.  tradus  prin  Bexequise“), 
f  cumindare  „sacrifice“. 

CONTENI,  v.  finea. 

387.  COPERI,  vb.  „couvrir,  abriter, 
cacher"  ||  ir.  copcri;  meg\.cupiriri;av. 
cupirire. 

Lat.  CO(o)l>ERiRE. 

Vegl.  koprer;  rtr.  covrir;  it.  coprire; 
sard  log.  koberrere;  fr.  couvrir;  prov. 


cobrir;  cat.  sp.  cubrir;  port,  cobrir. 

Der.:  coperit  „action  de  couvrir; 
ftoit,abri,  protection"  (Ps.  Sch.  XXVI, 
5, 6  ;  XXX,  21 ;  CIV,  39);  megl.  cupirit 
„toit,couvercle“;cqpert7or„couvreur“ 
(Barcianu),  f  Pprotecteur“  (Ps.  Sch. 
LXX,  6;  CLII,  10;  Coresi.Ps.  XXVII, 
23;  comp,  coopertorium;  dalm. 
copertur  ;  it.  copertoio  ;  sard  camp,  ko- 
beridori;  nprov.  cubertouiro;  cat.  cu- 
bertora);  coperiturd  „action  de  cou¬ 
vrir"  (it.  copritura;  vfr.  couoreiire)  || 
coperi§  „toit,  couvercle,  enveloppe", 
Dolj  copori$  (Gr.  n.  55)  „couverture“  || 
incoperi  (  Romanati ) ,  ar.  ancuperi 
( Weigand,  Olympo-Wal. 1 23)  „  couvrir" 
(vfr.  encouvrir ;  sp.  encubrir ;  port,  en- 
cobrir );  incoperi §  (Romana(i)  „toit ; 
couverture,  couvercle". 

388.  Coperemrnt,  sb.  n.  „toit,  couver¬ 
ture,  j  protection,  abri"  (Ps.Sch.CXX, 
5 ;  Coresi,  Ps.  XXX,  48 ;  CXX,  7)  || 
megl.  cupirimint  ||  <  co(o)perimentum 
||  it.  coprimento;  sard  log.  koberimentu ; 
port,  cobrimento. 

389.  Acoperi,  vb.  „  couvrir,  abriter, 
cacher"  ||  ar.  acupirire. 

Lat.  AC-C0(0)PER1RE. 

Der.:  acoperit ,  adj.  j  ^hypocrite" 
(Gaster),  sb.  „action  de  couvrir,  etc., 
f  toit,  abri"  (Ps.  Sch.  XVII,  12);  ar. 
acoperitd  (Weigand,  Arom.  u.  Bulg.  84) 
„toit“;  acoperi  tor,  adj.  sb.  „qui  couvre, 
etc.,  couvreur u,acoperitoare  „couver- 
ture,  couvercle" ;  acoperitura,av.  acu- 
piritura  „ action  de  couvrir,  couver¬ 
ture"  ||  acoperemint,  ar.  acupirimindu 
(Dalametra)  „toit,  couverture,  couver¬ 
cle"  ||  acoperi §  „toit,  couvercle,  en¬ 
veloppe". 

390.  Descoperi,vb.  „decouvrir,devoi- 
ler,  divulguer"  ||  ir.  rescoperi  (prin 
inlocuirea  lui  des-  cu  res-);  ar.  dis- 
cupirire. 

Lat.  disco(o)per!re. 

It.  discoprire ;  fr.  decouvrir;  prov. 
descobrir;  cat.  sp.  descubrir ;  port. 
descobrir  (comp.  rtr.  scoprir;  it.  sco- 
prire;  sard  log.  iskoberrere). 

Per.:  descoperire  „action  de  decou¬ 
vrir,  etc.,  decouverte" ;  descoperit  „ac- 
tion  de  decouvrir",  etc.,  f  descaperit 
(Cod.  Vor.)  „revelation“;  descoperitor, 
adj.  sb.  „qui  decouvre,  decouvreur": 
descoperiturd  „  action  de  decouvrir, 
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■f  revelation14  (Coresi,  Tetr.  Luca  II, 
32 ;  vfr.  descoverture  „  decouverte  “ ; 
prov.  descobertura)  ||  f  descoperemint 
vBiblia,  1688,  Iez.XL,  15, 16, 20;XLVII, 
1)  „devant  d’une  maison,  endroit  de- 
couvert44  (port,  descobrimento ). 

391.  C0PLE§l,  vb.  „couvrir  entiere- 
ment,  inonder,  etouffer,  accabler44. 

Lat.  *  complexIre  (cf.  complexare) 
ccomplexus  [Tiktin,  Wb.];  in(elesul 
rominesc  se  explica  bine  din  acela  de 
„entourer,  presser,  serrer44  pe  care-1 
avea  complector;  forma  regulata 
ar  trebui  sa  fie  cuple§i,  dar  u  a  fost 
inlocuit  cu  o  ca  In  alte  casuri  (comp. 
cop  rind  e). 

Der. :  cople$eala  §i  cople§itura  (Cos- 
tinescu)  naffaissement44. 

392.  CORASTA  ( corastrd ,  curasta, 
curastra,  colastrd,  corasld), sb.  f.  „co- 
lostrum,  premier  lait  apres  la  deli- 
vrance44  ||  megl.  gulastrd;  ar.  curas- 
tra,  culastrd  (Papahagi,  Mat.  -467). 

Lat.  *  COLASTRA,-AM  (=claS.  COLOSTRA), 
prin  scbimbare  de  sufix  sub  influenza 
cuvintelor  in  -aster  (Candrea,  Rev.  ist. 
arh.  VIII,  76  ;  schimbare  de  sufix  pre- 
supune  §i  astur.  kuliestru  <  *  coles- 
trum;  Meyer-Liibke,  Wien.  St.  XXV, 
104);  forma  regulata  este  curastra ,  din 
care  in  urma  caderei  lui  r  prin  di- 
similafiune  curasta ;  tot  prin  disimi- 
lafiune  ( r-r>l-r ,  r-r>r-l )  se  ex  plica 
colastrd  §i  corasld  ( <  *  corastld,  cu 
caderea  lui  t  intre  s  §i  Z);  trecerea  lui 
c  la  g  in  meglenita  e  neexplicata. 

Comp.alb.X'M^osirs;  friul.  Icajostg ;  it. 
colostra ,  colostro ;  sard  kolost(r)u,kolo- 
stra\  sp.  calcstro;  port,  costro,  crosto 
< COLOSTRUM,  colostra. 

Der.:  a  se  corasli,  a  se  coraslui 
„tourner  (en  pari,  du  lait44). 

Impr. ;  rut.  KOJiacTpa,  KyjiacTpa,  Ky- 
pacTpa,  KyBacipa,  KyjiencTpa  „Biest- 
milch*;  bulg.  KOJiacTpa,  Ky.4acTpa; 
slov.  kurastva ;  pol.  kuiastra;  mor. 
kurastra ;  ung.  gulaszt(r)a,  gujesz- 
tra,  gulesztra,  guraszta,  gurazda, 
kuraszld ,  kurdsztra  (Szinny ei);  ngrec. 
xooXiKG-rpa  (Murnu,  Rum.  Lehnw.  29). 

393.  CORB,  sb.  m.  „corbeau“  ||  ir. 
megl.  ar.  corb. 

Lat.  corbus,-um,  Rom.  XXVII,  184; 


Densusianu,  Hist.  1.  roum.  1, 103  (=clas. 

CORVUS). 

Alb.  korp;  vegl.  kuarb;  vit.  cor  bo, 
ven.  korbo ;  vsard  (St.  Sass.)  corbu ; 
vfr.  corp\  prov.  cat.  corb ||rtr.  corv; 
it.  corco;  sard  log.  korvu ;  sp.  ouereo; 
port,  corvo  <  corvus. 

Der.:  ar.  c orb,  coarba  „noir,  mal- 
heureux44;  coarba  (Marian,  Ornit.  II, 
17;  Jiplea,  P.  pop.  107)  „femelle  du 
corbeau44  (alb.  korbt;  vfr.  corbe;  port. 
corva)  |j  dim.  corbi$or;  corbu§or ;  cor- 
bulep  §i  corbulean  (Marian,  Ornit.  II, 
16);  corbuf ;  corbifa  (Dosoftei,  Ps.  vers. 
83;  Marian,  Ornit.  II,  17)  ||  0§ani  Cor- 
boie  (BSF.  II,  81)  ,nom  donne  a  une 
chevre  noire 44 ;  corboaicd  „  femelle 
du  corbeau44 1|  corbiu  §i  corbos  (Tik¬ 
tin)  „noir  comme  le  corbeau44  ||  cor- 
beasca  (Dame,  Term.)  „variete  de  rai¬ 
sin44  (comp.  it.  corbina  „dunkle  Trau- 
be“)  i  ar.  curbi§an  „malheureux“  ||  ar. 
curbisiri  (Dalametra)  „rendre  mal- 
heureux44. 

Impr.:  ngrec.  xopix^oo  „Bezeichnung 
einer  schwarzen  Ziege44  (Murnu,  Rum. 
Lehnw.  29). 

394.  CORN1,  sb.  m.  „cornouiller‘4 1|  ir. 
megl.  corn ;  ar.  cornu. 

Lat.  CORNUS,-UM. 

Der.:coa/vzd(ar.  ~  , Dalametra)  „sorte 
de  raisin44;  megl.  ~  ^cornouille44;  dim. 
cornifd  (Tiktin)  „variete  de  raisin44 1| 
cornet  „endroit  plante  de  cornouillers44. 

395.  CORN2,  sb.  n.  „corne,  cor,  trom- 
pette,  mancheron  (de  la  charrue);  an¬ 
gle,  coin  ;  croissant44  —  trans.  Bihor 
(Viciu,  Glos.  36;  Rev.  cr.-lit.  IV,  142) 
„poteau  cornier  d’une  maison44  ||  ir. 
corn;  megl.  ar.  cornu. 

Lat.  cornu  „corne,  cor,  bout,  pointe44. 

Vegl.  kuarn;  rtr.  chiiern;  it.  corno; 
sard  log.  korru;  fr.  cor ;  prov.  cat. 
corn;  sp.  cuerno;  in^elesul  de  „coin, 
angle44  se  intilne§te  in  vfr.  nprov.  §i 
cat.;  comp.  §i  sp.  cuernezuelo. 

Der. :  dim.  cornulef ;  cornurel  (Dame ; 
Tocilescu, Mat. 365);  corni§or,  bot.„  ce- 
ratocephalusorthoceras,  lycopodium44, 
pi.  corni§oare  (Sevastos,  Nunta,  137) 
„caroubes“ ;  cornifd,  mai  intrebuin(at 
pi.  cornife  Cornea  „nom  populaire 
du  diable44  corned  „poire  a  poudre, 
nom  populaire  du  diable44  (Radulescu- 
Codin,  Cuv.  Muse.  21  )||  trans.  cornenci 
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(Viciu,  Glos.  36)  „lucane“  ||  cornici 
„cornet  a  boudin;  celui  qui  conduit  la 
charrue"  (Tiktin)|  comae  (Marian,  In¬ 
sect.  35)  „lucane“  |  cornaci  „qui  a  de 
longues  cornes"  (Dame,  Term.),  „celui 
qui  conduit  la  charrue"  (Tiktin)  „son- 
neur  du  cor“  (Costinescu),  bot.  „trapa 
natans"  ||  cornar  „celui  qui  conduit  la 
charrue"  (Tiktin),  f  „celui  qui  prele- 
vait  I'impot  sur  les  betes  a  cornes“ 
(comp,  cor  nua  rius  „fabricant  de 
cors“);  cornari  „diriger  la  charrue 
par  les  mancherons;  poser  lespoteaux 
corniers  d’une  maison"  (Lex.  Bud.); 
trans.  a  se  cornari  (Lex.  Bud.;  Rev. 
cr.-lit.  Ill,  119)  „se  casser  les  cornes, 
-f  prelever  I’impot  sur  les  b£tes  a  cor¬ 
nes";  f  corndrit  (Tiktin;  Iorga,  Studii 
VI,  271, 410)  „impot  sur  les  betes  a  cor¬ 
nes"  ||  jcoarne$  (Tiktin)  „cornu“  ||  cornos 
(Tiktin)  „corneux“  ||  cornurar  (Tiktin; 
Molnar,  Gram.62;  Sali$te)  „etagere  pla- 
cee  au  coin  d’une  chambre,  equerre" 
||  co/*rcora(Costinescu)  „mettre  des  cor¬ 
nes",  fig.  „exagerer“,  cornorat,  adj. 
„cornu,  anguleux",  fig.  „exagere“,  sb. 
„le  diable"  ||  cornuratec  (Cihac)  „en 
forme  de  corne"  ||  cornuros  (Bobb) 
„en  forme  de  corne,  anguleux"  ||  in- 
cornd  (Catana,  Pov.  II,  61 ;  Viciu, 
Glos.  36)  „poser  les  poieaux  corniers 
d’une  maison"  (it.  incornare;  sard 
\og.inkorrare;fr.encorner;  nprov.  en- 
cournd)\\incornat  (Tiktin)  „encorne“; 
dim.  incornafel  (Tiktin)  ||  incornora 
„mettre  des  cornes,  exagerer";  incor- 
norat,  adj.  „ cornu",  sb.  „le  diable". 

396.  Cornat,  adj.  „cornu“  (Tiktin) 
<cornuatus,-a,-um  „courbe“. 

397.  Cornut,adj.  „qui  a  des  cornes"; 
cornali,  sb.  m.  pi.  bot.  „  xanthium, 
cerastium  arvense"  —  Cornuta  (ban.) 
sb.  f.  bot.  „datura  stramonium"  f|  ar. 
c«rmi<  ||  <cornutus, -a, -um  ||  vegl.  kar- 
nojt ;  rtr.  cornix\  it.  cornuto\  sard  log. 
korrudiv,  fr.  cornu ;  prov.  cat.  cor- 
nut;  sp.  cornudo  ||  fr.  cornue ;  prov.  cor- 
nuda  „vase  a  deux  anses,  gateau  a 
trois  cornes". 

Der.:  dim.  cornufel  (Rev.  cr.-lit.  Ill, 
120)  „chardon  russe,  cornufei  (Dame), 
pi.  „fruitdu  chardon  russe", av.curnufel 
„caroubier“,  ar.  curnufeaua caroube" ; 
bot.  cornafel  „galium  aparine"  (prin 
schimbare  de  sufix  sub  influenza  al- 
tor  numede  plante  terminate  in  -afel). 


Impr. :  alb.  keruts  „gehorntes  Schaf" ; 
rut.  KOpHjTa  nmitHornern“;  pol.  kur- 
nuty,  kurnasisty ;  mor.  kornula,  kur- 
nota  (Miklosich,  Wander.  23);  ngrec. 
xopooTct  „gehorntes  Schaf"  (Murnu, 
Rum.  Lehnw.  29). 

398.  C0R0MBA,  sb.  f.  „prunelle“  (Me- 
hedin(i:  satul  Malovd() — Scoroambd 
||  ir.  corumbp. 

Lat.  columba,-am,  sau  poate  *colum- 
B(U)LA,-AM  (comp.  COLUMBULUS,-UM  §i 
formele  alb.  $i  it.  dial,  de  mai  jos);  in 
casul  din  urma  forma  resultata  nor¬ 
mal  *  curumbla  va  fi  pierdut  pe  l  prin 
disimila(iune  (comp,  plimb  <  *  plim- 
blu) ;  in(elesul  rominesc  se  explica 
prin  faptul  ca  coloarea  acestui  fruct 
este  porumbie  (comp,  porumbd ;  alb. 
kumbuls  „Pflaume  “  <  columbula, 
kulumbri  „Weissdorn,  Schlehe  Ce- 
rignola  kglumbrg  „fichi  fiori",  nap.  ke- 
lornmra  „varieta  di  fico,  fiorone,  fior 
di  fico  che  matura  in  giugno");  din 
punct  de  vedere  fonetic,  trebuia  sa 
avem  curumbd  ;presen(a  lui  oin  silaba 
intii  se  explica  probabil  prin  influenza 
lui  porumb  (cit  despre  o  al  doilea  din 
forma  din  Mehedinfi,  el  represinta 
pronun(area  particular  a  persoanei 
dela  care  a  fost  auzita).  Forma  sco- 
roamba ,  cea  mai  raspindita,  nu  e  pe 
deplin  lamurita ;  se  poate  totu$i  ad- 
mite  ca  e  resultata  din  confundarea 
lui  columba  cu  un  cuvint  asema- 
ndtor  ca  in(eles  §i  ca  forma,  scolum- 
bus.-um,  atestat  in  CGL.  Ill,  575  $i 
glosat  cu  „  cardus  agrestis",  cores- 
punzator  gr.axoXopio?  „sorte  de  char¬ 
don  comestible";  de  alta  parte aceea? 
plantae  glosata  aiurea  (CGL.  Ill,  558, 
588,  609)  cu  columbi,  col  urn  bis. 

Rtr.  culomba ;  it.  colomba\  sard  log. 
kolumba\  fr.  colombe ;  prov.  colomba. 

Der.:  nu  trebue  de  sigur  desparfite 
de  aceasta  forma  trans.  corobete  „pru- 
nelles"  (Conv.  lit.  XX,  1008;  la  Tik¬ 
tin  cu  in(elesul  de  „pommes,  poires 
sauvages")  $i  ar.  curubitd  „prunelle“ 

( Pu^cariu,  Etym.  Wb.  404),  curiibit 
„prunellier“  (Pu^cariu,  ibid.;  la  Mi- 
haileanu  curubif  „eglantier“). 

399.  COT,  sb.  m.  n.  „coude;  tournant 
d'un  chemin,  d’une  riviere;  aune,j?u- 
ge“  ||  ir.  megl.  ar.  cot. 
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Lat.  cubitus, -um  sau  cubitum. 

Alb.  kut;  (it.  gomito );  sard  log.  kui~ 
du;  fr.  coude;  nprov.  couide  (in  lim. 
§i  cu  in(elesul  de  „aune“);  sp.  codo ; 
port,  covado. 

Der.:  dim.  cotuf  (Oni§or,  Doine78); 
cotulef  §i  cotic  (Costinescu)  „  petit  tour- 
nant  d’une  riviere"  ||  coti§  (Barcianu; 
Teodorescu,  P.  pop.  502)  „detour,  lieu 
sinueux"  ;  adv.  „en  zig-zag"  ||  cotar 
^augeur";  cotari  Jauger";  f  cotarit 
Jaugeage,  droit  de  jaugeage";  f  co- 
tdrie  (Iorga,  Studii  V,  347,  349)  „taxe 
sur  les  etoffes"  [|  coti  „faire  des  detours; 
auner,  jauger"  ;  a  se  coti  „se  donner 
des  coups  de  coude  “ ;  cotit  ^action 
de  faire  des  ddtours";  cofi  „auner“ ; 
cotitor  (Costinescu;  Cihac),  adj.  „qui 
fait  des  detours;  jaugeur";  cotitura, 
cotei  (Polizu)  „detour,  tournant,  sinuo- 
site" ;  coteala  „aunage,  jaugeage" ; 
trans.  cotoasa  (Frincu-Candrea,  Mun- 
(ii  apus.  99)  „perce-oreille“  jl  cotigi 
, faire  des  detours,  s’esquiver";  co- 
^5rifor(Cihac),adj.sb.  „quifait  des  de¬ 
tours";  cotigitura  (Stamati,  Wb.  613) 
„detour,  sinuosite"  trans.  Bihor  a  se 
incota  (Pompiliu,  Bal.  71;  Conv.  lit. 
XX,  1012)  „s’accouder“  ||  coate-goale 
„gueux“. 

400.  COTOR.  sb.  n.  „tige,  pedoncule, 
manche  (d’une  cognee,  d’un  balai, 
etc.),  garde  d’une  epee". 

Lat.  captoriuji,  atestat  in  CGL.  Ill, 
437  cu  in(elesul  de  „filet  de  chasseur, 
de  pecheur"  <  captorius,-a,-um  „qui 
sert  a  prendre";  pentru  desvolta- 
rea  in(elesului  rominesc,  cf.  capu- 
lus  „ manche  (de  charrue),  poignee, 
garde  d’une  epee“<capio;  din  punct 
de  vedere  fonetic  forma  romineasca 
se  explica  prin  caderea  lui  p  dina- 
intea  lui  t  in  silaba  atona  §i  prin  asi- 
milarea  lui  a  cu  o  (*  cator  >  cotor ) 
[Candrea]. 

Comp.  val.  cetuer  „Bienenstock“ 
<  captor ia. 

Der. :  dim.  cotorai} ;  cotor  el  ||  cotori 
*couper  les  sarments  de  la  vigne" 
(Tiktin) ;  „ relever  la  vigne,  la  nouer" 
(Dame;  Barcianu). 

401.  CRAPA,  vb.  -crever,  fendre"  || 
ir.  crepa ;  megl.  cripari ;  ar.  cripare 
„crever,  fendre;  se  faire  jour;  etre 
afflige". 


Lat.  crepare  „rendre  un  son”;  in(e- 
lesul  special  de  „ crever,  eclater"  a- 
pare  in  latinitatea  tirzie  (Densusianu, 
Hist.  1.  roum.  L  189). 

Vegl.  krepur;  tr.  craper;  it.  crepare ; 
sard  log.  krebare;  fr.  crever  \  prov. 
crebar\  sp.  port,  quebrar;  in(elesul  ar. 
de  „se  faire  jour"  (comp.  dr.  ase  crdpa 
de  ziua)  reapare  in  vfr.:  I’aube  crieve. 

Der.:  ar.  cripare  ^action  de  crever, 
etc.;  affliction,  ennui";  crapat  „action 
de  crever,  etc."  ( crdpatul  zilei,  zorilor 
Bpointe  du  jour"),  ar.  cripat  „mort“ 
(Mihaileanu),  „maladie  qui  produit  une 
mort  subite"  (Dalametra),  ar.  cripatd 
„pointe  du  jour"  (it.  crepato ;  sp.  que- 
brado ;  por  t.  quebrado,  quebrada)  ||  cra- 
pafi  (Tiktin):  zorile  crapafesc  „il  se 
fait  jour"  ||  crapacios  (Poenar,  II,  80; 
Costinescu;  Tiktin;  Rev.  ist.  arh.  Ill, 
384)  „qui  se  fend  facilement,  plein  de 
crevasses"  |j  crdpuros (Wgjb.  V,  189) 
„creux“. 

402.  CrSp4tur5,  sb.  f.„fente,  crevasse" 
||  ar.  cripiturd,  carpitura,  calpitura  || 
<  crepatura,-aji  ||  rtr.  crapadura ;  it. 
crepatura;  sard  log.  krebadura\  vfr. 
creveiire ;  prov.  cat,  crebadura ;  sp. 
port,  quebradura  |j  dim.  crdpaturicd. 

Impr.:  ngrec.  xpinitoopa  „grosse  in 
den  Boden  befestigte  Steine  zwischen 
denen  Lucken  klaffen  die  das  Gehen 
darauf  sehr  beschwehrlich  machen" 
(Murnu,  Rum.  Lehnw.  30). 

403.  CREASTA,  sb.  f.  „crete,  sommet, 
faite"  ||  ir.  cr§stp;  megl.  cr§sta ;  ar. 
creasta  (Dalametra). 

Lat.  CRISTA, -AM. 

Alb.  kreste;  rtr.  crasta ;  it.  cresta : 
sard  log.  krista;  fr.  Crete;  prov.  cat. 
sp.  cresta. 

Der.:  crestar  (Polizu)  „mortaise;  en- 
coche"  crestos  „crete “  cresta  rentail- 
ler,  balafrer,  creneler"|  crestatv action 
d’entailler,  etc.";  crestator  (Lex.  Bud.; 
Cihac),  adj.sb.  „qui  fait  des  entailles"; 
crestatura  „entaille,  balafre,  crene- 
lure"  crestu§ (Dame.Term.)  „mortaise, 
entail le“  bot.  j  crestefel  (Gaster)  „be- 
tonica",  crestafea  „lactuca  muralis"  || 
incresta  „entailler,  balafrer,  creneler" 
(nprov.  encresta ;  sp.  encrestar) ;  in- 
crestat  ^action  d’entailler". 

404.  CREDE,  vb.  „croire"  ||  ir.  crede; 
ar.  crideare. 


CREDE 


64  — 


CREATE 


Lat.  CREDERE. 

Vegl.  kredar ;  rtr.  crair;  it.  credere ; 
sard  log.  kreere; fr.  croire ;  prov.  creire\ 
cat.  creure;  sp.  creer;  port.  crer. 

Der.:  y  crezut  (Cipariu,  Princ.  209; 
Iorga,  Studii  XII,  237)  „fidele,  con¬ 
fident",  sb.  n.  „croyance“  (Letop.  I, 
106) ;  crezator ,  adj.  sb.  „croyant“  ||  ere- 
zare,  crezamint  „foi,  confiancej  cre¬ 
dit"  ||  ferezufie  (Paliia,  Gen.  XXXII, 
9)  „verite“  ||  increde  (ar.  ncrideare) 
„confier“,  a  se  increde  „avoir  con- 
fiance,  se  fier"  (vfr.  encroire,  sav.  an- 
krere;  prov.  encreire);  incredere  „ con- 
fiance,  presomption";  increzut  „pre- 
somptueux";  increzator,  adj.  „qui  se 
fie";  y  increzatura  (Gaster)  „foi“||ne- 
crezator  „incredule“  ||  necrezare  „in- 
credulite"  \\"f  necredzufie  (Paliia,  pref.) 
„impiete|“  ||  neincredere  „mefiance“  || 
neincrezator  „mefiant". 

405.  Credinta,  sb.  f.  „croyance,  foi, 
confiance"— trans.  ban.  bucov.  „fian- 
<;ailles“  <*  credentia,-am|  rtr.  creden- 
tscha ;  it.  credenza ;  fr.  croyance ; 
prov.  crezensa ,  cat.  creansa ;  port. 
crenqa  ||  credincer ,  trans.  „homme  de 
confiance,  garant,  y  confident,  conseil- 
ler  du  prince,  maitre-queux"  ||  credin- 
,tar  (Polizu;  Barcianu)  „homme  de  con¬ 
fiance,  garant"  ||  credincios„  croyant, 
fidele,  hommede  confiance",  credinfos 
(Gr.  n.  49)  „homme  de  confiance"; 
credincio§ie  (Tiktin;  Barcianu)  „fide- 
lite  (spec,  conjugate)"  ||  credinfa  (Bar¬ 
cianu)  „emprunter  sur  credit"  (prov. 
crezensar),  trans.  bucov.  a  se  ere- 
dinfd  „fiancer“ ;  credinfare  y  „assu- 
rance" (Iorga, Studii,  XIV,  234),  trans. 
bucov.  „fian<pailles"  (Marian, Nunta  165) 
||  y credinfi  (iorga,  Doc.  Bistrifei  11,52) 
„confirmer“,  trans.  bucov.  Maramure? 
a  se  credinfi( Marian,  Nunta  167;  Oni- 
§or,  Doine  59;  Jiplea,  P.  pop.  108)  „se 
fiancer"  ||  incredinfa  „ confier,  assurer, 
certifier",  a  se  incredinfa  „se  fier^ 
s’assurer,  se  convaincre",  trans.  bu¬ 
cov.  „se  fiancer";  incredinfare  „ac- 
tion  de  confier,  etc.,  certitude,  con¬ 
viction",  trans.  bucov.  „fian<;ailles“  ; 
incredinfator,  adj.  sb.  „qui  se  confie 
a  qqn,  qui  certifie";  y  incredinfi  (Bi- 
blia  1688,  Paralip.  II,  1,  9;  6,  17)  „con- 
flrmer,  ratifier",  trans.  bucov.  a  se 
incredinfi  (Marian,  Nunta,  167)  „se 
fiancer  “  ;  y  incredinfald  ( Cantemir, 


Hron.)  ^action  de  confier,  d’assurer"  || 
necredinfd  „incredulite,  mefiance,  in- 
fidelite"  ||  necredincios  „  infidele,  in- 
croyant,  mecreant". 

406.  CREIER  ( creiere ,  crier),  sb.  m. 
„cervelle,  cerveau  ;  sommet";  trans. 
Bihor  (Frincu-Candrea,  Munfii  apus. 
99;  Conv.  lit.  XX,  1008)  „moyeu  de  la 
roue" — ban.  crel ,  criel ,  pi.  cfei,  crer; 
Munfii  Sucevii  pi.  criili  (Sez.  V,  60); 
0§ani  cleeri  (Candrea,  BSF.  Ill,  48); 
trans.  crel,  Bihor  creri,  pi.  (Conv.  lit. 
XX, 1008;  Frincu-Candrea,  Mun(ii  apus. 
99)  ||  megl.  criiel  „  cerveau,  cervelle, 
raison,  memoire"  ;  ar.  crier,  criel. 

Lat.  c(e)rebellum,  cu  sincopa  lui  E 
inainte  de  alterarea  lui  c;  forma  nor¬ 
mals  *  creiel  (pastrata,  cu  trecerea  lui 
e  aton  la  i,  in  megl.  §i  ar)  a  devenit 
prin  contracfiune  criel ,  care  se  mai 
aude  §i  azi  in  mai  multe  parfi  ale 
domeniului  dr.;  in  ban.  cHel  semivo- 
cala  i  dupa  f  a  devenit  plenisona;  din 
pi.  *crieVi  a  resultat,  inainte  de  re- 
ducerea  lui  Vi  la  i,  forma  crieri ,  prin 
asimilafiunea  ri-l'i  >  ri-ri  (comp,  mi- 
rioard  <  mil'ioard ,  s.  miel) ;  din  pi. 
crieri  s’a  refacut  un  sg.  crier ;  in  u- 
nele  par(i  i  a  fost  absorbit  de  r ,  de 
unde  creri  (scris  astazi  creeri),  in  alte 
parfi  a  devenit  plenison,  de  unde 
crieri. 

Vegl.  karvjale;  rtr.  tscherve  ;  it.  cer- 
vello;  sard  log.  karveddu;  fr.  cerveau ; 
prov.  cervel;  cat.  cervell. 

Der.:  dim.  creera§ (Barcianu) || megl. 
criielat  „ intelligent,  sage",  megl.  an- 
criielat  „intelligemment,  sagement'|| 
descreierat  „ecervele,  fou"  e  forma- 
fiune  noua. 

407.  CRESTE,  vb.  ncroitre,  grossir, 
elever  (des  enfants)"  ||  ir.  crq&te;  megl. 
crqs}tiri;  ar.  crea$tire,  cri§teare. 

Lat.  CRESCERE. 

Vegl.  kraskro ;  rtr.  crescher ;  it. 
crescere;  sard  log.  kreskere ;  fr.  croitre; 
prov.  creisser ;  cat.  crexer ;  sp.  cre- 
cer;  port,  crescer. 

Der. :  cre§tere  „croissance,crued’eau; 
elevage,  education" ;  crescut  „crois- 
sance,  f  taille"  (Cipariu,  Princ.  209), 
-\crescutd  (Ps.  Sch.  LXXIX,  12)  „reje- 
ton"  (comp,  rtr .creschida  ;  it. crescita  ; 
port,  crescida );  crescdtor  „cultiva- 
teur,  eleveur,  qui  eleve  un  enfant"; 
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crescatorie  (Tiktin)  „elevage,  lieu  ou 
l’oneleve(en  pari.  desanimaux)“;  cres- 
catura  „croissance,  enflure"  (comp, 
rtr.  creschadiira  ;  sic.  kriscitura;  vfr. 
cresceiire  „cru“,  vfr.  cresture  „accrois- 
sement,  croissance,  crue  d’eau")  ||  ar. 
discrifteciri  (Dalametra)  „decroitre“ 
(it  .discrescere;  fr.  decroitre ;  prov.  des- 
creisser ;  sp.  descrecer) ;  dr.  descre$te 
e  neologism. 

408.  Ncristeare,  vb.  ar.  (Weigand, 
Olympo- Wal.  232),  megl.  „croitre,  se 
lever  (en  pari,  du  soleil)“  <  increscere  || 
megl.  ncr§$tiri  Jever  du  soleil". 

409.  CRE§TIN,  adj.  sb.  „chretien ; 
hommeen  general"  ||  megl.  ar.  cri§tin. 

Lat.  christianus,-a,-um;  forma  regu- 
lata  ar  fi  trebuit  sa  fie  *  cretin  (stj  > 
comp.  ustia>«£e),  dar  cuvintul  fiind 
introdus’in  peninsula  balcanica  rela- 
tiv  tirziu,  evolu(iunea  lui  fonetica  n’a 
putut  merge  paralel  cu  a  altor  cu- 
vinte  analoge  din  fondul  primitiv  al 
latinei  balcanice. 

Alb.  kssisrs;  rtr.  crastianu ;  it.  cris- 
tiano  ;  sard  kristianu ;  fr.  chretien  ; 
prov.  crestian;  cat.  cristia ;  sp.  cris- 
tiano ;  port  .christdo]  nici  in  aceste  limbi 
fonetismul  nu  este  peste  tot  normal, 
fie  pentru  acela§  motiv  ca  in  Iimba 
romina  fie  pentru  ca  cuvintul  a  fost 
influen(at  de  forma  latina  din  biserica; 
in(elesul  de  „homme“  apare  $i  in  alb. 
rtr.,  in  dialecte  italiene  §i  in  francesa. 

Der. :  dim.  cre§tina§ (Tocilescu,  Mat. 
1071;  Radulescu-Codin,  Cint.  pop.  58) 
cre§tinie  (Tiktin)  „action  de  rendre 
chretien,  bapteme"  ||  col.  ar.  cri$tinami 
(Dalametra)  cre$tinesc,  ar.  cristinescu 
„  chretien" ;  cre$tine$te,  ar.  cri§tinea§ti  | 
(Papahagi,  Mat.  683)  „chretiennement“ 
cre§tinci,  rre.^tini,  ar.  cri§tinare  „ ren¬ 
dre  chretien,  baptiser"  (it.  cristianare ; 
vfr.  chrestiener  „ baptiser" ;  prov.  cres- 
lianar ;  sp.  cristianar )  ||  incre§tina 
(Teodorescu,  P.  pop.  367;  Tocilescu, 
Mat.  526)  „rendre  chretien,  baptiser" 
ar.  cri§tinipsiri  (Dalametra)  „ rendre 
chretien". 

410.  Cre§tin&tate,  sb.  f.  „chretiente  — 

T  vertus  chretiennes"  (Ivireanul,  Did. 
80)  ||  ar.  cri§tinatate  ||  <  christianitas, 
-atem  rtr.  cristanted  ;  it.  cristianita ; 
sard  log.  kristianidade;  fr.  chretiente; 
prov.  crestiantat ;  sp.  cristiandad ; 


port,  christandade  J|  ar.  cri$tinitaticd 
(Cod.  Dim.,  v.  Wgjb.  VI,  155)  ;.chre- 
tiente". 

411.  CRUCE,  sb.  f.  „croix;  croupe; 
volee  (d’un  chariot) ;  encroix  (tiss.) ; 
cruci,  pi.  „croisee  du  devidoir"  (Dame, 
Term.  140)  j|  megl.  cruji  „croix;  crou¬ 
pe";  ar.  crute. 

Lat.  CRUX,  CRUCEM. 

Alb.  kriikf;  vegl.  krauk ;  rtr.  crusch 
(§i  cu  in(elesul  apropiat  de  cel  megl. 
de  „Sch\vanzstiick,  Stuck  Fleisch  mit 
dem  Ruckgrate  iiber  dem  Schwan- 
ze“);  it.  croce\  sard  log.  ruge\  fr.  croix ; 
prov.  crotz  ;  cat.  creu. 

Der.:  dim.  crucifa;  cruci$oara\  cru- 
ci(u)li}d,  bot.  „senecio  vulgaris",  cru- 
ciulife ,  pi.  Jychnis  chalcedonica";  ar. 
cruficd  ||  augm.  crucioi  (Tiktin)  cru- 
ci§  „  transversal;  louche  (en  pari,  des 
yeux )“ ,  sb.  „  croisee  du  devidoir" 
(Dame,  Term.  140),  „cime  (du  sapin", 
Voronca,Dat.  cred.  SS^jadv.  „en  croix, 
en  biais  ;  de  travers  ;  en  louchant" ;  ar. 
(n)cruti§  §i  ncrufi$alui  „en  croix,  de 
travers,  en  biais" ;  ( in)cruci$a  „croi- 
ser",  a  se  (in)cruci§a  „se  croiser,  s’en- 
trecroiser  ;s’etonner“,  ar  (n)crufi$are 
„croiser “ ;  incruci§at  „croise, louche  (en 
pari,  des  yeux)" ;  incruci§atoare  (Pam- 
file,  Jocuri)  ^baguette  transversale  du 
cerf- volant"  ;  incrucipeald  (Dame) 
„croisement"  ;  descruci^a  (Tocilescu, 
Mat.  7)  „decroiser“  ||  cruci  „croiser“ 
(Tiktin),  Mun(ii  Sucevii  ($ez.  II,  225) 
„injurier“,  ase  (in)cruci  „faire  le  signe 
de  la  croix;  s’etonner";  cruceald  (Tik¬ 
tin)  „action  de  se  signer  ;  etonnement" 
||  ar.  ncur\iVat  „croise“  ||  rascruce  (mai 
obicinuit  pi.  rascruci),  Mehedin(i  ras- 
cruci,  sg.  „carrefour,  palonnier",  ras- 
cruci,  pi.  „croisee  du  devidoir"  (Dame, 
Term.  \40)\in  rascruci  croix"  |]e£es- 
cruci  (Tocilescu,  Mat.  7)  „decroiser‘* 
||  cruce-amiazi  „midi  juste". 

Impr.:  ung.  krucsa. 

412.  CRUD,  adj.  „cruel ;  cru,  non 
cuit";  fig.  „jeune“  ||  megl.  ar.  crud. 

Lat.  CRUDUS,-A,-UM. 

Vegl.  krojt;  rtr.  criij;  it.  crudo ;  sard 
log.  kru;  fr.  prov.  cat.  cru\  vsp.  cruo\ 
port.  cru. 

Der.:  dim.  crudicel  (Tocilescu,  Mat. 
50;  Radulescu-Codin,  Cint.  pop.  127) 
||  crudac  (Tiktin;  RSdulescu- Codin, 
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Cuv.  Muse.  23)  rpas  encore  forme,  ' 
jeune,  naif  simple"  cruzimo  ^evunute., 
erudite  cruzie  (Biblia  1 6-8,  Macab. 
III.  p.  739;  Tiktin  ;  Mag.  ist.  I,  168) 
,cruaute“. 

413.  y  Crudatate,  sb.  f.„cruaute“  (Tik¬ 
tin;  Mag.  ist.  II,  335)  <  cruditas.-atem 
..erudite,  chose  indigeste". 

414.  CRUNT.  adj.  „sanglant,  cruel" 
(mai  obicinuit  astazi  in(elesul  din  urma; 
cel  dintii  des  in  vr.  apare  $i  astazi 
dialectal:  Marian,  Vraji  34,  43;  Goro- 
vei,  Cimil.  382). 

Lat.  cruentus,-a,-um  (pentru  fone- 
tism,  cf.  Ascoli,  Arch.  gl.  XIV,  342). 

Rtr.  criaint. 

415.  Crunta,  vb.  „faire  jaillir  du  sang, 
faire  une  entaille"  (Marg.  112a;  Sta- 
mati,  Poesii  247 ;  Tocilescu,  Mat.  9;  Me- 
hedin(i),T„ensanglanterr  <cruentare|| 
cruntat  (Alexandri,  P.  pop.  201)  „a- 
vec  les  sourcils  fronces,  assombri". 

416.  Incrunta,  vb.  „ensanglanter“(Da- 
rae  ;  Letop.  I,  419;  Varlam,  Caz.  1,104  b; 
Iorga,  Studii  VI,  403  ;  Teodorescu,  P. 
pop.  675;  Marian,  Vraji  43);  a  se  in¬ 
crunta  „prendre  un  air  terrifiant,  fron- 
cer  les  sourcils,  s’assombrir"  <*incru- 
extare  (atestat  numai  incruenta- 
t  us)  ||  yincruntdtor (Psalt.  1651,  XXV, 

9)  „sanguinaire“;  incruntdturd(Diwne) 
..reste  sanglant;  froncement  des  sour¬ 
cils"  '  descrunta  (Teodorescu,  P.  pop. 
384;  Marian,  Desc.  80)  „defroncer  les 
sourcils". 

41 7.  CU,  prep.  „avec“  ||  ir. megl.ar. cu. 

Lat.  cum,  devenit  in  easul  cind  era 

accentuat  cun,  forma  atestata  in  in- 
scrip(iuni  ?i  pastrata  in  romineste  in 
legatura  sintactica  cu  nusul  (v.  Ins); 
in  casul  cind  era  aton,  m  a  cazut  $i 
forma aceasta  s’a  generalisat  cu  timpui 
(cf.  Candrea,  Conson.  50). 

Rtr.  con ,  cun  ;  it.  sp.  con;  sard.  log. 
hum,  kun;  prov.  com.  co ;  port.  com. 

418.  CUC,  sb.  m.  „coucou“  j|  ir.  rnegl. 
ar.  cue. 

Lat.  cucus,-um  ori  cuccus  (Isidor, 
XVII,  7;  cf.cucculus  CGL.  II,  352). 

Alb  hJiik' ;  rtr.  cue;  it.  cucco;  (fr. 
coucou) ;  sard  knku ;  port,  cuco;  cuvin- 
tul  fiind  onomatopeic.  lonetismul  lui 
nu  s’a  desvoltat  normal  in  toate  par(ile. 


Der. :  cuca,  cuculeasa,  cuculitd  (Ma¬ 
rian,  Ornit.  1,43;  Vraji,  231)  ..femelle 
du  coucou",  bot.  cuculeasa  „lvchnis 
flos  cuculi"  i  dim.  cuculef ,  cucu$el,  cu- 
cu$or  (Marian,  Ornit.  I,  43;  Sevastos. 
Cint.  82),  cucu§or  (Marian,  Ins.  106) 
„bete  a  bon  I)ieu“;  cuculean( Voronca. 
i)at.  cred.  449);  cucuf  (Tiktin)  |  cucui 
(Tiktin)  „coucouer,  crier  comme  le 
coucou"  ||  bucov.  trans.  rascucui  (Ma¬ 
rian,  Ornit.  I,  48;  Sarb.  Ill,  237),  ban. 
rascuci  (Mangiuca,  Calind.  23  Apr.) 
„rompre  un  gateau  sur  la  tete  desbre- 
bis  en  pronongant  des  formules  oil 
est  mentionne  le  coucou  (usage  po¬ 
pulate)"  ;  rascucuit (Marian,  Sarb.  Ill, 
237)  „pratique  de  cet  usage". 

CUCERI,  v.  cere. 

419.  CUCUI,  sb.  n.  „bosse,  enllure; 
huppe"  ||  ar.  cucul'u. 

Lat.  *  CUCULLIUS,-UM  <  CUCULLUS-UM 
„cape,  capuchon" ;  dela  in(elesul  a- 
cesta  s’a  putut  ajunge  foarte  u$or  la 
cel  rominesc  (comp.  sirb.  kapica 
„Kappchen“  §i  „Kopfgeschwulst  der 
Neugeborenen"). 

Der. :  a  se  cucuia  „  s’enfler,  se 
bossuer;  se  jucher" ;  cucuiat ,  ar.  cucu- 
I'at  „enfle,  huppe;  juche1  (sard  log. 
kuguzadu  „grano  che  ha  la  loppa,  gu- 
scio)“. 

420.  CUCURBETA  ( cuciirbata ,  carcu- 
beta,  curcubatd )  „courge,  gourde"  || 
ar .curcubeta  „courge“;  fig.  „caboche“. 

Lat.  cucurbita,- am  ;  forma  norma  la 
cuciirbata,  pastrata  la  O^ani  (Candrea, 
BSF.  HI,  81 ;  cf.  Tiktin)  a  devenit  prin 
metatesa  (comp,  lormele  sarda  ?i  sp.) 
curcubatd,  cum  se  aude  in  Banat; 
sub  influenta  pluralului  cuciirbete  s'a 
nascut  forma  de  sg.  cucurbetd;  schim- 
barea  de  accent  se  datore.ste  pome 
influen(ei  formelor  in  -etc. 

Sard,  kurkuta;  vfr .courde;  nprov. 
coucourdo;  vsp.  corcoita. 

Der.:  Bihor  cucurbefesc  {pore  cucur- 
befe^ti,  Conv.  lit.  XX,  1009),  y  curcubetos 
(Hasdeu,  Cuv.  d.  batr.  1.  296;  scris 
gre§it  curcubenos  sub  influcn(a  glosei 
slave  aytiemnui)  „en  forme  de  courge". 

421.  Cucubertea  ( enreubefea ),  sb.  f. 
„petite  courge,  bryonia  alba,  aristo- 
lochia  clematitis"  < cucuriutella  „co- 
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loquinte"  cucurbefica ,  curcubeficd  „a- 
ristolochia  clematitis". 

422.  Curcubitar  (ar.),  sb.  m.  „vantard“ 

< cucurbitarius.-um  „celui  qui  cultive 
des  courges"  ;  intelesul  ar.  e  luat  fi- 
gurat  |  ban.  cucurbetarit  (An.  Car.,ne- 
tradus  de  glosator). 

423.  CUCUTA,  sb.  f.  „cigue  commune" 

||  ar.  cucutd. 

l^at.  *  cucuta  (=  clas.  cIcuta),  resul- 
tat  prin  asimila(iune(cf.  Densusianu, 
Romania  XXIX,  332). 

Vfr.  cocue ;  nprov.  koukudo  (cf. 
Holland,  Flore,  VI,  200-201)  ||  parm. 

& gudcr.  vfr.  cede;  vsp.  ciguda  <ci- 

CUl'A. 

Der.:  dim.  cucuticd  „oenanthe  phel- 
landrium". 

Impr.:  alb.  kukutt  (imprumutul  din 
romine$te  trebue  admis  prin  faptul 
ca  -cii-  trebuia  sh  dea  - kfii -);  ung.  ku- 
kata;  s!rb.  kukuta. 

CUFUNDA,  v.  fund. 

424.  CUFURI  ( a  se),  vb.  „foirer“  |j 
megl.  cufariri ;  ar.  cufurire. 

Lat.  CON-FORIRE. 

Der.:  megl.  ar.  cufoari  „ diarrhee"; 
cufurit^i  cufuriturd  (Laurian-Massim) 
^action  de  foirer"  ||  cufureala  „diar- 
rhee"  || cufuricios  (Bobb;  Lex.  Bud.; 
Costinescu),  ar.  cufuros  „foireux“  || 
megl.  pricufuriri  „foirer“. 

425.  CUGETA,  vb.  „penser,  reflechir". 

l.at.  cogItare. 

Alb.  kuiton;  sprsl.  kuitar;  vfr.  cui- 
dier;  prov.  cuidar;  cat.  cuydar;  sp. 
port,  cuidar :  pentru  parte  din  aceste 
forme  romanice  se  admite  *cugItare, 
neexplicat  inca. 

Der.:  cuget  „pensee,  dessein"  (vit. 
coio ,  Lecce  kusqtu ;  prov.  cuit;  port,  j 
cuido;  comp.  Cerignola  kucqta ;  prov. 
cuida);  cugetare  „action  de  penser, 
pensee"  (vfr.  cuidier  „pensee,  croyan- 
ce~) ;  cuget ator  „penseur“  (comp,  co- 
gitatorium;  vfr.  cw'doire  ,, chose 
qu’on  fait  accroire");  cugetdiurd  (Do- 
softei,  Ps.  vers.  179;  Cihac;  Barcianu) 
^action  de  penser,  reflexion"  ■feuge- 
taref  (Dosoftei,  V.  Sf.  Ian.  17;  Molitv. 
53a)  ,reflechissant“. 

426.  CUI,  sb.  n.  „clou  ;  cheville",  Ser¬ 


bia  „cheville  de  bois,  coin  a  fendre"  ]| 
ir.  cun. 

Lat.  cuxeus.-um  „coin  a  fendre  le 
bois". 

Alb.  kun ;  rtr.  cuogn;  abr.  kon§,  Ce¬ 
rignola  kune ,  sic.  kuiiu;  fr .coin;  prov. 
cunh;  cat.  cony;  sp.  cutio;  port,  cunho. 

Der.:  dim.  cuiuf  (Gorovei,  Cimil. 
183);  ban.  cunisele,  pi.  „clous  de  gi- 
rofle";  cui$or,  cui$oare,  pi.  „clous  de 
girofle",  bot.  „dianthus,  holosteum  ura- 
bellatum";  bot.  cui§orifd  „geum  urba- 
num,  holosteum  umbellatum"  cuier 
„  porte-manteau,  etagere;  cloutiere" 
(Tiktin);  cinme(Barcianu)  „clouteric“. 

427.  lncuia,  vb.  „fermer  a  clef";  a  se 
incuia  „s’enfermer  a  clef",  fig.  „etre 
constipe“<Esr-cuxEARE;  in(elesul  se  ex¬ 
plica  u§or  din  intrebuin^area,  ca  mij- 
loc  primitiv  de  incuiere,  a  unui  „cu- 
neus"  ce  se  introducea  intr’o  veriga 
||  rtr.  incugner ;  ven.  inkuiiar ,  abr. 
ngund,  nap.  nkonare,  cal.  nkunare ; 
sard  camp,  inkuntfai  „chiudere“;  vfr. 
encoignier  „ placer  dans  un  coin" ;  prov. 
enconhar ;  cat.  encunyar;  vsp.  enca- 
ilar  sard  log.  kunzare  „chiudere,  as- 
siepare“;fr.  cogner;  prov.  conhar;  port. 
cunhar  < cuxeare  j|  incuiere  ^action  de 
fermer  a  clef,  fermeture,  constipation" ; 
incuiat  „ferme  a  clef,  constipe",  sb. 
„action  de  fermer  a  clef";  incuietoare 
„loquet,  serrure";  incuietura  (Costi¬ 
nescu;  Cihac ;  Gaster)  „constipation“ 

|  (fr.  encognure). 

428.  Descuia,vb.  „ouvrir  (a  vec  la  clef- ) 
<*DiscuN*EARE(atestat  numai  part,  d  is- 
cuneatus  „ouvert  comme  a  vec  un 
coin")  ■  tir.  deskonar ;  vfr.  descoignier 
„arracher  (des  coins),  faire  sortir  d’un 

i  endroit";  comp.  abr.  skuna  „uscir 
dall’ovo,  sgusciare,  cavar  dal  guscio 
la  mandorla.  la  noce",  nap.  skoriar§ 
„torre  i  cunei  dalle  biche  coniche  de' 
grani  e  sgranarne  le  spighe,  battere 
il  grano,  trebbiare";  sard  log.  iskun- 
zare  „aprire“  descuiere,  descuiat  „ac- 
tion  d’ouvrir  avec  la  clef- ;  descuietoare 
(An.  Car.:  Lex.  Bud  ;  Polizu)  „clel": 
descuietura  (An.  Car.;  Polizu)  „ action 
d’ouvrir,  ouverture". 

429.  CUIB,  sb.  n.  ,nid,  nichee:  mor- 
taise"  (Dame,  Term.)  —  f  culub  ||  ir. 
cul'b ;  megl.  cuib,  cul'b;  ar.  cuib. 
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Lat.  *  CUBIUM <  cubere;  presen(a  lui 
V  in  ir.  $i  megl.  e  inca  neexplicata. 

Mant.  kubi  „covo,  covacciolo  della 
lepre",  cremon.  kubbi  „covo,  covile“, 
mil.  kobbi  „cuccia“,  parm.  kobbi  , .co¬ 
vacciolo  (degli  uccelli),  covile,  tana", 
piac.  kobi  „cove,  covile";  port.  coio. 

Der.:  dim.  cuib(u)$or,  bot.  „neottia 
nidus  avis";  cuibulep,  cuiburel;  cuibut 
(Lex.  Bud.;jiplea,  P.  pop.  108) ||  cuibar 
.nichet,  nichee",  mold.  cuibare  (Wgjb. 
IX,  227)„nid“,  ar.  culba(i)r  „nid";  dim. 
cuibarifd  (Dame);  cuibdri  „faire  son 
nid,  nicber,  construire  en  forme  de 
nid,amonceler  la  terreautour  des  epis 
de  mais;  fouiller,  fureter“  (Lex.  Bud.) 

cuiba  (Tiktin;  Barcianu)  „nicher“ 
(com.  kobid,  mil.  kobbid  „dormire“)j| 
cuibui  (Lex.  Bud.)  „nicher“||f  a  se 
cuiubura  (Ps.  Sch.  CIII,  17)  *se  nicher" 

incuiba  (Marian,  Immorm.  108)  „faire 
son  nid  ",  a  se  incuiba,  a  se  incuibi 
(Marian,  Desc  33)  „se  nicher,  s’intro- 
duire,  s’enraciner  “  ||  j  a  se  incuibui 
(Coresi,  Ps.  284,  34),  fase  incuiubura 
(Ps.  Vor.  CIII,  17)  „se  nicher"  ||  des- 
cuiba  (Lex.  Bud.;  Barcianu)  „denicher, 
chasser  du  nid“. 

CULCA,  v.  loc. 

430.  CULEGE,  vb.  „cueillir,  recueillir, 
recolter"  —  vr.  ban.  pf.  cule§  ||  ir.  cu- 
l$ze ;  ar.  culeadzire  (pf.  culep§u). 

Lat.  COLliGERE,*-LEXl,-ECTUM. 

Rtr.  cler\  it.  cogliera,  sard  log.  bod- 
dire  ;  (fr.  cueillir ;  prov.  coillir ;  cat. 
cullir );  sp.  coger ;  port,  colher. 

Der.:  culegere  „ action  de  cueillir, 
etc.  ;recueil,  collection";  cules  „cueille, 
cueillette";  culegator  „qui  cueille, 
etc.;  collectionneur";  culegator easa 
(Polizu)  „vendangeuse“. 

431.  CULME,  sb.  f.  „cime,  faite,  fai- 
tage ;  traverse  au  plafond  des  mai- 
sons  de  paysans  sur  laquelle  on  pose 
des  etoffes,  des  tissus"  —  f  „criniere“ 
(Hasdeu,  Cuv.  d.  bdtr.  I,  274)  ||  ar. 
culmu  „cime,  faite"  (Pu§cariu,  Etym. 
Wb.  437). 

Lat.  cul-men;  nu  este  necesar  sa  ad- 
mitem  pentru  forma  ar.  un  *culmum; 
schimbarea  de  gen  s’a  putut  intimpla 
in  acest  dialect  (comp,  formele  alb. 
it.  sardci). 

Alb.  kul'm ;  rtr.  cuolm ;  it.  colmo 


sard  gal.  kulmu ;  vfr.  colme\  nprov. 
coumo ;  sp.  cumbre ;  port,  curne. 

Der. :  dim.  culmifd  (Tiktin ;  Gr.  n.  17); 
culmulifd  (Tiktin)  ||  culmi§  (Tiktin) 
„cime“. 

432.  Culminarija(trans.),sb.  f.  „tissu  de 
differentes  couleurs  dont  on  decore  a 
la  campagne  les  murs  a  la  hauteur 
du  plafond"  (Frincu-Candrea,  Mun(ii 
apus.99)<*  culminaria-am  +  su f.-ifa ; 
forma  corecta  ar  trebui  sa  fie  culmi- 
narifa,  dar  i  se  explica  prin  influenza 
unui  derivat  inrudit  ca  marginaref ; 
din  *  culmindrifa  s’a  ajuns  prin  schim- 
bare  de  accent  la  culmindrifa. 

433.  CUM,  adv.  conj.  ^comment,  com- 
me,  des  que;  que"  ||  ir.  megl.  ar.  cum. 

Lat.  quomodo,  scurtat  prin  fonetica 
sintactica  ^i  cu  o  >  u  in  posi$iune  a- 
tona  (cf.  Vising,  in  Abhandl.  Tobler, 
113). 

It.  come\  fr.  comma,  prov.  cat.  com\ 
sp.  port.  como. 

Der. :  f  cumu§  (Gaster)  |j  oarecum  „en 
quelque  sorte,  quelque  peu" '  oricum 
„de  quelque  maniere  que..."  || precum 
„comme,ainsi  que";  f  precumu§(C an- 
temir,  Hron.)  ||  necuw  rmoins  encore" 
||  cumva  „par  hasard,  est-ce  que"? 

434.  CUMETA  ( a  se),  vb.  „oser,  s’en- 
hardir,  risquer"  (Lex.  Bud.;  Polizu; 
Barcianu) ;  a  se  cumefi  (Petri). 

Lat.  commtitere,  cu  schimbare  de 
conjuga(iune  (comp,  insa  forma  com- 
pusa);  in(elesul  rominesc  se  explica 
foarte  bine  din  expresiuni  de  felul 
acesta:  committer e  se  in  terramhos- 
tilem  „s’aventurer  dans  un  pays  en- 
nemi",  committere  se  in  aciem  „ris- 
quer  le  combat"  [Candrea]. 

Der. :  a  se  incumeta  ( incumata ,  Re- 
teganul,  Bibl.  pop.  30),  incumete,  in- 
cumefi  (Jipescu,  Opine.  37)  „oser,  s’en- 
hardir,  risquer". 

435.  CUMINECA,  vb.  „donner  la  com¬ 
munion"  ||  megl.  cuminicari',  ar.  cum- 
nicare. 

Lat.  *  commMcare  (=  clas.  communi- 
care  „fairepart,  communiquer"),  prin 
asimilarea  cu  verbele  in  -Icare  (cf. 
Candrea,  Rev.  ist.  arh.  VII,  76);  pen¬ 
tru  in(elesul  pecare  1-aprimitin  epoca 
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cre$tina,  cf.  Densusianu,  Hist.  I.  roum. 

I,  188). 

Alb.  kungon ;  Erto  komelige ;  gen. 
kuminiga ;  prov.  komenegar ;  navar. 
komingar ;  comp,  formele  compuse 
vfr.  acommengier ;  lomb.  skuminiar , 
vgen.  scomeneca  ;  sard  log.  iskomi- 
nigare ;  vfr.  escomengier. 

Der.:  cuminecdturd,  megl.  cumini-  | 
cdtura, a  r .  cumnicaturd  „  com  mu  n  i  on  “ . 

436.  Cuminecat,sb.  n.  „action  de  don- 
ner  la  communion  “  <  *  commInIca- 
tus,-um  (=  COMMUNICATUS  communica¬ 
tion");  comp.  alb.  kungaU. 

437.  f  Cumenec&ciune,  sb.  f.  „commu- 
nion“  (Cipariu,  Princ.  219)<*  commM- 
catio,-onem  (=  clas.  cosimunIcatio  „ac- 
tion  de  communiquer",  in  lat.  eel.  cotn- 
municatio  fractionis  panis  .commu¬ 
nion,  (partage)  de  la  fraction  du  pain“). 

1 

438.  CUMNAT,  sb.  m.  „beau-frere”  — 
CUMNATA,  sb.  f.  „belle-soeur“  ||  ir.  cum- 
ndt;  megl.  ar.  cumnat,  cumnata. 

Lat.  oognatus,-a,-um;  alaturi  de  in- 
(elesul  general  de  „parent“  intilnim  ! 
§i  pe  acela  de  „beau-frere,  belle-soeur “ 
(Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  188). 

Alb.  kunat,  kunatt ;  vegl.  komnut, 
komnuta\  rtr.  quino,  quineda ;  it.  co- 
gnato,  cognata ;  sard  log.  konnadu, 
konnada;  prov.  cognat ;  port,  cun- 
hado,  cunhada  ||  beam,  kunat ;  sp.  cu- 
nado<* ccgnatus,  cu  trecerea  lui  o  la 
u  neexplicata. 

Der. :  dim.  cumnafel,  cumnafea  (Ma¬ 
rian,  Nunta,  66;  comp.  sp.  cunadillo, 
cunadilla ),  cumnaficd  I1  cumndfie  „  pa- 
rente  entre  beaux-freres“  (comp.  vsp.  i 
cunadia ;  port,  cunhadia )  cumndfesc 
„de  beau-frere“  (Marian,  Nunta,  66) 1  a 
se  (in)cumndfi  (Marian,  Nunta,  66) 
„devenir  le  beau-frere  de  qqn“. 

Impr. :  rut.  KysiHaT  nSchwageru. 

439.  CUMPARA,  vb.  „acheter“  ||  ir. 
cumpard;  megl.  cumpdrari ;  ar.  (a)- 
cump(a)rare. 

Lat.  cosiparare,  atestat  §i  cu  in(e- 
lesul  de  racheter“  (Densusianu,  Hist. 

1.  roum.  I,  188;  Denk,  Arch.  lat.  Lex. 
XVI,  281);  pastrarea  lui  m  (cf.  Can- 
drea,  Conson.  99)  se  datore.ste  formelor 
accentuate  pe  silaba  ini(iala. 

Rtr.  cumprcr;  it.  comp(e)rare\  sard 


log.  komporare ;  vfr.  comperer;  prov. 
cat.  sp.  port,  comprar. 

Der.:  cumparare  „action  d’acheter, 
achat“ ;  cumparator  (megl.  ~  )  „ache- 
teur-  (comp.  vsp.  compradero),  cum- 
paratoare  „achat“ ;  cumparatura  (megl . 
ar.  ~  )  „achat“  (vit.  comperatura )  ||  ar. 
ancumpirari  (Dalametra)  nacheter". 

440.  Cump&rat,  sb.  n.  „achat“  <com- 
paratus,-um. 

441.  fScumpfira  (Cod.  Vor. ;  Doc. 
Acad.  88;  An.  Acad.  XX,  478 ;  $tefu- 
lescu,  Gorjul  xlvh  ;  Gaster)  „ache- 
ter,  racheter"  <  ex-comp arare  scurn- 
pdrare (Hasdeu,  Cuv.  d.  batr.  I,  301) 
„ vengeance"  (pentruinteles  cf.  mai  jos 
rdscumpdra) ;  f  scumpdrat  (Gaster ) 
^redemption" ;  f  scumparator,  adj.  sb. 
(Hasdeu,  Cuv.  d.  batr.  1, 301)  „vengeur, 
vindicatif",  scumpdrdtoare  (Doc.  A- 
cad.  6U)  „rachat“. 

442.  RascumpSra,  vb.  nracheter,f  ven- 
ger“  (Hasdeu,  Cuv.  d.  batr.  I,  299,  xci) 
<  re-ex-comparare  ;  pentru  in(elesul 
de  „venger“,  comp.  it.  riscattare  „ra- 
cheter",  riscattarsi  „se  venger“"ras- 
cumparare  „rachat,  j  vengeance,  f  sa¬ 
tisfaction"  (Prav.  Vas.  Lupu  125  b) , 
rascumpdrator  „racheteur“  (Lex  Bud. : 
Polizu),  f  „vengeur“  (Varlam,  Caz.  1, 
265  b),  f  rascumparatoare  (Iorga,  Stu- 
dii  VII,  25  ;  XIV,  242  ;  $tefulescu,  Gor¬ 
jul  14),  rdscumpdrdturd (Polizu;  Bar- 
cianu)  „ rachat “  ||  descumpara  (Paliia, 
Exod.  VI,  6;  XIII,  13,  15;  Cat.  calv.  34; 
Iorga,  Doc.  Bistri(ei  II,  5;  Doc.Acad. 
6  ;  Marian,  Immorm.  297  ;  Alexici,  Lit. 
pop.  162)  „racheter“,  prin  inlocuirea 
lui  ras-  cu  des-,  cum  s’a  intimplat  §i  in 
alte  forme,  ar.  discumparare  „rache- 
ter,  recompenser,  rendre";  j*  descum- 
parator  (Gaster)  „qui  rachete";  t  des- 
cumpardciune  (Paliia,  Exod.  XXX,  12, 
14,  16;  Cipariu,  Princ.  220  ;  An.  Acad. 
XX,  487),  (lescwnpdrdturd  (Paliia, 
Exod.  XXX,  15)  „ rachat”. 

443.  CUMPATA,  vb.  „reflechir,  deli- 
berer,  menager,  temperer,  moderer. 
ralentir";  a  se  cumpdta  „se  retenir. 
se  temperer,  etre  sobre". 

Lat.  *  co jipitare (=  clas.  computare), 
prin  confundarea  lui  -utare  cu  -itare 
(comp.  reputare>*repitare>  rtr. 
ravidar ;  sic.  arripitari );  pentru  pSs- 


CUMPATA 


—  70  — 


CUNUNA 


trarea  lui  m,  comp,  cumpara;  cit  pri¬ 
vate  in(elesurile  rom!ne?ti,  ele  se  ex¬ 
plica  u§or  din  acelea  de  „calculer, 
supputer"  pe  care  le  avea  forma  la- 
tina. 

Alb .kupitou  ;  it .compitare  ( contare ); 
sard  log.  kumpiclare;  fr.  confer,  comp¬ 
ter;  prov.  cat.  comptar ;  (sp.  port. 
contar). 

Der.:  cumpdtare  „mesure,  retenue, 
economie,  sobriete  ;  cumpdtat  „  mo- 
dere,  sobre";  cumpdtate (Polizu)  „mo- 
deration". 

444.  Cumpat,  sb.  n.  „mesure.  equili- 
bre,  retenue,  tacte,  moderation"  > com- 
pitus,-um  (=  clas.  computus)  „calcul, 
compte"  |l  it.  compito  ( conto ) ;  sard  log. 
kumpidu ;  fr.  conte  ( compte ) ;  prov. 
rat.  compte ;  (sp.  cuento;  port,  conto). 

445.  f  CUMPLI,  vb.  „achever,  de- 
truire,  exterminer". 

Lat.  *  compli're  ( =  clas.  complere)  ; 
pentru  pastrarea  lui  m,  cf.  cumpara. 

Rtr.  complir ;  it.  compire ;  sard  log. 
i  ampere ;  vfr.  prov.  complir ;  cat.  sp. 
eumplir;  port,  c iimprir. 

Der. :  cu/«p(tre„cruaute,horreur,du- 
rete,  yfin";  in(elesul  de  „durete“  se 
explica  din  expresiuni  cum  sint:  cum- 
plirea  durerii  mele  (Tikiin),  adica  din 
ideea  de  „ce  qui  pousse  a  1’extreme 
une  souffrance,  toute  cruaute"  ||  cum- 
plit  „dur,  cruel,  atroce,  avare",  adv. 
durement,  cruellement,  extremement, 
beaucoup,  tres".  cu  desvoltarea  se¬ 
mantics  paralela  aceleia  a  lui  cum- 
plire:  durere  cumplitd  „douleur  pous- 
see  a  1’extreme,  douleur  exageree,  a- 
troce",  §i  tot  astfel  minie  cumplitd , 
foame  cumplitd,  de  unde  s’a  isolat 
adjectivul  cu  acceptiunile  speciale  de 
mai  sus  (prov.  complit ;  sp.  ciunplido ; 
port,  cumprido) ;  y  cumplit  „fin“,  y  in 
cumplit  „enfm,  toujours,  eternelle- 
ment"  [| cumplitate  (Tiktin)  „avarice“; 

y  cumpliciune  (Tiktin)  „durete,  cru¬ 
aute"  (comp,  c  o  m  p  1  e  t  i  o)  j|  incumplit 
(Conachi)  „dur,  cruel". 

446.  CUNGA§TE,  vb.  „connaitre,  re¬ 
connoitre"  ||  ir.  cuno&te;  megl.  cunoa- 
ftii'i;  ar.  cunoa$tire,  cunu$teare. 

Lat.  *connosckre  (=  clas.  cognos- 
oere),  resultat  printr’o  falsa  recompu- 
nere  (con,  cum+nosceke). 


Sard  log.  konnoskere;  fr.  connaitre; 
port,  conhecer  j|  sprsl.  kanuser;  it.  co- 
noscere ;  prov.  conoisser ;  cat.  cone- 
xer;  sp.  conocer <*  conoscere. 

Der. :  cunoa.ftere,  ar.  cunoa$tire  on- 
naissance";  cunoscut,  sb.  m.  „connais- 
sance(en  pari,  de  personnes"),  ysb.  n. 
(Dosoftei  V.  Sf.,  v.  Wgjb.  V,  84)  „con- 
naissance" ;  cunoscdtor,  ar.  cunuscu- 
tor,  adj.  sb.  „connaisseur“ ;  y  cunoscd- 
turd( Cat.  calv.  40)  „connaissance“  cu- 
no.ftinfa,  ar.  cunustinfd  „connaissance“ 
(fr.  connaissance ;  port,  conhecenpa: 
comp.  it.  conoscenza:  prov.  coneis- 
sensa ;  cat.  coneixensa) 1  incuno$tinfa 
„faire  savoir,  communiquer,  avertir*  ; 
incuno$tinfare  ^communication,  avis, 
avertissement“j!ar.Yonamo«£(irf  „con- 
naitre  d’avance". 

417.  CUNUNA,  sb.  f.  „couronne“ —  cit- 
rund  (Voronca,  Dat.  cred.  730):  y  cu- 
rurd( Cod.  Vor.;  Ps.  Sch.XX,4;  LXIY, 
12)  pot  fi  resultate  prin  rotacism  din 
curund  sau  din  cunund  ||  ar.  curund; 
megl.  curund  *couronne,  mariage". 

Lat.  corona, -am;  forma  dr.  e  resul- 
tata  prin  asimilarea  lui  r  cu  n. 

Rtr.  coruna; it.  corona; sard korona; 
fr.  couronne;  prov.  cat.  sp.  corona; 
port,  coroa ;  (comp.  alb.  kurort). 

Der.:  dim.  cununifd,  bot.  „coronilln 
varia,  spiraea  ulmifolia,  vinca  her- 
bacea",  bot.  cununife,  pi.  „xeranthe- 
mum  annuum". 

448.  Cununa,  vb.  „  marier;  assister 
qqn  en  qualite  de  pretre  ou  de  par- 
rain  a  la  ceremonie  nuptiale;ycouron- 
ner"  (Ps.  Sch.,  Coresi,  Ps.  V,  14;  Biblia 
1688, Psalm.  V,  15;  VIII,  6,  etc.)||megl. 
curunari ;  ar.  c(u)runare  ||  <  coro- 
nare  ||  rtr.  cor uner  ;  it.  coronare  ;  sard 
koronare  ;  prov.  cat.  sp.  coronar  ; 
port,  coroar;  comp,  pentru  in(elesul 
de  „marier“  alb.  kunurzoj,  kamron 
(Christophorides,  171)  „segne  ein"  ; 
ngrec.  GTe<p«vova>  „ kronen,  trauen"  ; 
bulg.  B'feiiHaBaM'i,  „couronner“  ~  ce 
„se  marier";  sirb.  vencavati  „kroncn. 
trauen";  rus.  B'feiuiaTB  „couronner, 
marier"  ||  cu  ruinator  (Lex.  Bud.;  Cos- 
tinescu ;  Barcianu)  „qui  assiste  qqn 
en  qualite  de  pretre  ou  de  parrain 
a  la  ceremonie  nuptiale"  ||  cununie 
(obicinuit  pi.  cununii)  _couronne(s) 
que  Ton  pose  sur  la  tete  des  epoux 
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pendant  la  ceremonie  nuptiale;  be¬ 
nediction  nuptiale,  mariage"  ||  megl. 
curunatiti,  pi.  „argent  qu’on  donne  au 
pretre  pour  la  benediction  nuptiale"  || 
incununa  „couronner“,  megl.  ancuru- 
nari,  ar.  nc(u)runare  „marier,  donner 
la  benediction  nuptiale"  (rtr.  incoru- 
ncr ;  it.  incoronare ;  sard  inkoronare; 
vfr.  numai  part,  encourone;  prov.  en- 
coronar)  ||  megl.  ancurunatic  rargent 
qu’on  donne  au  pretre  pour  la  bene¬ 
diction  nuptiale". 

449.  CUPA,  sb.  f.  „coupe,  gobelet,  e- 
cuelle ;  jantille"  (Hasdeu,  1669;  Da¬ 
me),  trans.  „mesure  de  capacite  d’en- 
viron  un  litre  et  demi"  ;  bot.  cupe,  pi. 
„gentiana“  ||  ir  cup? ;  ar.  cupa  „coupe, 
gobelet". 

Lat.  cuppa, -am  „grand  vase  en  bois, 
tonneau". 

Alb.  kupz ;  rtr.  it.  coppa ;  fr.  coupe ; 
prov.  cat.  sp.  port,  copa ;  alaturi  de 
acestea  intilnim  forme  romanice  cu 
in(eles  deosebit  care  deriva  din  cupa 
(cf.  Meyer-Liibke,  Wien.  St.  XXV,  97). 

Der.:  dim.  cupboard  (An. Car.;  Rete- 
ganul,  Po  v.  pop.  81 );  7  cupifa  (An.  Car.) ; 
cupoc  (Hasdeu,  Cuv.  d.  batr.  I,  215) 
*f  cupar  „echanson“  (comp,  cupa- 
r  i  u  s ) ;  f  cupdrie  „  echansonnerie  “  ; 
t  cupdresc  „concernant  l’echanson- 
nerie". 

Impr. :  bulg.  KVlia  „ecuelle  creuse"  > 
Kynnua,  KVHiraKa. 

CUPRINDE,  v.  prinde. 

CUPTOR  ,  v.  coace. 

450.  CUR,  sb.  m.  n.  „cul“  ||  ir.  megl. 
ar.  cur. 

Lat.  culus,-um. 

Vegl.  col :  rtr.  chill ;  it.  culo ;  sard 
log.  kulu;  fr.  prov.  cat.  cul ;  sp.  culo ; 
port.  cu. 

Der.:  dim.  curi$or  \\  curar  (Dame, 
Term.;Tiktin;  Barcianu)  „avaloire  du 
harnais"  (rtr.  chiller  „zum  Arsch  ge- 
horig")  ||  curi§ ,  Jara  Ha(egului  curi¬ 
n'!  an  (Rev.  cr.-Iit.  Ill,  121)  „fessu“. 

451.  CURA,  vb.  „nettoyer,  peler,  eplu- 
cher,  ecosser,  egrener"  (Ps.  Sch.  V,  3; 
XI,  7;  XVII,  41;  XXIV,  11.  etc.;  An. 
Car.;  Tiktin;  Wgjb.  VII,  84;  Candrea, 
BSF.  II,  81)  —  a  se  cura,  fig.  „s’excu- 


ser"  (Tiktin)  ||  megl.  curari;  ar.  cu¬ 
rare. 

Lat.  curare  „soigner,  traiter,  etc.", 
dar  §i  cu  in(elesul  special  din  romi- 
ne$te :  curare  apes ,  -  dolia,  ~  cadaver 
„nettoyer  la  ruche,  nettoyer  des  ton- 
neaux,  laver  un  cadavre". 

Alb.  k'iXroh  „  betrachte,  sehe,  sehe 
zu“;  rtr.  chiirer  „Sorge  tragen,  ach- 
ten,  beachten";  it.  curare ;  sard  log. 
kurare ;  fr.  curer ;  nprov.  curd  (comp, 
expresiunea  cura  lou  blad  „ nettoyer. 
cribler  le  ble",  corespunzatoare  celei 
romine$ti:  a  cura  porumbul );  sp.  port. 
curar. 

Der.:  curat ,  ir.  curat,  megl.  ar.  curat 
„propre,  pur",  f  sb.  (Cod.  Vor.)  „etre 
pur,  auguste",  adv.  „proprement,  net- 
tement,  franchement,  exactement"; 
dim.  curafel,  curafea  (Marian,  Vraji 
103),  curdficd  ||  curari,  curafa  „  net- 
toy  er ,  purifier,  enlever",  a  se  curafi 
„se  nettoyer, se  laver",  fig.  „se  debar- 
rasser  de  qqn  “ :  curdfif  (curdtat),  curd- 
fire  ( curdtare )  „nettoyage“;  curdfitor 
( curafator ),  adj.  sb.  „qui  nettoie,  qui 
purifie",  curdfitoare  (Dame)  „crible“; 
curdtiturd  ( curafaturd )  „nettoyage, 
debris,  partie  coupee  d’une  foret,  or¬ 
dure"  ;  curafie  „proprete,  purete,  chas- 
tete"  ;  curatenie  „  proprete,  purete  ; 
purge“;  y  curafaciune  (Dosoftei,  Ps. 
vers.  505  ;  Lit.  rug. 45  b)  ,,  purification" 

| \necurat  „malpropre,  impur,  impie", 
Necuratul  „  le  diable";  j -  necurdfiu 
(Cod.  Vor.)  „impur,  impie";  j  necu- 
rafi  (Ps.  Sch.,  Coresi,  Ps.  XVII,  22; 
Cod.  Vor.)  „vivre  d’une  maniere  im¬ 
pie,  commettre  des  actions  impies"  ; 
necurdfitor  (Cod.  Vor.)  „impie“  \necu- 
rafie  „malproprete,  impurete";  necu- 
rafenie  „ma)proprete“  ||  megl.  pricu- 
rari  „nettoyer  de  nouveau". 

452.  Cur&turS,  sb.  f.  „defrichage,  ter¬ 
rain  defricbe,  partie  coupee  d’une 
foret;  criblure"  (Viciu,  Glos.  39;  Rev. 
cr.-lit.  III.  121  ;  Tocilescu,  Mat.  444) 
< curatura,-am,  atestat  numai  cu  in- 
(elesul  de  „soin,  attention  minutieuse", 
dar  care  trebue  sa  li  avut  deja  in  latina 
in(elesul  de  „nettoyage“,  cum  aratfi  §i 
celelalte  forme  romanice:  it.  curatura , 
trent.  kuradura  „rimondatura“,  vie. 
kura(d)ura  „nettatura,  purgatura', 
com.  kuratura  „spazzatura“;  vfr.  cu- 
reiire  rordure,  salete". 
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453.  f  Curaciune,  sb.  f.  „proprete,  pu- 
rete,  chastete"  (An.  Car.)  <  curatio, 
-onem  „soin,  cure“  ||  necurdciune  _im- 
puritas“  (An.  Car.1 

454.  t  Scura,  vb.  „nettoyer,  purifier" 
(Ps.  Sch.  L,  4)  <  excurare  „examiner 
avec  soin"  ||  Giudicaria  zgurare;  vit. 
scurare,  vlomb.  sgurar,  mant.  sgura, 
berg.  Sgurer,  mil.  sgurar,  piem.  stfiire 
(Arch.  gl.  XVI,  526),  piac.  sgiira,  mod. 
bol.  ferr.  sgurar  „forbire,  nettare", 
Piazza  Armerina  skure ;  fr.  ecurer ; 
prov.  cat.  sp.  escurar. 

CURAT,  v.  cura. 

455.  CUREA,  sb.  f.  „courroie ;  mesure 
d’environ  seize  pieds"  ||  megl.  ar.  cu- 
raixd. 

Lat.  corr!gia,-am,  pentru  reducerea 
lui  -Gi-  la  -J-,  cf.  plai ;  din  *corrija  a 
resultat  * currea,  din  care  prin  trece- 
rea  accentului  pe  a  doua  vocala  in 
hiat  s'a  ajuns  la  * currea  ;  etimologia 
aceasta  e  confirmata  prin  pastrarea 
pina  azi  a  lui  rr  in  graiul  o$anesc 
(cura;  cf.  Candrea  BSF.  II,  46)  §i  prin 
alterarea  in  alte  regiuni  a  lui  efa)*sub 
influenza  lui  r  dublu  ( curd ,  curd). 

Rtr.  curagia;  it.  corregia;  sard  kor- 
ria  ;  fr.  courroie ;  prov.  correja ;  cat. 
corretja ;  sp.  port,  correa. 

Der.:  dim.  curelu$e,  bot.  curelice 
„  nymphaea  “  ||  curelar,  ar.  curilar 
„bourrelier,  harnacheur"  (comp.  vit. 
correggiaio  ;  prov.  corrigier ;  sp.  cor- 
reero );  curelarie  „bourreIIerie“  (comp, 
prov.  correjaria ;  sp.  correeria;  port. 
cor  rearia)  ||  curelos  (Bobb.;  Lex.  Bud.; 
Polizu  ;  Barcianu)  ^malleable"  ||  Me- 
hedin(i  curdlit  (mo§ie  curalita)  „deli- 
mite“  |!  incurela  „garnir  de  courroies, 
harnacher". 

Impr.:  ung.  kurelye  (Szinnyei\ 

456.  CURECHI,  sb.  m.  „chou“ ;  ban. 
„tete  de  chou“. 

Lat.  col!c(u)uus,-um  (=  clas.  cauli- 

CULUS). 

It.  co/ecchio  ||  nprov.  cauliho  <  cau- 

LICULUS. 

Der.:  curechier  (Cihac  ;  Barcianu) 
„vendcur  de  choux“;  curecherie  (Ci¬ 
hac;  Barcianu),  cureclii^te  rlieu  plante 
de  choux“  ||  curcchifd  (Mar.  Ins.  258) 
rpontia  brassicae"  ||  curechios  (Cihac; 
Barcianu),  curechesc  (napi  cureche$ti) 


„qui  ressemble  aux  choux"  |j  curechiu 
(Marian,  Crom.  51)  „couleur  de  chou, 
vert“. 

457.  CURGE,  vb.  „couler“  — vr.  ban. 
pf.  cur§  —  CURE  (olt.  ban.  trans.  Mara- 
mure^)  „couler“  ;  vr.  olt.  ban.  trans. 
„courir“(Frincu-Candrea,Mun(iiapus. 
99;  Rev.  cr.-lit.  IV,  143;  Marian,  Desc. 
5;  Ins.  338;  Corcea,  Bal.  75;  Viciu, 
Glos.  38)  —  f  curd;  cura  (Tiktin  ;  Po- 

'  Iizu;  Wgjb.  VII,  84;  Gr.  n.  1 18)  ||  megl. 
curari  §i  ar.  curare  „couler“. 

Lat.  currere,  *cuRSi,  cursum,  atestat 
deja  in  latinS  §i  cu  in(elesul  de  „cou- 
ler“  (cf.  Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I, 
189) ;  forma  curge  se  explica  prin  in¬ 
fluenza  verbelor  ca  merge ,  §terge ;  ase- 
manarea  de  forme  la  pf.  $i  part.,  f  cur$, 
curs  —  *{*  mer§,  mers ,  y  $ter$,  $ters, 
a  adus  uniformisarea  acestor  verbe 
§i  la  infinitiv ;  cit  despre  cam,  el  a 
fost  refacut  sub  influenfa  pers.  a  3-a 
sg.  ind.  pres,  curd  §i  a  formelor  de 
imperfect  (curam,  etc.),  care  fiind  so- 
cotite  de  conj.  I-ii  au  adus  trecerea 
verbului  la  aceasta  conjuga(iune  (nu 
e  deci  nevoe  sa  admitem  pastrarea  lui 
colare). 

Vegl.  kuar;  rtr.  cuorrer;  it.  correre; 

!  sard  log.  kurrere ;  vfr.  courre  (fr.  cou- 
rir);  prov.  cat.  sp.  port,  correr. 

Der.:  curgere  „cours,  flux";  curga- 
tor  „coulant“,  curator  „cou!ant,  cou- 
reur“  (Bobb),  curdtoare (Dame,  Term.; 
Iorga,  Studii  VII,  61)  „baquet“|[cart«G?, 
vr.  ban.  curund,  megl.  curgn,  ar.  cu- 
rundu  „vite,  bientot,  f  bref  (en  pari, 
du  temps" ;  ven.  (a)korando  „subito‘. 
j  sic.  kurrennu  „tosto,  subito,  in  un 
tratto"),  infelesul  se  explica  u§or  din 
acela  al  ger.  currendo  „en  courant, 
vit  ;  curund  z  el  „cito“  (An.  Car.);  fa  se 
curinda  (Coresi,  Ps.  XV,  4),  ar.  cu- 
rundari  (Dalametra),  f  a  se  incurunda 
(Ps.  Sch.  XV,  4)  „se  hater"  ;  curindare 
(Bobb)  „hate“  ||  cursatura  (Cihac; Bar¬ 
cianu)  „ecoulement“  ||  megl.  pricurari, 
prucurari  „couler“. 

458.  Curs,  sb.  n.  „cours,  marche"  < 
cursus,-um  „ course"  H  rtr.  cuors ;  it. 
corso;  sard  log.  kussu ;  fr.  cours;  prov. 
cors;  vsp.  cosso ;  port,  corso. 

459.  Cursoare,  sb.  f.  „ cours,  ecoule- 
ment"  <cursoria,-am  (atestat  cu  in(e- 
lesul  de  „barque“)<  cursorius ,-a,-um 
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„de  course “  sard  log.  kussorza ;  comp, 
vfr.  corsoir  „coulant“. 

460.  fCursura,  sb.  f.  „cours,  ecoule- 
ment,  flux6  (Tiktin;  Iorga,  Studii  IV, 
21  ;  XII,  223)<cursura,-am  „course“. 

461.  Scurge,  vb.  „ecouler,  vider, 
epuiser"  —  fscure  (Biblia  1688,  Levit. 
V,  9  ;  Prav.  Gov.  98;  Cant.  Hron.;  An. 
Car. ;  Bobb)<EXCURRERE  „courir  hors" 
(pentru  in(elesul  romtnesc,  comp,  hu¬ 
mor  excurrit  „l’humidite  sort  du  bois“) 

rtr.  scuorrer ;  it.  scorrere ;  sard  log. 
iskurrere ;  vfr.  escourre ;  cat.  escor- 
rer\  sp.  escurrir;  port,  escorrer  j|  scur- 
gere  *ecoulement,  flux,  epuisement" ; 
scurgatoare  „  deversoir,  daraise"; 
scursoare  „ecoulement,  egout"  (comp, 
vfr.  escoursoir  „  canal");  scursurd  „e- 
coulement,  residu  d’ecoulement,  fan- 
ge“,fig.  rhomme,  chose  derien“;trans. 
Jour  d’echeance"  (Viciu,  Glos.  77  ; 
sard  camp,  skussura  „sciamedi  api“); 
scursaturd  (Tocilescu,  Mat.  1153)  „e- 
coulement". 

462.  Scurs,  sb.  n.  „ecoulement“  <ex- 
cursus,-um  „  course,  irruption  “  ||  vfr. 
escours  „afflux“. 

463.  fncura,  vb.  „faire  courir,  exer- 
cer“;  a  se  incura  „rivaliser  a  la 
course,  s’amuser"  <incurrere  „cou- 
rir  vers,  assaillir"  ;  forma  romlneasca 
a  fost  trecuta  la  conjuga(iunea  I-!i  prin 
confundarea  pers.  a  3-a  sg.  ind.  pres. 
incura  §i  a  formelor  de  imperf.  incu- 
ram,  etc.  cu  verbele  de  conjuga(iunea 
I-ii  (cf.  curge)  ||  vfr.  encourre;  prov. 
cat.  encorre ||  incurat,  incuraturd  (Bar- 
cianu)  „course“. 

464.  CURTE,  sb.  f.  „cour;  maison,  pa- 
lais“  ||  ar.  curte  (Pu§cariu,  Etym.  Wb. 
462). 

Lat.  *  curtxs, -em  ( =  clas.  co(h)ors, 
co(h)ortem),  cu  trecerea  incd  neexpli- 
cata  a  lui  o  la  u. 

Alb.  hurt ;  vsard  curte  rtr.  cuort ; 
it.  corte ;  fr.  cour;  prov.  cork,  sp.  port. 
corte  pot  representa  tot  a§a  de  bine 
pe  *  curtem  ori  pe  cortem. 

Der. :  dim.  curticica ;  curti§oara  cur- 
tean  „courtisan“;  curteanca  „femme 
de  la  cour“  ;  curtenesc  (Lex.Bud.;  Po- 
lizu;  Iorga,  Studii  V,  226)  „dela  cour“; 
curteneifte  (Lex.  Bud.;  Polizu)  la 
maniere  de  la  cour“;  curtenie  „cour- 


[  toisie;  y  service  a  la  cour“  (Dosoftei, 
V.SF.  10  Nov.) ;  curteni  ,  flatter,  y  in- 
troduire  h  la  cour“,  y  ase  curteni  „se 
plier  devant  qqn,  se  rendre  agreable 
a  qqn“  (Iorga,  Studii  XIV,  19)  „entrer 
au  service  de  qqn ■*  (Tiktin;  Mag.  ist. 
IV,  346,  350) ;  curtenitor  „obligeant, 
courtisan“  ||  y  curfi$are  (Lex  Mard.) 
i  ^habitation"  f  incurfi  (Ps.  Sch.,  Ps. 
Vor.,  Coresi  Ps.  XC,  1)  „pernoctare“. 

CUSCRU,  v.  socru. 

CUSTA,  v.  sta. 

465.  CUSUR1N  (ar.),  sb.  m.  „cousin“  — 
cu§uri  (Papahagi,  Mat.  62) — CUSUR  IN  A, 
sb.  f.  „cousine“. 

Lat.  co(n)sobr!nus,-um  ;  consobrina, 
-am  ;  forma  cu  £  e  datorita  influen(ei 
albanese. 

Alb.  kustri,  kussrirs ;  vegl.  kosa- 
brajn,  kosabrajna;  rtr.  cusdrin ,  cus- 
drina ;  Lecce  kussuprinu  j  it.  cugino, 
fr.  cousin ;  prov.  cat.  cosi,  cu  o  re- 
ducere  a  formei  neexplicata  inca. 

Der.:  cusurie  (Weigand,  Arom.  u. 
Bulg.)  .cousinage". 

Impr.:  alb.  kusri,  kusrirt  (Christo- 
phorides,  174). 

I 

CUTARE,  v.  tare. 

466.  CUTE,  sb.  f.  „queux,  pierre  a  ai- 
guiser". 

Lat.  cos,  cotem,  cu  schimbarea  lui 
o  in  u  nelamurita  inca,  daca  nu  cumva 
sub  influenza  lui  ascufi. 

Rtr.  cut;  it.  cote;  sard  log.  kode;  fr. 
queux;  prov,  cot. 

467.  CUTEZA,  vb.  „oser“ — f  a  se  cu- 
teza  „oser“  ||  ar.  c(u)tidzare. 

Lat.  cottizare  (CGL.  V,  264)<  v.o'-'Cw; 
din  in(elesul  de  „jouer  aux  des“,  cum 
e  atestat,  s’a  desvoltat  u§or  acela  de 
„oser“  [Densusianu,  Rom.  XXVIII,  66  ; 
cf.  Mussafia,  Rassegna  bibl.  di  lett 
ital.  VII,  95], 

Alb.  kudzon;  Rovigno  kutiia,  nap. 
kottqjarq  „frequentare  le  bische,  bis- 
cazzare,  rubacchiare"  Wen.  scotezar, 
vabr.  scutia,  vapul.  scoteare<  ex-cot- 
tizare. 

Der.:  cutezare  „audace,  temerite"; 
cutezator  „audacieux,  temeraire"  j  cu- 
tezanfd  .audace",  forma(iune  noua. 
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468.  CUJIT,  sb.  n.  nCouteau14  j|  ir.  cu- 
fit;  megl.  cufgt;  ar.  cdfut,  cufut 

Lat.  *  acut!tus,-um  <  *  acutIre  <  acu- 
tus  (atestat  acutatus  „aiguise“),  cu 
aferesa  lui  a. 

Der. :  dim.  cufita§ ( megl.  -  ),megl.ar. 
cnfuta$ ;  ar.  cufutic  j|  augm.  cufitoi,  cu- 
titoaie  „plane,  boutoir"  ||  cufitcir  (ar.  ~) 
„  coutelier  “ ;  cufitarie  „  coutellerie  “ 

(i m)cufita  (Tocilescu,  Mat.  556,  1527) 
_piquer“. 

Cf.  ascufi. 

CUTREIERA,  v.  treiera. 

CUTREMURA,  v.  tremura. 

469.  CUTROPI  ( cotropi ),  vb.  „entourer 
completement,  cerner,  envahir";  ban. 
„couvrir“  — mold,  trans.  cutrupi  (Tik- 
tin;  Iorga,  Studii  XIII,  243;  Barcianu). 

Lat.  *  contorpIre  ( =  contorpere  ) 
„etre  tout  engourdi“,  cu  caderea  nor¬ 
mals  a  lui  k  $i  metatcsa  -tur->-tru-: 


forma  cotropi  a  resultat  prin  asimila- 
(iune  din  cutropi  corespunzator  formei 
normale  de  ind.  pres,  cutrop  pastrat 
in  Banat;  in(elesurile  romine$ti  se  ex¬ 
plica  din  acela  propriu  lui  torpere 
„etreengourdi,  etre  immobile(en  pari, 
despersonnes  et  des  choses)“,de  unde 
sensul  activ  „rendreimmobile — serrer 
de  pres  —  entourer  completement  — 
couvrir*4;  intelesul  primitival  cuvin- 
tului  apare  inca  in  expresiunea  cutro- 
pit  de  somn  „accable  de  sommeil“ 
(comp,  torpet  acies  luminum  „mcs 
yeux  s’obscurcissent“)  [Candrea  ;  cf. 
Tiktin,  Wb.]. 

Der.:  cutropitor,  adj.  sb.  .envahis- 
sant,  envahisseur“  |  bun.  cicutropi  „cou- 
vrir“  ||  f  incutropi  (Tiktin)  ^envahir11. 

CUVENl  , 

CUVINT  J  v.  veni. 

CUVIOS  J 


470.  DA,  vb.  „donner“— vr.  pf.  ded(iu), 
ban.  pf.  dzedz  ||  ir.  da;  megl.  dari  (pf. 
ded);  ar.  dare  (pf.  ded). 

Lat.  dare,  datum  ;  forma  de'  ind.  pr. 
pers.  1-ii  sg.  fusese  inlocuita  in  latina 
vulgara  cu  *  dao,  de  unde  dau  ( of. 
Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  155). 

Vegl.  dur;  rtr.  der;  it.  sard  lo g.dare; 
prov.  cat.  sp.  port.  dar. 

Der.:  dare  „don;  impot;  sortilege"; 
data  „fois;  coutume",  ar.  data  „lever 
(du  soleil);  coutume"  (it.  data ;  sard 
log.  dada  „dazio,  tributo";  friul.  dade 
„un  breve  tratto  di  ora  o  di  tempo;  sin- 
golo  atto  o  serie  di  atti";  rtr.  deda ; 
vsp.  dada);datdtor(ar.  ~ ),  adj.  sb.  „qui 
donne“ ;  ddtdtura  „coup  ;  sortilege" 
(Tiktin ;  Tocilescu,  Mat.  693)  odata 
„une  fois,  jadis“,  dim.  odafica;  nicio- 
data  Jamais",  dim.  niciodaficd  (Tik¬ 
tin);  de  odata  „ soudain,  tout-a-coup,  a  la 
fois" ;  tot-(de-)odatd  „en  meme  temps" : 
creodata  „quelquefois,  jamais" ;  deo- 
camdatd.fdeocadatd(  Tiktin)  „pour  le 
moment,  en  attendant"  indatci,  dim. 
Prahova  indaficd,  f  indatd$,  mold, 
bucov.  indatamare  „bientot,  aussitot, 
tout  de  suite". 

Impr.:  rut.  jjaTa  „Portion  Futter  ftir 
Melkkiihe". 

471.  Dat,  sb.  n.  „sortilege;  coutume; 
t  don,  impot"  ||  ar.  dat  „dette;  impot" 

||  <  datum  sau  DATUS,-UM„don,  present" 

'|  it.  dato;  fr.  de;  sp.  port.  dado. 

472.  Deda  (ase),  vb.  „s’habituer“  (cu- 
vintul  nu  e  un  neologism  cum  afirma 
Tiktin,  Wb.,  de  oare  ce  il  gasim  ates- 
tat  la  Dosoftei,  Ps.  vers.  442;  Molnar, 
Gram.  262)  <  dedere,  cu  schimbare  de 
conjuga(iune  dupa  da ;  in(elesul  ro-  | 


minesc  se  explica  din  dedere  se 
„se  livrer,  se  consacrer  a  qch." 

dArama,  v.  ramurd. 

DArAPANA,  v.  ripa. 

473.  DATOR,  adj.  „redevable,  oblige, 
t  du"  (Dosoftei,  Lit.  9 b);  fsb.  „de- 
biteur"  (Tiktin)  —  vr.  j  d(e)toriu;  ban. 
dzitor;  ban.  trans.  ddtof ;  vr.  trans. 
adetorla  (Iorga.  Studii  XIII,  108;  Lex. 
Bud.;  Tiktin). 

Lat.  *DEBiTORius,-A,-UM,devenit  *d.e- 
etorlu  >  detorlu,  schimbat  mai  tirziu 
in  dator,  prin  amestecul  lui  dat;  forma 
adetoriu  a  suferit  influenza  cuvintului 
de  origine  turceasca  f  adetila)  „cou- 
tume,  redevance". 

Alb.  detuar  .,debiteur“  (Christopho- 
rides,  98)  ||  comp.  vfr.  detre  ;  prov.  de- 
veire ,  deudor ;  sp.  deador  ;  port,  deoedor 

<  DEBITOR,- OREM. 

Der. :  datorie,  f  detorie  ( An.  Car. ), 
■\adetorie  (Iorga,  Studii  XI  1, 53, 1 55, 294) 
„dette, devoir;  f  {au\.eu\\datornic,y de- 
tornic  (An.  Car.)  „debiteur;  f  crean- 
cier";  datornice§te  (Iorga,  Studii  XII, 
202)  ,,obligeamment“  ||  trans.  detora$ 
(Lex.  Bud.),  datora$  (Bota,  Pov.  15) 
„debiteur“||dafori,<7afora,trans.  detori 
(Molnar,  Gram.  266)  „devoir  (qch.  a 
qqn" ;  comp,  alb .detuerem  Bs’obliger ‘); 
datorinfa ,  trans.  detorintd  (Lex.  Bud.) 
„devoir,  obligation"  ||  indatori,  inda- 
tora  „obliger,  forcer,  rendre  service"; 
indatorire r, obligation,  service";  inda- 
toritor  „obligeant“. 

474.  DAZVOCA  (a  sa-,  Sacele),  vb. 
aller  a  la  selle"  ||  ar.  dizvucare  „e- 
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cosser,  ecaler;  mettre  en  pieces,  de- 
chirer;  degueniller,  delabrer". 

Lat.  *  DISVOCARE  <  D1S  -  +  *  VOCARE 
(=  clas.  vacare);  pentru  in(eles,  comp, 
abr.  d§oaka,  s.  dehoca  [Candrea,  BSF. 
I,  40]. 

Comp,  sard  log.  bogare  „cavare,  es- 
trarre"  <  *  vocare. 

Der.:  ar.  dizcucat  „delabre,  degue- 
nille“. 

Cf.  Dehoca. 

475.  DE,  prep.  „de,  par,  depuis,  des“; 
j  conj.  r  que  (comparatif)"  ||  ir.  de;  megl. 
ar.  di. 

Lat.  de. 

Rtr.  da ;  it.  di;  sard,  fr.  prov.  cat.  sp. 
port.  de. 

Der. :  deci  (v.  Aci);  decit  (v.  City,  dela 
(v.  La)\  despre  (v.  Spre );  din  (v.  In); 
dinainte  (v.  Intre 2);  dincoace  (v.  In¬ 
cod),  dincolo  (v.  Acolo ) ;  dinsul  (v. 
Ins ) ;  dintre  ( v.  Intre  1 ) ;  dintru  ( v. 
Intru );  ar.  dinde  (v.  Inde ). 

476.  DEFAIMA,sb.  f.  „blame,  diffama- 
tion"  (Iorga,  Studii  XII,  106). 

Lat.  diffamia. 

477.  Def&ima,  vb.  »diflFamer,  decrier, 
blamer;  fmepriser"— f  desfaima(Tik- 
tin;  Ps.  Sch.  LXXIII,  10;  Dosoftei,  Ps. 
vers.  264)  <  * diffamiare ;  forma  a  doua 
a  resultat  prin  schimbarea  prefixului 
||  comp.  it.  disfamare;  port,  esfaimar  || 
def dimare,  defaimatura  (Bibl  ia  1688, 
Reg.  111,8,50;  Paralip.  II,  36,14)  „dif- 
famation,  calomnie,  insulte  “ ;  defai- 
mdtor ,  adj.  sb.  „caIomniateur“. 

DEGERA,  v.  ger. 

478.  DEGET,sb.  n.„doigt,orteil;  doigt, 
ancienne  mesure  d’environ  deux  centi¬ 
metres  et  demi,  Ia  dixieme  partie  de  la 
palme“— bSn.  d£§d£et,£$£et,  Mehedin(i 
dzedzet,  Maramure^  gqd'et  ||  ir.  zazet ; 
megl.  z§izit,  zfst ;  ar.  deazit,  dzea- 
d(z)it. 

Lat.  digitus, -um;  in  unele  forme  dia- 
lectale  s’a  produs  metatesa  d—g>$—d 
(comp,  mai  jos  formele  nap.  cal.  sic.), 
in  altele  asimilarea  acestor  conso- 
nante. 

Rtr.  daint ;  it.  dito ,  nap.  jid$t§,  cal. 
jiritu,  sic.  jiditu ;  sard  log.  didu ;  fr. 
doigt ;  prov.  det ;  cat.  dit ;  sp.  port. 
dedo. 


Der.:  dim.  degetut (Marian,  Desc.  21 ; 
Mera,  Basm.  201);  degeta§  (Lex.  Bud.). 

479.  Degetar,  sb.  n.  „de“;  bot.  „digi- 
talis“  ||  ar.dzidzitar\\  <  digitale,  prin 
schimDarea  sufixului  sub  influenza  cu- 
vintelor  in  -ar  ||  friul.  dedal ;  it.  di¬ 
tale  ;  sard  log.  tidale  \  fr.  de ;  prov. 
dedal ;  cat.  didal;  sp.  port,  dedal  '  dim. 
degetaruy  bot.  „soldanella“  ||  bot.  de- 
getari\a  ^digitalis". 

480.  Degejel,  sb.  n.  „petit  doigt“;  bot. 
„ digitalis"  <dIgitellus,-um  „digitale“ 
||  sp.  dedillo. 

481.  DEHOCA  (dihoca),  vb.  „egrener, 
ereinter,  extenuer"  —  trans.  devoca 
(Lex.  Bud). 

Lat.  *devocare,  format  din  de +*  vo- 
care  (=clas.  vacare),  de  unde  nor¬ 
mal  *  deocare,  §i  apoi  dehoca ,  devoca, 
prin  desvoltarea  lui  h>v  intre  voca- 
lele  in  hiat  [Candrea,  BSF.  I,  40], 

Sard  vcamp.  (numai  part.)  debo- 
gada  „scavata“  (St.  rom.  IV,  238); 

grov.  devogar  „devider“  (cf.  Thomas, 
:om.  XXXIV,  191,  196)  ||  comp.  abr. 
d$vaka  „andar  di  corpo";  nap.  d§va- 
kar§  nrovesciare  sotto  sopra  alcuna 
cosa,  scolare,  votare,  purgare". 

Cf.  Dazvoca. 

482.  DEJGHINA,  vb.  „detacber,  sepa- 
rer,  desunir,  diviser"  —ra$ghind  (Ji- 
pescu,  Opine.  135;  Teodorescu,  P.  pop. 
57),acela$  cuvint  prin  schimbarea  pre¬ 
fixului;  desbina  e  literar,  refacut  sub 
influenza  lui  imbina  ||  ar.  dizgl'inare. 

Lat.  DisGDUT(i)NARE,  devenit  *dis- 
glunnare>* desgliunare,  de  unde 
prin  reducerea  lui  iu  la  i  (cf.  inghifi) 
*  desgl'inare,  *  de§ghinare,  ^i  prin  asi- 
mila(iunea  §-ghi  >  j-ghi,  dejghinare 
[Candrea]. 

Der.:  dejghinare  (desbinare)  „divi- 
sion,  separation,  discorde". 

DEJUGA,  v.  jag. 

DE0CHIA,  v.  ochi. 

483.  DEPANA  ( ddpdna ),  vb.  „devi- 
der“  ||  megl.  dipinari ;  ar.  dipinare. 

Lat.  *  DEPANARE < PANUS  „fll  du  tis- 
serand". 

It.  dipanare;  vfr.  devener;  prov.  de- 
|  banar ;  cat.  sp.  devanar ;  port,  dobar. 
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Der. :  depdnat  „devidage“;  depana- 
tor„ce]ui  qui  devide,  devidoir",  ar .di- 
pinator  „devidoir“,  depandtoare  „de- 
vidoir“  (cat.  decanadoras;  port,  doba- 
doira  ;  comp.  sp.  devanadera ) ;  depa- 
naturd,  ar.  dipimfiira(Dalametra)  rde- 
vidage"  (it.  dipanatura ;  nprov.  deba- 
naduro). 

DEPARTA,  v.  parte. 

DEPLIN,  v.  plin. 

DEPRINDE,  v.  prinde. 

DEPUNE,  v.  pune. 

484.  DERETICA  ( dereteca ,  direteca, 
- etica ,  - itica ),  vb.  „  mettre  en  ordre, 
ranger,  arranger;  j  enlever,  faire  dis- 
paraitre,affranchir“ — j  ddratica(Tik- 
tin);  mold,  trans.  vr.  deradica  (Sta- 
mati,  Wb.  76;  Lex.  Bud.;  Melhisedec, 
Hu$i,  apend.  51;  Dosoftei,  Ps.  vers. 
1 17,204);fderedica(Tiktin);  mold,  de- 
ridica  (Stamati,  Wb.  581 ),  derdica 
(Creanga,  Scrieri  II,  69). 

Lat.  de-radicare  „deraciner“,  de- 
venit  deradecare\  de  unde,  de  o  parte 
prin  asimilarea  vocalelor ,  de  altd 
parte  prin  disimilarea  consonantelor 
d-d>d-t ,  au  resultat  numeroasele  for¬ 
me  alterate  citate;  in(elesul  se  explica 
u$or  prin  fasele  urmStoare :  „deraciner 
—  arracher  (les  mauvaises  herbes)  — 
enlever,  faire  disparaitre  (les  impure- 
tes)  —  nettoyer  —  mettre  en  ordre“ 
[Candrea]. 

It.  diradicare ;  vsp.  deraigar^comp. 
vfr.  desrachier\  cat.  desraygar. 

Der. :  dereticat,  deredicatura  (Cibac) 
„action  de  mettre  en  ordre“  diriti- 
canie  (Tiktin)  robjet  servant  au  net- 
toy  age  “. 

Cf.  Ridica. 

485.  DES,  adj.  „epais,  serre,  dru;  fre¬ 
quent";  adv.„frequemment,souvent“  || 
megl.  des;  ar.  rides. 

Lat.  de(n)sus,-a,-dm;  pentru  in(ele- 
sul  adverbial  comp,  densius. 

Vegl.  dajs. 

I)er.:  dim.  desuf  (Stamati,  Wb. 
208;  Barcianu)  desime  „epaisseur; 
epaisseur  d’une  foret,  fourre"  desi$ 
-fourre"  adesefa )  „souvent“,  eliptic 
pentru  adeseori  (comp,  soucentefois). 


de  unde  apoi  ades  refacut  dupa  adv. 
des  (comp,  arar  <  arareori  +  rar);f 
adeasele(a)  „souvent“  (Iorga,  Studii 
IV,  64;  Rev.  ist.  arh.  1,91);  f  adesul 
„frequenter“  (An.  Car.)  itidesi  „ con¬ 
denser,  rapprocher,  multiplier":  in- 
deseald  (Lex.  Bud.)  ^agglomeration". 

486.  Indesa,  vb.  „(en)tasser,  presser 
comprimer,  bourrer"  ||  ar.  ndisare  (| 
<ix-DE(N)sARE|U«rfesd^j7’a  „agglome- 
ration"  (An  Car.;  Barcianu),  „stimu- 
lation"  (Cantemir,  Hron.). 

DESAMAGI,  v.  amdgi. 

DES  BATA,  v.  bea. 

DESBATE,  v.  bate. 

DESBINA,  v.  dejghina. 

DESBRACA,  v.  braca. 

DESCALECA,  v.  cal. 

DESCALJA,  v.  calce. 

DESCARCA,  v.  car. 

DESCHEIA,  v.  cheie. 

DESCHIDE,  v.  cl'ide. 

DESCINGE,  v.  cinga. 

DESCINTA,  v.  cinta. 

DESCOASE,  v.  coase. 

DESCOPERI,  v.  coperi. 

DESCUIA,  v.  cui. 

DESCULJ,  v.  calce. 

DES  DO  I,  v.  doi. 

DE§ELA,  v.  §ea. 

487.  DE§ERT,  adj.  „vide ;  vain,  fu¬ 
tile";  adv.  „vainement“;  sb.  n.  rflanc; 
vanite;  desert"  ||  ir.  depart,  refacut 
dupa  fern.  deSdrta ",  megl.  di$grf. 

Lat.  DESERTUS,-A,-UM. 

Parm.  d$ert  „sciatto,  sciamannato"; 
(fr.  desert ;  prov.  cat.  desert ;  sp.  de- 
sierto ;  port,  deserto). 
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DE$TEPT 


Der.:  y  de$er{ie  „vanite“  (Tiktin), 
„dommage,  perte"  (Cod.  Vor.)  ||  f  de- 
fcrtate  (Tiktin)  „vanite“  contras  din 
*de$ertdtate  (comp,  desertitas). 

438.  Deserta,  vb.  „vider;  y  detruire" 
jj  ar.  difi  rtare  ]|<*  desert  are  ||  (it.  di- 
sertare:  fr.  deserter ;  port,  desertar)  || 
defertare  „action  de  vider;  y  vanite" 
(Gaster;  Tiktin;  Cantemir,  Hron.);  de- 
fertat  „action  devider";  jdifdrtdturd 
(Gaster)  „  vanite" ;  defertaciune  „  va¬ 
nite"  ||  fa  se  indefarta  (Biblia  1688, 
Reg.  IV,  17,  15)  „vane  agere". 

DESFACA,  v.  faud. 

DESFACE,  v.  face. 

DESFA§A  ) 

}  v.  fa$e. 

desfA§ura  J 

DESFIRA,  v.  fir. 

DESFRINA,  v.  friiu 

DESFUNDA,  v.  fund. 


desedrar,  desi(d)rar\  h.desirer:  prov. 
cat.  desirar. 

Der.:  y  defiderat  (Ps.  Sch.  IX,  38; 
XX,  3;  XXXVII,  10,  etc).  „desir“. 

DESLEGA,  v.  lega. 

491.  DESMIERDA,  vb.  „cajoler,  dor- 
loter,  caresser“ — trans.  desmirda(  Mol- 
nar,  Gram.  264)  ||  ar.  diznirdare. 

Lat.  * dismerdare  <  merda  „excre- 
mentsu;  in(elesul  primitiv  trebue  sa 
fi  fost  „ebrener  (un  enfant  au  maillot)" 
de  unde  „cajoler  (l’enfant)  pour  le  faire 
taire  pendant  qu’on  l’ebrene". 

Mant.  dasmerdar  rmondar  dal  la 
merda";  nprov.  desmerdd  *ebrener, 
tirer  de  l’ordure"  (comp.  it.  smerdare ; 
sard  log.  ismerdare). 

Der.: desmierdare  „volupte,  plaisir; 
desmierdator,  ar.  diznirditor  (Dala- 
metra)  „caressant,  cajoleur"  ||  f  dez- 
mierdaciune ,  ar.  diznirdaciune  „vo- 
lupte  „plaisir“  ||  -j-  dezmierzie (Hascleu, 
Cuv.  d.  batr.  II,  228)  „volupte“. 

DESMORJI,  v.  muri. 


DESGHEJA,  v.  ghiata. 

489.  DESGHIOCA  ( dejghioca ),  vb.  „e- 
cosser,  ecaler,  egrener" ;  trans.  „  de- 
charner"  ( Reteganul,  Pov.  ard.  Ill, 
57)  —  y  dejgheuca  (Cantemir,  1st.  ier. 
88). 

Lat.  *disglubicare<glubere  „ecor-  j 
cer,  oter  l’ecorce,  se  peler" ;  din  dis- 
glubico  a  resultat  *  desghiuecu,  de 
unde  prin  trecerea  lui  ue  la  ua  §i  apoi 
la  o  (comp,  cot ,  nor),  desghioc  [Densu- 
sianu,  BSF.  I,  42]. 

Comp.  ver.  destfoar  „stasare,  pur- 
gare,  vuotare"  <  *disglubare  ;  nprov. 
esgloua  <  *  exglubare. 

I 

490.  f  DESIDERA  (Ps.  Sch.  XVIII,  1 1 ; 
LXXXIII,  3;  CV,  24;  CXVIII,  40), 
y  DE§IRA  (Ps.  Sch.  XLI,  2),  vb.  „desi- 
rer,  souhaiter  vivement". 

Lat.  DESiDfiRARE;  forma  de$ira  se  ex¬ 
plica  din  *  d  e  s  i  d  r  a  r  e,  prin  trecerea 
regulata  a  grupului  dr  protonic  la  r, 
iar  forma  decider  a  e  refacuta  dupa 
decider  desvoltat  normal  din  desI- 
dero  (cf.  Candrea,  Conson.  95). 

A1  b.  d-.s-.ron  „sehne  m  ich,  trauere  um 
etwas";  wen.  vgen.  desirar ,  vlomb. 


DESNODA,  v.  nod. 

despArji,  v.  parte. 

DESPERECHIA,  v.  pereche. 

DESPICA,  v.  spic. 

DESPRE,  v.  spre. 

DESPRINDE,  v.  pi  •inde. 

492.  DESPUIA,  vb.  „depouiller,  spq- 
lier"  fj  ir.  respol'a ,  cu  schimbareaobici- 
nuita  a  prefixului;  megl.  dispul'ari: 
ar.  dispul'are. 

Lat.  DESPOLIARE. 

Friul.  dispojd ;  it.  dispogliare ;  fr. 
depouiller ;  pro v.  despolhai",  cat.  des- 
pullar ;  sp.  port,  despojar  (comp.  rtr. 
spoglier ;  it.  spogliare;  sard  ispozare). 

Der.:  despuietor ,  adj.  sb.  „qui  de- 
pouille";  y  despoieturd  (Paliia,  Gen.  I. 
9)  „nudite“. 

DESRAdACINA,  v.  rdddcind. 

493.  DE§TEPT,  adj.  „eveille;  intel¬ 
ligent"  ||  megl.  di$ief ;  ar.  difteptu. 
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DOAGA 


Lat.  de-excItus  „agite,  eveille",  de- 
venit  regulat  *  de$tetu,  de  unde  de§- 
tept,  megl.  distet.  sub  influenza  ver- 
bului  de$tepta,  megl.  di$teta,  §i  pro- 
babil  a  lui  infelepf. 

It.  desto  (refacut  dupa  destare). 

494.  De§tepta,  vb.  „eveiller,  reveil- 
ler“  |j  megl.  di$titari ;  ar.  di$tiptare 
|j  <  de-excitare,  devenit  *  de§tetare 
(comp,  megl.),  §i  apoi  de§tepta  sub  in¬ 
fluenza  lui  a$tepta  [Cre(u,  Lex.  Mard. 
318;  cf.  Pu$cariu,  Lat.  ti  u.  xi,  11]  || 
it.  destare ;  prov.  deissidar  (cf.  Tho¬ 
mas,  Melanges  123)  ||  comp.  alb.  tson; 
nap.  seta,  cal.  sitare;  sard  log.  iski- 
dare  <  excitare||  de^teptare  „  re  veil"; 
megl.  diftitat,  ar.  di§tiptat  „eveil  - 
le,  intelligent";  desteptator  „reveille- 
matin",  formatiune  recenta;  de§tep- 
tdciune  intelligence"  (comp,  exci- 
t  a  t  i  o). 

DESTINDE,  v.  tinde. 

495.  *}*  DESTINDE  ( de§tinge ),  vb.  „des- 
cendre" — pf.  destiny. 

Lat.  DESCEXDO,  *-ENSI  (=  claS.-ENDi), 
-ensum:  forma  de.^  tinge  a  fost  refa- 
cuta  dupa  analogia  altor  verbe  in 
-inge  cu  pf.  in  -ins  §i  part,  -ins  (comp. 
incinge ,  intinde,  impinge,  etc.);  pentru 
pastrarea  lui  n  la  pf.  $i  part.,  cf.  as- 
cnnde. 

It.  discendre ;  fr.  descendre;  prov. 
dessendre;  cat.  descendir;  sp.  port. 
descender. 

Der.:  de$tingator  (Cod.  Yor.),  adj. 
_qui  descend". 

DESTRAMA,  v.  tramd. 

DESTUL,  v.  satid. 

DESTUPA,  v.  stupa. 
desvAja,  v.  invaja. 

DESVOLT,  v.  holba. 

DETUNA,  v.  tuna. 

DEUNAZI,  v.  zi. 

496.  DIMINDARE  (ar.),  vb.  rdemander: 
appeler:  ordonner;  aviser". 

Lat.  demandare  „confier“;  inZelesul 


de  „demander\  comun  intregului  do- 
meniu  romanic,  trebue  sa  fi  existat  §i 
in  latina  vulgara. 

Rtr.  dumander :  it.  dimandare ,  do- 
mandare ;  fr.  demander ;  prov.  de- 
mandar ;  cat.  demanar ;  sp.  port,  de- 
mandar. 

Der.:  dimindatd  „ordre“. 

497.  Diminddciune  (ar.),  sb.  f.  „ordre  ; 
avis"  <  demand  atio,-onem  „recomman- 
dation". 

DIMINEAJA,  v.  inline. 

DIN-,  v.  in. 

DINSUL,  v.  ins. 

498.  DINTE,  sb.  m.  „dent“  jj  ir.  dinte ; 
megl.  din  ti;  ar.  dinte. 

Lat.  DENS,  DENTEM. 

Yegl.  djant ;  rtr.  dainti  it.  sard  log. 
dente ;  fr.  prov.  cat.  dent ;  sp.  dientei 
port,  dente. 

Der.: dim. dinfi$or  \dinfu}( Lex.Bud.) 
||  dinfar  (Dame,  Term.)  „fer  a  contour- 
ner  (les  dents  d  une  scie);  barrage 
dentele  pour  proteger  la  roue  d’un 
moulin"  |i  ar.  dinfdlos  „qui  a  de  grandes 
dents"  f  dint  at  ( formaZiune  recenta) 
,  dente". 

DINTRE,  v.  intre '. 

499.  DISFINDZIRE  (ar.),  vb.  ,couper 
la  pate  en  menus  morceaux,  lui  donner 
la  forme  des  pains"  —  pf.  disfim§u ; 
part,  disfimtu. 

Lat.  Dis-FiNGERE,-iNXi,-*iNCTUM  (=  clas. 

diffingere)  nfaz:onner,  donner  la  for¬ 
me"  [Papahagi.  Wgjb.  XII,  102]. 

Vit.  dis fingere  it.  fingere  ;  fr.  fein- 
dre  ;  prov.  fenher  ;  sp.  heiiir  „pe- 
I  trir"  <  fingere. 

500.  DISICARE  (ar.),  vb.  -fendre,  cou- 
per;  dechirer". 

Lat.  desecare  sau  dissecare. 

Comp.  it.  sard  log.  segare\  fr.  scier : 
prov.  cat.  sp.  port,  segar  <  secare. 

Der.:  r^is(t)c-£^«/*a  (l3alametra)  „cou- 
pure;  fente". 

501.  DOAGA,  sb.  f.  rdouve"  —  olt.  dd- 
oagd )|  megl.  ar .doaga  „douve:  grande 
couverture  de  lit  en  laine". 
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Lat.  doga, -am;  forma  ddoagd  e  neex- 
plicata. 

Vegl.  cluag ;  rtr.  du{v)a  ;  it.  doga ; 
sard  log.  doa ;  fr.  douce;  prov.  cat.  sp. 
doga. 

Der.:  dogi  „feler“;  dogeald  „felure“. 

502.  Dogar,  sb.  m.  „tonnelier“,  sb.  n. 
rfendoir  (de  tonnelier)"  —  olt.  daogar 
(Lex.Mard.)  ||  ar.  dugar  ||<dogarius, 
-um(CGL.  II,  54)  j|  dogdrie  „tonnellerie“. 

DOARA,  v.  oard. 

503.  DOI,  DOUA,  num.  „deux" — ban. 
fem.  daud  (Wgjb.  Ill,  224)||ir.  dot, 
do ;  megl.  dot,  dgud ;  ar.  dot,  d(o)ao, 
doaud. 

Lat.  *  DOI,  resultat  din  *  dui  sub  in¬ 
fluenza  lui  duos  devenit  *  dos  in  posi- 
(iune  atonS;*DOAE,  refacut  din  duae 
sub  influenZa  lui  *DOi  ;  in  formele  demo, 
dao,  diftongul  s’a  redus  la  a  prin  pier- 
derea  accentului  in  frasS. 

Vegl.  doj,  doje;  rtr.  d(u)oi ,  dui ;  it. 
due;  vfr.  prov.  doi,  dui  ||  comp.  vegl. 
duas;  rtr.  dus;  sard  log.  duos;  fr.  deux; 
cat.  sp.  dos;  port,  dous  <  duos. 

Der.:  doile(a)  doua,  ir.  doile  dowf, 
megl.  dolli,  ar.  dollu  d(o)auav deuxie- 
meu  ||  dolsprezece  douasprezece,  megl. 
doisprefi  daosprefi,  ar.  dauspradzafe 
dosprddzafi  „douze“ ;  doisprezecile(a) 
douasprezecea  „douzieme“  \\doudzeci, 
megl.  daozgf  „vingt“ ;  doudzecile(a), 
doudzecea  „vingtieme“  ||  indoi  „  dou¬ 
bler  ;  plier,  ployer" ;  a  se  indoi  „se 
plier  ;  douter"  ;  indoit  „double  ;  plie, 
penche  ;  douteux,  hesitant";  indoi- 
turd  „pli,  courbure";  indoiala  „cour- 
bure,  pli ;  doute" ;  indoielnic  „dou- 
teux  ;-\indoinfd{ Cantemir,Hron.)  „he- 
sitation,  doute";  indoios  „ douteux,  in¬ 
certain"  ;  indoicios  (Barcianu)  „ flexi¬ 
ble";  indoi§  (Radulescu-Codin,  Cuv. 
Muse.  41)  „ventre-a-terre“  ||  desdoi  „  de¬ 
doubler,  defaire  une  chose  qui  est 
pliee  en  deux". 

504.  Amindoi,  amindoui,  num.  „tous 
deux,  toutes  deux";  gen.-dat.  amindu- 
ror  ||  ir.  amindoi,  amindo;  ar.  amin- 
do(l)Vi,  amindaolc ||<  *AMtNDOi,  forma 
neexplicatS  pentru  *ambi  +  do!  (cf. 
mai  in  urma  Clark,  Rom.  XXXIII,  248) 
||  vit.  amendui  ||  comp.  rtr.  amenduos 
<  *  aminduos  ||  comp.  §i  vfr.  andui, 
andeus;  prov.  am(be)dui  am(be)dos; 


veat.  abdos  <  *  ambidoi,-duos  ban. 
alemindoua  „  toutes  deux  ",  contras 
din  ale  -f-  amindoud  ||  ar.  $amindoi, 
fimindoll'i  „tous  les  deux",  format  din 
§i  -f-  amindoi  ||  ar.  §ami§doVi  ( §amij - 
dol'i )  §ami§daole  „tous  les  deux,  tou¬ 
tes  les  deux",  resultate  prin  contrac- 
Ziune  din  §i  -f-  *  amin-$i-doi  ||  y  amin- 
doisprazece  (Tiktin),  formaZiune  ana¬ 
logies  ca  §i  ar.  §amintreil’i,-treile,  $a- 
mi§treil'i,-treile  „  tousles  trois“,£a/m'n- 
i  paturl'a,  §ami$finfil',  §ami§§asil! ,  etc. 

I 

505.  DOMN,  sb.  m.  „prince;  seigneur; 
monsieur"  —  DOAMNA,  sb.  f.  „princesse, 
dame"  ||  ir.  domnu  „Dieu;  seigneur"; 
meg\.domnu,  dom  „Dieu";  ar.  domnu , 
donu  „Dieu;  seigneur,  maitre;  mon¬ 
sieur",  doamnd  „maitresse,  dame". 

Lat.  domnus,-um,  domna, -am  (=  clas. 

DOMINUS,  DOMiNA). 

Dalm.  (numai  fem .)domna  ;  rtr.  dom, 
duonna;  it.  donno,  donna;  sard  log. 
donnu;  fr.  dom,  dame;  prov.  don, 
donna;  cat.  dona  ;  sp.  don, dueno, dona, 
duena ;  port,  dom,  dona. 

Der.:  dim.  trans.  domnuf  (Retega- 
nul,  Pov.  ard.  II,  18;  comp.  it.  don- 
nuccia );  domnifa  „princesse“,  zool. 
„chardonneret“  (Viciu,  Glos.40),  dom- 
ni}e ,  pi.  „fees“;  domni§or  „jeune  mon¬ 
sieur  ;  t  petit  prince,  pretendant", 
zool.  „chardonneret“  (Marian,  Ornit.  I, 
392),  domrdsfoard  „demoiselle“,  zool. 
„chardonneret“  (Viciu,  Glos.  40)||col. 
domnime  (Lex.  Bud.);  ar.  dumname 
|  ||  domnie  „domination,  regne  ;  fprin- 
cipaute,  palais  du  prince,  prince,  sei- 
gneurie" ;  domnia-ta,  dumneata,  pre- 
scurtat  pop.  mneata,  ban.  trans.  Mara- 
mure$  dumata,  prescurtat  pop.  maid, 
matale ,  dim.  mdtalufd  „vous“,  propr. 
„Ta  Seigneurie";  dumnealui,  dum- 
neasa ,  dumneaei „lui,  elle",  propr.  „Sa 
Seigneurie";  dumneavoastra  „vous“ 
(en  s’adressant  a  une  oua  plusieurs  per- 
sonnes),  propr.  „Votre  Seigneurie"; 
dumnealor  „eux,elles“,  propr.  „Leurs 
Seigneuries"  |[  domnesc,  ar.  domnescu , 
domnef  (Tocilescu,  Mat.  1474)  „sei- 
gneurial,  princier"  (it.  donnesco  ;  sp. 
dueilesco);  domne$te  „a  la  maniere  des 
princes,  des  seigneurs"  domni ,  ar. 
dumnire  „rdgner,dominer“;  domnitor 
„prince  regnant,  souverain"  ||  Dum- 
nezeu  „Dieu“  (v.  Zm)||megl.  dum- 
Virtari  (v.  Ierta). 
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Impr. :  ngrec.  bb^wo.  „Geliebte,  Her- 
rinu  (Murnu,  Lehnw.  25). 

506.  Duminica  ( dumineca ),  sb.  f.  „di- 
manche"  ||  ir.  dumirekp  ;  megl.  ar.  du¬ 
mmied  ||  <  (d  i  e  s)  domInIca, -am,  propr. 
„(le  jour)  du  Seigneur",  dar  atestat  §i  cu 
in(elesul  de  „dimanche“  ||  rtr.  dumen- 
gia;  it.  domenica ;  prov.  cat.  dimen  ge, 
forme  alterate  sub  influenza  lui  di 
din  celelalte  numiri  ale  zilelor  sap- 
taminii  (prov.  dilune,  etc.)  ||  comp.  fr. 
dimanche<  *  dia-dominica  Duman, 
Dumand  „nom  donne  a  un  boeuf,  a 
une  vache  ne(e)  le  dimanche",  dim. 
Dumanel  (  Radulescu  -  Codin,  Cuv. 
Muse.  29). 

DOR  'l 

>  v.  durea. 

DORI  J 

507.  DORMI,  vb.  „dormir" — vr.  §i  dial. 
durmi  |j  ir.  durmi;  megl.  durmiri;  ar. 
durnire,  durnare. 

Lat.  DORMlRE. 

Vegl.  dormer ;  rtr.  dormir ;  it.  dor- 
mire;  sard  log.  drommire ;  fr.  prov.  cat. 
sp.  port,  dormir. 

508.  Dormita,  vb.  „sommeiller“  —  vr. 
trans.  durmita;  Mehedin(i  durminta  || 
megl.  durmitizari  „dormir  profonde- 
ment"  ||  <dorm!tare;  forma  din  Mehe- 
din(i  a  resultat  prin  schimbare  de 
sufix  (comp.  vit.  dormentare,  it.  ad- 
dormentare)  ||  vit.  dormitare ;  vfr.  dor- 
mier  ||  adormita  (Tocilescu,  Mat.  209; 
Molnar,  Gram.  254;  Cantemir,  1st.  ier. 
129),  y  adurmita  (Ps.  Sch.,  Coresi  Ps. 
LXXV,  7)  „sommeiller“,  resultat  din 
adormi  +  dormita  (vsp.  adormidar ). 

509.  Adormi,  vb.  „endormir ;  s’en- 
dormir"  |j  ar.  adiirniri  (Dalametra)  || 
<  addormire  it.  addormire ;  vfr.  prov. 
cat.  vsp.  vport.  adorrnir  j|  adormit 
„action  de  s’endormir",  adormit,  adj. 
sb.,  ar.  adurnit  (Dalametra)  „  dor- 
meur,  faineant,  paresseux";  dim.  hot. 
adormifea  „liseron“  (Hasdeu),  ador- 
mifele,  pi.  „anemone  pulsatilla"  |j  t 
dormiturd  (Biblia  1688.  Iov  XXXIII, 
15)  ^action  de  s’endormir". 

510.  DOS.  sb.  n.  „dos,  derriere,  en- 
vers"  ||  ir.  dos. 

Lat.  dossum  (=clas.  dorsum). 


Vegl.duass;  rtr. ddss;  it.dosso;sard 
log.  clossu ; fr.  prov.  cat.  dos. 

Der.:  dosnic  „qui  est  derriere,  re¬ 
tire,  ecarte,  cache",  bot.  dosnied  „car- 
pesium  cernuum;  clematis  integrifo- 
lia"  olt.  dosa§  „isole,  retire"  ||  dosi 
„  cacher,  y  .s’echapper,  se  refugier." 
(comp.  vfr.  dosser)  \\doselnic  (Tiktin) 
„cache,  detourne"  ||  mold,  indosi  „ca- 
cher"  (comp.  it.  indossare ;  fr.  en- 
dosser )  ||  de-a’ndoasele  -a  l'envers,  de 
travers,  a  rebours". 

511.  DRAC,  sb.  m.  „diable"  j|  ir.  drac ; 
megl.  drac ;  ar.  dracu,  darac. 

Lat.  draco  ^dragon";  in(elesul  de 
„diable“  s‘a  desvoltat  sub  influenza 
cre^tinismului  «;i  apare  $i  in  vgerm. 
traccho. 

Alb.  drekf  „diable“;  it.  dr  ago;  sard 
log.  dragu ;  prov.  drac,  nprov.  ^  Bdia- 
ble,  lutin,  esprit  follet,  mauvais  ge¬ 
nie";  cat.  drach ;  sp.  drago\ rtr.  dra- 
gun\  it.  dragone;  prov.  drago ;  sp.  dra¬ 
gon;  port,  dragao  <  dracoxem;  comp, 
fr.  dragon. 

Der.:  dim.  drdculet;  dracu};  drdcu- 
$or;  ar.  drdcu§  ||  augm.  drdcoi\\drd- 
coaicd,  trans.  dracoaie ,  ar.  drdcoatie, 
bucov.  dracifa  (Tiktin)  „diablesse“  || 
col.  drdcime  ||  dracie,  dracarie,  ar. 
dracurie,  ar.  dricuril'd  (Dalametra) 
„diablerie“  ||  drdcovenie  (Tiktin  ;  Ispi- 
rescu,  Pov.  unch.16;Gr.  n.  247)  „dia- 
blerie,  sorcellerie"  [|  clracesc,  ar.  dricu- 
rescu  (Dalametra)  „diabolique“ ;  dra- 
ce§te  „diaboliquement“  ||  dracos,  ar. 
dracuros  „espiegle,  malicieux"  |j  y  a  se 
draci  (Cod.  Vor.)  „perdre  la  raison"  || 
dracui,  drdcalm  (§ez.  II,  226),  ar.  dri- 
miri  §i  dric(u)siri  (Dalametra)  „en- 
voyer  au  diable"  ||  indraci  rendiabler, 
mettre  en  colere"  (comp.  sic.  indra- 
gari);  indrdcit  „endiable,  furieux, 
possede  du  demon". 

512.  DREGE,  vb.  „raccommoder,  repa- 
rer,  retablir;  arranger,  regler;  accom- 
moder  (un  aliment);  farder";  maram. 
„emonder  les  graines"  (Jiplea,  P.  pop. 
108);  y  „diriger;  offrir  (a  boire)"  — vr. 
mold,  trans.  maram.  derege,  direge, 
ban.  dzir$ze,  pf.  y  dere§,  {dire§)  ban. 
dzire§. 

Lat.  DlRiGERE,-REXi, -rectum;  nu  e  ne- 
voie  de  a  pleca  de  la  derigere  pentru 
explicarea  lui  e  din  prima  silaba:  tre- 
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cerea  lui  i  la  e  s’a  facut  la  formele  in 
care  I  era  aton  $i  apoi  e  s’a  generali- 
sat;  in  clirege  s’a  produs  obicinuita 
disimilajune  e-e  >  i-e  (comp,  biserica, 
cirea$e,  pricepe);e lisiunea  luie  ( drege ) 
e  tirzie. 

Alb.  (hrgori  „en voyer" ;  rtr.  derscher 
Juger". 

Der.:  dives  „raccommodage;  condi¬ 
ment,  epices ;  fard  ;  j  diplome,  docu¬ 
ment";  deregdtor  „dignitaire,  magis- 
trat,  haut  fonctionnaire,  administra- 
teur";  deregdtorie  „dignite,  charge, 
fonction,  administration";  col.  dregd- 
torime  (Jipescu,  Opine.  103)  ||  trans. 
deresatura  (Bobb;  Tiktin)  „amende- 
ment  (d’une  terre)"  ||  trans.  indirege 
(Marian,  Sarb.  II,  287)  „engager,  pous- 
ser  (qqn  a  faire  qch.),  commander", 
megl.  (a)?ulir§ziri(p{.(a)ndire$)  „rac- 
commoder",  ar.  ndreadzire,  ndri- 
dzeare  (pf.  ndrep$u,  part,  ndreptu) 
„raccommoder,  arranger,  preparer", 
refl.  „ s’en gager,  tom ber  d’accord,s’en- 
tendre"  (rtr.  endriescher  „risapere,  es- 
sere  informato"). 

513.  Drept,  adj.  *  droit,  juste,  equi- 
table;fidele;  vrai;  direct";  adv.  Juste- 
ment,  en  verite,  directement";  prep. 
„pour,  comme,  a  cause  de,  parce  que", 
mold,  bucov.  '£ara  Ha(egului  (Tiktin; 
Rev.  crit.-lit.  Ill,  123)  „en  face  de"  ; 
sb.  „droit;  justice;  raison"  —  vr.  mold, 
trans.  maram.  derept,dirept,  ban.  dzi- 
rept ;  ca  prep.  d(e)rept,  prin  posiju- 
neaatona  s’aalterat  de  timpuriu:  yde- 
rep(-ce),  y  deptu  (Cod.  V or.),  maram. 
d'ept  (Jiplea,  P.  pop.  108),  O.sani  dipt , 
dip  (Candrea,  BSF.  II,  55).  trans.  dip 
(Alexici,  Lit.  pop.  18),  'fan*  Ha(egului 
dart ,  dir  (Rev.  cr.-lit.  IV,  143) |]  megl. 
dirept,  adj. adv.  „droit,juste(ment),  di- 
rect(ement)",  direp,  prep.  „  comme,  d’a- 
pres,  au  moment  de,  a  la  veille  de“:ar. 
flireptu,  dreptu,  adj.  „droit“  j|  <  direc- 
tu.s,-a,-um  .“ji  DiRECTO,  adv.;  pentru  fo- 
netism,  v.  drege\\ alb.  d(t)reiU  „grade, 
recht,  gerecht"  (comp.  drek>  „directe- 
rnent");  rtr.  dre(i)f ;  it.  d{i)ritto,  sard 
log.  deretfn ;  fr.  droit;  prov.  drech ;  cat. 
dret; sp.derecho;  port.  direitn\\dreapta 
*!a  main  droite"  (rtr.  dretta ;  it.  diritta , 
dritta ;  fr.  droite;  cat.  dretta;  sp.  dc- 
recha;  port.  direita)\\d repiate,  ar.  drip- 
late  Justice,  raison,  bon  droit",  con¬ 
tras  din  *  drept  at  ate  (rtr.  drechiadad; 


vfr.  droitete  „qualite  de  ce  qui  est 
droit";  sp.  derechedad);  drept  ail  (Ji¬ 
pescu,  Opine.  63)  „rendre  justice"  ||ar. 
:  driptatica  „ droit,  justice"  ||  j  dereptie 
(Coresi,  Ps.  XCVII,  9)  „equite“  ||  drep- 
tact(Barcianu)  „droitier“  ||  megl.  direp- 
tos  „droit,  juste"  ||  f  indrept  (Paliia, 
Gen.  XXXVII, 7)  „droit,  debout";  ar. 
ndreapta  „la  main  droite";  ar.  ndrip- 
tate  Justice,  raison";  indreptati  Jus- 
i  tifier,  autoriser";  ar.  ndriptafire  „ rec¬ 
tifier,  arranger";  ar.  ndriptaciii  (Da- 
J  lametra)  „droitier“  ||  nedrept  Jnjuste, 
faux,  infidele";  sb.  ^injustice"  (Gaster; 
Voronca,  Dat.  cred.  1158);  nedreptate 
^injustice,  iniquite";  nedreptafi  „faire 
j  une  injustice,  faire  tort,  leser"  ||  de-a- 
dreptiil,  ar.  deadreptii  ^directement, 
tout  droit  “. 

514.  Dreptar,  sb.  n.  „fil  a  plomb,  equer- 
re  de  ma<pon,  de  charpentier;  regie 
(de  conduite)"  —  f  dereptarlu  (Tiktin ; 
Dosoftei,  Ps.  vers.  30)  <  *  dIrectarium 
(comp,  directarius  „voleur  qui  s’in- 
troduit  dans  les  maisons“)(j  comp.  vfr. 
droitier;  cat.  dreter;  sp.  derecherol  vr. 
mold,  indreptariu  (Tiktin ;  Prav.  Mat. 
Bas.  Col.  Buj.  139),  refacut  dupa  in- 
drepta. 

515.  j*  Derepta,  vb.  „diriger,  guider" 
<  *  dIrectare  ||  alb.  dirton  „bereite, 
verfer  tige,  bessere  aus,  besorge,  baue  “ 
(comp,  dreiton  „rendre  droit,  redres¬ 
ser");  rtr.  dracher;  sard  log.  derettare; 
vfr.  droitier  ||  -j*  dereptatorin  (Cod.  Vor.) 
„pilote“  ||  indrepta  „redresser,  rendre 
droit;  reparer,  corriger;  indiquer  le 
chemin,  diriger,  guider ;  j*  justifier, 
excuser",  ar.  wd7-ipta7-e(Papahagi,Mat. 
621)  „corriger“  (alb.  ndirtoj;  sard  log. 
inderettare;  port,  endireitar  rgerade 
richten,  wieder  gut  machen, leiten,  zu- 
rechhveisen  “) ;  indrepfdtor,  adj.  sb. 
„qui  dirige.  qui  redresse;  f  eclaireur, 
guide,  conducteur “  ;  *j*  xnd(e)reptdturd 
(Gaster  ;  Le  top.  1,22,323,336;  Cat.  calv. 
8;  An.  Car.)  „correction  ;  direction,  in¬ 
dication",  ar.  ndriptdtnrd  „redresse- 
ment, reparation"  (comp,  d  i  r  c c  t  u  r  a: 
rtr.  drachiira;  fr.  droiture,  vfr.  endroi- 
ture )  ||  ind(e)reptdcinue  (Dosoftei,  Ps. 
vers.  311;  Florini,  Pov.  90,  131)  „cor- 
rection  ;  indication,  direction"  (comp, 
d  i  r  e  c  t  i  o  n  e  m). 

516.  DREPNEA  (bucov.),  sb.  f.  zooi. 

„ grand  martinet". 
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Lat.  *  DREPAXELLA,-AM  <  D  REPANTS  „hi- 

rondelle  des  murailles“,  devenit  *dre- 
pdnea,  de  unde,  prin  caderea  lui  a 
aton,  drepnea  [Candrea,  Rom.  XXXI, 
308]. 

DREPT,  v.  dvege. 

517.  DUCE,  vb.  „(em)porter,  (em)- 
mener,  conduire";  a  se  duce  „(s’en) 
aller“  —  vr.  ban.  pf.  du§  ||  ir.  dutie  (pf. 
daS) ;  megl.  dufiri  (pf.  du$) ;  ar.  da¬ 
tive,  (dujfeare  (pf.  du§). 

Lat.  ducere,  duxi,  ductum;  in(elesul 
de  „s’en  aller"  e  des  atestat  in  con¬ 
strue^  unea  ducere  se  (cf.  Densu- 
sianu,  Hist,  l.roum.1, 181-182;  Ronsch, 
Sem.  Beitr.  Ill,  32). 

Vit.  ($i  it.  numai  in  compuneri) 
da /‘re;  sard  log.  dag  ere  (comp.  <; fa - 
gere)  ;  vfr.  (§i  fr.  numai  in  compuneri) 
duire;  prov.  dazir,  dozer ;  cat.  dur; 
vsp.  ducir;  port,  (numai  in  compu¬ 
neri)  -dazir. 

Der.:  ducere,  dued,  das,  ar.  dacd  ,al- 
ler,  depart";  f  ducator  (Paliia,  Exod. 
XIII,  21)  „conducteur,  guide",  yduca- 
toare  (Iorga,  Studii  IV,  61)  „aller" ; 
ar.  ducitura  (Dalametra)  *aller“  ^du- 
soare  (Radulescu-Codin,  Cuv.  Muse. 
30)  transport;  sorte  de  broderie  sur 
les  chemises  des  paysannes". 

518.  Aduce,  vb.  „apporter,amener,  ra 
mener:  courber"  —  vr.  ban.  pf.  adu§ 
||  ir.  (a)dutSe  (pf.  adus);  megl.  dutiri 
(pf.  du$),  ar.  adafire,  adufeare  (pf.  a- 
du$)  ||  <ADDUCERE,-DUXl, -DUCTUM  |j  rtr. 
ciddixr ;  it.  addurre ;  vfr.  adaire.  lion. 
addure,  elv.  addaire ;  prov.  adaire ; 
cat.  aduhir;  sp.  aducir;  port,  ad  dazir 
(comp,  sard  log.  battire ) '  aducere,  a- 
das  „apport,  etc.";  adus  „recourbe“; 
aducator,  adj.  sb.  rqui  apporte";  ar. 
adacitard  (Dalametra)  „bonne  con- 
duite";  adusaturd  „maladie  contrac- 
tee  par  des  malelices"  (Hasdeu);  tn^d- 
ductio,  allatio"  (An.  Car.). 

519.  f  Reduce,  vb.  „etre  semblable, 

ressembler:  comparer;  representer" 
(Dosoftei,  Ps.  vers.  59  ;  Prav.  Mat. 
Bas.  45  ;  Cantemir,  Hron.)  <  reducere, 
-Duxi, -ductum  „ramener;  rapprocher; 
reproduire";  in(elesul  rominesc  se  ex¬ 
plica  u^or  din  cel  latinfit.  ridarre ;  fr. 
red  air  e;  cat.  reduhir;  sp.  reducir; 
port,  rdc/ucere(Hasdeu,  Cuv. 


d.  batr.  I,  298)  „ressemblance“;  rd- 
ducator  (ibid.)  „semblable,  pareil"  a- 
raduce  (Prav.  Mat.  Bas.  43,  50)  „re- 
presenter,  figurer". 

DUIOS,  v.  darea. 

520.  DULCE,  adj.  „doux;  agreable  ; 
benin  (en  pari,  de  certaines  pustules 
peu  dangereuses);  germain  (propr. 
cheri,  en  pari,  d’un  frere,  d’une  soeur, 
d’un  cousin)";  sb.  m.  (sans  pi.)  Jours 
gras"  ||  ir.  dul'tSe,  megl.  dulf,i.$ i  ar.  dulfe 
„doux“. 

Lat.  dulcis,-em;  pentru  in(elesul  de 
„  benin ",  cf.  dulci  dines  -uligines" 
(Mulomed.  Chir.  20,  7-8),  §i  forma  abr. 

Vegl.  dolk;  rtr.  dutsch ;  it.  dolce 
(comp.  abr.  ducecore  „eruzione  impe- 
tiginosa  che  suol  venire  al  mento  e  in- 
torno  alia  bocca  dei  bambini");  sard 
log.  dulke  ;  fr.  doux  ;  prov.  dolz  ;  cat. 
dols ;  sp.  d.ulce;  port.  doce. 

Der.:  dim.  dulceag ;  dulci§or,  bot. 
„hedysarum  obscurum"  ;  trans.  mold. 
dulcuf  (Lex  Bud. ;  Pompiliu,  Bal.  31; 
Catana,  Bal.  33 ;  $ez.  Ill,  63) ;  dulciu 
(comp,  dulcin.  An.  Car.;  it.  dolcigno) 
ban.  dalco/i  „doucereux,  douceatre" 
Mehedin(i  dulcos  „douceatre“  |j  Mus- 
cel  dulcent  (Radulescu-Codin,  Cuv. 
i  Muse.  29)  „(homme)  dont  la  parole 
est  douce"  dulcime  „douceur“  ||  ar. 
dulteame  .douceur",  pi.  dulfeni  „g a- 
teaux,  friandises"  (comp,  dulcea- 
m  e  n)  ||  dulceafd  ndouceur ;  confiture", 
ar.  dultiafd  (Dalametra)  ^douceur" 
(rtr.  dufschezza  ;  it.  dolcezza;  sp.  dul- 
ceza)  \  a  se  dedalci  „prendre  gout  a 
une  chose ;  s’habituer". 

Impr.:  rut.  JtOJlRyima  ,in  Zucker 
eingemachtes  Obst". 

521.  tndulci,  vb.  „adoucir"  ||  ar.  ndul- 
fire  ||  <*  iNDULCiRE  (=  ixd ulcere,  CGL. 
II.  283)  rtr.  indutschir  ;  it.  indolcirc ; 
sard  log.  indulkire :  vfr.  endoucir ; 
cat.  endolsir ;  vsp.  en  dulci  r\indulcit  or 
„doux“  ;indulcitura{ Polizu) „adoucis- 
sement",  y  indulcitari,  pi.  .aromates- 
(Biblia  1688,  Reg.  Ill,  10,  10,  25). 

522.  CUMESNIC  ( domesnic ),  ad}.  ,ap- 
privoise,dompte“— Mehedin(i  domes¬ 
tic,  y  dumeastec  si  dumeastic  (Dosof¬ 
tei,  V.  Sf..  v.  Wgjb.  106:  Prav.  Gov. 
54  ;  Hasdeu,  Cuv.  d.  batr.  1,  277  ;  Lex. 
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Mard.),  y  clomeastec  (Lex.  Mard.),  du- 
mesto«c(Tiktin,;Lex.Bud.;Costinescu). 

Lat.  domesticus,-a,-um  „de  la  mai- 
son“ ;  schimbarea  de  in(eles  se  ex¬ 
plica  u$or;  formele  dumesnic,  du- 
inestnic,  au  fost  influence  de  vsl. 

,\$AMIUKNh,  A*‘"‘'WTKNk  „  dOlTieStiCUS  “. 

Rtr.  dumiesti ;  it.  domestico ;  vfr. 
domesche ;  prov.  domesgue. 

Der. :  dumesnicie  „apprivoisement“ 

dumesnici,  y  dnmest(n)ici  ( Tiktin  ; 
Iorga,  Studi.i  VII,  17)  „apprivoiser  “ 
(comp.  rtr.  dumestier;  it.  domesticare; 
vfr.  domescher,  adomesgir;  prov.  do¬ 
mes  gar). 

MICA,  v.  mica. 

DUMINICA,  v.  donm. 

DUMNEZEU,  v.  zeu. 

DUPA,  v.  pot. 

523.  DUPLECA  (vr.  trans  ),  vb.  „cour- 
ber,  plier,  ployer“  (Ps.  Sch.,  Coresi, 
Ps.  LXVIII,  24;  Gaster ;  Lex.  Bud.). 

Lat.  DUPLICATE. 

Rtr.  dubalger ;  prov.  cat.  sp.  doble- 
gar. 

Der. :  duplecare  (Biblia  1688,  Neemia 
III,  24)  „courbure,  coin"  ||  indupleca 
„ decider  qqn  a  faire  qch.;  y  plier,  cour¬ 
ier  “  (Paliia,  Gen.  XXIII,  9;  Biblia 
1688,  Regi  IV,  4,  34;  Isaia  LVIII,  5), 
ar.  (a)nduplicare  „plier,  courber;  de¬ 
cider  qqn  a  faire  qch.u  (friul.  indo- 
pled)\  induplecare  „action  de  decider 
qqn  a  faire  qch.,  persuasion;  f  coin, 
courbure"  (Biblia  1688,  Neemia  III, 
31 ) ;  induplecator  „  persuasif u  ;  f  in- 
duplecaturd  „  action  de  plier  (Biblia 
1688,  Pilde  Solom.  VI,  13);  „plicatura, 
plica"  (An.  Car.),  ar.  (a)ndupliciturd 
(Dalametra)  „pli,  courbure;  persua¬ 
sion"  (comp.  cat.  sp.  doblegadura)  || 
neinduplecare  „inflexibilite“;  neindu- 
plecat  „ inflexible". 

524.  DURA,  vb.  „construire,  batir, 
fabriquer,  preparer;  y  fa9onner  une 
piece  de  bois"  (Tiktin). 

Lat.  DOLAKE. 

Friul.  dold  „asciare,  piallare";  Lecce 
dulare  „risquadrare  le  pietre"  ;  sard 
log.  dolare ;  prov.  cat.  sp.  dolar. 


525.  DUREA,  vb.  unipers.  „fairemal, 
avoir  mal"  ;  y  vb.  intrans:  $i  refl.  „e- 
prouver  de  la  douleur,  soulfrir,  etre 
afflige"  ||  ir.  dar§  „avoir  mal,  faire 
mal";  megl.  dargri  §i  ar.  dureare 
„avoir  malj  desirer". 

Lat.  DOLERE. 

Vegl.  (atestat  numai)  dul,  dolua 
„duole“  ;  rtr.  dolair ;  it.  dolere’,  sard 
log.  dolere',  vfr.  doloir ;  prov.  doler : 
cat.  doldrer ;  sp.  doler ;  port.  doer. 

Der.:  durere  „douleur,  souffrance", 
ar.  dureare  „douleur;  desir ;  fortune"; 
ar.  durut  „  desire,  aime,  aimant" 
dureros  ^douloureux"  (vfr.  doleros) 
ban.  olt.  Teleorman  durime  „douleur“ 
(Radulescu-Codin,  Cuv.  Musc.30;  To- 
cilescu,  Mat.  588,  624_,  656). 

526.  Dor,  sb.  n.  „desir  ardent;  re¬ 
gret  ;  mal,  douleur"  ||  megl.  ar.  dor 
„desir  ardent,  passion,  douleur"  ||  < 
dolus, -UJi,  deseori  atestat  in  inscrip(ii 
(cf.  Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  138)  || 
it.  duolo ;  sard  log.  dolu ;  prov.  dol, 
gasc.  do  „ regret"  (R.  1.  rom.  XLV, 
424) ;  cat.  dol ;  sp.  duelo ;  port.  ||  do  || 
dim.  doruf  ||  dori  „  desirer,  souhaiter 
vivement" ;  dorire  (Tiktin)  „desir“ ; 
dorit ,  doritor ,  adj.  sb.  „desireux“  ||  do- 
rinfa  „  desir  “  ( formatiune  recenta )  || 
domic  „desireux;  aimant",  bot.  „fal- 
caria  vulgaris". 

527.  Duios,  adj.  „tendre,  doux,  sen¬ 
sible,  melancolique  ;  f  triste,  affligd^ 
lamentable,  douloureux" <*  doliosus, 
-a,-um,  derivat  din  dolium  „ douleur, 
chagrin"  ||  it.  doglioso  j|  duio$ie,  duio- 
§ime  (Tiktin)  „tendresse ;  tristesse, 
melancolie"  ||  induio§a,  induio.fi  (Po- 
lizu;  Sirbu,  Alcat.  11)  „attendrir“. 

528.  f  Duroare,  sb.  f.  „douleur“ — as- 
tSzi  numai  dial,  durori ,  pi.  „goutte, 
rhumatisme"  <  dolor, -orem  ||  rtr.  do- 
lur ;  it.  sard  log.  dolore ;  fr.  douleur ; 
prov.  cat.  sp.  dolor ;  port.  rfdrl'Bihor 
dolori  (Conv.  lit.  XX,  1009)  „etre  alite 
et  ressentir  de  grandes  douleurs". 

529.  y  Dururos,  adj.  „douloureux“  (Do- 
softei,  V.  Sf.  Dec.  9;  Acat.  23)<do- 
lorosus,-a,-um  ||  rtr.  dolorus  ;  it.  dolo- 
roso  ;  fr.  douloureux  ;  prov.  cat.  dolo- 
ros;  sp.  doloroso. 


530.  f  E,  conj.  „et,  mais“  ||  (ir.  e). 

Lat.  et. 

Alb.  e;  rtr.  it.  e(d) ;  sard  e;  fr.  et ; 
prov.  e;  cat.  i;  sp.  y;  port.  e. 

531.  EL,  EA,  pron.  pers.  „il,  elle“; 
gen.-dat.  sg.  lui,  ei,  dat.  aton  (i)i,  ac. 
aton  (1)1,  o;  nom.-ac.  pi.  ei,  ele,  gen.- 
dat.  lor,  dat.  aton  le  ( li ),  j  la,  ac.  aton 
( i)i ,  le  ||  ir  .le,  id,  gen.-dat.  lui,l'ei ,  dat. 
aton  Vi,  ac.  aton.  lo,  wo,  nom.-ac.  pi.  lei', 
idle,  gen.-dat.  lor,  dat.  aton  Vi,  ac.  aton 
Vi,  le\  megl.  lei,  la,  dat.  aton  (a)l'  (d)l', 
ac.  aton  la,  ao  au  u,  nom.-ac.  pi. 
iel',  iali,  dat.  aton  la,  ac.  aton  I'a ,  li; 
ar.  el,  ea;  gen.-dat.  lui,  l' el,  dat.  aton 
( i)l' ,  ac.  aton  lu  §i  il  ul,  u  §i  o,  nom.-ac. 
pi.  el',  eale,  gen.-dat.  lor,  dat.  aton  Id 
§i  le,  ac.  aton  il',  le  (li).  —  AL  (al),  A. 
pron.  dem.  „celui,  celle“,  art.  „le,  la“; 
gen.-dat.  alui ( alui ),  dlei  alei  (elei ai  ei); 
nom.-ac.  pi.  ai,  ele  (ale  ale);  gen.-dat. 
alor  (alor)-hal(hal),  ha,  pi.  hai (hai), 
hele  (hale,  hale);  ahal,  aha,  etc.  —  ALA 
(ala),  AIA,  pron.  adj.  dem.  „celui,  celle, 
celui-ci,  celle-ci“;  gen.-dat.  aluialalu- 
ia),  aleia  ( aleia  eleia  dia  eia);  nom.-ac. 
pi.  dia  (aia),  elea  alea  dlea:  gen.-dat. 
alora (alora)-hdla  (hala),  haia,  etc.; 
ahala  (ahala),  ahaia,  etc.  — L,  -LE,  -A, 
art.  (postpus);  gen.-dat.  -lui  (§i  prepus 
lui,  lu),  -ei  (prepus  \  ei);  pi.  nom.-ac. 

-i,  -le;  gen.-dat.  -lor  (prepus  lor)  ||  ir. 
-le,  -a,  pi.  -i,  -le,  gen.-dat.  sg.  pi.  lu; 
megl.  -li,  - a ,  gen.  -lui  (prepus  lu),  -I'a, 
pi.  -Vi.  -li,  gen.  -lor ;  ar.  -I  -lu  -le,  -a, 
gen.-dat.  -lui  (prepus  lui),  -Vei  ( prepus 
li),  pi.  -Vi,  -le,  gen.-dat.  -lor. 

Lat.  *lllus,-a,-um  (=  clas.  llle,-a,-ud), 
gen.  ILLUIUS,  ILLAEIUS,  dat.  ILLUl,  iLLAEi 
(cf.  Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  143). 
Formele  romine§ti  se  explicii  astfel:  i 


ea < illa,  prin  caderea  regulata  a  lui 
ll  intre  e  §i  a;  ei  (gen.-dat.  fem.)<*iL- 
LAEi,  din  care  mai  tirziu  *(e)l'ei  §i 
apoi  prin  aferesa,  ca  in  alte  forme,  a 
lui  e:  l'ei>iei>ei;  (i)i<hju  (pastrat 
ca  aton  alaturi  de  illuI,  *  illaeI),  din 
care  *  ( e)l'i  >  Vi,  i  (de  unde  forma  tirzie 
ii  cu  prepunerea  lui  i  cind  nu  era 
precedata  de  un  cuvint  terminat  cu 
vocala  ori  nu  urma  unul  incepator 
cu  vocala,  de  ex.  cind  ii  spui);  (i)l  < 
illum  care  a  devenit  mai  tirziu  -lu,  -l, 
de  unde  il  in  ace!ea§i  condi(iuni  ca  ii; 
o  <  illam,  prin  fonetica  sintactica,  din 
casuri  cind  illam  urma  dupa  un  -u 
(dupa  participii  trecute,  nega(iunea 
nu,  etc.)  ?i  cSzind  -ll-  s’a  desvoltat  un 
u  intre  termina(iunea  cuvintului  pre¬ 
cedent  §i  a,  resultat  din  reducerea 
formei  atone  a  pronumelui ;  acest  ii 
s’a  contopit  cu  a  ^i  a  dat  mai  tirziu 
o:  rogatu(m)  il  la(m)  habemus> 
*  rugatu  a  am>rugatu  -u-d  am>ru- 
gatu-o-am  (comp,  in  graiul  o§enesc: 
audu-u-a,  vadu-u-a,  Candrea,  BSF.  II, 
74);  mai  tirziu  acest  o  s’a  generalisat 
zicindu-se  §i :  o  am  rugat;  j  la  este  re- 
f&cut  dupa  jna  (v.  Noi);  le,  dat.  este 
forma  normala  resultata  din  illIs  aton; 
li <  le,  prin  trecerea  sintatica  a  lui  e 
la  i  dinaintea  unei  vocale  (le-am  dat> 
li-am  dat);  liciLLi  (trecut  §i  la  acu- 
sativ),  cu  acelea^i  schimbdri  fonetice 
ca  ii  dat.  sg.;  Ze,ac.fem.<iLLAE.  Al  se 
explicS  prin  fonetica  sintatica  :  omu 
el>  omu  dl( cf.  Ast);ad\n  *  ea  <  illam 
in  casuri  ca  lege  *ea  bund  <  legem 
illam  bona  m,  devenit  legeabuna 
(mai  tirziu  legea  a  bund),  de  aici  a  s’a 
transmis  §i  la  casuri  de  felul  lui:  casa 
a  bund;  ai  e  refacut  dupfl  sg.  al;  ale 
dupa  gen.-dat.  sg.  dlei;  -a  din  ala  se 
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explica  in  acelas  mod  ca  §i  in  acela 
(v.  mai  jos  Acel);  -ia  din  aia  se  ex¬ 
plica  in  acelas  fel  ca  in  aceia  (v.  Acel). 
Despre  formele  cu  h-,  v.Ast.  —  For- 
mele  de  articol  se  explica  toate  prin 
contrac(iune  cu  vocala  finala  a  subst.  i 
si  adj.  caroraerau  postpuse  (cf.  Can- 
drea,  Conson.  68-69);  cit  despre  intre- 
buin(area  lui  i  1 1  e  ca  articol,  textele 
latine  nu  ne  inlesnesc  fixarea  epocii 
cind  a  inceput  aceasta  func(iune  a 
pronumelui  demonstrati  v;  ea  trebue 
sa  fie  insa  relativ  veche,  prin  faptul 
ca  se  intilne$te  in  aproape  toate  lim- 
bile  romanice. 

Vegl.  jal ,  Jala;  rtr.  el,  ella;  it.  egli, 
ella ;  sard  log.  lu,  la;  fr.  il,  die ;  prov. 
cat.  el,  ella ;  sp.  el,  ella;  port,  elle, 
ella< ille,  illa;  ca  art.:  vegl.  lo,  la; 
rtr.  it.  il,  la;  fr.  le,  la;  prov.  cat.  lo,  la; 
sp.  el,  la;  port,  o,  a. 

Der.:f elu$i  „il,  lui-meme“. 

532.  Acel,  acea,  pron.  adj.  dem.  „ce- 
lui,  celle“ ;  gen.-dat.  sg.  acelui,  acelei, 
vr.  si  dial,  acei;  nom.-ac.  pi.  acei,  acele; 
gen.-dat.  acelor;  cel,  cea ,  pron.  dem. 
„celui,  celled  art.  „le,  la“;  gen.-dat.  sg. 
celui ,  celei,  vr.  si  dial,  cei;  nom.-ac.  pi.  i 
cei,  cele;  gen.-dat.  celor — acela  {aceala), 
aceia,  pron.  dem.  „celui-la.  celle-la“; 
gen.-dat.  sg.  aceluia,  aceleia ,  vr.  si  dial. 
aceia;  nom.-ac.  pi.  aceia ,  acelea;  gen.- 
dat.  acelora;  cela,  cea ,  pron.  dem.  „ce- 
lui-la,  celle-la“,  fart.  „ie,  la“;  gen.-dat. 
sg.  celuia ,  celeia,  etc.  ||  ir.  tsela,  tig; 
megl.  fela,  fea;  ar.  afel(a)  si  a.feu,  afea , 
afeala,  ateaea. 

Lat.  ecce-,eccum-*!llus,-a,-um.  For¬ 
ma  fern,  de  gen.-daf.  acei  este  cea  re- 
sultata  normal  din  ECCE-,ECCUM-iLLAEi; 
acelei  a  fost  refacut  dupa  m.  acelui 
sau  si  prin  influenza  pi.  acele.  For¬ 
mele  aferesate  cel ,  cea  se  explica  prin 
fonetica  sintatica;  aferesarea  s’a  pro- 
dus  intii  in  formele  feminine  si  a~ 
nume  in  legfituri  sintatice  de  felul 
ncesta:  casa  acea,  casele  acele  >casa 
cea,  casele  cele  (pentru  acest  din  urma, 


cf.  aci).  Acela  a  fost  refacut  dup&  pi. 
aceia,  f.  sg.  ace(a)ia,  pi.  acelea,  resul- 
tate  dinECCE-,  ECCUM-iLLl+ILLAC,  ECCE-, 
ECCUSI-rLLAM+niLAC,ECCE-,ECCUM-!LLAE 
+  illac  >  *  acel'iea ,  aceaea,  *  aceleea, 
devenite  apoi  aceia ,  aceia  (f  aceaia), 
acelea  (din  ecce-  eccum-illuji-Fellac 
n’am  fi  putut  aveadeclt  aceluia);  comp, 
friul.  kella;  fr.  celui-la,  formate  de 
asemenea  cu  illac.  Paralelismul  acel- 
acela ,  acea-aceaia  a  dat  nastere  for- 
melor  (cel)-cela,  etc.,  (al)-ala,  (a)-aia, 
etc.;  inacelas  chip  si-au  luat  nastere 
acesta  alaturi  de  acest,  etc. 

Vegl.  kol,  kola;  rtr.  quel,  quella;  it. 
quello,  quella;  prov.  aquel,  aquela; 
cat.  aquell,  aquella;  sp.  aquel,  aquella ; 
por  t.aquelle,  aquella  <  eccuh-tlt,e,-illa 
||  rtr .tsel,  tsella;  vfr.  oil,  celle;  prov. 
cel ,  cela  <ecce-ille,-illa. 

Der.:  acela$,  acei  as  Je  meme,  la 
memeu. 

533.  EU,  pron.  pers.  „je,  moi“;  dat. 
mie,  aton  imi ;  ac.  mine ,  aton  ma  j| 
ir.  io,  dat.  mie,  mil,  ac.  mire ,  me ; 
megl.  io,  dat.  ( a)ni ,  ac.  mini,  mi;  ar. 
io,  dat.  nia,  ( i)ni ,  ac.  mine,  me  {mi). 

Lat.  *eo  (=  clas.  ego),  prin  caderea 
inca  neexplicata  a  lui  g  (exemple 
tirzii  de  eo,  v.  la  Schuchardt,  Vok.  1. 
129;  Rydberg,  Zur  Gesch.  des  fr.  a, 
242);  din  iiim  nu  se  poate  explica 
mie  (ar  fi  trebuit  sa  avem  *  mee) ; 
trebue  sa  admitem  ca  i  din  prima  si- 
laba  a  fost  inlocuit  cu  I  din  forma 
scurtata  Mi  care  a  dat  (i)mi  (in  ar. 
ilia  schimbarea  lui  e  in  a  e  datorita 
influen(ei  asimilatoare  a  prep,  a  care 
precede  de  obicei  acest  cas:  a  iiie> 
a  ilia) ;  din  me  a  resuhat  normal  ma, 
pe  cind  forma  accentuata  mine  pre- 
supune  un  *me-ne,  care  si-a  luat  pro- 
babil  nastere  sub  influen(alui*QUEKE> 
cine  (paralelismul  ce-cine  a  atras  dupa 
sine  pe  me-minc). 

Alb.  u;  vegl.  ( ju ,  jo);  rtr.  eau;  it. 
io;  sard  log.  eo;  fr.  je;  prov.  eu;  cat. 
jo;  sp.  yo;  port.  cu. 


534.  FACE,  vb.  „1°  faire,  agir;  2° 
creer,  produire,  construire,  fonder; 
3°  accoucher,  mettre  bas;  4°  jouer  un 
mauvais  tour,  se  venger;  5°  faire  des 
sortileges;  6°aller,  sediriger;  7°  venir; 
8°  dire  ;  9°  valoir  ;  10°  convenir"  —  vr. 
trans.  pf.  feci(u)  (  Frincu  -  Candrea, 
Mun(ii  apus.  79);  part,  y  fapt  (pastrat 
in  poesia  populara,  de  obicei  in  rima)|| 
ir.  fatse  „faire“;  megl.  fafiri  (pf .  fe$, 
part,  fat)  „faire;  accoucher;  s’adresser, 
dire";  ar.  f afire,  fdfeare  (pf.  feclu, 
part,  faptu)  r faire  ;  accoucher;  trans¬ 
former,  changer;  aller,  se  diriger; 
s'adresser,  dire". 

Lat.  facere,  feci",  factum  ;  pentru 
in(elesul  de  sub  5°,  comp,  derivatele 
romanice  de  mai  jos  §i  sirb.  tvoriti 
rschaffen,  thun;  zaubern". 

Vegl.  fur;  rtr.  fer;  it.  fare;  sard  log. 
fag  ere;  fr.pro faire;  cat  .fer;  sp.  ha - 
cer ;  port,  fazer. 

Der. :  facere  „action  de  faire,  etc.; 
creation,  accouchement",  megl.  fafiri 
$i  ar.  fafire,  fdfeare  ^action  de  faire, 
etc.;  accouchement";  bucov.  fdcare 
(Tiktin)  „sort,  sortilege"  (cf.  mai  jos 
facdtura);  ar.  facd  ^action,  fait";  fa- 
cut  ^action  de  faire;  sort,  sortilege" 
(cf.  mai  jos  facdtura);  ar.  faptu  ^ fait; 
sali,  souille";  fdcut  „action  de  faire, 
etc.",  Mehedinti  fdcut  de  zi  (Gr.  n.  3) 
-point  du  jour"  ;  fdcdtor ,  adj.  sb.  „qui 
fait,  faiseur"  (comp,  i t.  facitoio;  sp .ha- 
cedero ) ;  j  facatorie  (Cantemir,  1st.  ier. 
7,  11)  „activite,  energie" ;  facdtura 
(Tiktin;  Lex.  Bud.;  Marian,  Nunta21; 
Reteganul,  Pov.  ard.  I,  11;  V,  45;  To- 
cilescu,  Mat.  662;  $ez.  II,  133)  „sort, 
sortilege"  (comp.  it.  facitura ;  prov. 
fazedura;  vsp.  hacedura  ;  pentru  in- 
(eles  comp,  sensul  de  sub  5°  $i  it. 


fattura,  vfr.  faitare  „sortilege“),  ar. 
facd.tura  „fait“  || preface  „refai re,  trans¬ 
former,  reduire";  a  se  preface  „se 
changer,  se  transformer;  contrefaire, 
feindre",  ar.  prifafire  „refaire;  fein- 
dre"  (nu  trebue  deri  vat  din  *perfacere 
=  clas.  perficere,  al  canii  in(eles  nu 
corespunde  cu  al  lui  preface ,  ci  e  o 
forma(iune  romineasca  cu  pref.  pre- 
<  vsl.  npi ;  pentru  forma  §i  in(eles 
comp.  vsl.  TBopnin  „facere“>npi>TB0- 
pnTn  „mutare“;  bulg.  npiiTBopeiTB 
„feint,  faux,  simule,  hypocrite",  iipaBtw 
„faire“>  np’fenpaBfljrL  „refaire“,  ~  ce 
„  contrefaire  “ ;  sirb.  tvoriti  „  thun  ”  >  pre- 
tvoriti  „verwandeln“,  -  se  „sich  ver- 
stellen,  heucheln") ;  prefacere  „action 
de  refaire,  etc.,  feinte" ;  prefdcut  „re- 
fait;  falsifie;  hypocrite";  prefacaturd, 
prefdcatorie  „leinte,  hypocrisie"  '|  ban. 
prof  ace  „  refaire"  |j  ar.  apu fafiri  ,se 
fatiguer,s’ereinter“  ;ar.  apufaptu  „las, 
ereinte". 

535.  Fapt,  sb.  n.  „1°  fait,  acte,  oeu¬ 
vre  ;  2°  creation  ;  3°  point  du  jour, 
aube  (in  expr.  faptul  zilei );  4°  charme, 
sort,  sortilege ;  5°  taches  rouges  qui 
viennent  sur  le  corps  et  se  transfor¬ 
med  en  boutons  pustuleux";  sb.  m. 
1°  zool.  „ver  de  l’acherontia  atropos"; 
2°  bucov.  hot.  „trifolium  procumbens, 
astrantia  major  FAPTA,  sb.  f.  „fait, 
action,  oeuvre"  jj  megi.fat  §i  ar .faptd 
„fail,  action"  jj  <factum  $i  pi.  facta, 
devenit  sg.  fern.;  pentru  in(elesul  de 
„charme“,  comp,  face  5°  vegl.  fajt; 
rtr.  fat;  it.  fatto ,  fatta;  sard  log.  fattu, 
fatta  (comp,  pentru  in(elesul  de  sub 
3°  ad  sa  fatta  de  sa  die  „nl  mnttino, 
alio  spuntar  dell’alba*);  fr.  fait,  vfr. 
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faite,, fa^on,  sorte“  ;  prov.  fach, nprov. 
facho  (comp.  prov.  fachillia  „ sorti¬ 
lege")  ;  cat.  fet,  feta ;  sp.  hecho,  he- 
cha ;  port,  feito,  feita  fapta$  „celui  qui 
fait,  qui  accomplit,  auteur “  ||bot.  fapt- 
nic  (Marian,  Ins.  273),  fapnic  (Marian, 
Sarb.  II,  55,  57),  faptnicd  (ibid.  58) 
„sorte  de  plante  qu’on  emploie  pour 
guerir  le  „fapt“  (v.  mai  sus  5°)  ||  faptui 
„faire,  commettre“ ;  faptuire  ^action 
de  faire,  de  commettre,  acte,  action"; 
fdptuitor  „celui  qui  commet". 

536.  f  FAptoriu  (Cipariu,  Princ.  206, 
227),  sb.  m.  „createur“  <  *factorius,-um 
(comp,  factorium  „pressoir  a  huile“)|| 
comp.  it.  fattoio  <  factorium  ;  piem. 
fadoira  <  *factoria. 

537.  F&ptura,  sb.  f.  „  creation  ;  crea¬ 
ture,  etre;  maniere  d’etre,  forme;  na¬ 
ture"  ||  ar .fapturd  „creature“  ||<fac- 
tura,-am||  alb.  fetiire,  future;  rtr.  fat- 
tiira;  it.  sard  log.  fattura;  vfr.  faiture 
„creature,  personne,  fagon,  forme,  sor¬ 
tilege";  pro x.faitura;  cat.  feytura;  sp. 
hechura;  port,  feitura. 

538.  Desface,  vb.  „  defaire,  entr’ou- 
vrir"  f  pf.  pers.  3  a  desfeace,  prin  gra- 
fie  in  versa  desveace  (Hasdeu,  Cuv.  d. 
batr.  11,43;  comp.  §i  desvacu,  Varl.  Caz. 
I,  58h),  desfeapse  (Coresi,  Tetr.  Luca 
III,  21 )  ||  megl.  disfatiri{ pf.  disfe.%  part. 
disfat )  „ descend re";  ar.  disf afire  (pf. 
disfeciii,  part,  disfaptu )  „defaire,  ou- 
vrir“  ||  <  dIs-facere,- fecI ,- factum  ; 
fdes/eapseafostrefacutdupaanalogia 
altor  verbe,  ca  infipse,  fripse,  coapse , 
cu  part,  terminat  in  -pt  ( infipt ,  etc.) 
intocmai  ca  §i  fapt  ||  rtr.  disfar ;  it. 
disfare ;  sard  log.  disfagere ;  fr.  defaire ; 
cat.  desfer ;  sp.  deshacer ;  port,  des- 
fazer  |i  desfacere  ..action  de  defaire  ; 
vente  totale";  ar.  disfaptu  „defait,  ou- 
vert;  intelligent";  desfdcut  ^action  de 
defaire;  desensorcellement". 

539.  FACHIE  ( fache ),  sb.  f.  „torche, 
brandon,  faisceau  de  paille  ou  de  ro- 
seaux  secs  tortilles  qu’on  allume  la 
nuit  pour  pecher"  (§ez.  IV,  117;  Ma¬ 
rian,  Ins.  57  ;  Dame,  Term. ;  Putna, 
bucov.  0§ani  BSF.  11,81) —  mold,  bucov. 
faclii ,  sb.  n.  (Dosoftei,  V.  Sf.  Ian.  30; 
Febr.  8;  $ez.  II,  297;  Marian,  Ins.  57  ; 
Stamati,  Wb.  735). 

Lat.  fac(u)la,-am;  din  fache,  consi- 


derat  gre^it  ca  pi.,  a  fost  refacut  un 
sg.  fachi,  cu  pi.  fachiuri. 

Friul.  fate ;  vfr.  faille  „ torche" ;  prov. 
falha,  nprov.  faio  „  torche  de  bois 
resineux  pour  faire  la  peche  au  flam¬ 
beau";  cat.  falha  (comp,  abr .  farchia; 
sp.  hacha;  port,  facha). 

540.  FAG,  sb.  m.  „hetre“  ||  megl.  ar. 
fag. 

Lat.  FAGUS.-UM. 

Rtr.  fo;  ver.  com.  mil.  pav.  piem. 
gen.  piac.  fo,  sic.  fau;  sard  log.  fau; 
vfr.  fou ,  sav.  fa;  prov.  fau  (comp.  it. 
faggio;  vfr.  faie;  cat.  fatj;  sp.  liaya; 
port,  faia  <  fageus,  fagea). 

Der.:  ar.  faga  Bfaine“  (comp.  cat. 
faja  „faine“)  ||  dim.  fagul  (Radulescu- 
Codin,  Cuv.  Muse.  30;  Cint.  pop.  55, 68, 
99;  Tocilescu,  Mat.  388,  1112);  fagu- 
?ea(Radulescu-Codin,  Cuv.  Muse.  30); 
fagulean  (Teodorescu,  P.  pop.  278;  To¬ 
cilescu,  Mat.  279)  ||  col.  faget,  ov.fddzet 
(nprov.  faie;  comp.  it.  faggeto ;  prov. 
cat.  fageda;  sp.  hayedo );  dim.  fag ef el. 

541.  FAGUR  ( fagure ),  sb.  m.  „gdteau 
de  miel,  rayon"  —  fag  (Alexandri,  P. 
pop.  88;  Zanne  II,  131;  IX,  15;  Toci¬ 
lescu,  Mat.  581;  Wgjb.  IX,  225). 

Lat.  *  favulus.-um  <  favus  ;  forma 
normala  trebuia  sa  fie  *fa{y)ur,  dar  u 
dintre  vocalele  in  hiat  s’a  prefacut 
in  h,  devenit  apoi  g ,  intocmai  ca  in 
negurd  <  * nehura  <* ne{u)ura  <  ne¬ 
bula  m,  in  ban.  madugd  <  maduhd 
< madu(y)d  <  m  e  d  u  1 1  a  m,  etc.  (cf. 
Candrea,  BSF.  I,  40);  cit  prive^te  pe 
fag ,  acesta  nu  represinta  pe  favus, 
-u'm,  care  ar  fi  devenit  *fau,  ci  e  re¬ 
facut  din  pi.  faguri. 

It.  fiavo  ij  comp.  it.  favo  <  favum. 

Der.:  dim.  fagura§  (Marian,  Ornit. 
I,  59;  Nunta,  286;  Ins.  197);  fdgurcl 
(Marian,  Ornit.  I,  59)  \fdguros  (Dame) 
„doux  comme  le  miel". 

542.  FAlNA,  sb.  f.  „farine“  —  Munfii 
Sucevii,  trans.  Bihor,  0$ani  farina 
(Wgjb.  VI,  12;  Frincu-Candrea,  Rot. 
51;  $ez.  II,  24;  III,  139;  Conv.  lit.  XX, 
1010;  BSF.  II,  46);  vr.  trans.  fdnitid 
(Coresi,  Tetr.  Luca  XIII,  21;  Dosoftei, 
Ps.  vers.  165,  259 ;  V.  Sf.,  v.  Wgjb. 
V,  64 ;  Hasdeu,  Cuv.  d.  batr.  I,  215: 
An.  Car. ;  Iorga,  Studii  IV,  cccix ; 
Frincu  Candrea,  Mun(ii  apus.  100),  bfin. 
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Serbia,  trans.  fahina  (Wgjb.  Ill,  210; 
IV,  256;  VII,  26)  ||  ir.  farirp;  megl. 
ar.  farina. 

Lat.  farina,-am  ;  forma  faind ,  cea 
mai  raspindita,  alaturi  de  fahina  din 
care  a  resultat  prin  trecerea  regulata 
a  lui  hi  la  ii,  dovede§te  ca  asimila- 
(iunea  lui  r  cu  n,  farina>*fanina 
>  faniina,  intocmai  ca  in  senin ,  cu- 
nuna,  etc.,  e  foarte  veche;  forma  ne- 
asimilatd  farina  s"a  pastrat  mai  ales 
in  acele  regiuni  unde  nici  in  celelalte 
cuvinte  nu  s’a  produs  trecerea  lui  R 
la  n,  unde  se  rostesyte  adica  serin ,  cu- 
rand ;  in  Banat,  unde  ni  nu  se  reduce 
la  i,  dacagasim  pe  alocuri  farina  ala¬ 
turi  de  fahina,  faptul  se  explica  prin 
importarea  celei  dintiiforme  din  alte 
regiuni  unde  ni  a  devenit  i ;  fanina 
din  vechile  texte  citate  e  uneori  o 
simpla  grafie  pentru  fahina. 

Vegl.  farajna\  rtr.  it.  sard  log.  fa¬ 
rina ;  fr.  farine ;  prov.  cat.  farina ;  sp. 
harina\  port,  farinha. 

Der.:  dim.  f dioard  (Polizu;  Cihac). 

543.  F&inar,  sb.  m.  „farinier,  mar- 
chand  de  farine"  ||  ar.  farinar  ||<  *fa- 
RiNARIU S,-UM,  din  adj.  FARiNARIUS,-A,-UH 
„de  farine“;  in  fonetism  influen^at  de 
fdina  ||  fr.  prov.  farinier ;  cat.  farmer ; 
sp .harinero;  port,  farinheiro  (comp, 
dim.  it.  farinaiuolo,  farinaio< fari¬ 
na  r  i  u  m )  f dinar easd  (Costinescu) 
„fariniere,  marchande  de  farine-*  \fdi- 
narie  „commerce  de  farine“,  col.  (Po¬ 
lizu)  „toutes  sortes  de  farine". 

544.  F&inos,  adj.  „farineux“ —  trans. 
farinos  (Lex.  Bud.)  ||  ar.  farinos  j|  < 
farInosus,- a,-um ;  in  fonetism  influen- 
(at  de  fdina  |  it.  farinoso ;  sard  log. 
farinosu;  fr.  farineux\  nprov.  fari- 
nous ;  cat.  farinos ;  sp.  harinoso;  port. 
farinhoso  ||  a  se  infa(r)ino$a  rse  fari- 
ner;  se  reduire  en  farine,  se  pulve¬ 
riser". 

545.  Faina,  vb.  „enfariner,  saupou- 
drer  de  farine,  reduire  en  farine";  a 
se -  „devenir  farine,  se  fariner,  se 
poudrer,  prendre  un  aspect  farineux"  ; 
trans.  farina  (Lex.  Bud.)  <  *far!nare 
(atestat  numai  farinatus  „couvert 
ou  mele  de  farine")  ||  fr.  fariner \  nprov. 
farina  ;  sp.  harinar  ;  port,  farinhar 

fdineald  (Tiktin)  ^action  de  s’enfari- 
ner,  de  se  poudrer"  infdina,  trans. 


infarind  (Lex.  Bud.),  ar.  nfdrinare 
„enfariner"  (rtr.  infariner,  it.  sard  log. 
infarinare;  fr.  enfariner ;  nprov.  en- 
farina;  cat.  (enjfarinar;  sp.  (en)ha- 
rinar ;  port,  (en)farinhar). 

546.  FALCA,  sb.  f.  „machoire,  joue  ; 
chaque  branche  de  l’armon  ;  machoire 
des  tenailles"  (Dame,  Term.).  —  FAL- 
CE,  sb.  f.  „mesure  agraire  usitee  en 
Moldavie  (=14322  metres  carres)"  || 
megl.  ar.  falca  „machoire,  joue". 

Lat.  falx,  falcesi  „faux,  faucille, 
serpe";  *falca,-am;  din  prima  forma 
falce ,  din  a  doua  falca  (de  nu  cumva 
aceasta  din  urma  va  fi  fost  refacuta 
din  pi.  falci ,  intocmai  ca  salca  din 
salce, salci;  comp,  insa  forma  prov.); 
in  ce  prive$te  in^elesul,  trebue  S3  ob- 
servAm  ca  din  accep(iunea  primi¬ 
tive  de  „faux“  s’a  desvoltat  aceia 
de  „machoire',  adicd  „la  partie  du 
crdne  recourbee  comme  la  faux,  qui  a 
la  forme  d’une  faux",  dupa  cum  sirb. 
cilice ,  pi.  „Gabel,  Beisszange"  (comp, 
bulg.  vilica  „fourche“)  a  capatat  prin 
aceea§  metafora  semnifica(iunea  de 
„Kinnbacken“  (sg.  vilica  „Kinnlade“), 
$i  tot  a§a  alb.  ftVh/ihz  „Ivinnbacken, 
Kinnlade"  <  :;:falcinea;  comp,  inca 
mai  jos  forma  nprov.  §i  glosa  vberg. 
faux  „ganasa“,  precum  §i  sard  log. 
kavanu  „guancia,  ganascia"  alaturi  de 
kavana  „roncone“:  cit  prive§te  falce, 
a  carui  semnifica(iune  e  identica  cu 
vfr.  $i  sp.  (v.  mai  jos),  ea  se  explica 
ca  §i  lat.  juyum  rjoug ;  mesure  de 
terre"  (tot  a$a  §i  in  vfr.  joug ,  germ. 
Joch ),  sau  mlat.  dies  §i  diurnalis  „tan- 
tum  terrae  quantum  quis  per  diem 
uno  aratro  arare  potest"  (comp.  fr.  un 
journal  de  terre,  germ,  ein  Morgen 
Landes ,  etc.),  prin  aceea  ca  falcea  tre- 
buia  sd  represinte  la  origine  „une 
fauchee,  l’etendue  de  terre  fauchee 
par  le  fnucheur  en  un  jour". 

Rtr.  fotsch;  it.  falce;  sard  log.  falke ; 
fr.  faux,  vfr.  faus  „mesure  de  terre"; 
l  prov.  faus ,  nprov.  falco  „fesse  d’ani- 
mal,  croupe";  cat.  fals ;  sp.  hoz  BSi- 
chel ;  Strecke  Landes  oder  Feldes"  ; 
port,  foice. 

Der.:  dim.  falcea  (f aided)  „patin 
d’un  traineau  ;  fleched’un  affut;  cha¬ 
que  branche  de  l’armon;  bras  du  bat- 
tant  d'un  metier  a  tisser;  machoire  de 
la  broic  (pour  le  teillage  du  chan- 
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vre" ;  Dame,  Term. ;  Tiktin  ;  Saghi- 
nescu,  Voc.  53;  Ionescu,  Cal.  gosp.  251 ; 
Conv.  lit.  XX,  1010;  nprov.  faucello; 
cat.  falsilla )  |  fdlcar  (Tiktin)  „jouil- 
lere  du  licou  “  (comp,  falcarius 
„ouvrier  qui  fabrique  des  faux“)  || 
fdlcarifd  „douleurs  dans  les  machoi- 
res  (surtout  chez  les  petits  enfants), 
tetanos“  ||  Mun(ii  Sucevii  falcau  ($ez. 
II,  227)  „qui  a  de  fortes  machoires ; 
vantard"  ||  bot./’d£mId,,dorycniurnher- 
baceum“  (comp.  falcatus,-a,-um)  || 
mold,  fdlcer  (Tiktin)  „faucheurpaye 
pour  chaque  „falce“  fauchee"  ||  fdlcos 
„qui  a  de  fortes  machoires"  ||  fdlcesc 
(Tiktin)  „selon  la  mesure  agraire  „fal- 
ce“  ;  falce$te  (Tiktin)  „en  comptant 
avec  la  „falce“. 

Impr.:  rut.  (|)a:iiBlia  „Flachenmass  des 
Ackers",  (^aJiiaiapL  „Bearbeiter  einer 
(ftaJIL^a";  ung.  falka  (Szinnyei). 

547.  F&lcare  (ar.),  sb.  f.  „les  families 
qui  se  trouvent  sous  la  dependance 
d’un  „celnic“  (proprietd'ire  de  trou- 
peaux);  une  partie  du  troupeau  de 
moutons"  <*FALCARiA,-AM(comp.  fal¬ 
carius);  injelesul  primitiv  trebue  sa 
fi  fost  „portion  de  terre  fauchee",  de 
unde  „portion  en  general,  partie  re- 
tranchee";  comp.  rfalcidia,  quarta 
pars"  (CGL.  IV,  237  §i  Isid.  V,  15; 
cf.  si  fr.  defalquer ;  prov.  defalquar; 
it.  diffalcare;  sp.  clefalcar;  port,  des- 
fafcar  „ deduire  dans  une  evaluation"). 

548.  FAMEN  ( faman ),  sb.  m.  „eunu- 
que,  chatre",  ban.  „impuissant“  (Co- 
resi.  Mat.  XIX,  12;  Hasdeu,  Cuv.  d. 
batr.  1, 279;  Prav.  Gov.  138;  Prav.  Mat. 
Bas.  col.  Buj.  3 >6,  379;  Letop.  1,  44; 
Lex.  Bud.;  Tiktin) — foamen  (Hasdeu, 
Cuv.  d.  batr.  II,  462)  j|  megl.  fqmin  si 
ar.  \)ea?nen,  feamin  „  de  femme,  fe- 
minin". 

Lat.  *  feminus,-a,-um  <  femina  „ fem¬ 
me";  laorigine  probabil  s’a  zis  homo 
(’em  in  a,  s>  apoi  cuvintul  din  urma 
avind  injelesul  de  adjectiv  a  primit 
termina(iunea  adjectivelor  masculine 
in  -  us;  in(elcsul  lui  *  fern  in  us  tre¬ 
bue  sa  fi  lost  identic  cu  al  lui  femineus 
„feminin,  elfemine,  tendre,  mou,  de- 
licat,  faible,  lache"  ;  din  aceste  din 
urma  accep(iuni  s’a  putut  desvolta 
usor  aceia  de  „impuissant  —  chdtre"; 
cit  privcstc  fonetismul,  trebue  sa  ob- 


servam  ca  faman  e  forma  normala  re- 
sultatA  din  *feaman  (comp,  ar.),  iar 
famen  e  refacut  din  pi.  fameni\  in 
forma  foamen,  a  a  trecut  la  oa  sub  in¬ 
fluenza  celor  doua  labiale  (cf.  farmer , 
foame). 

Alb.  femtrt  „weiblich“;  prov.  feme; 
port,  femeo  ||  rtr.  femna ;  it .  fem(m)ina ; 
prov.  fem(e)na\  fr.  femme ;  sp.  hem- 
bra;  port,  femea  <  femina. 

FAPT  1 

I  v.  face. 

fapturA  ) 

549.  FARA  {far),  prep.  „sans,  excep- 
te“;  conj.  „mais,  sinon,  seulement"-- 
f  fare  (Ps.  Sch.  LXVIII,  5;  LXXVI, 
8;  LXXVII,  40);  trans.  fdnd  (AVgJb. 
IV,  327)  ||  ir.  far,  megl.  fdr{a),  fgr(d) 
Si  ar.  fdrd  „sans“. 

Lat.  foras  „dehors“;  trecerea  lui  o 
la  d  e  normala,  cuvintul  fund  aton 
(comp,  cdtre) ;  forma  fare  e  datorita 
analogiei  cu  alte  preposi(iuni  termi¬ 
nate  in  -e,  ca  intre,  spre,  etc.  (cf.  cd¬ 
tre);  cit  priveste  pe  fdnd,  el  pare  a 
fi  fost  refacut  dupa  pdnd;  schimba- 
rea  de  in(eles,  care  s’a  produs  si  in_ 
tr’o  parte  a  domeniului  romanic,  se 
explica  usor:  „dehors  —  hors  de  —  en 
dehors  de-  hormis  -excepte  -sans"; 
in(elesul  primitiv  s’a  mai  pastrat  in 
unele  locutiuni,  comp,  fdrd  sine  =  it. 
fuori  di  sc;  fdrd  creme  =it.  faor  di 
tempo,  sp.  fuera  de  hora,  etc. 

Vegl.  fare;  frl.  f{o)ur ;  it.  fuora 
(fuori) ;  sard  log.  prov.  foras ;  cat. 
fora;  sp.  fuera;  port,  fora  ||  comp.  fr. 
fors,  hors  <  foris. 

550.  AfarS,  adv.  „dehors“  jj  ir.  ( a)fdr$ ; 
ar.  afoara  ||  <*afforas  (=ad-foras); 
forma  normala  e  afoara,  care  a  de- 
venit  afard,  prin  deasa  ei  intrebuin- 
(are  ca  aton  in  frasa  (in  legaturfi  cu 
de:  afoara  de  mine>  afard  demine; 
comp,  care  <  mare,  s.  vrea)  ||  vit.  af- 
fuori ;  cat.  afora;  sp.  afuera ;  port. 
afora  (comp.  vfr.  afors  ,  dehors")  || 
megl.  nafard  si  ndfardi ,  ar.  nafoard 
„dehors“. 

551.  FARMEC,  sb.  n.  , sortilege,  ma- 
leficc,  charme,  enchantement,  attrait" 

vr.  mold,  ban  .far  mac;  trans.  maram. 
foarmec  (Onisor,  Doine  8;  Xiplejb  P- 
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pop.  109);  -\farmdcd  (Tiktin),  trans. 
far  meed  (Lex.  Bud.). 

Lat.  pharmacum  ndrogue“  <  gr.  c?dp- 
ixav.ov ;  forma  normala  farmac  a  fost 
inlocuita  prin  farmec,  sub  influenza 
pi.  farmece ;  din  acesta  din  urma  s’a 
refacut  fem.  farmeca;  forma  foar- 
mec  a  fost  refacuta  dupa/w’mem(/or- 
maca );  clt  prive$te  sensul,  trebue 
sa  presupunem  ca  in  latina  balcanica 
cuvintul  va  fi  avut  $i  in(elesul  de 
„charme“,  de  vreme  ce-1  avea  §i  gr. 
aapij.av.ov  „drogue  salutaire  ou  malfai- 
sante,  poison,  preparation  magique, 
toute  operation  de  magie  (chant,  for- 
mule,  etc.)". 

552.  Fermeca,  vb.  „charmer,  ensor- 
celer,  jeter  un  sort,  fasciner  “ —  vr. 
ban .f dr  mdea,  farmeca  ;  trans.  maram. 
formdea  (Oni$or,  Doine  8;  'J'*Plea>  P. 
pop.  109)  <*pharmacare  „administrer 
un  breuvage  empoisonne,  troubler 
l’espr»it  par  un  breuvage  magique" 
(comp.  gr.  cpapfxaxsocu ) ;  forma  cu  o 
a  resultat  din  labialisarea  lui  a  aton 
sub  influenza  lui  f  fermeedtor,  adj.  sb. 
„enchanteur,  sorrier",  fermeedtoare, 
maram.  formecatoare  (jiplea,  P.  pop. 
109)  „enchanteresse,  sorciere";  fer- 
mecdtoresc  (Tiktin)  „enchanteur,  ra- 
vissant"  ;  fermecatorie  „charme,  ma¬ 
gie,  sortilege";  fermecatura  „charme. 
sort,  sorcellerie,  magie"  j|  trans.  infor- 
mdea  (Onisor,  Doine  8)  „charmer,  en- 
sorceler". 

553.  FA§E,  sb.  f.  „  lange,  maillot, 
bande(lette)"  |J  megl.  fa$d;  ar .fa§c. 

Lat.  FASCIA, -AM. 

Alb.  fas/ife ;  rtr.  fascha;  it.  fascia ; 
sard  \og.faska\  ir.faisse;  prov.  faissa; 
cat.  port,  faixa  (comp.  sp.  faja). 

Der.:  dim.  fd$ufd  (Tiktin)  fa.fie 
„bande(lette)“;  dim.  fa§ioara ,  fd$iufd 
(Cihac)  ||  trans.  sfafie  (Lex.  Bud.;  Bar- 
cianu)  „  tranche,  morceau ;  couche, 
feuille"  (refacut  dupa  sfd§ia)\  dim. 
sfd§ia^d  (Lex.  Bud.;  Barcianu);  trans. 
sfafios  (Lex.  Bud.)  „feuillete". 

554.  F5§a,  vb.  „emmailloter, en  velop- 
per"  (Marian,  Na$t.  434;  Tiktin)  <fas- 
ciare  .bander,  lier,  attacher"  j,  alb .fas- 
kfon ;  rtr.  fascher;  it.  fasciare ;  sard 
log.  faskarc ;  i'r.faisser;  prov.  faissar ; 
cat.  port,  faixar  (comp,  sp .  fajar). 


555.  infS§a,  vb.  „emmailloter,  enve- 
lopper"  ||  megl.  anfapari;  ar.  nfd§ari 
||  < in-fasciare  ||  rtr.  infascher ;  it.  in- 
fasciare ;  vfr.  enfaissier  „lier  aveedes 
bandelettes";  prov.  enfaissar ;  port,  en- 
faixar\  infdfat  „  e  m  m  a  i  1  lote  “ ,  di  m.  (In)- 
fa§atel  (Teodorescu,  P.  pop.  26,  50, 
93, 94;  Burada,  Dobr.  50, 15  ;  Tocilescu, 
Mat.  1459);  infdfatura  (Cbstinescu  ; 
Polizu;  Ivireanul,  Did.  154)  „emmail- 
lotement;  -f-bande"  (ver.  vie.  infdsa- 
dura;  nprov.  enfeisaduro ;  comp.  it. 
fasciatura\  sard  log.  faskadura ;  cat. 
faixadura ;  sp.  fajadura). 

556.  Desfa§a,  vb.„demailloter“|!  megl. 
disfdfari,  ar.  disfisari  (Dalametra) 
||  <dis-fasciare||  friul.  disfasa;  vit.  dis- 
fasciare,  ven.  parm.  desfasar,  x’ic.dcs- 
fasare,  mant.  mir.  dasfasar,  mil.  des- 
fasa,  piem.  desfase,  mod.  desfaser , 
bol.  dsfasar,  sic.  disfasiari;  vfr.  des- 
fessier  „demailloter“;  prov.  desfais- 
sar:  cat.  desfaixar  (comp.  it.  sfascia- 
re\  sp.  desfajar) || desfdsdturd  (Polizu) 
„action  de  demailloter". 

557.  Sf&§ia,  vb.  „dechirer,  lacerer"; 
trans.  „couper,diviser  en  feuillets,  feu- 
illeter"  (Lex.  Bud.)  <  ex- fasciare,  deve- 
nit  *sfd$a,  de  unde,  sub  influenza  lui 
fa$ie,  sfdfia  Jit.  sfasciare  ||  sfa$ietor 
„dechirant“;  sfd.fi  eturd  „dechirement, 
dechirure"  (comp.  it.  sfasciatnra). 

558.  Infa§ura,  vb.  „envelopper“  <ix- 
fasciolare  „envelopper  de  bandelet¬ 
tes"  ||  Infdfurdturd  (Lex.  Burd.;  Costi- 
nescu)„enroulement,enveloppement". 

559.  Desf£§ura,  vb.  -rdeployer,  derou- 
ler"  <  dis  -  fasciolare  ||  desfafurdtor 
(Cihac)  ,,  deployant  desfdfurdturd 
(Polizu)  „deploiement“. 

560.  FAT,  sb.  m.  „gars,f  garcon.  fils; 
y  petit  d’un  animal  “(Iorga,  Doc.  Callim. 
II,  168);trans.„sacristain“ — FATA,  sb.f. 
Bfille,  jeune  fille,  vierge"  \\\r.fet  „gars. 
gargon",  f§t$  „fille“;  megl.  f§td  $i  ar. 
feata  rfille\ 

Lat  fetus, -um  „por tee  desanimaux, 
petits;  enfant";  feta, -am  „femme  en¬ 
ceinte,  femelle  pleine,  accouchee,  ou 
femelle  qui  a  mis  bas";  termeni  foartc 
interesan(i  pastore§ti  pastrami  §i  in 
alte  domcnii  romanice  unde  pasto- 
ritul  formeaza  sau  forma  ocupafiunea 
de  capetenie  a  popula(iunii;  schim- 
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barea  de  in(eles  dela  r  petit  d’un  ani¬ 
mal"  la  „gargon,  fille“,  produsa  in 
limba  noastra  dovede§te  rolul  impor¬ 
tant  pe  are  1-a  avut  odinioara  pastori- 
tul  la  Romini. 

Friul.  fede ,  Erto,  Ampezzo  feda, 
Fassa  feida\  com.  Bormio,  Valtellina 
feda,  Valsoana  fe,  piem.  fea ,  pretutin- 
deni  cu  insemnarea  de  „brebis“,  abr. 
fete  „tempo,  atto  del  far  le  ova";  sard 
log.  fedu  „prole“;  val .fueje,  „brebis“; 
prov.  feda  „brebis ;  nouvelle  accou- 
chee"  ||  comp,  march,  feto  „ragazzo" 
(Z.  rom.  Ph.  XXVIII,  485);  fr.  faon, 
vfr.  feon  ,,  petit  d’un  animal":  nprov. 
fedoun  „  agneau  ;  jeune  poulain  ou 
pouliche ;  animal  ou  jeune  horame 
novice"  <*fetonem;  march,  fetacjo 
„ragazzo“,  abr.  fqtazzq  „spregiat.  di 
fanciullo,  e  anche  di  animale;  pic¬ 
colo,  stento,  che  vien  su  debole  e 
malsano",  sic.  fitigju  „figlio  adottivo, 
nipote". 

Der.:  dim.  fetica,  bot.  „valerianella 
olitoria a:feti{d,  ar.  fitifa;  y  feti$or  (Do- 
softei,  V.  Sf.,  v.  Wgjb.  V,  85),  feti- 
§oara ;  megl.  fiti§oarca ;  megl.  f$- 
ti$cd ;  fed$cand:  fdtuf  (Laurian-Mas- 
sim),  fdtufa  (Tiktin.;  Lex.  Bud.:  Doine, 
54:  Marian,  Nunta  146:  Sarb.  II,  82; 
Iorga,StudiiXII,248),ar.^uj!a:/d^a{ca 
(Tiktin);  ban.  fetselu$d:  mold,  fetnegea 
(Stamati,  Poesii249;  Saghinescu,  Voc. 
53),  ban.  fetnizea,  mold,  fetnegica  (Tik¬ 
tin:  Saghinescu,  Voc.  53),  ban.  fetni- 
gnfd  §i  ficnigufd  ||  augm.  cu  nuan(a 
peiorativa  fdtoi;  trans.  fdtoc  (Tiktin); 
ban.  fato&ina  $i  fdtdloanca  ||  col.  ban. 
fetset ,  fetsi§  $i  fetsamd;  ar.  fitaryio 
(Dalametra)  ||  fdtalau,  feteleu,  fit'ileu 
(Viciu.Glos.  43),  trans.  feteloi,  fetelu§ca 
§i  fatardu  (Wgjb.VIII,  82),  Salagiu,  O- 
§ani  fiitfincdu  (Tribuna  1890,350:  BSF. 
II,  81),  ar.  fiteaiu  (Dalametra)  „effe- 
mine,  homme  qui  se  plait  dans  la  so¬ 
ciety  des  jeunesfilles;  hermaphrodite" 
fetie  „le  temps  passe  comme  jeune 
fdle ;  l’epoque  entre  l’adolescence  et 
le  mariage  ;  hymen"  (Polizu):  „vir- 
ginite"  (Tiktin),  y  fdfie  (Coresi,  Tetr. 
Luca  II,  36)  „virginite“  fetesc  (Lex. 
Bud.  :  Polizu),  megl.  fitesc,  ar.  fitescu 
„de  jeune  fdle":  fetc$te  (Lex.  Bud.; 
Xovacovici,  Folclor.  24;  Corcea.  Bal. 
56)  „en  jeune  fdle,  comme  une  jeune 
fdle"  ||  fed  „ passer  le  temps  comme 
jeune  fdle,  vivre  en  jeune  fdle";  fe- 


tit  (Radulescu-Codin,  Guv.  Muse.  31), 
feti$  (Tiktin)  „le  temps  passe  comme 
jeune  fdle.  l’epoque  entre  l’adoles¬ 
cence  et  le  mariage". 

Impr. :  ung./ata/-o,patard(Szinnyei). 

561.  Fecior  ( ficior ),  sb.  m.  „fds,  gar- 
gon,  jeune  homme  ;  domestique;  y  en¬ 
fant"  —  Feci  oars  (ficioara),  sb.  f.  „vier- 
ge,  pucelle" ;  adj.„  virginale“||  ir.  fetsor, 
„fils,  gargon",  fetsor?  „vierge“;  megl. 
ar  .ficior  „fds,  garcon  “  ||  <  *fetiolus,  -um 
§i  *FETiOLA,-AM||dim.  feciorel,  megl./?- 
ciurel ,  fecior ea;  ar.  ficluric ,  fecioricd , 
bot.  -herniaria  glabra “ ;  fecior  a§ ;  fecio- 
ruf  (Tiktin);  feciorifa;  ar.  ficiurac;  ar. 
ficiurangu  (Dalametra)  ||  feciorandru 
(Tiktin  ;  Reteganul,  Pov.  ard.  I,  15, 
37)  „gargon  un  peu  plus  age"  |  col. 
feciorime ;  ar .  ficiurame;  megl.  ficiu- 
rqmi  |!  fecior ie  „  virginite,  pucelage; 
chastete;  jeunesse,  adolescence"  ar. 
ficiureafa  Jeunesse,  adolescence"  fe- 
ciorarifd  (Polizu)  „fille  de  mauvaise 
vie"  ||  fecioresc  „ virginal, juvenile",  ar. 
ficiurescu  „enfantin,  juvenile";  fecio- 
re$te  „comme  un  garcon;  comme  une 
jeune  fdle,  virginalement"  feciorelnic 
„ virginal"  ’  feciori  „passer  le  temps  de 
l’adolescence,  vivre  en  garcon" \des- 
feciori (Biblia  1688,  Regi  1, 15,  33;  Tik¬ 
tin)  „deflorer;  priver  qqn  de  ses  en- 
fants". 

Impr.;  bulg.  (jmqiop'B  „domestique, 
aide  du  fromager",  <j)iiyopi>  „sorte  de 
danse  populaire" ;  ung.  ficsor,  ficsur> 
ficsoros  (Szinnyei). 

562.  F&ta  „mettre  bas,  agneler,  veler" 
||  megl.  fitari ;  ar.  fitare  ||  <  fetare 
„pondre“  ||  Arbedo  fad  „figliare  (delle 
bestie",  Boll.  Svizz.  XVII,  108),  friul. 
feda  „figliare  (delle  pecore)";  piem. 
fe  „figliare“,  bol.  fdar,  Urbino  fte  „far 
Ie  uova",  march,  feta  „figliare  (della, 
vacca",  Z.  rom.  Ph.  XXVIII,  485),  abr. 
f§ta  §i  sic.  fitari  „far  l’uovo";  sard 
log.  fedare  „figliare“  \\fdtat  ^action  de 
mettre  bas,  mise  bas,  part,  moment 
ou  la  femelle  met  bas";  fdtdtoare ,  adj. 
sb.  rportiere  (brebis,  vache),  endroit 
ou  la  femelle  met  bas"  (Tocilescu, 
Mat.  186),  „partiegenitale  de  la  vache" 
(Dame,  Term.),  ar .fitdtoare,  adj.  „por- 
tiere" ;  fdlaiurd  „portee“  (Tiktin),  fig. 
^conception,  invention"  (Cantemir, 
Hron.) 
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563.  Fat£ciune,  sb.  f.  „partie  genitale 
de  la  vache;  endroit  ou  les  femelles 
mettent  bas;  f  mise  bas,  agnelage;  f 

roduction  de  la  terre“  (Tiktin;  Iorga, 
tudii  V,  202;  Dame,  Term.;  Bibl.  Fam. 
1, 396;  Bucovina)  — y  fatdcena  (grafie  e- 
ronata  pentru  fdtacina)  „endroitou  les 
femelles  mettent  bas“  (Tiktin)  <  *fe- 
tatio , - ionem  ;  asupra  schimbarii  de 
sulix  intimplate  in  forma  fdtacina,  v. 
mortaciune. 

564.  Fital’u  (ar.),  sb.  n.  „epoque,  en¬ 
droit  ou  les  femelles  mettent  bas“  <fe- 
talia  „fetes  de  la  naissance",  devenit 
*fetal'e  de  unde  sg.  refacut  *  fetal'u.fi- 
taVu  comp,  sard  log.  fedale  „ della 
stessa  eta"  <  *  fetalem. 

565.  FAjA,  sb.  f.  „1°  face,  visage,  fi¬ 
gure  ;  2°  y  personne;  3°  aspect,  appa- 
rence;  4°  teint(e),  couleur;  5°  endroit, 
cote, facade, page;  6° surface;  7° nappe; 
8°  taie,  housse"  |j  ir.  fa{$  $i  megl.  fafa 
„face,  visage";  ar.  fafd  „face,  visage, 
image,  portrait,  surface". 

Lat.  FACIA, -AM  (=clas.  FACIES). 

Alb.  fakfe;  rtr.  fatscha  ;  it.  faccia ;  fr. 
face ;  prov.  fassa ;  cat.  fas ;  sp.  haz ; 
port.  face. 

Der. :  dim.  fe{i§oara  ||  trans.  fafoaie 
(Viciu,  Glos.  42)  „nappe“  fafarie  ^dis¬ 
simulation,  hypocrisie;  fpartialite"; 
yfafari  „£tre  partial,  favoriser",  f  a 
sefafdri  „dissimuler,  feindre,  etre  hy¬ 
pocrite";  ffafare  (Tiktin;  Gaster;  Do- 
softei,  Ps.  vers.  12,  236)  „hypocrisie“; 
fafarnic  ..hypocrite"  (comp,  pentru 
in(eles  vsp.  hazanero  „Schmeichler“); 
fafamicie  „hvpocrisie“;  j fdfarnice$te 
(Gaster;  Prav.  Mat.  Bas.  16)  „en  hy¬ 
pocrite";  j  fafarnici  (Bibha  1688,  E- 
pist.  Pav.  Galat.  II,  13)  „dissimuler“ 

|  f  nefafara  (Cod.  Vor.)  „etre  impar¬ 
tial,  ne  pas  simuler"  ||  fafi$  „en  face, 
ouvertement;  f  present"  (Paliia,  Exod. 
XXII,  15)  fetf  (Polizu)  „teindre,  far- 
der,  badigeonner";  feftt  (Encicl.)  „e- 
quarrissage  (d’un  tronc  d’arbre),  ra- 
valement"  ||  fafui  „rendre  uni,  apla- 
nir,  raboter,  equarrir,  polir,  etendre 
unenduit,  crepir;  ravaler";  fafuiturd, 
fafuiald  „rabotage,  polissage,  ravale- 
ment"  ;  fafaitoare  „taloche  (du  ma- 
gon)“  \\-f  fafipa  (Biblia  1688,  Pilde  Sol. 
XX,  9),  infdfi$a,  mold.  infd{o§a,  ar.  nfd- 
{i$are  ^presenter,  representer" ;  infafi- 


§are,  mold.  infd(o§are  „action  de  pre¬ 
senter,  representation;  apparence,  as¬ 
pect"  ;  j  fa(i$at  (Mag.  ist.  I,  127  ;  II, 
200:  Iorga,  An.  Acad.  XXI,  208;  Studii 
X,  147,  148)  „manifeste,  pris  sur  le 
fait"  |  infafa  „changer  les  draps,  les 
taies  d’oreillers"  |!  desfdfa  „degarnir  un 
lit,enlever  les  taies  d’oreillers;  etaler 
les  marchandises"  (Sevastos.  Nunta 
130,  )3\)^\  rasfata  „mignarder,  migno- 
ter,  dorloter" ;  rasfaf  ,  mignardise  “ 
(comp,  pentru  m(eles  it.  sfacciato 
„frech,  unverschamt,  vermessen,  ar¬ 
rogant",  vsp.  hazanar  rsich  zieren, 
zimperlich  thun"). 

566.  Fatare.  sb.  f.  „aire  ou  l’on  bat 
le  ble"  — fafar  (Teodorescu,  P.  pop. 
146),  resultat  prin  schimbare  de  sufix 
<  *  faciaria,-am,  dintr’un  adj.  *facia- 

RIUS,  -  A,  -UM. 

567.  FAOA  (ar.),  sb.  f.  „haricot“. 

Lat.  F ABA, -AM. 

Vegl.  fua ;  rtr.  feca;  it.  fava :  sard 
log.  fa ;  fr.  feve ;  prov.  fava ;  cat.  faba ; 
sp.  haba;  port.  fava. 

568.  DesfSca,  vb.  „egrener  (le  mats, 
le  ble,  etc.)"  <*  disfabicare  [Candrea, 
BSF.  I,  41]  I  Lucca  sfavikare  „svento- 
lare,  detto  del  grano"  (St.  rom.  I,  53). 

569.  FAUR,  sb.  m.  „forgeron“  ||  ir. 
fawru  ;  ar .  favru,  favur  „forgeron;  or- 
fevre". 

Lat.  faber, -brum  „ouvrier,  artisan", 
§i  cu  in(elesul  de  „serrurier,  forgeron". 

Rtr.  faver\  it.  fabbro ;  sard  log.  frau ; 
fr.  fevre ;  prov.  fabre;  vsp.  fabro. 

Der.:  dim.  fdurel  ( Voronca,  Dat. 
cred.  752)  'trans.  faurifa  (Tiktin;  Re¬ 
teganul,  Bibl.  pop.  42)  „femme  de  for¬ 
geron"  faurar ,  ir.  faurar  „ forgeron" 
( npro \.faurie)\fdurarie  „forge“  (vvic. 
fravaria  „arte  del  fabbro"  ;  prov.  fa- 
braria ) ;  fdurari  (Tiktin)  „  forger  “  ; 
trans.  faurdrit  (Reteganul,  Bibl.  pop. 
53)  „metier  de  forgeron"  faurie{ Lex. 
Bud.;  Molnar,  Gram.  66;  Jipescu, 
Opine.  80)  „forge“  (prov.  fauna)  fau- 
ri§te  (Tiktin;  Bobb;  Reteganul,  Pov. 
pop.  31  ;  Novacovici,  Folclor.  176) 
.forge". 

570.  F&uri,  vb.  „forger“  <  fabrire  ; 
influen(at  in  fonetism  de  faur,  altfel 
ar  fi  trebuit  sa  avem  fari  fdurit  .ac¬ 
tion  de  forger". 
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571.  Fereca,  vb.  „ferrer,  garnir  de 
fer,  revAtir  de  fer;  relier  avec  du  fer  ; 
enchainer,  garrotter;  attacher,  Her; 
rhabiller  (une  meule)“  ||  megl.  faricari 
*ferrer(un  cheval)“  ||  <  fabricate  „fa- 
conner,  travailler,  forger,  inventeru; 
forma  normala  iffaureca  <fareca  (cf. 
megl.  §i  formele  vr.  de  mai  jos),  prin 
reducerea  regulataa  lui  au  (ao)aton  la 
a  (v.  laldtoare ),  a  devenit  mai  tirziu 
prin  asimila(iune  fereca\  in  megl.  for¬ 
mele  cu  accentul  pe  tema,  fdric,  etc., 
aufost  refacute  dupa  acelea  cu  accen¬ 
tul  pe  terminafiune,  faricat,  etc.  [Cre- 
(u,  Rev.  ist.  arch.  VI,  88]  ||  alb.  far- 
kon ;  rtr.  facer  giar:  it.  fabbricare ; 
sard  log.  fraigare',  fr.  forger ;  prov. 
fabregar ;  sp.  fraguar;  port,  fragoar  || 
-f  farecare  (Cod.  Vor.)  „ruse,  artifice, 
piege“;  j  farecat,  faracat  (Ps.  Sch. 
LX VI I,  7;  LXVIII,  34;  LXXVIII,  11; 
LXXXIX,  12;  Cl,  21;  CIV,  13),  adj. 
sb.  .enchaine,  prisonnier“;  ferecaturd 
( Dosoftei,  Ps.  vers.  313,  401  ;  An.  Car.; 
Tocilescu,  Mat.  599;  Tiktin)  „ferrure, 
garniture  de  fer“,  trans.  „grains  mou- 
lus  gros“  (Lex.'-Bud.;  Rev.  cr.-lit.  IV, 
143;  comp.  it.  fabbricatura)\infereca 
(Tiktin;  Polizu;  Marian,  Sarb.  II,  232) 
„ferrer,  garnir  de  feru  j!  desferecav  oter 
ies  bandes  de  fer,  deferrer“. 

572.  Ferecat,  sb.  n.  ^action  de  ferrer, 
ferrement,  etc.u  <  fabr!catus,-um  „tra- 
vail;  moyen“. 

573.  f  Ferecator,  sb.  m.  „ferreur,  etc.“ 
( An.  Car .)  <  *fabr!catorius,-um,  din  adj . 
fabrIcatorius,  -  a,  -  um  „qui  produit, 
productcur,  createur“. 

574.  FAURAR,sb.  m.  „fevrier“ — faur. 

Lat.  febrarius,-um  (=  clas.  februa- 

rius)  ;  forma  faur  s’a  nascut  prin  con- 
fusiune  cu  faur  „forgeron“,  identifi- 
cindu-se  fdurar  „fevrier“  cu  fdurar 
„forgeron“. 

Rtr.  favrer ;  it.  febbraio;  sard  log. 
frearzu;  fr./ eerier ;  pro \.feurier\  cat. 
febrer ;  sp.  hebrero  ;  port,  fevereiro 
(comp.  alb.  fl'ur,  fruer)  ||  ar.  flivar  (Da- 
lametra)  e  imprumutat  din  ngrec. 

FECiOARA  ) 

J  v.  fat. 

FEC10R  J 

575.  FEMEIE,  sb.  f.  „femme,  epouse, 


f  les  gens  d’une  maison,  famille“  — 
dial,  raspindit  famele,  fomeie,  fumele 
||  megl.  fdmql'a,  fumbl'd  §i  ar.  f ur neat' e 
„famille,  enfants“. 

Lat.  fam!lia,-aii ;  in  formele  fomeie 
fumele ,  vocala  atona  a  a  fost  altera ta 
sub  influenza  labialei  precedente  §i  a 
celei  urmatoare;  in(elesul  actual  de 
„femme“,  care  apare  cu  deosebire 
din  a  doua  jumatate  a  veacului  al 
xvn-lea,  se  explica  u§or  din  acela  de 
„famille“,  adicA  »la  femme  et  les  en- 
fants“,  de  unde,  prin  restringerea  in- 
^elesului,  s’a  aplicat  termenul  numai 
la  „femme“  sau  chiar  numai  la  „en- 
fants“,  cum  s’a  intimplat  in  ar. 

Alb.  ftinil't  „Familie,  Kind,  Wickel- 
kind“ ;  friul.  fameje\  ven.  vie.  fa- 
mega,  pad.  ver.  mant.  cremon.  mil. 
bol.  Urbino  fameja ,  abr.  famejjq. 

Der.:  dim.  femeiu$cd ,  „femelle 

l^chez  les  animaux)t!;  /ewem^d(Cihac.: 
Epure,  P.  pop.  72)  j,  col.  femeiet  (Ji- 
I  pescu,  Opine.  65)  femeiesc  „ de  femme, 
feminin u;femeie§te  „en  femme,  comme 
les  femmes  “||  femeietic  „effemine“ 
t  femeiat  „habensfamiliam“  (An. Car.); 
ar.  fumiVit  „qui  a  une  famille,  des 
enfants“|lti/?/cme(a/(Dosoftei,Ps.  vers. 
395)  „qui  a  une  famille“,  f  infdmeiat 
(Coresi,  Tetr.  Mat.  XXIV,  19)  ffqui 
allaite“,  ar.  nfumil'are  „avoir  des  en- 
fants“,  ar.  nf umil'at  „qui  a  des  enfants“. 

576.  FEREASTRA  (fereasta),  sb.  f.  rfe- 
netre“  ||  ar.  fireasta. 

Lat.  *FERESTRA,-AJl(cf.FRESTRACGL. 

V,23, 70,  105,  carepoate  fl  insa  alterat 
din  arhaicul  festra,  deseori  atestat ; 
comp.  Schuchardt,  Voc.  1, 28);  clasicul 
fenestra  ar  fi  devenit  normal  fenlestra 
>felastrd. 

Comp.  alb.  fnestrf,  rtr .fnestra\  it. 
finestra\  fr.  fenetre :  prov.  fenestra: 
cat.  finestra  ;  vsp.  hiniestra ;  port. 
fresta  <  fenestra. 

Der. :  dim.  ferestruie ;  ferest(r)uicd : 
ferest(r)ufd  (Lex.  Bud.;  Costinescu  : 
Reteganul,  Pov.  pop.  69 ;  Bota,  Pov. 
Ill;  Tiplea,  P.  pop.  109;  comp.  vit. 
finestruz  za). 

FERECA,  v.  faur. 

577.  FERICA,  sb.  f.  „fougere:  filipen- 
dule“  —  ferecc,  fer  ice,  feregd ,  ferigd ; 
Prahova,  Vrancea  feligd  ||  ar.  fcaricd. 
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Lat.  fIlix,-l!cem,  devenit  normal  fe- 
rece  (fence),  din  al  carui  pi.  fereci  (fe- 
rici)  s’a  re  fa  cut  sg.  fereca  (f erica) ; 
schimbarea  lui  c  in  g  §i  a  lui  r  in  l 
din  formele  feregd,  feligd,  ramine  ne- 
explicata;  s’ar  putea  insa,  cit  prive§te 
schimbarea  lui  r  in  l  in  aceasta  din 
urma  forma,  ca  in  derivatul  ferigar 
sa  se  fi  disimilat  primul  r,  de  unde 
*feligar,  <ji  din  acesta  sa  se  fi  refacut 
apoi  feligd. 

Rtr .felisch;  it.  felce:  sard  lo g.filige; 
prov.  feuze. 

Der. :  dim.  ferecu\d,feregu\d ,  ar.  firi-  \ 
cutd ;  ferigea ,  firigea  Jfilipendule"; 
ban.  fereguie. 

578.  Feregar  (ferigar), sb.  n.ban.  „fou- 
geraie,  lieu  oil  croit  de  la  fougere" 

<  *  filicarium,  cu  aceia§  trecere  ne- 
explicata  a  lui  c  la  g  ca  in  feriga  f 
comp.  ir.  fougere :  cat.  falguera ;  sp. 
heleguera  ;  port,  felegueira  <  *  fili- 
caria. 

579.  FERICE,  adj.  „heureux“  ;  sb.  f. 
„bonheur“. 

Lat.  FELIX, -ICEM. 

Der.:  jfericie  (Tiktin;  Letop.  I,  261, 

4 18)  „bonbeur,  beatitude"  Iferici  „ren- 
dre  heureux  ;  estimer  heureux,  feli- 
citer":  fericire  ..bonbeur,  beatitude"; 
fericit  „heureux,  bienheureux"  jfe- 
ricintd( Dosoftei,  V.Sf.,  v.  WgJb.V,83; 
Ps.  vers.  1 1;  Cantemir,  Div.  lum.  131) 
.bonheur"  „  neferici  „rendre  malheu- 
reux";  nefericire  „malheur“;  nefericit 
„malheureux“. 

580.  Ferica  ;'vr.  ban.),  vb.  restimer 
heureux:  feliciter,beatifier"—vr.  trans. 
fereca  (Tiktin:  Viciu,  Glos.  42)<*fe- 
licare  „rendre  heureux"  (comp,  rx- 
felicare  „rendre  malheureux");  fe¬ 
reca  a  resultat  normal  din  formele  cu 
i  neaceentuat  ffericat,  -\fcrccat  (Tik¬ 
tin;  Coresi,  Ps.  II,  13:  Ps.  Sch.,  Coresi, 
Ps.  XXXII,  12;  LXIV.  5;  CXVIII,  2) 
„heureux,  bieriheureux"  t  y  ferecatura 
(Coresi,  Ev.  inv.  237),  v fericdciune 
(Tiktin  ;  Cat.  calv.  41;  An.  Car.),  ffe- 
recdciune  (Coresi,  Ev.  inv.  201)  ^bea¬ 
titude.  bonheur"  inferica  (Ps.  Sch., 
Coresi,  Ps.  CXXIV,  4)  _faire  du  bien. 
rendre  heureux". 

581.  F!,  vb.  retre“  j|  ir.  fi;  megl.  i ri ; 
ar.  Wire,  h’iari  (Dalametra). 


Lat.  fieri,  „etre  fait,  se  faire,  avoir 
lieu",  cu  trecerea  timpurie  la  verbele 
active  de  conj.  a  IV-a;  tot  timpurie 
trebue  sa  fie  func(iunea  lui  ca  auxi- 
liar,  alaturi  de  esse,  cum  arata  for¬ 
mele  romanice  de  mai  jos  §i  intre- 
buin(area  deja  in  latina  a  lui  fiat  cu 
in(elesul  de  „soit“  (Plaut). 

Dalm./?r;  wen  .fir,  vlomb.  fir,  vgen. 
fi(r). 

Der.:  fire  „nature,  caractere,  conte- 
nance  ;  menstruation"  (Tiktin),  ar 
Wire  ^nature,  caractere";  de-(a)-firea, 
t  de-a-firelea  (Dosoftei,  V.  Sf.  22,  26 
Nov. )  ^eminent,  distingue,  fort"  |l fUnfd 
„etre“;  f  fiinfesc  (Tiktinl  „naturel“  ; 
f  fiintefte  (Tiktin)  „reellement“;  *{-  fi- 
infare  (Tiktin)  „presence“  [|  tnfiinfa 
„creer,  fonder",  infiinfare  „ creation, 
fondation",  desfiinfa  „supprimer,  a- 
bolir",  desfiintare  , suppression,  abo¬ 
lition",  toate  forma(iuni  no ua  [( nefiinfa 
„non  existence,  neant"  ||  firesc  „na- 
turel"  ;  fire§te  „naturellement"  ;  nefi- 
resc  „contre  nature,  surnaturel"  ||  fi- 
ra#c(WgJb.  IV,  327)„degourdi“  ||  hire.f 
(fires,  v.  Tiktin)  n’are  nimic  a  face  cu 
fire ,  ci  e  ung.  hires  „beruhmt,  bekannt" 
fiecare ,  fie$care,  fi(e)stecare,  fie§te§- 
care,  fite?care,  t  fietecare  „  chaque, 
chacun  "  (v.  care);  fiecine,  fie§cine, 
fie§tecine,  y  fietecine  „  chacun"  ;  fiecc, 
fie§tece,  fierce,  rfietece  (Iorga,  Studii 
IV,  54)  „chaque,  quoi  que  ce  soit"; 
fie-cind,  y  fte§te-cind  (Iorga,  Studii  IV, 
111)  „n’importe  quand";  fie-cum ,  fies- 
cum.-'f  fiete-cum  „n’importecommenf" ; 
fie-unde,Y  fie§te-unde  (Iorga,  Studii  IV, 
111)  rou  que  ce  soit"  fiind  cd  „parce 
que,  car". 

582.  FIARA,  sb.  f.  „  bete  sauvage, 
fauve". 

Lat.  FERA.-AM. 

It.  fiera;  sard  log.  /era;  prov.  cat. 
fera ;  sp.  fiera ;  port.  /era. 

Der.:  rfieratec,  yheratic  (Tiktin) 
„sauvagerie,  terocite". 

583.  FIER,  sb.  n.  „fer";  fiare,  pi.  „fers. 
menottes,  chaines"  ||  ir .fl'er,  pi.  jfl’qre; 
megl.  ier,  pi.  lard;  ar.  Wer,  pi.  Ware. 

Lat.  FERRUM. 

Vegl.  fjar;  rtr.  fier;  it.  ferro:  sard 
log.  ferru;  fr.  prov.  fer;  cat.  ferro;  sp. 
hierro;  port,  ferro. 

Der. :  Vilcea  ,  Romana(i  fierotenii, 
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pi.  „ferraille,  vieux  fers“  infiera  „fer- 
rer,  garnir  de  fer;  marquer  au  fer 
rouge,  stigmatiser,  fletrir"  (vit.  in- 
ferrare ;  fr.  enferrer;  prov.  enferrar; 
comp.  it.  sard  log.  ferrare ;  fr.  ferrer, 
prov.  cat.  ferrar:  sp.  herrar  ;  port. 
ferrar)-,  infieraturd  (Lex.  Bud.)  ..mar¬ 
que  imprimee  avec  un  fer  chaud,  fle- 
trissure"  (fr.  enferrure;  comp,  sard  log.  j 
prov.  cat.  fer  radii  r  a:  sp.  herradura ; 
port,  ferradura )  ||  j  inheri  (Iorga,  Stu- 
dii  VII,  306)  „marquerau  fer  chaud". 

584.  Fierar,  sb.  m.  „ferronnier,  for-  | 
geron“  ||megl.  ierar  ;ar.  h’irar  |j  <fer- 
rarius,-um,  in  fonetism  influen(at  de 
fier  ||  rtr.  farrer\  it.  ferraio  ;  vfr.  prov. 
ferrier  ;  cat.  ferret •  ;  sp.  herrero  ; 
port,  ferreiro  dim.  fierdra$  (Sevastos, 
Nunta  300)||  fierarita  (Sevastos,  ibid.) 
„ferronniere“  fierdrie  „ferronnerie; 
ferraille"  (vit .  ferreria,  abr.  ferrarij§; 
cat.  ferreria-,  sp.  herreria ;  port,  fer- 
raria)\\fierdrit  (Barcianu)  „ferraille'. 

585.  Fier&taie  (Romana(i,  Muscel),  sb. 
f.  pi.  „ferraille,  vieux  fers“  (Radulescu- 
Codin,  Cuv.  Muse.  31 )  <  *ferratalia  din 
adj.  ferratus,-a-um  rde  fer,  ferre"  || 
prov.  ferratalha  (comp.  fr.  ferraille 
care  s’ar  putea  sa  fie  contras  din 
*  ferreaille). 

I 

586.  FIERBE,  vb.  „bouillir;  cuire;  fer¬ 
menter"  —  vr.  ban.  pf.  fier§,  ypi.fier- 
bui  (Coresi,  Ps.  CIV,  30)  ||  megl.  iar- 
biri  (pf.  ler§,  part,  iert);  ar.  h'arbire 
(pf.  h'er§ ,  part,  h'ertu). 

Lat.  ferbere,  Densusianu,  Hist.  1.  r. 

1,  103  (=  clas.  fervere). 

It.  fervere ;  sp.  herviv,  port,  ferver. 

Der. :  fierbere  „bouillonnement,  cuis- 
son,  fermentation  ;  agitation,  trou¬ 
ble"  ;  fieri  „bouilli,  cuit,  echaude",  sb. 
„cuisson“,  ar.  h'ertu  „bouilli,  cuit;  fai- 
ble,  maladif";  fierbator,  adj.  sb.  „cui- 
sant,  cuiseur",  herbatoare  f  „chau- 
diere"  (Dosoftei,  Ps.  vers.  210),  „partie 
du  chalet  de  fromager  ou  l’on  fait 
bouillir  le  lait"  (Jipescu,  Opine.  48, 
Raurile,  258;  Sacele);  fierbdtura  (Cos- 
tinescu;  Polizu)  „cuisson“  ||  Mehedin(i 
fertoh  „mur,  age"  ban  .fiertoafe  „tour- 
billon  d’eau"  ||  fier  turd,  ar.  h'ir  turd  (Pa- 
pahagi.  Mat.  6211  „cuisson;  met  cuit" 

I  fierburiu  (Lex.  Bud.;  Polizu),  ar. 
h'erburiu  (Dalametra)  „qui  bout  fa- 
cilement,  qu’on  peut  faire  cuire  faci- 


lement"  (  j  fierbdza  (Tiktin),  f  inher- 
bdza  (Dosoftei, V.  Sf.  28  Apr.),  *}*  invier- 
bdza  (ibid.  8  Mai)  „bouillonner“  (for¬ 
ma  (iune  analogica  dupa  undeza);yin- 
herbdzat  ( Tiktin  )  r  echauffe  “  j  ban. 
profierbe  ,, cuire  de  nouveau"  |,ar.  pri- 
h'arbiri  (Dalametra)  „faire  cuire  de 
nouveau,  cuire  trop". 

587.  Fierbinte  (ferbinte),  adj.  „brulant, 
chaud,  fervent"  ;  adv.  „chaudement, 
avec  ardeur"  <fervens,-entem,  influ- 
en(at  in  fonetism  de  fierbe,  normal  ar 
fi  trebuit  sa  avem  ferbinte  ||  friul.  fer- 
bint ;  sp.  hirviente  ||  dim.  fierbincior 
(Iarnik-Birseanu,  Doine  202;  Creanga, 
Scrieri  II,  16;  Barcianu)  ||  fierbinfeald, 
j  fierbinteald,  infierbinfeala  „echauf- 
fement,  ferveur,  ardeur"  ||  f  jierbinta 
(Biblia  1688,  Iov  XIII,  27),  infierbinta, 
trans.  infierbinfi  (Doine  200)  „echauf- 
fer"  (sp.  herventar );  infierbintare  „e- 
chauffement,  ardeur  “ ;  infierbintator 
(Cihac;  Barcianu)  „echauffant“,  y  her- 
bintaioare  (Biblia  1688,  Regi  III,  7, 
39)  „poele,  marmite";  infierbintdturd 
(Cihac;  Barcianu)  „echauffement“. 

588.  FIERE,  sb.  f.  „fiel,  bile";  bot.  „li- 
lium  martagon"  ]|  ar.  h'are. 

Lat.  *  fele  (=  clas.  fel). 

Rtr.  feil ;  it.  fiele ;  sard  log.  fele ;  fr. 
fiel ;  prov.  cat.  fel ;  sp.  hiel ;  port.  fel. 

FIERTURA,  v.  fierbe. 

FIICA,  v.  fiu. 

FIINDCA  1 

v.  fi. 

fiinjA  J 

FIN  ) 

i  v.  fiu. 

finA  / 

589.  FIN,  sb.  n.  „foin“  ||  ir.  fir. 

Lat.  FENUJl. 

Vegl.  fin ;  rtr.  fain ;  it  fieno\  sard 
log.  fenu ;  fr.  foin  ;  prov.  fen  ;  cat.  fe  ; 
sp.  heno ;  port.  feno. 

Der.  :  finos  (Polizu)  „riche  en  foin"  || 
findrie  „lieu  ou  Ton  serre  le  foin,  fe- 
nil"  (vfr.  fenerie  „grenier  h  foin"). 

590.  FinaJ,  sb.  n.  „pre,  prairie, coteau 
cl  foin"  —  mun t.fineatd,  sb.f.;  f  finef,~\- 
feneaf  (Iorga,  Studii  VI,  27,  401)<*fe- 


erraub.  —  dial,  retoromun 
din  Graubiinden 
Gr.lat.  =Grammatici  la- 
tini,  publ.  de  H.  Keil 
Gr.  n.  =  Graiul  nostru, 
publ.  de  Candrea,  Den- 
susianu,  Sperantia 
Hasdeu  (Etymologicum 
magnum  Romaniae) 
id.  —  idem 

impr.=  imprumutat  (din 
romine$te) 

Ind.F.  Indogermanische 
Forschungen 
indie.  =  indicativul 
inf.  =  infinitivul 
interj.  =  interjec(ie 
interog.  =  interogativ 
ir.  =  istro-romin 
istr.  —  istrian  (dial,  din 
Rovigno,  Pirano,  etc.) 
it.  =  italian 
Jb.,  vezi  Wgjb. 
lat.  =  latin 

Laurian-Massim  (Dictio- 
nariulu  limbei  romane, 
1871) 

Letop.=Lctopise(ele  Mol- 
daviei  §i  Valahiei,  ed.  i 
a  2a,  Bucure$ti,  1872-4 
Lev}'  ( Provenzalisches 
Supplement  -Worter- 
buch) 

Lex.  Bud.  —  Lexicon  Va- 
lahico-latino-hungaro- 
germanicum,  Budae, 
1825 

Lex.  Mard.  =  Lexicon 
slavo-rominesc,  publ. 
de  Gr.  Cre(u 
iim.  =  limusin 
lion.  =  Hones 
Lit.  Cbl.=  Literarisches 
Centralblatt 

Liuba-Iana(Topografiasa- 


tului  §i  hotarului  Mai- 
dan,  1895) 

loc.  adv.  =  locu(iune  ad- 
verbiala 

loC  conj.  =  locu(iune  con¬ 
junctiva 

log.  =  (sard)  logudores 
lomb.  =  lombard 
lor.  =  loren 

m.  =  masculin 

Mag.  ist.  =  Magasin  isto- 
ric  pentru  Dacia 
mant.  =  mantovan 
maram.  --  maramure§an 
march.  =  marchigian 
Marg.  =  Margari  tare.  Bu- 
cure^ti,  1691. 
megl.  —  meglenit 
Mem.  Soc.  Iing.  =  Memoi- 
res  de  la  Societe  de 
linguistique 
messin.  --  messines 

Mihaileanu(Dic(ionarma 
cedo-romin,  Bucure?ti5 
1901) 

mil.  =  milanes 
mir.  =  mirandoles 
mirand.  =  mirandes 
mod.=  modenes 
mold.  =  moldovenesc 
monf.  =  monferrines 
mor.  =  morav 
munt.  =  muntean 

n.  =  neutru 
nap.  =  napolitan 
ngr(ec).  —  neo-grecesc 
nom.  =  nominativ 
norm.  =  normand 
nprov.  =  nou  provensal 

(dupa  Mistral,  Lou  tre- 
sor  dou  felibrige) 
num.  =  numeral 
olt.  =  oltenesc 
pad.  =  padovan 


Pan(u  (Plantele  cunos- 
cute  de  poporul  ro- 
min,  1906 

parm.=  parmigian 
part.  =  participiul 
pav.  =  paves 
per.  —  perugin 
pers.  =  persoana  ;  per¬ 
sonal 

Petri  (Vocabular  romi- 
nesc  -  nem(esc ,  Sibiu, 
1861). 

pf.  =  perfectul 
piac.  =  piacentin 
pic.  =  picard 
piem.  =  piemontes 
pist.  =  pistoies 
pi.  —  plural 
pol.  •—  polones 
Polizu  (Vocabular  roml- 
no  -  german,  Brasov, 
1857) 

pop.  =  popular 
port.  =  portughes 
prep.  =  preposi(ie 
pres.  =  presentul 
pron.  =  pronume 
propr.  =  propriu 
prov.  =  provensal 
Ps.  Sch.  =  Psaltirea  sche- 
iana 

Rassegna  St.  etn.  =  Ras- 
segna  degli  studii  et- 
nografici,  dialettali  e  to. 
ponomastici  (extj-.  din 
„  Archeografo  Tries - 
tino“,  Triest1906) 
reat.  =  reatin 
regg.  =  reggian  (din  E- 
milia) 

regg.  (cal.)=reggian  (din 
Calabria) 
rel.  =  relativ 

Rev.  cr.-lit.=Revista  cri- 
tica-literarS,  la^i 


Rev.  ist.  arh.  =  Revista 
pentru  istorie,  arheo- 
logie  $i  filologie 

Rev.  1.  rom.  =  Revue  des 
langues  romanes  - 

rom.  =  romanic 
Rom.  =  Romania 
romagn.  =  romagnol 
Rom.  F.  =  Romanische 

Forschungen 
rtr.  —  retoroman 

rus.  =  rusesc 

rut.  =  rutean 
s.  =  sub 

Saghinescu  (  Vocabular 
rominesc) 

sass.  =  (sard)  sassares 
sav.  =savoiard 
sb.  =  substantiv 
sbslv.  =  subsilvan  (reto- 
roman) 

sen.  =  senes 

$ez.  =  $ezatoarea,  publ. 

de  A.  Gorovei 
sic.  =  Sicilian 
sirb.  =  sirbesc 
slav.  —  Slavic 
slov.  =  slovean 
sp.  =  spaniol 


Stamati,  Wb.  =  Deutsch- 
rumanisches  Worter- 
buch  de  Th.  Stamati, 
Ia§i,  1852 

St.  rom.=Studii  romanzi 
subj.  =  subjonctivul 
suf.  =  sufix 

sprs.  =  suprasilvan  (re¬ 
toroman) 

Szinnyei  (Magyar  Tajszo- 
tar,  Budapesta,  1893- 
1901) 

tarent.  =  tarentin 
teram.  =  teraman 
terg.  —  tergestin 
Thes.  =  Thesaurus  lin¬ 
guae  latinae. 

Thes.  gl.  =  Thesaurus 
glossarum  emendata- 
rum. 

tic.  =  ticines 

Tiktin  (Rumanisch-deu- 
tsches  Worterbuch) 
tir.  =  tiroles 
tosc.  =  toscan 
trans.  =  transilvanean 
trev.  =  trevisan 
trient.  =  trientin 
triest.  =  triestin 
ung.  =  unguresc 


unipers.  =  unipersonal 
urm.  =  urmator 
v.  =  vezi;  v  (neurmatde 
punct)  =  vechi  :  vfr., 
vit.  =  vechi  frances, 
vechi  italian 
val.=  valon 
vald.  =  valdens 
Varlam,  Caz.  —  Varlam, 
Carte  romineasca  de 
lnva(atura,  1643 
vb.  =  verb 
vegl.  =  vegliot 
ven.  =  Venetian 
vie.  =  vicentin 
viit.  =  viitorul 
vr.  =  vechi  rominesc 
vsl.  =  vechi  Slav 
Wgjb.  =  Weigand,  Jah- 
resbericht  des  Instituts 
fur  rumanische  Spra- 
che 

Z.  ost.  Gymn .  =  Zeit- 
schrift  fiir  osterrei- 
chische  Gymnasien 
Z.  rom.  Ph.  =  Zeitschrift 
fiir  romanische  Philo- 
logie 

zool.  =  zoologie 


~  pus  dup3  ar.,  ir.  sau  megl.  arata  identitatea  cu  forma  daco-romina  pre- 
cedenta. 

t  insemneaza  vechi  rominesc. 

*  indica  o  forma  neatestata. 

<  arata  derivarea  din  forma  urmatoare. 

>  „  r  „  „  precedenta. 

||  desparte  de  daco-romina  formele  ir.  megl.  §i  ar. 
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A  B 


abr.  =  abruzzes 
ac.  ~  acusativ 
adj,  =  adjectiv 
adv.  =  adverb 
alb.  =  albanes 
alb.  g.  =  albanes  gheghic 
alb.  t.  =  albanes  tosc 
An.Qar.=  AnonymusCa- 
ransebesiensis,  publ. 
de  Gr.  Cre(u  in  „Ti- 
nerimea  romina",  n.  s. 
I;>  320  -380' 
and.  =  andalus 
ap.  =  apud 
apul.  =  apulic 
nr.  --  aromin 
arag.  =  aragoncs 
Arch.  gl.=Archivio  glot- 
tologico  italiano 
Arch.  lat.  Lex.  —  Archiv 
fiir  lateinische  Lcxi- 
kographie 
arct.  =  arctin 
art.  —  articol 
astig.  =  astigian 
astur.  =  asturic 
augm.  =augmentativ 
ban.  —  bana(ean 
Barcianu  (Dictfonar  ro¬ 
man-german,  1900). 
beam.  =  bearnes 
berg.  =  bergamasc  / 
biz.  —  bizantin 

Bobb  (Dictionaru  ruma- 
nesc,  latcincse  si  un- 
guresc,  1822). 
hoi.  =  boloncs 
Boll.  Svizz.  —  Bollcttino 


REVIAflU 

MAI  DES  INTREBUlNf  ATE ’) 

f 

slorico  della  Svizzera 
ita  liana 

bot.  ==  bolanica 
bresc.  =  brescian 
BSE.  —  Buletinul  Socie¬ 
tal  i  filologice 
bucov.  =  bucovinean 
bulg.  =  bulgaresc 
cal.  =  calabrcs 
camp.  =  (sard)  campida- 
nes 

canav. =  canaves 
cat.  —  Catalan 
CGL.  =  Corpus  glossari- 
orum  la  inorum 
CIL.  =  Corpus  inscripti- 
onum  latinarum 
clas.  —  clasic 
Codr  Dim.  =  Codex  Di- 
monie  (publ.  in  Wei- 
gand,  jahrcsbericht 
dcs  Instituts  fiir  ru- 
manische  Sprache,  1, 
IV,  V,  VI). 

God.  V or.  —  Codicele  vo- 
ronep'an 

col.  =  colectiv 

Col.  Bujor.  =  Colcctiunc 
de  legiuirile  Rominici, 
ptibl.  de  I.  M.  Bujo- 
reanu,  Bucure$ti.  1885. 

com.  —  comasc 
conj.  —  conjunc(ie 
Conv.  lit.  =  Convorbiri 
.  I  item  re 

Coresi,  Ev.  inv.  =  Corysi, 
Evangheliecu  invapi- 
tura,  1581 
cors.  corsican 


N  I 


Costinescu(Dic(ionaru  ro- 
mano-francesu,  1870). 
cr.  =  Croat 
crem.  =  cremasc 
cremon.  —  cremones 
Dalametra  (Die(ionar  ma- 
cedo-romin,  Bucureijli, 
1906). 

dalm.  =  dajmat 
dat.  =  dativ 
dem.  —  demonstrativ 
der.  =  derivate 
’  dial.  =  dialectal 
dim.  diminutiv 
dr.  —  daco-romin 
elv.  ■=  cl  ve(ian  (francesa 
din  Elvetia) 
emil.  —  emilian 
Encicl.=Enciclopedia  rcr- 
mina. 

eng.  —  engadin 
etim.  =  etimologie 
fern.  =  feminin 
far§.  =  farseriot 
_  ferr.  =  ferrares 
fig.  =  figurat  • 
fr.  =  f  ranees 
friul.  —  friulan 
gal.  =  (sard)  galures 
gali(.  =  gali(ian 
gasc.  =  gascon 
Gastei^(Chrestomatio  ro- 
mina,  1891). 

Gaz.  Tr.  —  Gazcta  Tran- 
silvanipi 
gen.  =  genoves 
gen.-dat.  =  genitiv-dati  v 
genit.  —  genitiv 
gr(ec).—  grecesc 
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nacium,  cat. fends  Anjou  fenasse<f*FE- 
nacia.-am  (A.  Verrier  et  R.  Onillon, 
Gloss,  des  patois  de  l’Anjou)  ||  dim.  fi- 
nacior  (Marian,  Ornit.  1,  58). 

591.  Afina,  vb.  „faner,  rarefier,  ren- 
dre  moins  epais,  rendre  meuble  (en 
pari,  de  la  terre),  ameublir". 

Lat.  *  AFFENARE. 

It.  affienare  ,,pascere  di  fieno,  dare 
il  fieno“;  sard  log.  affenare  „morir 
di  fieno“;  vfr.  Anjou  affener  ||  comp, 
it.  affienire  „venir  su  stentato  e  sot- 
tile,  come  il  fieno,  dicesi  delie  biade 
e  dell’erbe";  fr.  faner;  prov.  fenar; 
nprov.  enfena. 

Der.:  afinat  „rarefie,  rendu  moins 
epais,  meuble  (en  pari,  de  la  terreu). 

592.  FINTiNAL  sb.  f.  „fontaine,  puits, 
source' || ir.  fantar$;  megl.  fdntgna; 
ar.  fintina. 

Lat.  foxtana, -am;  trecerea  lui  -un- 
la  -in-  din  prima  silaba  se  explica 
prin  positiunea  atona  a  silabei  (cf. 
Candrea  BSF.  I,  28). 

Rtr .funtauna;  it .fontana;  sard  log. 
funtana ;  fr.  fontaine ;  prov.  cat.  fon¬ 
tana ;  vsp.  hontana. 

Der.:  dim.  fintinifa  (Iarnik-Birsean, 
Doine  324, 378;  Sevastos,  Cint.  251 ;  $ez. 
I,  270;  Gorovei,  Cimil.  183;  Vasiliu, 
Cint.  Wl);  finfinafa$\  fintinioarafLex. 
Bud.;  Hodo$,  P.  pop.  77);  f intinea 
(Lex.  Bud.;  Hodo$,  P.  pop.  206;  Se¬ 
vastos,  Cint.  79;  Radulescu-Codin, 
Cuv.  Muse.  31;  Vasiliu,  Cint.  126),  ar. 
fintineaua  (it.  cat.  fontanella;  vfr.  fon- 
tenele ;  prov.  fontanela );  ar.  findinied 
(Dalametra) ;  ar.  fintinice  ||  fintinar 
.fontainier"  (it.  fontanaio ;  fr.  fontai- 
nier ;  prov.  fontanier;  cat.  fontaner). 

593.  FIOR,  sb.  m.  „frisson“  ||ar.  h'avra 
rfievre“. 

Lat.  f£bris,-em,  cu  schimbare  de  de- 
clinafiune;  normal  ar  fi  trebuit  sa  a- 
vem  *fieur(e),  dar  schimbarea  de  ac¬ 
cent  $i  inlocuirea  lui  u  cu  o  se  explica 
prin  influenza  derivatului  fioros  (v. 
mai  jos). 

Rtr.  feivra;  it.  febbre,  bol.  flora , 
mod.  fevra ,  parm.  piac.  freva ,  Ver- 
silia  febbra;  sard  freba;  fr.  fievre; 
prov.  febre ;  cat.  febra ;  vsp.  hiebre; 
port,  febre. 

Der.:  infiora  „donner  le  frisson" 


(fr.  enfievrer ;  nprov.  enfebra ;  comp, 
nprov.  afebra)\\infiorare  , action  d’e- 
pouvanter, epouvante,  frisson";  infio- 
rdtor  „epouvantable“. 

594.  Fioros  „qui  donne  le  frisson,  ef- 
frayant,  terrifiant"  ||  ar.  h'ivros  „qui  a 
la  fievre“||<*FEBROSUS,devenit*/eums 
§i,  prin  asimilarea  lui  u  cu  o,  */go- 
ros  ||  vit.  febbroso  rfieberkrank,  fie- 
berhaft",  bol.  fiurous,  mod.  mant.  fe- 
vros  „febbricoso" ;  sard  log.  frebbosu 
„febbricitante“;  fr .fievreux;  prov.  cat. 
febros;  port,  febroso. 

595.  H'ivrlre  {h'uvrire,  h'ivreare),  ar. 
vb.  .atteindre  de  fievre",  refl.  „avoir 
la  fievre"  <  febrIre  j  comp,  nprov. 
afebri. 

596.  FIR,  sb.  n.  „fil“  ||  megl.  ir;  ar.  h'ir. 

Lat.  filum. 

Alb.  fit;  rtr.  fil;  it.  filo;  sard  filu;  fr. 
prov.  cat.  fil;  sp.  kilo;  port.  fio. 

Der.:  firi$or ;  bot.  firu§or  ,,poa  an¬ 
nua"  ;  firicel{vtv.filische;  si c.filiceddiu; 
sard  camp .  filizeddu),  bot.  firicea  „poa 
annua';  firuf  (Reteganul,  Pov.  pop. 
112;  Hodo§,  P.  pop.  37  ;  $ez.  VII,  127; 
it .filuzzo),  bot.  firufd  „poa  annua"  (p. 
trivialis,  p.  pratensis");  ar.  h'iric  (Da¬ 
lametra);  bot.  firicicd  rfilago  germa- 
nica"  ^firos  *filiforme,  fiiamenteux" 
fit.  filoso;  prov.  filos;  sp.  hiloso )  find 
(Daul,Col.69 ;  FrincuCandrea,  Mun(ii 
apus.  192)  rfiler"  Vprefira  „faire  pas¬ 
ser  entre  ses  doigts,  examiner",  a  se 
prefira  „aller  a  la  file,  se  succeder". 

597.  Infira,  vb.  „enfilerune  aiguille" 
<in-fieare||  it.  sard  infilare;  fr.  en- 
filer ;  nprov.  enfila;  cat.  enfilar;  sp. 
enhilar ;  port,  enfiar. 

598.  Desfira,  vb.  neffiIer“<Dis-FlLARE 
(comp,  exfi  la  re)  (it .sfilare),  vie .des- 
filare ,  mant.  dasfilar ,  cremon.  desfila, 
piem.  desfile,  bol.  dsfilar,  mod.  des- 
filer,  parm.  desfilar,  piac.  dasfild;  sard 
log.  disfilare;  prov.  cat.  desfilar;  sp. 
deshilar  j|  rdsfira  (prin  inlocuirea  pre- 
fixului  des-  cu  rds-,  cum  se  in- 
timpia  $i  in  alte  casuri)  „etaler,  epar- 
piller". 

599.  FIU,  sb.  m.  „fils“  —  FIE,  sb.  f. 
„fille“  ||  ir.  fil';  megl.  il'd;  ar.  h'il'u  — 
ir.  fil'p ;  megl.  il'd;  ar.  h'il'a. 

Lat.  fIlius,-um;  f!lia,-am. 
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Yegl.  fei' ;  rtr.  fligl,  figlia\  it.  figlio, 
figlia ;  sard  log.  fizu,  fiza\  fr.  fils,  fille; 
prov.  filh,filha ;  cat.  fill,filla ;  sp.  hi  jo, 
hija :  port,  filho,  filha. 

Der.:  filed  nfille“;  dim.  fiuf,  (Rete- 
ganul,  Pov.  ard.  Ill,  53;  Marian,  Sarb. 
I.  18;  Alexici,  Lit.  pop.  92;  Tocilescu, 
Mat.  1284,  etc.);  flulef  (Teodorescu,  P. 
pop.  18;  Wgjb.  VII,  83,  etc.);  fiu§or 
(Marian,  Leg.  200;  Voronca,  Dat.  crea. 
979,  etc.);  trans.  li'icut  (Iarnik-Birsean, 
Doine,  100,  refacut  dupa  urmatorul); 
fiicufd;  fiicalifd  (Marian,  Nunta  246; 
Burada,Cal.  Dobr.  131);  ficuleana  (Teo¬ 
dorescu,  P.  pop.  661;  Pompiliu,  Bal. 
47)  |[  fiesc  rJilial“  ||  infia ,  f  infii  (Glos. 
ms.  312)  „adopter“  (comp.  vfr.  fil- 
lier ;  sard  log.  affizare;  prov.  afilhar; 
cat.  afiUar;  sp.  ahijar). 

600.  Fiastru,  sb.  m.  „beau-fils (fils  d’un 
autre  lit")  —  FiastrS,  sb.  f.  rbelle  fille 
(fille  d’un  autre  lit")  ||  ar.  h'il'astru. 

Lat.  f!liaster,-trum  „beau-fils,  gen- 
dre“;  fIliastra,-am  „belle  fille,  bru". 

Rtr.  figliaster,  figliastra;  it.  figli- 
astro,  figliastra ;  sard  log.  fizastru , 
fizastra ;  vfr .fillastre;  prov.  filhastre, 
filhastra;  cat.  fillastre ;  sp.  hijastro, 
hijastra;  port,  filhastro. 

601.  Fin,  sb.  m.  „filleul“  — jfiiii  (Cuv. 
d.  batr.  I,  387,  388)  —  FinS,  sb.  f.  „fil- 
leule"  ||  ar.  h'il'in,  h'il'ind  ||  <*f!lianus, 
-um,  >;!f!liana,-am  Alb.  fijan  „Tauf- 
iing  “  ;  dalm.  (croat)  pil'un  (cf.  Bar- 
toli,  Das.  Dalm.  I,  284);  sen.  cors. 
figliano  „figlioccio“,  vpis.  figliana 
(Arch.  gl.  X,  410)  dim.  fini§or,  fini- 
.foara  (Jipescu,  Opine.  29.  63,  112; 
Marian,  Na$t.  167;  $ez.VII,  6;  Gr.  n.  I, 
51.  etc.);  finuf ,  finufa  (Marian,  Na$t. 
167;  Leg.  119;  Sarb.  I,  13;  Sevastos, 
Nunta  336;  Voronca,  Dat.  cred.  596); 
finne ,  finued  (Dame;  Marian,  Na$t. 
167);  hinulet  $i  hinic  (Jipescu,  Opine. 
22,37, 147);  finicel  (Teodorescu,  P.  pop. 
147),  finicea  (ibid.  154,  156;  Burada, 
Cal.  Dobr.  32,  35)  finie  (Dame;  Toci¬ 
lescu,  Mat.  60)  „affinite  qui  existe 
entre  les  parrains  et  le  filleul". 

Impr. :  rut.  ({mm  „Taufkind  des  Tauf- 
pathen";  (Jmjrima,  „Tauftochter, 

Taufkind". 

602.  FIULARE(Gorj,  ban.  trans.),  sb.  f. 
^traverse  de  bois  qui  relie  la  partie 
sup^rieure  k  la  partie  inferieure  du 


joug"  (Frincu-Candrea,  Mun(ii  apus. 
100:  Liuba-lana,  Maidan,  106;  Rev.  cr.- 
lit.  Ill,  154  ;  Viciu,  Glos.  43);  ban.  „bras 
du  battant  d’un  metier  a  tisser"  (Liuba- 
lana,  Maidan,  116);  ban.  „boulon  qui 
relie  le  versoir  de  la  charrue  a  la  haie 
(ibid.  107). 

Lat.  *fIbularia,-am<  fibula  (comp. 
Mulomed.  Chir.  VI,  6). 

603.  FLAM1ND,  adj.  „qui  a  faim,  af- 
fame"  j|  ir.  flarnund ,  hlamund ;  megl. 
flamund. 

Lat.  *  FLAMMABUNDUS,-A,-UM  <  FLAMMA 

[Candrea,  Rom.  XXXI,  308];  intrebu- 
intarea  acestei  forme  !n  latina  vul- 
gara  pentru  a  exprima  ideea  de  „af- 
fame"  se  explica  prin  asocia(iunea 
ce  s’a  facut  intre  ideea  de  sensa(ie 
de  foame  §i  aceia  de  ceva  arzator 
(comp,  flamma  gulae  „faim“  la 
Ovid);  din  puuct  de  vedere  fonetic 
ar  fi  trebuit  sa  avem  normal  *  fidmd- 
und ,  dar  forma  adjectivala  a  fost  in- 
fluen(ata  de  derivatul  verbal  *flamd- 
unzi, devenit  *fldmunzi  §i  mai  tirziu 
flaminzi  (In  ir.  megl.  s’a  pastrat  forma 
intermediary  flamund). 

Der.:  Ha(eg  flarninzare  (Rev.  cr.- 
lit.  Ill,  154)  „creux  de  Lestomac"!1 
megl.  fldmundftd  „faim“|  trans.  (Lex. 
Bud.)  fldminzos ,  megl .flamundos  *af- 
fame"  ||  flaminzi,  megl.  flamundziri, 
y  inflaminzi  (Paliia.Gen.  XLI,  53;  Co- 
resi,  Tetr.  Mat.  XXI,  18 ;  Caz.  1580,  36, 
7 1)  „avoir  faim,  etre  afTame"  ||  bot.  fla- 
minzied  „draba  nemorosa"  f  fldmin- 
^te(Coresi,  Caz.  1580,  26,  421  ;  Biblia 
1688,  Iov  XXX,  4;  Testam.  1703,  Fapt. 
Ap.  XXVII,  21;  Marg.  76b;C.Filipescu, 
Cron.  17  5),  f  fldmingiune(V  arlam,  Caz. 
I,  252b;  Cantemir,  Hron.;  Letop.  1,  171, 
455),  f  fldmtnzdciune  (Letop.  II,  77) 
„faim,  famine,  disette"  ||  Flaminzild 
„personnage  des  contes  populaires  qui 
a  toujoursfaim"!  ]fldminzcnie  (Jipescu, 
Opine.  61)  „souffre-faim,  famelique". 

604.  FLOARE,  sb.  f.  „fleur“  ||  megl. 
floari ;  ar.  floarc. 

Lat.  FLOS, -OREM. 

Rtr .flur:  it.  fiore ;  fr./Zeu;*;  prov.  cat. 
sp.  port.  flor. 

Der.:  dim.  floricea,  floriccle ,  pi. 
ngrains  de  mais  grilles  et  delates" 
(vfr.  florccle ;  sp.  florccilla ;  comp.  it. 
fioricello):  floricicd  (sp.  florccica);  flo- 
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rita  (Reteganul,  Trand.  142);  florioard 
(Marian,  Immorm.  562)  ||  florar  „fleu- 
riste,  marchand  de  fleurs;  Avril" 
(Marian,  Sarb.  I,  96),  Mehedin(i  florer 
(Wgjb.  VII,  83)  „Mai“  (it.  fioraio; 
cat.  florayre\  sp.  florer  o;  port  .floreiro), 
florar easa  ,marchande  de  fleurs"; 
florarie  „magasin  ou  l’on  vend  des 
fleurs;  serre"  ||  Floraia  (Frincu-Can- 
drea,  Mun(ii  apus.  50)  ,nom  donne 
aux  vaches"  ||  inflora  „orner  de  fleurs, 
enjoliver"  (it.  infiorare ;  vfr.  enflorer). 

605.  Florii,  sb.  f.  „Dimanche  des  ra¬ 
ni  eaux"  <*florllia  (comp.  FI  or  a  1  i  a). 

606.  Inflori,  vb.  „fleurir ;  enjoliver, 
orner  de  fleurs"  <in-florire  (cf.  Den- 
susianu.  Hist.  1.  roum.  I,  147)  |!  Rtr.  in- 
flurir;  it.  infiorire;  vfr.  enflorir',  prov. 
cnflouri  |  it.  fiorire  ;  fr.  fleurir ;  prov. 
cat.  florir  <  florIre  ||  inflorit  „fleu- 
raison";  infloritor  „florissant“;  inflori- 
turd  „floraison;  enjolivement,  orne- 
ment"  (it.  fioritura:  prov.  floridura). 

607.  FL0C,sb.  m. — FLOACA,  sb.  f.  „flo- 
con  (de  laine,  de  neige)";  floci,  pi. 
„poil  du  pubis*  |J  ar.  floe. 

Lat.  FLOCCUS,-UM,  *FLOCCA,  pi.  Col. 
din  *FLOCCUM. 

Alb.  fl'ok  ;rtr.  floch;  it.  fiocct >,  fiocca ; 
vfr.  floe,  floche ;  prov.  floe;  cat.  floch ; 
sp.  flueco;  port,  froco. 

Der.:  dim.  -j ~floc$or  (An.  Car.);  fflo- 
cut  (Lex.  Bud.;  it.  fioccuccio)\flocan 
(Slavici,  Nuvele  I,  34;Pamfile,  Cimil. 
44)  „a  longs  poils"  jflocai  (Creanga, 
Scrieri  1, 24;  Zanne,  Prov.  II,  159)  „met- 
tre  en  flocons,  eplucher,  tirailler,  hous- 
piller"  (comp,  nprov.  flouqueja  „met- 
tre  en  flocons,  en  pieces,  en  loques, 
dechirer")  ||  flotac  (Wgjb.  VII, 83),  Me- 
hedinti  flotoc  „flocon  de  neige";  flo- 
/ocos(Marian,  Ka?t.35;  Gorovei, Cimil. 
276),  ban.  flocotos(  Liuba-Iana,  Maidan, 
30),  ar.  flucat  „a  longs  poils"  ||  mold. 
flogotoi  (Pamfile,  Cimil.  44)  „gros 
flocon  de  neige". 

608.  Flocos,  adj.  rcouvert  de  poils, 
laineux,  a  longs  poils"  ||  ar.  flucos  || 
<floccosus,-a,-um||  it.  comp,  fioccoso ; 
sp.  fluecoso  bot.  flocoasa  „sorghum 
vuIgare“||dim./Zoco£e£(Pamfile,  Jocuri 
120;  Cimil.  18),  bot.  „hydnum  repan- 
dum,  lactarius  torminosus";  bot.  flo- 
co$ica  „holcus  lanatus,  lychnis  coro- 


naria";  bot.  floco$ele ,  pi.  „filago  ar- 
vensis,  gnaphalium  leontopodium"  ; 
infloco$ica  (Gorovei,  Cimil.  221)  „cou- 
verte  de  poils". 

609.  FloacSn  (Sacele),  sb.  „laine  que 
le  megissier  fait  tomber  des  peaux, 
pelure;  dechets  de  laine  qui  tombent 
des  draps  qu’on  foule“<*FLOCcixus, 
-um;  pentru  desvoltarea  fonetica,  cf. 
Mesteacan. 

610.  FLUTUR(E),  sb.  m.  „papillon“  || 
ar.  flutar,  fli(u)tur  (influen(at  de  alb.). 

Lat.  *  FLUTULUS,-UM  <  FLUTARE  „COU- 

ler,  flotter “  [Candrea,  Rom.  XXXI,  311]. 

Comp.  alb.  fl'uturt  „papillon“;  it. 
fiutola  „specie  di  farfalletta"  <*fltt- 

TDLA,-AM. 

Der.:  dim.  fluiura? ;  fluturel\\flutu- 
ratec  „folatre,  inconstant,  volage"  \\flu- 
tura  „voltiger,  flotter  au  vent,  fola- 
trer"  (alb.  fl'uturoh  „voler,  voltiger"). 

611.  FOAIE,  sb.  f.  „feuille“  j|  ir.  fol'p. 

Lat.  folia, -am,  forma  de  sg.  care  a 

inlocuit  in  lat.  vulg.  pe  clas.  folium. 
•  Vegl.  fual'a;  rtr.  foglia;  it.  foglia ; 
sard  lo g.foza;  fr.  feuille;  pro v.folha\ 
cat.  fulla\  sp.  hoja;  port,  folha. 

Der.:  dim.  foifd;  foi$oara;  foifica 
(Tocilescu,  Mat.  126,  171,291);  foilifa; 
foileand\\desfoia  neffeuiller“  (it.  dis- 
fogliare ;  nprov.  desfuia ;  cat.  desful- 
lar;  sp.  deshojar ;  port,  desfolhar). 

612.  Foios,  adj.  „feuillu“<FOLiosus, 
-a,-um  it.  foglioso ;  sard  log.  fozosu; 
prov.  folhos ;  cat.  fulhos ;  sp.  hojoso; 
port,  folhoso. 

613.  Trifoi,  sb.  m.  „trefle*  —  Prah. 
tirifoi ;  ban.  tdrfoi,  strefoi  (An.  Car.)|| 
ar.  trifoi '. 

Lat.  trifolium;  normal  a  resultat 
trafoi ,  pastrat  in  Banat  sub  forma 
metatesata  tarfoi ;  trifoi  se  explica 
prin  influenza  terminologiei  botanice 
savante  sau  a  ngr.  Tp’.<e6XX'. ;  forma 
ban.  strefoi  se  explica  din  trafoi  prin 
influenza  derivatelor  in  stra-. 

Alb.  tzrfoj ;  rtr.  trafdgl;  it.  trifoglio; 
sard  log.  trocozu ;  vfr.  trefueil',  prov. 
trefolh. 

Der.:  dim.  trifoia§  (Voronca,  Dat. 
cred.  905),  §i  cu  in(elesul  de  „trifo- 
lium  procumbens"  ||  trifoi§te  „champ 
de  trefle" ;  bot.  „lotus  corniculatus, 
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menyanthes  trifoliata“  ||  trifoios :  md-  ' 
cri$ (Lex.  Bud.)  „oxalis  acetosella". 

614.  FOALE,  sb.  m.  „outre,  soufflet 
de  forge“;  foi,  pi.  „soufflet  de  forge“ 
(dupa  acesta  refacut  §i  un  sg.  foi{ul ) 

In  vr.  mold.  ban.  §i  0§ani,  cu  acela$i 
in(eles) —  trans.  foale,  ban.  foal'e,  pi. 
„panse,  ventre"  ||  ir.  foie ,  pi.  fol':  megl. 
foali,  pi.  fol'uri  „ soufflet  de  forge", 
foali,  pi.  ,,  ventre";  ar.  foale ,  pi.  fol' 
„outre,  soufflet  de  forge". 

Lat.  follis,-em  „soufflet  (pour  le 
feu),  outre";  pentru  in|elesul  de  „ven- 
tre",  comp,  foil  is  ventris,  la  Ma- 
crobiu. 

Rtr./o£;  it.  foie;  sard  fodde ;  vfr.  prov. 
fol ;  cat.  foil;  sp.  fuelle;  port,  folle. 

Der.:  trans.  foale§  „ventru“;  j  a  se 
fold§a  (Iorga,  Stuclii,  VIII,  6)  „for- 
mer  des  plis  comme  ceux  d’un  souf¬ 
flet  de  forge"  ||  trans.  ban.  folaf  (Vi- 
ciu,  Glos.  43;  Wgjb.  Ill,  315;  Liuba- 
Iana,  Maidan,  14,  20)  ,,gilet  de  cuir 
que  portent  les  pay  sans"  (sp.  fuellero)  || 
foltea  (refacut  dupa  burtea)  „gros, 
ventru";  folticos  (refacut  dupa  pin? 
tecos )  „ventru,  gros,  lourd"  \\foi  (Tik- 
tin;  Marian,  Sarb.  I,  34;  Voronca,  Dat. 
cred.  Ill;  Gaster)„faire  aller  le  souf¬ 
flet  d’une  forge";  mold.  (Pamfile,  Jo- 
curi,  II,  144)  „battre,  tourmenter,  tra- 
casser"  ;foiald  (Florini,  Pov.  35)  „ac- 
tion  de  rosser". 

615.  Folcel  (trans.),  sb.  m.  ..prune  se- 
chee  au  four,  pruneau"  (Viciu,  Glos. 
44) ;  t  „petite  outre"  (Dosoftei,  V.  Sf. 
Noemvr.22)<*FOLLiCELLUS,-UM ;  comp, 
pentru  in(elesul  dintii  sp.  hollego 
„diinne  Haut  der  Friichte"  Hbol./rRseL 
m  od.fulsel,  parm .  fol  sell,  wen.  folexel ; 
vfr.  foacel,  pic.  fauchel;  npro x.f ousel  || 
vegl.  funkfela  <  *follicella,-am. 

616.  Fuior,sb.  n.  „tortisdefilasse,que- 
nouillee;  chanvre,  lin"  Mmegl.  ar.  fu- 
I'or  „tortis  de  filasse"  ||  <*folliolus, 
-um;  in(elesul  se  explica  din  forma  um- 
flata  (ca  un  f  o  1 1  i  s)  pe  care  o  are  gra- 
mada  de  lina  ce  se  pune  pe  furca 
(comp.  prov.  folelh  „filoselle,  bourre 
desoie"  <fo  11  i  cu  1  us)||nprov.  fouiolo 
„bulle  d’eau,  vesicule"  <  *  folliola, 
-am  |  dim.  fuiora$  (Reteganul,  Pov.  ard. 

I,  5  i ;  Sbiera,  Pov.  295). 

617.  Ful'inS  (ar.),  sb.  „peau  d’outre 


qui  a  servia  la  conservation  des  fro- 
mages ;  epithete  donnee  a  une  per- 
sonne  atteinte  d’obesite' <  *foll!na, 
-am<follInus,-a,-um  nd’outre,  desouf- 
flet"  [Papahagi,  Not.  etim.  22]j|/u£'t- 
nos  ,.enfle  comme  une  outre,  ventru". 

618.  Foi,  vb.  ^grouiller,  fourmiller" 

<  *follIre  (=clas.  follere)  „imiter  un 
soufflet"  (comp,  follescere  „s’enfler 
comme  un  soufflet");  in(elesul  de 
mi^care  Incoace  §i  incolo  se  explica 
u§or  din  acela  al  formei  latine,  de 
umflare  §i  desumflare  a  foalelor. 

619.  Infoia,  vb.,  „rendre  ample,  ren- 
dre  bouffant"  —  Mful'are(ar.),  vb.  ,.rem- 
plir  une  outre  de  lait,  de  fromage. 
etc. “  <  *  infolliare  (comp,  folliati 
„sorte  de  souliers  larges,  imitant  un 
soufflet")  [Papahagi,  Not.  etim.  35]  || 
disful’are  „entamer  une  outre  de  fro¬ 
mage,  etc". 

620.  Infuleca,  vb.  „manger  avec  avi- 
dite"  —  bucov.  ^retrousser"  (Marian. 
Desc.  16)  ;  bucov.  trans.  „soulever  un 
fardeau"  (Marian,  Desc.  16;  Viciu, 
Glos.  53)  <in-follicare  (fol  li care 
apare  la  Vege(iu  cu  in(elesul  de  nres- 
pirer  avec  bruit");  pentru  infelesul  ro- 
mlnesc,  comp.  tosc.  affollare  (Fanfani) 
„mangiare  appetitosamente"  ||  lucch. 
infolcarsi  ,,ingolfarsi“  ||  friul.  folk'a  ; 
lomb.  folka;  cat.  folgar;  sp.  liolgar ; 
port,  folgciv <  follicare. 

621.  Sufleca,  vb.  Bretrousser“ — trans. 
Salagiu,  ban.  sufulca  (An.  Car.;  Tri¬ 
buna  1890,  381;  Doine,  16;  Marian, 
Nunta  47  ;  Reteganul,  Trand.  60;  Cor- 
cea,  Bal.  133  ;  Novacovici,  Folclor  133; 
Wgjb.  Ill,  326;  Catana,  Pov.  I.  9;  II, 
95  ;  Alexici,  Lit.  pop.  61  ;  $ez.  IV,  8) ; 
Maram.  sufluca  (Tiplea,  P.  Pop.  117) 

<  suB-FOLLiCARE  [Pu§cariu,Zs.rom.Ph. 
XXVII,  742] ;  in(elesul  se  explica  prin 
forma  umflata  pe  careo  presinta  par- 
tea  hainei  care  a  fost  sufiecata;  forma 
sufleca e  resultata  din  inf.  *su  ff(o)  1  i- 
care  (dupa  aceasta  s’a  refacut  ind. 
pr.  suflec) ;  la  ind.  pr.  *su  ffol  1  i  co  a 
dat  *sufolc,  cSruia  i  s’a  refacut  un  inf. 
*sufolca  >  sufulca’  desufleca(Creongi\, 
Scrieri,  II,  99;  Slavici,  Nuv.  I,  210) 
„detrousser“. 

622.  FOAME,  sb.  f.  „faim“  ||  ir.  fonie, 
home:  ar.  foame. 
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Lat.  fames, -em;  inlocuirea  lui  -a-  cu 
-o-  se  explica  prin  influenza  lui  foa- 
mete. 

Vegl.  fam ;  rtr.  fam  (eng.  inf.  fom); 
it.  fame  (lomb.  com.  fom);  fr.  faim; 
prov.  cat.  fam;  sp.  hambre;  port.  fome. 

Der.:  foma  (Gr.  n.  I,  20)  „endurer 
la  faimu:  infoma  (Sevastos,  Cint.  123) 
„avoir  faim44. 

623.  Foamete,  sb.  f.  „famine,  disette44 
|jar.  foamita ||  <FOMES,-iTEM  „bois  sec, 
feu,  flamme44  (cf.  Mohl,  Zs.  rom.  Phil. 
XXVI,  619;  Candrea,  Rom.  XXXI, 
310);  cu  vremea  cuvintul  a  primit 
accep(iunea  de  „foamete“,  deoarece 
intre  acest  in(eles  ?i  acela  de  usca- 
ciune,  seceta,  s’a  putut  u$or  face  o 
apropiere;  de  altfel  o  desvoltare  se¬ 
mantic;!  identica  se  constata  §i  la  fla- 
mind  '  fometos,  ar.  fumitos,  afumitos 
(Cod.  Dim.  12/n),  „affame“. 

624.  FOARFECE,  sb.  n .,  foarfeci,  pi., 
foarfecd, sb.  f.  „ciseaux“—  bucov.foar- 
fec  (Marian,  Sat.  62):  Falciu  (Wgjb. 
IX,  182)  farfici\\ meg\.foarfi{i ;  ar.foar- 
fica,  f oar  tied. 

Lat.  forfeXj-Icem ;  inlocuirea  lui  -f- 
cu  - 1 -  in  ar.  e  neexplicata  (comp,  forma 
sarda). 

Rtr .forsch,  friul.  fuarfis;  it.  forbid, 
ven.  forfes,  abr.  fuorfqcq,  Lecce  fuer- 
f§c§,  Campobasso  froffeca,  nap.  fruof- 
/$<?£,  sic.  forfici;  sard  log.  forfige,  (Biti) 
fortige  (Spano  208);  vfr.  forces;  prov. 
forfes. 

Der.:  dim.  forfecele,  zool.  forfecea 
(Marian,  Ornit.  I,  423)  „loxia“,  zool. 
forfecel  Joxia,  rhynchites  betuleti" 
(Marian.  Ornit.  1,423;  Insect.  87);  for- 
feciife ,  zool.  forfecufd  (Marian,  Ornit. 
I,  423)  „loxia“ ;  ar.  fiirtichi\a  ||  forfecar, 
zool.  ,.oryctes  nasicornis,  lethrus  ce- 
phalotesu  (Marian,  Insect.  9,  87);  bot. 
„con volvulus  arvensis";  zool.  forfe- 
caret,  forfecara§  (Marian,  Ornit.  I,  423) 
„loxia“. 

625.  Forfeca,  vb.  „couper  avec  les 
ciseaux*;  fig.  „rosser,donnerunera- 
clee“ <forficare  (Mulom.  Chir.  VII, 
8;  CGL.  II,  479;  III,  165) ||  sard  log. 
forfigare\forfecatura  „coupure“;  fig. 
„semonce,  raclee“. 

626.  FOARTE,  adv.  „tres,  fortu. 

Lat.  fortis,  devenit  adverb. 


Vegl.  filar l ;  rtr.  fort;  it.  sard  forte ; 
fr.  prov.  cat  .fort ;  sp  .fuerte;  port,  forte. 

627.  FOC,  sb.  n.  „feu“  ||  ir.  megl.  ar  .foe. 

Lat.  focus, -um  „foyer,  fourneau“,in- 

trebuin(at  in  latinitatea  de  mai  tfrziu 
$i  cu  in(elesul  de  *feu“  (cf.  Densu- 
sianu.  Hist.  1.  roum.  I,  190). 

Vegl.  fuk ;  rtr.  fo;  it.  fuoco;  sard 
log.  fogu;  fr.  feu;  prov.  foe;  cat.  foch; 
sp.  fuego;  port.  fogo. 

Der.:  dim.  foc{ii)$or;  pi.  focurele; 
trans.  Maram.  focu{  (Lex.  Bud.;Jiplea, 
P.  pop.  109);  foc§orel  (Radulescu-Co- 
din,  Cint.  pop.  296)  H  ar.  food  „erysi- 
pele“J|ban.  focafie  „grande  chale"ur“ 
(prov.  fogaria)\\focos  nardent*  (it.  fo- 
coso;  sard  fogosu;  prov.  foil gous;  cat. 
fogos;  sp.  port,  fogoso)  trans.  focuit 
(Reteganul,  Pov.  ard.  I,  52);  „mise- 
rable,  malheureux“. 

628.  f  Focar(e),  sb.  n.  §i  f.  rbucher“ 
(Dosoftei,  V.Sf.  Apr.1 9 ;  Oct.13, 24)  <  fo- 
carius,-a,-um  (atestat  numai  ca  sb.  m. 
§i  f.)j  tir.  fogere ,  friul.  fugere;  ver.  fo- 
gar  a;  fr.  foyer,  vfr.  f outer  e  „recbaud“; 
prov.  foguier;  cat.  foguera;  sp.  ho- 
guera  §i  port,  fogueira  „bucheru. 

629.  tnfoca,  vb.  „enflammer  (fig.), 
exciter41  — y»mettreen  feu>  embraser“ 
(T iktin)  < *ixfocare  it.  infocare;  sard 
log.  infogare;  vfr.  enfouer;  vsp.  port. 
enfogar  ||  infocare  „ardeur,  passion44 
||  infocat  „ardent,  passionne;  ardem- 
ment,  passionnement44 1|  Maram.  info- 
caciune  (Jiplea,  P.  pop.  Ill)  „inflam- 
mation44. 

630.  FRAGA,  sb.  f.  „fraise“  —  mold. 
frag ,  sb.  m.  ||  ir.  fraz;  ar.  (a)franga. 

Lat.  fraga, -am,  forma  de  sg.  care 
a  inlocuit  in  lat.  vulg.  pe  clas.  fragum. 

Rtr.  freja;  vit.  ver.  mant.  bellun. 
fraga,  canav.  fraja,  pist.  fraga;  fr. 
dial,  freje  (Rolland,  Flore  pop.  V, 
199);  nprov.  frago. 

Der .:  dim.  fraguli{d,  bot.  „adoxa  mo- 
schatellina44;  fragw}oard ,  mold,  fra- 
gu$or;  fragufd  (Iarnik-Birsean,  Doine 
405;  Doine  144;  Viciu,  Glos.  44);  bot. 
fragurel  „potentilla  micrantha“|  fra- 
gar  „fraisier“,  bhn.  Ha(eg  „murier“ 
(mant.  frager ;  nprov.  fraguie). 


631.  FRAGED,  adj.  „tendre,  frele1 
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— ban.  frazet ;  ban.  trans.  0?ani  fraget 
(Lex.  Bud. ;  Molnar,  Sprachl.  122). 

Lat.  *FRAGIDUS,-A,-UM  (das.  FRAGILIS, 
-e)  prin  schimbare  de  sufix. 

Der.:  fragezi  „rendre  tendre“  \\frd- 
gezime  „tendrete,  delicatesse**. 

632.  FRAMINTA,  vb.  „petrir“;  fig  „a- 
giter,  tourmenter“  ||  megl.  frimintari; 
ar.  frimintare,  firmintare. 

Lat.  *  FRAGMENTARE  <  FRAGMENTUM 

[Pu^cariu,  Zs.  rom.  Phil.  XXXIII,  233]; 
normal  ar  fi  trebuit  sa  avem  in  ar. 
framintare ;  schimbarea  lui  a  in  i  se 
explica  prin  asimila(iune  cu  silaba 
urmatoare;  pentru  in(eles,  comp.  ban. 
frtnturi,  s.  Frinturd. 

Der. :  framintare  ^action  de  petrir“ ; 
fig.  ^agitation,  trouble1*  \frdmintat  „ac- 
tion  de  petrir-  ;  framintaturd  „action 
de  petrir ;  pate  pctrie**;  fig.  „agita- 
tion,  trouble**,  ar.  frimintaturd  „pate 
petrie'  ||  framinturi  (Tocilescu,  Mat. 
570)  „ecraser“  (resultat  din  contami- 
narea  lui  frdminta  cu  farmaturi). 

633.  FRASIN,  sb.  m.  „frene“ —  y fra- 
sen;  ban.  frapsan,  frapsane,  fracsan, 
fracsin ,  frasnic  |j  ir.  frasir;  megl.  f ra¬ 
sin',  ar.  frapsin. 

Lat.  fraxinus,-um  ;  forma  normala 
ar  fi  trebuit  sa  fie  frapsan,  frapsin 
(pastrata  in  ban.  $i  ar.);  pierderea  lui 
-p-  se  explica  sau  prin  influenza  vsl. 
jasenu  sau  prin  aceia  a  derivatelor  ca 
frasinet,  etc.  in  care  -x-  nu  era  pre- 
cedat  de  vocala  accentuata  $i  nu  mai 
putea  trece  la  -j os-. 

Alb.  fraszn;  rtr.  fraisen;  it.  fras- 
sino;  fr.  frene;  prov.  fraisne;  cat. 
frexe;  sp.  fresno ;  port,  freixo  ||  piem. 
frasu,  monf.  fresu ;  sard  frasn ;  prov. 
f raise;  cat.  frexe <* fraxus,-um. 

Der.:  dim.  frdsinel,  bot.  „dictamnus 
albus**  ( xfr.  fresnel ;  sp.fresnillo ;  comp, 
it  .frassinella;  nprov.  freissinello) \\fra- 
sind  „fruit  du  frene**  ||  col  .frdsini'f,  ban. 
frdsejds},  ar.  fripsinami  (Dalametra)  || 
ban.  frapsanifa  „ frene  femelle'. 

634.  FrSsinet,  sb.  n.  „frenaie,  bois  de 
frenes"  ||  ar.  frdpsinet  ||<fraxinetum; 
forma  ar.  a  fost  refacuta  dupa  frap¬ 
sin  jj  it.  frassineto;  vfr.  fresnoi  (comp, 
fr.  frenaie ;  prov.  frayssineda ;  cat. 
freixeda;  sp .  fresneda). 

635.  FRATE,  sb.  m.  „frere“— dial./rd- 


tine,  frdfin  (Teodorescu,  P.  pop.  441)  || 
ir.  frate ;  megl.  frati;  ar.  frate. 

Lat.  frater,-trem;  forma  romineasca 
represinta  in  acela$i  timp  nom.  <?i 
ac.  latin  (acesta  din  urma  devenit 
fratem,  printr’un  fenomen  de  disimi- 
la(iune,  cf.  BSF.  I,  18);  pentru  forma 
fratine  nu  trebue  admis  un  ac.  in 
-anem  (cf.  Mama,  Tata),  ea  este  re- 
facuta  din  pi.  frcifini  §i  acesta  a  fost 
format  din  frafi  dupS  modelul  lui 
tdtini. 

Vegl.  frutro\  rtr.  frer;  it.  frate ;  sard 
log.  frade ;  fr.  frere ;  prov.  fraire;  cat. 
frare;  sp.  fraire ;  port,  frade. 

Der. :  dim.  frdfior;  fratuf  (friul.  fra- 
duz,  Arch.  gl.  IV,  243;  sic.  fratazzu) ; 
frafica;  frdfi$or  (Bibicescu,  P.  pop. 
311);  frdfiuc  (Doine  199);  Maram.  frd- 
t'uc  (comp.  sp.  frailuco\  f rdf  at,  fra- 
fuluc,  frdfuluf,  frat'ucd  (Jiplea,  P. 
pop.  109);  ar.  frdtic\\frdfie,  ar.  frd- 
f-il'e  „fraternite“  (comp.  fr.  frairie; 
prov.  frairia',  cat.  /'ram;  sp .  frailia) 
fraiime  „fraternite“  ;  j  nConfrerie1* 
(Letop.  I,  385)| '  frate  sc,  ar.  fratescu 
„fraternel“  (it.  fratesco-,  cat.  fr  ares  dr, 
sp.  frailesco ;  port,  fradesco;  comp, 
vfr.  frairesche',  prov.  frairesca  „he- 
ritage**)  \frd\e$te,  ar.  frdteaste  „fra- 
ternellement**  ||  fartat,  megl.  ar. 
„compagnon,camarade“,  trans.  fdrtatd 
(Reteganul,  Pov.  pop.  79)  „compag- 
nonne*'  (resultat  din  fratat,  prin  me- 
tatesa);  dim.  fartafel;  ar.  firtitus :  fdr- 
tdtie,  megl.  fdrtdfil'd,  ar.  fartdtiVe,  fir- 
titlichid  „union  fraternelle,  camara- 
derie**;  -\  fdrtdciune  (Cuv.  d.  bfitr.  II, 
230)  „association,  compagnonnage**; 
trans.  fdrtafi  (Alexici,  Lit.  pop.  152) 
„traiter  quelqu’  un  de  „fartat**:  a  se 
infartafi  (Cuv.  d.  batr.  I,  368;  Tiktin; 
Marian.  Sarb.  II,  32)  „devenir  com- 
pagnons,  amis  inseparables**;  bucov. 
nef dr  tatty  ovonca,  Dat.cred.  762)  „epi- 
thete  du  diable**  ||  infrdfi,  ar.  anfrd- 
fire  „unir  fraternellement**  (comp.  vfr. 
afrerir;  prov.  confrairir). 

636.  FREAMAT,  sb.  n.  „fremissement, 
bruissement** — vr.  §i  trans.  hreamdt , 
hremet  (Dosoftei,  Ps.  vers.  255;  Letop. 
I,  217;  Lex.  Bud.;  Viciu,  Glos.  51); 
ramdt  (Gaster,  II,  137 ;  Teodorescu, 
P.  pop.  41,  518;  Tocilescu,  Mat.  584, 
1580;  Gr.  n.  I.  225). 

Lat.  FREMITUS, -UM. 
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637.  FRECA,  vb.  „frotter“  ||  megl.  fri- 
cari ;  ar.  f recare. 

Lat.  FRICARE. 

Alb .fsrkoii;  friul.  fregd;  it.fregare; 
sard  log.frigare;  vfr .froier;  prov.  cat. 
sp.  port,  fregar. 

Der.:  frecator,  adj.  sb.  „qui  frotte, 
frotteur“  (sard  log.  frigadorzu ;  sp. 
fregaclero ),  frecdtoare  ,frottoir“  \\fre- 
cu$  „semonce". 

638.  Frecat,  sb.  „action  de  frotter, 
frottement“<FRicATUs,-UM||sp./‘re^arfo 
(comp,  sard  log.  frigada ;  nprov.  fre- 
gado ;  cat.  fregata) \\frecdfei,  pi.  „pate 
rapee  que  1’on  met  dans  le  potage". 

639.  Frec&tura,  sb.  f.  „action  de  frot¬ 
ter,  frottement“  |J  ar.  fricatura ||  <fri- 
catura,-am  ||  it.  fregatura ;  sard  log. 
frigadura ;  vfr.  froiure ;  cat.  sp.  fre- 
gadura. 

640.  FRIG,  sb.  „froid“  —  FRIGURI,  pi. 
„fievre“— vr.  ban.  frigurd,  sg.f.  (Glos. 
ms.  312 ;  Wgjb.  Ill,  816;  Hodo$,  P.pop. 
36,  88,  114),  refacut  dupa  friguri  || 
megl.  ar.  frig,  megl.  friguri  „fi6vre“. 

Lat.  frigus;  cuvintul  apare  la  Cel¬ 
sius  cu  in(elesul  de  „frisson  (de  lafie- 
vre"),  corespunzStor  celui  rominesc  ; 
in  latinitatea  mai  tirzie,  pi.  frigora  e 
atestat  chiar  cu  in(elesul  de  „fievre“ 
(cf.  Densusianu,  Hist.  1.  roum.  1,  190). 

Sard  camp,  friiis ;  sp.  port.  frio. 

Der.:  dim.  friguf{ Lex.  Bud. ;  Grigo- 
rovitza,  Chipuri,  159);  bot.  frigurica 
^erjdhraea  centaurium"  ||  bot.  f rigor 
„erythraea  centaurium“  ||  megl.  anfri- 
gurari  „prendre  la  fievre“,  ar.  nfri- 
gurari  (Dalametra)  „avoir  froid“  (cf. 
frig  ora  re  „administrer  des  refri- 
geratifs“). 

641.  Friguros,  adj.  „troid;  frileux“< 
frigorosus,-a,-um,  in  fonetism  influ- 
en(at  de  frig  ||  sard  camp,  friorosu; 
fr.  frileux. 

642.  FRIGE,  vb.  „rotir,  griller“ — vr. 
ban.  pf.  frip$  ;  part,  fript  ||  megl.  fri- 
ziri  (pf.  fri$,  part,  fris );  ar.  fridzire , 
fridzeare  (pf.  frip$u,  part,  friptu). 

Lat.  frIgere,-x!,-ctuji. 

Aib.fsrgoj;  vegi.fregur;  friul. frizi ; 
it.  friggere ;  sard  lo g.friere ;  fr.  prov. 
frire;  ca t.fregir-,  sp .freir:  port,  frigir. 

Der.:  fript  ^action  de  rotir,  de  gril- 
ler“ ;  frigaior  Bqui  rotit,  qui  grille', 


frigdtoarevbvoche{a  rotir),  rotissoire- 
mold.  friganele,  pi.  „rotie'  ||  ban.  pro¬ 
frige  „rotir,  griller  de  nouveau“ 1  frige- 
linte  ahomme  parcimonieux,  chiche“. 

643.  Frigare,  sb.  f.  „broche  (a  rotir)“ 
<  frig  aria, -am,  in  fonetism  influen(at 
de  frige  ||  dim.  frigarue  „broche,  mor- 
ceaux  de  viande  rotis  sur  une  bro- 
chette“. 

644.  Friptoar'e(ban.Ha(eg),sb.f.  „cha- 
leur  excessive"  (Hasdeu  1746;  Rev. 
cr.-lit.  Ill,  154);  0.<?ani  friptgre  „r6ti" 
< *fr!ctoria,-am (comp,  frictorium 
||  vfr.  fritoire  „qui  sert  a  frire". 

645.  Friptura,  sb.  f.  „roti“  jj  ar.  frip- 
tura  |j  <  frictura,-am  „poele  a  frire, 
friture"  ||  friul.  friture;  it.  sard  log. 
frittura ;  fr.  friture ;  sp.  fritura ;  port. 
frituras  ||  dim.  fripturicd. 

646.  Friptat'u  (ar.),  sb.  n.  „roti“  <^10- 
talium || friul.  fertaje ,  fretaje  (Arch, 
glott.  I,  534)  <frict alia. 

647.  FRINGE,  vb.  „rompre,  briser" — 
part,  frint,  f  frimt  ||  megl.  frgndziri 
(perf.  frgn§,  part,  front);  ar.  frindzire, 
frindzeare  (pt.  fregiu  §i  frimipu,  part. 
frimtu). 

Lat.  frangere,  fregi,  *franctum  (re¬ 
facut  dupa  formele  cu  -N-). 

Friul.  franzi;  it.  frangere;  sard  log. 
frangere;  vfr.  fraindre;  prov.  franher; 
vsp.  frailer;  port,  franger. 

Der.:  fringator  „qui  rompt,  qui 
brise",  trans .fringatoare  (Lex.  Bud. ; 
Viciu,  Glos.  44)  „broie  (pour  le  teil- 
lage  du  chanvre")  ||  ar.  fringdturd 
„debris,  fragment"  (comp.  it.  frangi - 
tura;  prov.  franhedura)\\f ring dcios 
(Bobb)  „fragi\eulrasfringe  „retrous- 
ser;  refleter",  megl.  rasfrgndziri  „bri- 
ser";  rdsfringdior  „qui  reflete";  ras- 
fringaturd  (Polizu;  Barcianu)  „revers, 
retroussis";  rdsfrintura  (Barcianu) 
„revers,  retroussis"  megl.  si prifrgn- 
dziri  „feindre“. 

648.  FrinturS,  sb.  f.  „cassure,  brisure, 
debris,  fragment"  ||  ar.  frimturd  ||  < 
fractura,-am,  refacut  dupa  fringe  | 
it.  frantura,  frattura;  vfr.  frainture , 
fraiture;  pro x.fracliura;  cat.  fretura  j 
ban.  frinturi  „petrir“. 

649.  Infringe,  vb.  Benfreindre,  violer; 
vaincre"  <infraxgere,  CGL.  II,  341 
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(=  clas.  infringere)  „briser  contre,  a- 
battre,  flechir"  ||  it.  inf  rang  ere ;  fr.  en- 
freindre\  prov.  enf ranker. 

650.  FRINGHIE,  sb.  f.  „corde“  —  Sala- 
giu  frumghie  (Tribuna  1890,  353);  vr. 
Dolj,  bucov.  trans.  0§ani  frimbie  (Do- 
softei,  Ps.  vers.  150;  Stamati,  Wb.  392, 
639;  Marian,  Nunta  380;  Na§t.  38; 
Immorm.  69;  Dan,  Straja  42;  Gr.  n.  I, 
52),  fj’imbie  (Bobb;  Lex.  Bud.);  ban. 
frimbie,frimbte,frimb'e,  cu  in(elesul  de 
„cordon,  lacet,  ceinture  de  laine'(An. 
Car.;  Novacovici,  Folclor  95;  Zanne, 
Prov.  Ill,  152;  Tiktin);  in  vr.  mold. 
§i  cu  in(elesul  de  „franges“  (Tiktin). 

Lat.  fimbria/ am  „  b  o  r  d  d’  u  n  v  e  tem  en  t , 
frange",  cu  metatesa  lui  -r-  intim- 
plata  de  timpuriu,  cum  arata  §i  cele- 
lalte  forme  romanice. 

Vven.  franbe  (Mussafia,  Beitr.  159); 
fr.  frange\  prov.  fremja. 

Der.:  dim.  frlnghiuta ,  -{•  frimbiufa 
(Bobb);  fringhioard. 

Impr.:  rut.  tjjpeMBlui  „Schnur  beim 
Vortuch";  mor.  frenibia. 

651.  FrimbiatS  (ban.),  sb.  f.  „brebis  a 
laine  frisee"  <fimbriata,-am. 

652.  FRTU,  sb.  n.  „frein“  ||  megl.  frgn ; 
ar.  frin,  firnu. 

Lat.  frenum,  cu  pierderea  neexpli- 
cata  a  lui  -n-  (cf.  griu). 

Alb.  frz ;  rtr.  frain ;  it.  freno ;  sard 
frenu;  fr.  frein’,  prov.  fren ;  cat.  fre\ 
sp .  freno  \  port,  freio. 

Der.:  dim.  friulef\  friut  (Bugnariu, 
Musa  21  )\friu§or. 

653.  Frinar,  sb.  m.  „fabricant  de 
freins“  <frenarius,-um  (CGL.  111,309) 
S' it.  frenaio;  vfr.  prov.  f renter)  cat. 
frener ;  sp.  frencro. 

654.  Infrina,  vb.  „mettre  le  frein, 
brider";  fig.  ^maitriser,  temperer“< 
infrenare||  rtr.  infrainar ;  it.  sard  infre- 
nare;  vfr.  enfrener ;  prov.  cat.  sp.  en- 
frenar ;  port,  enf  rear  ||  infrindtor  „qui 
maitrise,  qui  tempere“  ||  f  infrindtura 
(An.  Car.)  „action  de  maitriser,  de 
temperer“  ||  y  a  se  desfrina  (Letop.  I, 
426;  Tiktin)  „perdre  tout  frein,  toute 
mesure,  mener  une  vie  de  debauche-1 
(it.  disfrenare ;  vfr.  desfrencr\  prov. 
cat.  sp .desfrenar;  comp.  rtr.  s frener); 
desfrtnare  $i  desfriu  „debauche,  li- 


bertinage“;  desfrinat  ndebauche,  li- 
bertin“  (comp,  defrenatus  „qui  n’a 
plus  de  frein,  que  rien  n’arrete“);  f  des- 
frinaciune  (Letop.  1,356)  „debauche“. 

655.  FRUM0S,  adj.  „beau“. 

Lat.  FORMOSUS,-A,-UM. 

It.  formoso;  prov.  formos;  sp.  her- 
moso ;  port,  formoso,  mir.  fromoso. 

Der.:  frumoasele ,  pi.  „genies  mal- 
faisants  des  croyances  populaires"  || 
dim.  frumu?el  (it.  formosello ;  comp, 
sp.  hermosillo ),  frumusea,  framu§icd 
(comp.  sp.  hermosico )  ||  frnmusefe, 
■ffrimsea{e„ beaute“  ||  f  frtmsefa  (Cuv. 
d.  batr.  1,  345),  infrumusefa,  f  infrim- 
seta ,  infrumuseti  (Marian,  Nunta  789; 
Gorovei,  Cimil.’  3)  „embellir,  orner-k 

656.  Imfrumu§a  ( infrum§a ,  infrimsa), 
vr.  dial.,  vb.  „embellir,  orner“  (Cod. 
Vor.;  Ps.  sch.  LXIV,  9;  CXLIII,  12; 
Varlam,  Caz.  I,  99a,  157a;  Dosottei’ 
Ps.  vers.  149,  352;  Iorga,  Studii  V 
90;  Inscr.  209;  Conv.  lit.  XXIV,  731  ? 
Marian,  Immorm.  86,  etc.)<*iNFORMO 
siare  (comp,  formosare);  forma 
normala  infrumu$a  a  devenit  prin 
elisiune  infrum$a,  de  unde  infrimsa 
(cf.  Candrea,  BSF.  I,  28);  cit  despre 
forma  simpla  frumopa  din  Lex.  Bud. 
ea  e  probabil  refacuta  dupa  frumos. 

657.  FRUNTE,  sb.  „front“  ||  ir.  frunte ; 
megl.  frunti ;  ar.  frimte. 

Lat.  frons,-ontem;  torma  ar.  a  fost 
influen(ata  de  frirnfeaud. 

Rtr.  frunt ;  it.  sard  fronte\  fr.  prov. 
cat.  front ;  sp.  f rente ;  port,  fronte. 

Der.:  dim.  frunti$oara ;  frunticicd 
(sp.  frentecica);  fruntifa  (Reteganul, 
Trand.  176)  ||  franfa?  „principal,  de 
premier  ordre,  notable". 

Impr.:  rut.  ((ipyHTam  „Haus\virt“. 

628.  Fruntar,  sb.  n.  „partie  de  la  tetiere 
qui  passe  en  avant  de  la  tete  du  che- 
val,au-dessusdesyeux,  fronteau;  plan- 
cher  des  meules  du  moulin"  (Dame, 
Term.)— ban.  fruntar  „lucarne“ ;  trans. 
„frontispice,  faqade,  devant  de  l’autel" 
(Iorga,  Studii,  XIII,  161;  Lex.  Bud.), 
„fronteau,  sorte  de  bandeau  que  les 
femmes  se  mettent  autour  du  front' 
(Viciu,  Glos.  44)  —  f  Fruntare,  sb.  f. 
„philactere"  (N.Test.  1648,  Mat.  XXIII, 
5)  <  *frontarium,’"frontaria,-am  (poate 
f?i  FRONTALE,  CGL.  II,  348,  419,  cum 
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arata  it.  frontale ;  vfr.  fronted,  prov. 
cat.  frontal',  sp.  port.  frontal)\  teram. 
frundire  „guancialetta  che  si  lega  alia 
fronte  dei  bambini  per  non  farli  far 
male  quando  cascano";  vfr.  frontier 
„devant  de  l’autel,  ornement  de  front, 
bandeau",  frontiere  „frontispice,  fa¬ 
cade";  prov.  frontiera;  sp.  frentero ; 
port,  fronteiro. 

659.  f  Fruncea  (Dosoftei,  V.  Sf.  Ian. 

1 , 30)  sb.  f. „  front  “  |j  ar.  frimfeaua  „sour- 
cil“,  refacut,  in  ce  prive§te  intelesul, 
dupa  sufrimfeaud  ||  <  *  FRONTiCELLA, 
-am;  pentru  trecerea  lui  -on-  la  -in-, 
ct.  Candrea,  BSF.  I,  28;  forma  daco- 
rom.  a  fost  influen(ata  de/ratt£e||comp. 
sp.  frentecilla. 

660.  7  Sufruncea  (Dosoftei,  V.  Sf.  Oct. 
23),  sb.  f.  „sourcil“  ||  ar.  sufrimfeaud 

j|  *  SUBFRONTiCELXA,-AM. 

661.  Infrunta,  vb.  „faire  des  repro- 
ches,  offenser;  affronter,  braver". 

Lat.  *  INFRONTARE. 

It.  infrontare',  vfr.  enfronter',  cat. 
sp.  enfrontar. 

Der.:  infruntare  ^action  de  faire 
des  repioches,  d’offenser,  affront,  in- 
sulte";  f  infruntdtor  (Gaster)  „offen- 
sant,  brusque"  ||  jinfruntdciune  (Mol- 
nar,  Sprachl.  82)  ,reprimande“. 

662.  FRUNZA,  sb.  f.  „  feuille  “  |]  ir. 
frunzp;  megl.  frundzd ;  ar.  frinclza. 

Lat.  FRONDIA,-AM<FRONS,-ONDEM  (cf. 
Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I.  158). 

Vit.  fronza ,  gen.  frun&a,  Urbino 
fronza ,  Lecce  frunza ;sard  log.  frunza. 

Der.:  dim.  frunzulifa,  ar.  frindzu- 
li(d;  frunzi.joard,  hot.  „myristica  fra- 
grans";  frunzifa  (Marian,  Nunta  288; 
Yoronca,  Dat.  cred.  231,  235;  Hodos, 
P.  pop.  59,  138;  Dan,  Straja  103;  Toci- 
lescu,  Mat.  44,  etc.);  frunzufd  (Toci- 
lescu,  Mat.  827),  ban.  frundzufa;  frun- 
zucd  (Doine,  120;  Tiplea>  P*  pop.  109); 
frunzicea  (Tocilescu,  Mat.  184);  frun- 
zioard  (Madan,  Susp.  28,  45);  frun- 
zuleand;  frunzulind  (Tocilescu,  Mat. 
390) II ffrunzarel (Dosoftei  V.Sf.5  Mai) 
„petite  feuille“|l/ra«^ar  „dais  de  feuil- 
lage,  feuillee,  feuillage  ;  Mai"  (Ale- 
csandri,  P.  pop.  34;  Marian,  Sarb.  I,  96) 

col.  frunzif,  frunzet  (Ispirescu,  Leg. 
78)  r  feuil  lage,  feuillee" ;  ar.  frundzami 
(Dalametra)  frunzos,  ar.  frnndzos 
(Dalametra)  nfeuillu'*  ||  f  frunzdros 


(Cantemir,  1st.  ier.  171),  frunzuros 
(Tocilescu,  Mat.  1539)  „feuillu“  | \frun- 
zari  „feuilleter;  goiiter  par  friandise". 

663.  Infrunzi,  vb.  „se  couvrir  de  feuil- 
les,  reverdir"  <  *infrondIre  (=clas. 
frondere)  ||  it.  infrondire  ||  infrunzit 
„action  de  se  couvrir  de  feuilles,  fron- 
daison"  ||  desfrunzi  „enleverles  feuil¬ 
les",  a  se  desfrunzi  „perdre  ses  feuil¬ 
les"  (comp.  it.  disfrondare ). 

664.  FRUPT,  sb.  „viande,  graisse,  lai- 
tage  et  tout  aliment  repute  gras,  par 
opposition  a  maigre";  in  spec,  fruptul 
oilor,  vacilor  „le  lait  de  brebis,  de 
vache  et  tout  ce  qu’on  en  tire  (beurre, 
fromage",  etc.)  — Mun(ii  apus.  „car- 
naval"  (Frincu-Candrea,  Mun(ii  apus. 
100). 

Lat.  fructus,-um  „produit,  profit, 
fruit";  intelesul  pe  care  1-a  primit  in 
romine^te  sta  in  legatura  cu  viea(a 
pastorala  a  Rominilor;  pentru  pastori 
produc(iunea  cea  mai  insemnata  era 
aceia  pe  care  o  capatau  din  cre$terea 
oilor,  a$a  ca  fructus  s’a  identificat 
la  noi  cu  ori-ce  produs  de  laptarie; 
de  altfel  un  in(eles  apropiat  de  cel 
rominesc  il  gasim  in  epoca  latina,  in 
expresiuni  ca  f r  uc  t  u  s  o  v  i  s,  1  a  c  t  i  s, 
la  Cato,  De  re  rust.  LC;  Columella, 
VII,  3.  Aceia$i  schimbare  semantics 
se  intilne^te  si  in  alte  par(i  ale  do- 
meniului  romanic.  in  regiuni  unde 
pastoritul  a  fost  sau  mai  este  ocupa- 
(iunea  de  predilec(iune  a  locuitorilor 
(comp,  formele  de  mai  jos). 

Alb.  rtr.  friit;  it.  frutto ;  sard  fruttu; 
fr.  fruit  (comp,  fruitier  „celui  qui 
fait  des  fromages",  fruitiere  associa¬ 
tion  de  cultivateurs  pour  la  confec¬ 
tion  des  fromages",  fruiterie  „froma- 
gerie");  prov./cue/i,  nprov. />u  „toutes 
les  qualites  de  laitage",  nprov.  frucho 
„produit  du  laitage";  cat.  fruyt ;  vsp. 
frucho;  port,  fruto. 

Der.:  a  se  infrupta  „ cesser  de  faire 
maigre,  manger  de  la  viande,  gou¬ 
ter  de  quelque  chose"  (nprov.  enfru- 
cha ;  comp.  alb.  friitoj;  it.  fruttare; 
prov.  fruchar )  ||  Ha(eg  (Rev.  cr.-lit. 
Ill,  122)  a  se  defrupti  „ cesser  de  faire 
maigre"  (vfr.  desfruitier). 

665.  FUGI,  vb.  „fuir,  s’enfuir,  courir" 
||  ir.  fuzi;  megl.  fuziri;  ar.  fudzire, 
fudzeare. 
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Lat.  fugIke  (=  clas.  fugere),  cf. 
Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  148. 

Rtr.  fugir;  it.  fuggire ;  sard  log. 
fuire;  fr.  fuir;  prov.  cat.  fugir ;  sp. 
huir;  port,  fugir. 

Der.:  y  fugir  e  „fuite“  (Coresi,  Caz. 
1580,  151 );  fugator  „fugitif"  ||  zool.  fu- 
gdu  „turnix"  (Marian,  Ornit.  II,  218; 
Tribuna,  1890, 353);  „hydrometra  palu- 
dum"  (Marian,  Insect.  451). 


666.  Fugare  (ar.),  v 
chasser"  <  fugare 
fuier;  prov.  fugar 


t>.  „mettre  en  fuite; 
vit.  fugare ;  vfr. 
fug  at  „qui 


megl. 


s’enfuit"  (forma  aceasta  arata  ca  §i  in 
megl.  a  existat  acest  verb) || dr.  pafuga 
(Lex.  Bud.)  „mettre  en  fuite"  (probabil 
o  contaminare  din  pe  fuga,  in  expr.  a 
pane  pe  fagd,  $i  *fuga). 


667.  Fuga,  sb.  „fuite“  ||  ir.  fug§;  megl. 
$i  ar.  fuga  ||<fuga,-am  ||  rtr.  fiigia;  it. 
foga ;  sard  log.  fua;  vfr.  fuie;  prov. 
fuga ;  cat.  fua;  port,  fuga^dim.  fu- 
gulifa;  fugufa:  fuga  fugata  „vite, 
au  galop";  de-a-(’n)-fuga  „en  cou- 
rant"  ||  fugar ,  adj.  sb.  „fugitif,  fu- 
3Tard“,  Suceava  (Vasiliu,  Cint.  54)  „ra- 
pide  ala  course",  zool.  (Marian,  Ornit. 
II,  406)  „turnix" ;  fugaref,  (C.  Negruzzi, 
Scrieri,  I,  42)  „rapide  a  la  course"; 
fugari  amettre  en  fuite,  chasser"; 
fugarit  „fuyard“  ||  Buzau  fugap  (Gr. 
n.  I,  235)  „rapide  a  la  course*,  f  „fu- 
3’ard“  (Cantemir,  1st.  ier.  113). 


668.  Fugaci,  adj.  „rapide  a  la  course" 

<  FUGAX,-ACEM. 


669.  FULGER,  sb.  n.  „eclair,  foudre" — 
Vilcea,  Dolj,  Romana(i  sfulger ;  ban. 
sfulzer. 

Lat.  *  fulger  (  =  clas.  fulgur;  cf. 
Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  137); 
forma  bana(eana  a  fost  probabil  in- 
fluentata  de  sfulgera  (comp,  mai  jos 
ar.  sfulgu). 

Vfr.  fuildre ;  prov.  folzer. 

Uer.:  dim.  fulgerel  (Gorovei,  Cimil. 
357)  fulgerepte (Jipescu,  Opine.  92;  A- 
lecsandri,P.pop.1 13),commereclair“. 

670.  Sfulgu  (ar.),  sb.  n.  „foudre“< 
fulgur,  intluen(at  de  sfuldzirari  (v. 
mai  jos)  sau  poate  deja  in  latina  vul- 
gara  forma  substantivala  fusese  influ- 
en(ata  de  deri  vatul  verbal  e  x-f  u  1  g  u- 
r  a  r  e,  dupft  cum  par  a  arata  alte 


forme  romanice:  piem.  sforgo,  vgen. 
exforgo ;  vfr.  esfoldre  ||  it.  folgore. 

671.  Fulgera,  vb.  , lancer  dcs  eclairs, 
foudro}rer"  <fulgerare,  Densusianu, 
Hist.  1.  roum.  I,  137  (  =  clas.  fulgu- 
rare)  ||  vfr  .foudrer  ||  it.  fulgorare  <  ful- 
gurare  ||  fulgerator  „foudroyant“. 

672.  Fulgeratura,  sb.  f.  „foudroiement" 

<  ’  FULGERATURA, -AM  (=  clas.  FULGU- 
RATURA). 

673.  Sfulgera  (ban.  Vilcea,  Dolj,  Ro- 
mana(i,  Ialomi(a),  vb.  Jancer  des  e- 
clairs,  foudroyer"  (Gr.  n.  I,  197)  j|  ar. 
sfuldzirare  „foudroyer“  ||  <  ex-ful- 
gerare  (comp,  effulgurare  -jeter 
une  lueur")  ||  vfr.  esfoldrer\\  ar.  sfiildzi- 
raturd  „foudroiement“. 

674.  FUM,  sb.  n.  nfumee*;  fumuri , 
pi.  „ pretentions"  ||  ar.  megl.  fain. 

Lat.  FUMUS,-UM. 

Rtr.  film ;  it-  fumo\  sard  fiwiu ; 
vfr.  prov.  cat.  fum\  sp.  humo:  port. 
fumo. 

Der.:  fumuros  „  presomptueux  " ; 
tplein  de  fumee“(Glos.  ms.  312;  Glos. 
Mih.  log.;  Varlam,  Caz.  I,  226")  |!  col. 
fumar  (Marian,  Insect.  338;  vfr.  fu- 
mier ;  comp.  prov.  fumiera ),  fumdrie, 
mold,  fumaraie,  Muscel  fumdreafd 
(Radulescu-Codin,  Cuv.  Muse.  32) 
„grande  quantite  de  fumee,  maison 
noircie  par  la  fumee'  ||  f  fumarit 
nfouage;  impot  reparti  par  feux'||vr. 
Mun(ii  Sue.  fumedenie  (Prav.  Mat. 
Bas.  4;  $ez.  II, 228)  ^multitude,  foule"  f| 
bot.  fumaried ,  fumarita  „fumaria  offi¬ 
cinalis"  ||  a  se  Xnfumura  „devenir  pre¬ 
somptueux,  s’enorgueillir";  infumu- 
rare  ,presomption“;  infumurat  „pre- 
somptueux". 

Impr.:  rut.  ijiyMa  „Hoffart,  Hoch- 
muth“. 

675.  Fumar,  sb.  n.  „cheminee“  (Lex. 
Bud.;  Iarnik-Birsean,  Doine,  252 ; 
Frincu-Candrea,  Mun(ii  apus.  100;  Tik- 
tin)  <  fumarium  ||  port,  fumeiro. 

676.  Fumur,  adj.  trans.  ngris“(WgJb. 
V,  189);  bdn.  „blanc  tachete  de  noir 
(en  pari,  des  brebis“)<  *  fumulus,-a, 
-UM  (comp,  fum  id  us  nnoiratre‘)|| 
friul.  fumul  ncolordi  fumo"  ||  Dimbo- 
vi(a,  dim.  fumuried  (Tocilescu,  Mat. 
1 143)||/,{i/?zumi  „gris“. 
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677.  Fuma,  vb.  *-j-fumer,  degager  de 
la  fumee*  (Letop.  I,  280)  |j  ir.  fuma ; 
megl.  fumari ;  ar.  fwnare  |j  <fumare’| 
rtr.  filmer ;  it.sard  fwnare ;  fr.  fwner ; 
prov.  cat.  port.  fumar\ in(elesul  de  „fu- 
mer  (du  tabac)*  este,  fire$te,  mai  nou. 

678.  Fumega,  vb.  „fumer,  degager 
de  la  fumee*  <fum!gare  '  sp.  humear] 
port,  fwnear  (rtr.  fiimager ;  ver.  fu- 
megar ;  vfr.  fungier\  prov.  fumejar , 
gasc.  humiga,  care  se  poate  sa  de¬ 
rive  $i din  *fumicare)  fumegos,fu- 
megdios  (Lex. Bud.)  „fumant“||Falciu 
fumdgau  „fumee  epaisse*. 

679.  Afuma,  vb.  „fumer,  exposer  a 
l’action  de  la  fumee*  [J  ar.  afumare  || 
<af-fumare  ||  it.  sard  affumare ;  prov. 
cat.  afumar;  sp.  ahumar;  port,  afu- 
mar  \afumat  „fume;  ivre,  gris;  ac¬ 
tion  de  fumer“ ;  afwndtor  „qui  fume* ; 
afumatoare  nbrule-parfum*;  ar.  afu- 
matura  „dorure“  (sard  log.  affuma- 
dura;  port,  afwnadura ). 

680.  FUND,  sb.  n.  „ fond,  profondeur; 
hachoir* —  Muscel  „assiette  de  bois, 
plateau  rond  en  bois*  (Radulescu- 
Codin,  Cuv.  Muse,  32);  ban.  „pelle 
pour  enfourner;  couvercle*  [j  ir.  megl. 
fund :  ar.  fundu. 

Lat.  FUNDUS, -UM. 

Alb.  funt\  rtr.  fuonz\  it.  fondo\  sard 
fundu ;  fr.  fond(s);  prov.  fons ;  cat. 
fondo ;  sp .  Hondo,  fondo  \  port,  f undo. 

Der. :  dim  ,fundu{,  (Reteganul,  Trand. 
39;  Florini,  Pov.  219);  ir.fundic ;  trans. 
fundac  (Viciu,  Glos.  45)  „couche  de 
paille  sur  laquelle  on  empile  une 
meule  de  foin“,  ban.  „gilet  de  cuir  que 
portent  les  paysans*  (Wgjb.  111,316), 
zool.  npodiceps  cristatus* ||zooI.  fun- 
dar  mare  „colymbus  septentrionalis* 
Muscel  fundei  „ce  qui  reste  d’une 
piece  de  toile  enroulee  apres  en  avoir 
pris  une  partie;  portion  d’une  meule 
de  foin;  partie  superieure  du  caecum* 
(R5dulescu-Codin,  Cuv.  Muse.  32), 
trans.  „couche  de  paille  sur  laquelle  on 
empile  une  meule  de  foin*  (Viciu, 
Glos.  44)|  fundol  (Doine,  83;  Marian, 
Immorm.  217),  Gorj  fundoaie, ban.  fun- 
doatie  (Wgjb.  Ill,  316)  „fondements 
d’une  maison*  ||  trans.  fundoare  (Viciu, 
Glos.  44)  „  placard  “  (vfr.  fondoire 
„fond,  creux,  vallee)“|'trans.  fundurie 
(Viciu,  Glos.  44)  „plancher  du  grenier 


a  foin*  (comp.  sic.  funnuriggu  „fon- 
daccio,  rimasuglio*)  i|  trans.  funclurei 
(Viciu,  Glos.  44)  „petit-lait  cuit* '' trans. 
funder  el  (Gaz.  Tr.  1887,  n-rul  265) 
„meule  de  foin  ou  de  fromage  dont 
on  a  enleve  une  partie*  fundaturd 
„impasse“,  Muscel  „foret  epaisse*  (Ra- 
dulescu-Codin,  Cuv.  Muse.  32;  comp, 
vfr./wzta/’e^eboulement,  creux,  trou*) 

681.  Afunda,  vb.  „enfoncer,  creuser 
profond,  plonger*  j|  ar.  af undare  || 
<  affundare  ||  it.  affondare ;  sard  af- 
fundare;  vfr.  afonder\ prov.  cat.  sp.  a- 
fondar;  port,  afundar  ar.  afund ucsire, 
ahindusire  (refacut  dupa  ngr.  ///voiv.’.) 
„enfoncer,  creuser  protond,  plonger*; 
aM«rfuSi/wi(Dalametra)„profondeur*|| 
afundat  „  immersion*;  afunddtura  ve  n- 
foncement,  creux*  (it.  affondatura ; 
(sard  log.  affundadura)  afund  „pro- 
fond,  profondement*  (yxt.affondo  „pro- 
fond,  profondement*,  nap.  affonno 
„fond,  profondeur* ;  comp,  nprov. 
founs ;  sp.  hondo ;  port.  ( ajfundo  „a 
fond,  profondement*); afunzime „pro- 
fondeur,  abime*;  afundi$  „fond,  pro¬ 
fondeur*  ||  Ha(eg  ndfundos  (Rev.  cr.- 
lit.  Ill,  162)  „tres  profond*  ||ar.  ahtndos 
„profond“||ar.  ahindd„  profondement*. 

682.  Cufunda,  vb.  „plonger,enfoncer, 
faire  sombrer*  <  con-fuxdare,  cu  pier- 
derea  normalaa  lui-N-dinprefixulaton 
||  cufunddtor  „plongeur“;  cufundatura 
^immersion,  enfoncement*  ||  de-a-cu- 
fundul  (Creanga,  Scrieri,  II,  65)  ren 
faisant  le  plongeon“|jcu/unc?{^  (Bar- 
cianu)  ^immersion*  ||  zool.  cufundaci 
(Marian,  Ornit.  II,  401 ;  Polizu),  cu- 
fundar  (Tiktin)  „colymbus  glacialis* ' 
trans.  cufundos  (Lex.  Bud.)  „creux*  ' 
scufunda  „ plonger,  enfoncer,  faire 
sombrer*  (cat.  skuffundare ) ;  de-a- 
scufundi$u  ($ez.  Ill,  25),  Mehedin^i 
de-a-scufundi.^elea  „en  faisant  le  plon- 
geon“|| acufunda  (Creanga,  Scrieri,  II, 
147;  $ez.  1, 156;  IV,  120)  „plonger,  etc.* 
(resultat  din  contaminarea  lui  cufunda 
cu  afunda ). 

683.  Infunda,  vb.  „mettre  un  fond, 
enfoncer,  boucher*  <in-fundare  vfr. 
en  fonder  ||  infundat,  pe  inf  undate  ren 
cachette*;  infundat  „action  de  mettre 
un  fond,  etc.*;  infunddturd  „recoin, 
impasse*  j|  desfunda,  ar.  disfundare 
„defoncer,deboucher“  (piem.  desfonde 
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vastig.  desfonda;  cat.  desfonar ;  sp., 
desfondar;  port,  desfundar). 

684.  FUNIE,  sb.  f.  „corde  ;  mesure  de 
25  ou  50  metres  carres" —  f  „terre, 
propriete"  (Cuv.  d.  batr.  I,  66)  —  vr. 
trans.  fune  |j  megl.  funi,  fund ;  'ar.  fune. 

Lat.  funis, -em;  pentru  in(elesul  de 
.mesure",  comp,  funiculus  here- 
ditatis  in  Vulgata  (Quicherat;  cf. 
Ronsch,  Sem.  Beitr.  I,  35),  cu  in(elesul 
de  „etendue  d’un  heritage",  §i  forma 
sarda  de  mai  jos. 

Tirol,  fum ;  it.  sard  fune,  vsard  „mi- 
sura  lineare"  (G.  Bonazzi,  Condaghe 
152) ;  vfr.  nprov.  fun  ( pentru  in(elesul 
de  „mesure“,  comp,  vfr  .funel  „etendue 
de  terre  mesuree  au  cordeau"). 

Uer. :  dim.  funi$oard  |!  ffuna?  (Cuv. 
d.  batr.  I,  58)  „proprietaire  d'un  ter¬ 
rain  contigu"  \\  funier,  funar  (Dame, 
Term.  ;Catana,Bal.  135;  Marian, Nunta 
550;  Candrea,  Jara  Oa^ului  26),  megl. 
funar  „cordier“  (it.  funaio) ;  y  f uniturd, 
-ffanire  (Biblin  1688,  Regi  II,  8,  2; 
Psalmi  CIV,  11)  ^portion  de  terrain 
mesuree  au  cordeau". 

685.  Funicea,  sb.  f.  ,, petite  corde" 
(Iorga,Studii  V  362;XipIea,P.  pop.  109) 
<  'fun!cella,-am  (comp,  f  u  n  i  c  u  1  a)  || 
it.  funicella;  sard  log.  funigedda  ||  fu- 
nicicd  (Marian,  Na$t.  298, 302;  $ez.  1.38). 


686.  FUNIMGINE,  sb.  f.  „suie“  -  mold. 
funingind  .si  funi(n)gdna ;  Mehedinti 
funi(n)gind;  laloraita  fulingine ;  ban. 
funi(n)zind,  fuhizine ;  Salagiu  furin- 
gind  (Tribuna,  1890,  353)  |j  ar.  furi- 
dzind ,  furidzine. 

Lat.  fulIgo-inem,  devenit  in  dr. 
*  furigine >fanigine >funingine ;  for- 
mele  din  Ialomi(a  «:i  Salagiu  sint  resul- 
tate  prin  disimila^iune:  n-n>l-n,  r-n; 
pentru  funingdnd,  cf.  Mesteacan. 

Rtr.  fulin ;  it.  fuliggine,  filiggine ; 
sp.  hollin. 


687. 
fuligineux 


j-  Funinginat  adj.  „noirci  de  suie, 


(Xichindeal,  Fab.  118) 


<FULIGINATUS,-UM,  in 

tism  de  funingine 
comp.  sp.  hollinar\\ 
ninginat. 


luen(at  in  fone- 
|  it.  filigginato; 
VIehedin|i  infu- 


688.  Funinginos,  adj.  „noirci  de  suie, 
fuligineux"  (Lex.  Bud.;  Novacovici, 
Folclor,  152)  <  fulIginosus,-a,-um  ||  it. 
filigginoso. 


689.  FUR,  sb.  „  voleur"  |]  megl.  ar.  fur. 

Lat.  FUR, -EM. 

Miinsterthal  fur;  vit .furo;  vfr.  prov. 
cat.  fur;  arag.  furo. 

Der.:  ar.  col.  fur  ami  (Dalametra)  || 
megl.  furil'd  §i  furlgc,  ar.  furlichid, 
furil'e  (Papahagi,  Mat.  500)  „brigan- 
dage"  ||  jfuresc  (Cantemir,  1st.  ier.  73) 
„furtif,  clandestin",  ar.  ~  „de  voleur" 
l  furi§  •f„furtif“  (Tiktin);  pe  furi§,  vr. 
Mehedin(i  furi§ ,  ar.  afuri$alui  „fur- 
tivement,  en  secret"  ||  ar.  /'tirtre (Papa¬ 
hagi,  Mat.  599)  „faire  le  metier  de 
voleur"  ||  a  se  furi$a  „se  glisser  sub- 
repticement". 

690.  Fura,  vb.  rvoler“l|ir.  fur  a; 
megl .furari;  ar.  (a)furare  ||<FURAREii 
Miinsterthal  fixrar;  it.  sard  furare; 
vfr.  furer;  prov.  cat.  furar  \  furat ,. ac¬ 
tion  de  voler";  furator  (Coresi,  Caz. 
1580,  322;  Sevastos,  Nunta  1 16)  „qui 
vole,  voleur";  furdturd  „action  de 
voler,  vol". 

691.  Furt.  sb.  n.  „vol,  larcin";  astazi 
reintrodus  ca  neologism,  odinioara  cu- 
noscut  insa  in  graiul  poporului  cum 
dovede^te  derivatul  furti$ag,  mold. 
furtu$ag,  format  dupa  ung.  tolvajsdg 
||  ar.  furtu  jj  <  furtus,-um  II  it.  furto; 
sard  furtu;  vfr  .furt;  prov.  cat.  furt; 
sp.  hurto;  port,  furto. 

692.  *f  Funincel,  sb.  m.  ^ulceration,  fu- 
roncle,clou“(An.Car.;Molnar,Sprachl. 
46);  -\funicel  (Cuv.  d. batr.  I,  8,  281); 
■\funecei,  pi.  (Biblia  1688,  Levit.  XXI, 
20);  0$ani  furincel ;  Suceava  f unigel 
($ez.  I,  256);  Reteag  furnicel;  pi.  fur- 
nicei  (Polizu)  ||  ar.  furunfel ,  f(u)rin- 
fel ,  s furunfel,  sfirnufel,  sufrinfel<  fu- 

RUNCELLUS,-UM  (=  Clas.  FURUNCULUS) 

[Densusianu,  Rom.  XXXIII,  77];  for- 
mele  resultate  normal  au  fost:  *  fu¬ 
rincel  >  furincel ,  §i  prin  asimila(iune: 
funincel ;  alterarile  fonetice  pe  care 
le  arata  diferitele  forme  sint  datorite 
etimologiilor  populare  (comp,  pentru 
furnicei  sard  camp,  formigeddas  „ul- 
cere  depascente  o  canceroso")  j  friul. 
faronkli;  tarent.  Otranto  frunkfu  < 

FURUNCULUS. 

693.  FURCA,  sb.  f.  „fourche,  quenou- 
ille ;  armons  du  chariot",  pi.  furci 
„fourches  patibu!aires“||  ir .furhp  „que- 
nouille";  megl.  ar.  fared. 

Lat.  furca, -am  „fourche“. 
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Alb  .furki  „Heugabel,Spinnrocken“; 
rtr.  fuorcha ;  it.  forca;  sard  furka ;  fr. 
fourche;  prov.  cat.  forca ;  sp.  horca ; 
port,  forca  (comp,  pentru  al  doilea 
in(eles  fr.  dial.  (H.-Pyrenees)  hur- 
sero  ,,quenouilIe",  Gillieron-Edmont, 
Atlas,  1119). 

Der. :  dim.  furcufd  „petite  fourcheu 
(Molnar,  Sprachl.  101 ;  Tocilescu,  Mat. 
1365),  trans.  „fourchette;  petite  que- 
nouille“  (Doine,  171;  vit.  forcuzza\ 
irivd.forkuzze  „fourchette“);  furchifa, 
Dolj  (§ez.  VII,  61)  npetite  quenouille“, 
trans. ban.  „petitefourche,fourchette“; 
furcidifa,  megl.  ar.  -  ,  „fourchette“  || 
augm.  furcoi  r grande  fourche"  ||  Olt. 
ban.  furcer,  Dolj,  Vilcea  furcel ,  trans. 
furcdr  (Viciu,  Glos.44)  „fourche-fiere“; 
dim.  Vilcea  furcelu$  (Tocilescu,  Mat. 
170)| \furcdrie  (Wgjb.  VII,  83;  Dame) 
„reunion  du  soir,  dans  les  villages, 
pour  filer  la  laine,  veillee“j| trans.  Sa- 
lagiu  furcitura  (Reteganul,  Pov.  ard. 
I,  3;  Gutinul,  n-rele  1,  10;  Tribuna, 
1890,  353),  fircitura  (Viciu,  Glos.  42) 
nmeule  de  foin*;  f  bifurcation"  ($te- 
fulescu.Gorjul,xxvi)!|ir./urAyt„tordre, 
filer". 

Impr.:  bulg.  (Jiypica,  xypna  „que- 
nouille"  >  ^ypnapt,  (frypnapKa,  „qui 
fabrique  des  quenouilles";  (jiyp'iima, 
$ypKyimii;a,  ^apnojim^a  „fourchette‘; 
ngr.  -soupy. a,  cpoopyA’-coa  (G.  Murnu, 
Lehnw.  46);  alb.  furkul'itst  „Gabel!‘; 
ung.  furkoly  (Szinniey,  I,  643). 

694.  infurca,  vb.  (Marian,  Desc.  74) 
„enfourcher“  <  *  ixfurcare ||  rtr.  infur- 
cher;  it.  inf orcare\ sard  \og.infurcare; 
fr.  enfourcher ;  prov.  cat.  vsp.  enfor- 
car  a  se  tnfurci  (Tiktin)  „se  bifur- 
quer";  infurcitura  (Tiktin)  „bifurca- 
tion  (d’un  chemin)". 

695.  Furcea,  sb.  f.  „petite  fourche" 
(Lex.  Bud.)<*FURCELLA,-AM  sau  FUR- 
ciLLA,-AM  ||  it.  forcella;  sard  furkidda; 
vfr.  forcele  „fourchette ;  clavicule, 
poitrine";  pro v.  forcela;  cat.  forsela ; 
comp.  sp.  horqmlla. 

696.  Furc&turS  (ban.),  sb.  f.  „bifurca- 
tion  d’une  chaine  de  montagnes“< 
*  furcatura,- am  |  it.  forcatura;  sard 
log.  furkadura;  vfr.  forcheiire;  prov. 
cat.  forcadura\  sp.  horcadura\  port. 
forcadura. 


697.  FURNICA,  sb.  f.  „fourmi“  —  Me- 
hedinji  furniga  ||  ir.  frunigp;  megl.  ar. 
furniga. 

Lat.  formica, -am,  cu  trecerea  lui  -Vi¬ 
la.  -n-  prin  disimilare  sub  influenza  la- 
bialei  ini(iale  (cf.  Candrea,  Rev.  ist. 
VII,  85);  inlocuirea  lui  -c-  cu  -g-  e  ne- 
explicata. 

Vegl.  formaika;  rtr.  furmia ;  it.  for¬ 
mica  ;  sard  formiga ;  fr.  fourmi ;  prov. 
cat.  formiga ;  sp.  hormiga  -,  port  for¬ 
miga. 

Der.:  dim.  furnicufd  (Lex.  Bud.; 
Marian,  Insect.  232;  vit.  formicuzza ) 
col.  ban.  furnicamd ;  ar.  furnigame. 

698.  Furnicar1,  sb.  m.  zool.  „merops 
apiaster,  picus  minor"  (Marian,  Or- 
nit.  60,  77);  „m3Trmecophaga“  (Tiktin), 
„formica  rufa"  (Marian,  Insect.  231) 
<*formicarius,-um,  in  fonetism  influ¬ 
enc'd  de  furnicd. 

699.  Furnicar2,  sb.  n.  „fourmiliere"  j| 
megl.  ar.  furnigar  |j  <  *form!carium 
rtr.  funnier ;  it.  formicaio ;  sard  log. 
formigarzu:  vfr.  formier ;  prov.  for- 
miguier\  cat.  formiguer\  sp.  hormi- 
guero;  port,  formigueiro. 

700.  Furnigos,  adj.  „plein  de  fourmis" 
(Tocilescu,  Mat.  514)  <  form!cosus,-a, 
-um  (cat.  formigos;  sp.  hormigoso ). 

701.  Furnica,  vb.  „fourmiller,  grouil- 
ler;  picoter"  <formicare„  demanger" 
friul .  furmijd;  it.  for micare;  vfr.  for¬ 
mier-,  prov .  formicar;  sp.  hormigar ; 
port,  formigar  (comp,  nprov.  enfour- 
nigd)  furnicdturd  *fourmillement,  pi- 
cotement"  ||  y  a  se  infurnica  ('fichin- 
deal,  Fab.  17)  „sentir  des  fourmille- 
ments". 

702.  FURTUNA,  sb.  f.  „orage,  tem- 
pete"  ||  megl.  ar.  furtund. 

L.at.  fortuna,-am  „ fortune,  sort"; 
schimbarea  de  infeles,  intimplata  de 
vreme,  cum  arata  §i  celelalte  forme 
romanice,  se  explica  in  legStura  cu 
cSlatoriile  pe  mare:  ideea  de  „soarta" 
s’a  restrins  la  aceia  de  „soarta  fatala, 
nenorocire",  §i  cum  pe  mare  nenoro- 
cirile  sint  pricinuite  de  furtuna,  sem- 
nificafiunea  cuvintului  a  evoluat  spre 
acest  din  urma  infeles. 

It.  prov.  fortuna. 

Der.:  fartunos  _orageux“  (it.  for- 
iunoso ;  vfr.  forlaneus)  vr.  (Cuv.  d. 
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batr.  1, 400)  furtunat,  ar.~-  (Dalametra) 
,.surpris  par  Forage,  par  la  tempete, 
naufrage". 

703.  FUS,  sb.  n.  „fuseau,  essieu"  j|ir. 
megl.  ar.  fus. 

Lat.  FUSUS,-UM. 

Vegl.  fois ;  rtr.  fils',  it.  fuso ;  sard 
fusa ;  prov.  cat. /os;  sp.  huso;  port.  fuso. 

Der.:  dim.  fuscior  (Gorovei,  Cimil. 
296)  ||  fusar,  ar.  „fuselier“,  zool. 
„ perca  aspro*  (Marian,  Ornit.  II,  406), 
-telephorus  fuscus"  (Marian,  Insect. 
57;  it.  fusaio)  ||  Muscel  (Radulescu- 
Codin,  Cuv.  Muse.  32)  fusuiac  „epi- 
thete  qu’on  donne  a  une  personne 
grande  et  mince". 

704.  FU§TE,  sb.  n.  f„baton,  gourdin  ; 
javelot";  mold,  bucov.  Romana(i  „tige 
d’oignon"  ||  megl.  fu$ti,  pi.  „baguette 
des  lisses,  baguette  de  la  chaine  d’un 
metier  a  tisser;  aiguilles  a  tricoter"; 
ar.  fu$ti,  pi.  „coups  de  baton". 

Lat.  fustis,-em  *bois  coupe,  buche, 
baton" ;  presen(a  lui  se  explica 
prin  faptul  ca  forma  de  sg.  a  fost 
refacuta  dupa  pi.  fu$ti ;  pentru  in(e- 
lesul  de  „tige  d’oignon  “,  comp,  f  u  s  t  i- 
c  u  1  i  a  1 1  i  i  „queues  d’ail  “,  la  Paladiu. 

It.  fusto:  sard  log.  fuste;  fr.  fut\ 
prov.  cat.  fust ;  vsp.  fuste ;  port,  fuste. 

Der.:  fu$ta$  „soldat  de  Fancienne 
armee  roumaine^  arme  de  javelot"; 


f  fu§ta$el  (Iorga,  Doc.  ist.  fin.  57) 
„soldat  de  la  garde  du  palais". 

705.  Fu§tel,  sb.  m.  trans.  bucov.  „ba- 
ton,  perche"  (Lex.  Bud. ;  Majian,Sarb. 
Ill,  227;  Bibicescu,  P.  pop.  280);  trans. 
„echelon“  (Lex.  Bud.);  din  pi.  fu§tei 
s’a  refacut  un  sg.n.fu$tei  (pi .fu^teie), 
cu  intelesul  de  ^baguette  des  lisses, 
baguette  de  la  chaine  d’un  metier  a 
tisser"  <  *fustellus,-um||  it.  fustello. 

706.  Fuscel,  sb.  m.  „baguette  des 
lisses,  baguette  de  la  chaine  d’un  me¬ 
tier  a  tisser" — trans.  „echelon“  (Ma¬ 
rian,  Sat.  257)  <  *fo sticellus, -um  ||  it. 
fuscello,  fusticello sard  log.  fusti- 
geddu;  vfr.  fuissel. 

707.  FUTE,  vb.  „accomplir  Facte 
sexuel"  ||  ir .  fute;  megl.  futiri;  ar.  fu- 
tire,  futeare. 

Lat.  FUTUERE. 

Alb.  fut\  rtr.  fuotter ;  it.  f otter e\  sard 
log.  futtire;  fr.  f outre-,  prov.  fotre;  sp. 
hoder ;  port,  foder. 

Der.:  futai  „coit“  ||  futacios  „pas- 
sionne  pour  les  plaisirs  charnels"  |j  ar. 
futealu  (Dalametra)  „homme  passionne 
pour  les  plaisirs  charnels"  [  fute-vint , 
zool.  „motacilla“;  fig.  „homme  peu 
serieux,  tete  a  l’event"  (it.  fottioento 
„caprimulgus  europaeus";  sard  log. 
futti(b)entu  „acertello“). 


G 


708.  GA1E,  sb.  f.  „milan  royal"  ||ar. 
gale  „corneille“. 

Lat.  gaia,-am,  atestat  in  glosele  lui 
Papias  §i  explicat  prin  rpica“. 

Rtr.  dschadza;  ver.  berg,  gaza, 
piem.  gaja ;  sp.  gaya  (cf.  Nigra,  Zs. 
rom.  Ph.  XXVII,  140)  ||  fr.  geai ;  prov. 
gai ;  sp.  gayo ;  port,  gaio <gaius,-um, 
atestat  tot  la  Papias  $i  la  Polemius 
Silvius,  cf.  Thomas,  Rom.  XXXV,  174. 

Der.:  gaita ,  f, gated  (Cuv.  d.  batr. 
I,  281)  „geai“. 

709.  GA1NA,  sb.  f.  „poule“  ||  ir.  gal'irp ; 
megl.  ar.  gal'ind. 

Lat.  gall!xa,-am. 

Y'egl.  galajna ;  rtr.  giallina;  it.  gal- 
lina;  fr.  geline;  prov.  galina',  cat.  sp. 
ga.llina;  port,  g allinha. 

Der.:  dim.  gainupe  „ petite  poule; 
gelinette,  poule  de  coudrier;  galli- 
nule"  (Marian,  Ornit.  II,  214,  353), 
rhanneton;  coccinelle"  (Marian,  In¬ 
sect.  20,  106),  bot.  „isop3rrum  tha- 
lictroides,  anemone  nemorosa,  orni- 
thogalumumbellatum";  „pleiade(con- 
stellation)";  gainufd  „petite  poule' 
(Lex.  Bud.;  Reteganul,  Pilde  26;  Vo- 
ronca,  Dat.  cred.  420,  724);  „gallinule; 
perdrix  de  neige“  (Marian,  Ornit.  II, 
217,  353),  bot.  gdinafe ,  pi.  „potentilla 
recta";  gainifa  „petite  poule",  bot. 
*ornithogallum  umbellatum";  gainu- 
$ca  „poule  de  coudrier"  (Marian,  Or¬ 
nit.  II,  214)||  col.  ban.  gainama,  gai- 
nama  ar.  gal'inup  „de  poule,  qui 
concerne  les  poules"  ||  gdina,  garni 
(Tiktin)  Janguir  comme  une  poule 
malade";  a  se  gdina ,  ar.  gal'inare 
„fienter(en  parl.des  oiseaux"  ;  nprov. 
galina  „faire  venir  ou  avoir  la  chair 
de  poule,  frissonner"). 


710.  Gainar,  sb.  m.  „eleveur  de  vo¬ 
latile,  celui  qui  a  soin  du  poulailler; 
voleur  de  poules,  maraudeur";  zool. 
„autour“  (Marian,  Ornit.  I,  122/)<gal- 
l!xarius,-um,  in  fonetism  influen(at 
de  gaind  ||  friul.  galinar  Jadro  di 
galline';  it.  gallinaio;  prov.  galinier ; 
cat.  galliner ;  sp.  gallinero ;  port. 
gallinheiro )  ||  gainareasd,  gainar  if  a 
(Creanga,  Scrieri  I,  70)  „servante  de 
basse-cour"  (comp,  nprov.  galiniero, 
cu  acela§i  inteles)||  gaindrie,  gaina- 
ri$te (Lex.  Bud.) ,,  poulailler"  (vfr.  geli- 
nerie;  pro v.galinaria',  cat.  gallineria). 

711.  G&ina|,  sb.  m.  „fiente  d’oiseau" 
<  gall!naceus,-uji  (cf.  Densusianu, 
Hist.  1.  roum.  I,  158)  ||  port,  gallinhapo  |j 
alb.  gzl'asi ;  nprov.  gallinasso ;  cat.  gal- 
linassa ;  sp.  gallinaza;  port,  gallin- 
hapa  <  gall!nacia,-am,  Mulom.  Chir. 
286,  9. 

712.  G&inat  (ar.),  sb.  n.  „fiente  d’oi- 
seau"  <  *gallinatus,-um  ||  nprov.  gali- 
nat. 

713.  GALBEN,  adj.  „jaune“;  sb.  „du- 
cat"  ||  megl.  ar.  galbin  „jaune“,  ar. 
galbina  „ ducat,  monnaie  d’or". 

Lat.  galbinus,-a,-um;  forma  normala 
ar  fi  trebuit  sh  fie  galban  (care  se 
aude  de  altfel  in  Moldova),  dar  pre¬ 
sent  lui  -e-  se  explica  prin  influenza 
formelor  de  plural  ( galbeni ,  galbene). 

Alb.  geVbirz  Bgrun,  fahl";  fr.  prov. 
jaune  (dach  cumva  nu  trebue  mai 
curind  s3  admitem  la  basa  acestei 
din  urmh  forme  pe  hialinus,  ca 
§i  pentru  cal.  jalinu,  sic.  Qalinxx, 
fiarnu,  etc.). 

Der.:  dim.  adj.  gdlbior,  ar.  galbi- 
nor  (Dalametra),  sb.  rpetit  ducat" 
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bot.  gdlbiori,  pi.  ^cantharellus  ciba- 
rius“,  bot.  gdlbeioare ,  pi.  „hieracium 
pilosella" ;  fbot.  gdlbenioard (An.  Car.) 
„caltha,  calendula11;  gdlbui  (refacut 
dupa  albui,  §i  nu  din  galbus  >rtr. 
gialv;  galbert  §i  alb  s’au  influen(at  re- 
ciproc,  cf.  Alb ;  influen(area  aceasta 
a  fost  cu  atit  mai  u§oara  cu  cit  forme 
ca  galbiu  §i  albiu  apropiau  ambele 
adjective);  gdlbiniu  ( Tiktin;  Stamati, 
Wb.  345);  galbinut  (Gorovei,  Cimil. 
372;  Pompiliu,  Bal.  43,  etc.),  bot.  gal- 
binufi ,  pi.  (Viciu,  Glos.  45)  „sorte  de 
champignons" ;  galbinu§  (Gorovei,  Ci¬ 
mil.  8,  211;  Tocilescu,  Mat.  548),  ar. 
gilbinu§  (Dalametra),ca  sb.  galbinu$, 
megl.  „jaune  d’oeuf",  bot.  galbe- 
nu$  „camelina  sativa,"  bot.  gdlbenu$i, 
pi.  „crepis  setosa",  bot.  galbenu$e  „ca- 
melina  sativa,  potentilla  recta";  gdl- 
binel  (Marian,  Crom.  51),  sb.  gdlbenel 
(Alecsandri,  P.  pop.  97 ;  Teodorescu,  P. 
pop.  153)  „  petit  ducat",  bot.  gdlbenea 
„nasturtium  amphibium",  bot.  galbe- 
nele ,  pi.  Jysimachia  punctata,  ranun¬ 
culus  pedatus,  calendula  arvensis, 
cantharellus  cibarius"  (npro v.jaunel 
„bruant  jaune,  oiseau u,jaunello  „fau- 
vette  salicaire");  galbinef,  (Marian, 
Crom.  51  ;  Frincu-Candrea,  Mun^ii 
apus.  202;  Doine  22);  bot.  galbinifd 
*galeobdolon  luteum" ;  gdlburiu  (Tik¬ 
tin;  refacut  dupa  alburiu );  bot.  gal- 
bd§oara  „ljTsimachia  vulgaris"  (refa¬ 
cut  dupa  albi?or );  galbinatic  (Odo- 
bescu.Scrieri,!,  161), ban.  galbinat£ic\ 
gdlbinicios  (Lex.  Bud.;  Gaster;  Tik¬ 
tin;  Marian,  Crom.  51;  Jipescu,  Suf. 
16;  Doine  260;  Iorga,  Studii,  VIII, 
44),  megl.  galbinicos ;  ar.  gtlbinos 
(Dalametra;  nprov.  jaunous );  gal - 
bena§  (Lex.Bud.;Gaster;  Teodorescu, 
P.  pop.  52,  153;  Sevastos,  Clnt.  152; 
Voronca,  Dat.  cred.61;  Vasiliu,  Cint. 
29,  etc.)  *petit  ducat"  ||  Bihor  gdlbd- 
nol  (Conv.  lit.  XX,  1010;  $ez.  VII,  165) 
„tres  jaune"  || galbenare,  megl.  galbi- 
nari  „jaunisse,  ictere",  bot.  rserratula 
tinctoria",  bot.  galbenare  de  vierme 
„aqrimonia  eupatoria",  ar.  gdlbinare 
(Weigand,  Arom.  u.  Bulg.  86)  „jau- 
nisse,  ictere,  jaune  d’oeuf"  ||  galbi- 
neafa  (Lex.  Bud.;  Marian,  Crom.  52) 
„couleur  jaune,  jaune  d’oeuf"  (comp, 
fr.  jaunisse,  nprov.  jaunisso )  ||  gdl- 
binime  (Marian,  Crom.  52)  „couleur 
jaune"  ||  col.  galbenet  (Tiktin  ;  Bar- 


cianu)  „quantite  de  ducats"  |j  ar. 
gilbonu  (Dalametra)  .melon"  (< gal- 
bin  + piponu)  ||  gdlbeni,  ar.  gilbiniri 
(Dalametra)  „jaunir“  (nprov.  jaunt: 
comp.  alb.  geVb-.roj  „teindre  en  vert" 
(Christophorides);  ar.  gilbiniturd{ Da¬ 
lametra)  „vomissement“;  gdlbeneala 
„couleur  jaune,  paleur",  galbenele,  pi. 
„teinture  jaune"  ingdlbeni,  megl.  an- 
galbiniri,  ar.  ngalbinire  „jaunir“  (vfr. 
enjaunir ;  nprov.  en  jaunt) ;  ingalbini- 
tor  „qui  jaunit"  ;  ingdlbinitura  (Ma¬ 
rian,  Crom.  52)  „objet  teint  en  jaune" 
desgdlbeni(jY\k\.\.n\ Marian.  Crom.  52) 
„enlever  la  couleur  jaune". 

Impr.:  ngr.  yv.db-’.vo?  (G.  Meyer, 
Alb.  Wb.  122). 

714.  Galbiu,  adj.  „jaunAtre“  — galbiu 
(Tiktin)  <’ galbineus,- a, -um  (cf.  Can- 
drea  BSF.  Ill,  14). 

715.  GALEATA,  sb.  f.  ,.seau“  ||  megl. 
galgta;  ar.  galeatd. 

Lat.  galleta,-am,  Densusianu,  Hist. 
1.  roum.  I,  197  [Candrea  Rev.  p.  ist. 
VII, 79 ;  cf.  Mever-Liibke,  Wien.  Stud. 
XXV,  103]. 

Rtr.  gialaida ;  Rovigno  galido: 
vberg.  com.  galeda\viv.jaloie  ||  abruzz. 
gallettq,  cal.  sic .gaddetta;  sp.  galleta: 
port.  galheta<  galletta. 

Der.:  dim.  galetu$e  (An.  Car.;  Re- 
teganul,  Trand.  47,  52;  Tocilescu,  Mat. 
380,  11,  32;  Graiul  n.  I,  j09)" gdletd- 
reasa  §i  gdletdri\d  (Marian,  Sarb.  Ill, 
233,282)  ..femme  qui  trait  les  brebis, 
qui  porte  le  lait  dans  le  seau"  gale- 
tarit  (Dame)  „impdt  sur  chaque  me- 
sure  de  ble". 

Impr.:  rut.  reaeia,  re.ieTKa  „Fass, 
gew.  yt  Scheffel" ;  re.ieTa,  „holzer- 
nes  Milchgefass" ;  pol .gielata,  geletka, 
giletka\Aoy.  geleta,  galeta;  ung.  ga¬ 
leta,  geleta,  gelyata  (Szinnyei,  I,  670). 

716.  GARIRE  (ar.),  vb.  ,.gazouiller“. 

Lat.  garrIre. 

Sprsl.  garrir. 

717.  GASTIN'E(ar.),sb.  f.  „chAtaigne“. 

Lat.  castanea,-am,  cu  trecerea  lui 

c  la  g  neexplicata  (comp,  forma  alb.). 

Alb.  gzstenz ;  rtr.  chastagna;  it. 
sard  log.  kastanza ;  fr.  chataigne: 
prov.  cat.  castanya;  sp.  castana;  port. 
castanha. 
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718.  GAUN1,  sb.  m.  ..guepe,  frelon“ 
—  0§ani  gaune. 

Lat.  *cavo,-oneii<  cavare,  cu  tre- 
cerea  Iui  c  la  g  care  apare  §i  in  alte 
derivate  din  cavus  (cf.  gaura);  de- 
rivarea  din  g dr gaun < crabronem  pro- 
pusa  de  Schuchardt  (Zs.  rom.  Ph. 
XXIX,  224)  este  inadmisibila;  pentru 
in(eles,  comp.  prov.  foussoulou,  gasc. 
foucarou  „frelon“  <  foussou  „houe“, 
foucd  „fouir,  piocher44,  sav.  borneta 
*abeille  des  bois  qui  fait  son  nid  dans 
la  terre44  <  bourna  „creux  dans  un 
arbre“. 

Der.:  dim.  0;-;ani  gauna$  ||  augm. 
Bihor  gaunoi  (Conv.  lit.  XX,  1010). 

719.  jGAUN2,sb.  „creux,trou“,atestat 

la  Dosoftei,  V.  Sf.  Martie27,29,  in  fra- 
sele:  lovind  in  piatra  cu  ciocanul 

aadzi  gaun ;  o  bagara  intr’un  gaun. 

Lat.  *cavo,-onem<  cavus. 

Abruzz.  kacone  , fossa  per  tenerci 
letame,  calcina;  burrone44,  nap.  ka- 
vone  „burrone,  fossetta  cavata  con  la 
vanga  bicurva44 ;  vfr.  chaon. 

Der.:  gdunos  „creux.  troue44;  a  se 
gauno$i,  a  se  gauno$a  (Costinescu) 
„se  creuser44;  gauno§itura  (Tiktin), 
gduno$eald  (Costinescu)  „creux,  ca- 
vite“  j fgauni  (Molnar,  Sprachl.  262; 
Barcianu)  „  creuser,  trouer“. 

720.  GAURA,  sb.  f.  „trou“  [j  megl.  gau- 
rd :  ar.  gaura. 

Lat.  *CAVULA,-AM  <  CAVUS, -A, -UM,  CU 

trecerea  lui  c  la  g  ca  in  alte  derivate 
ale  acestui  adj.  §i  neexplicata  inca  (cf. 
Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  111). 

Pis.  k'ava. 

Der. :  dim.  gaurice; gdurica ;  gaurea 
(Marian,  Nunta  832;  Sevastos,  Nunta 
148;  Tocilescu,  Mat.  185);  0§ani  gau- 
rutd  ||  gaurar  „poincon;  planchette 
trouee  du  metier  a  tisser“  (Dame; 
Viciu,  Glos.  45)  ||  trans.  0§ani  gauros 
(Molnar,  Sprachl.  1 10;  Barcianu),  ban. 
gduri&os  „troue,creux“  |]  gauri  „ trou- 
er,  percer44;  ban.  gduritura  (An.  Car.) 
„  perforation  |  ingauri,  ingaura  (Ma¬ 
rian,  SSrb.  I,  104  ;Na§t.  421)  „trouer“. 

Impr.:  (alb.  gavrz);  rut.  raBOpa 
„Loch“ ;  raBpa  „winterliche  Lager- 
statte  des  Baren;  Schlund". 

721.  Sgaura  (trans.),  vb.  „ecarquiller 
les  yeux.  regarder  fixementu  (Mol¬ 


nar,  Sprachl.  268;  Rev.  cr.-lit.  Ill, 
168;  Viciu,  Glos.  77)<*excavulare. 

722.  GEAMAN  ( gemen ),  adj.  sb.  „ju- 
meau;  double14  (Tiktin;  Marian,  Na$t. 
35)  —  ban.  zeamana  „fourchette  de 
l’arriere-train  d  une  charrette4*  ||  ar. 
dzeamin. 

Lat.  gem!mus,-a,-um. 

Bol.  rom.  zemna  ^specie  di  misura 
che  vale  quanto  la  capacita  di  due 
mani  accostate,  insieme“||  port,  gemeo. 

723.  Gemanar(e),  sb.  m.  f.,  vr.  trans. 
Salagiu  ., piece  debois  fourchue,bran- 
che  fourchue“  (Glos.  ms.  312;  Gutinul, 
n-rul  29;  Viciu,  Glos.  45);  -f„branche 
d’un  objet  fourchu44  (Tiktin);  olt.  ge- 
manare ,  Vilcea  giumanare,  Muscel 
giumunare  (RSdulescu-Codin,  Cuv. 
Muse.  35)  „perche  qui  relie  le  seau 
a  la  bascule  d’un  puits“,  mold,  gema- 
ndri,  pi.  „fourchette  de  l’arriere-train 
d’une  charrette44  (Dame,  Term. ;  Dan, 
Straja,  63)  <  *geminarius,-a,-um  ;|bot.  ge- 
manarifd  „orchis  fusca,  o.  papiliona- 
cea“||vr.Mehedin(i  ingemdnarat(G  as¬ 
ter)  „qui  a  les  branches  fourchues“. 

724.  Gemana  (Reteag),  vb.  refl.  ,se 
joindre  en  croissant  (en  pari,  des  bran¬ 
ches  d’un  arbre)44  <  gemdjare  „doubler, 
rendre  double41. 

725.  tngem&na,  vb.  „unir  ensemble,  ju- 
meler44 1|  ar.  ndziminare  „unir  ensem¬ 
ble,  jumeler,  enfanter  des  jumeaux44 
||  <  ingSminare  „ redoubler,  repeter44. 

726.  GEANA,  sb.  f.  „cil ;  eclaircie  a  l’ho- 
rizon44 — j  „paupiere“  ||  ir.  zanp  „pau- 
piere,sourcil“ ;  megl.  $i  ar .dzea- 
nd  ..sourcil;  colline44. 

Lat.  geka,-am  ,,joue,  paupiere44;  for¬ 
ma  romineasca  presupune  doi  n,  pen¬ 
tru  ca  altfel  ar  fi  trebuit  sa  avem 
gina  (comp,  plind  <  p  1  e n  a);  proba- 
bil  ca  cuvintul  a  fost  influen(at  de 
forma  lat.  vulg.  CEXNUS=cixxus  care 
s’a  pastrat  in  alte  regiuni  romanice 
$i  presinta  un  in(eles  apropiat;  e  po- 
sibiia  insa  §i  influenta  lui  *  jexna 
<*jENUA=jANUAMporte“,pleoapelepu- 
tind  fi  asemanate  cu  o  u$e  care  se 
deschide.  Pentru  semnifica(iunea  ar. 
de  ,,  colline44,  comp.  it.  ciglio  „(sour)cil, 
lisiere  d’un  bois,  bord,  Crete14. 

Prov.  gena. 

Der.:  dim.  ar.  dzinied  (Dalametra) 
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„  petite  colline"  ar.  cLrfAos  (Dalametra) 
,.couvert  de  collines". 

727.  GEME,  vb.  „gemir";  fig.  „regor- 
ger.  etre  bonde"  ]|  ar.  clzeamire,  dzi- 
meare. 

Lat.  GEMERE. 

Alb.  <jzmoh\  rtr.  dschemer ;  it.  ge- 
mere ;  fr.  geindre  (vfr.  gembre ),  ge¬ 
mir:  prov.  gemer,  gemir',  cat.  sp. 
gemir;  port,  gemer  (parte  din  aceste 
forme  cu  schimbare  de  conj.). 

Der  .:gemut,  gematurd  (Paliia,  Exod. 
II,  24 ;  VI,  9;  Zanne,  Prov.  IX,  190) 
„gemissement“. 

728.  Geniat  (gemet),  sb.  n.  „gemis- 
sement11  <  GE5rrrus,-UM  ||  vver.  dzemeo; 
port,  gemido. 

729. GENUNCHE(5rertimc/?£),sb.  m.„ge- 
nou“— dial,  genuche.  genuchi,  gerun- 
che.  ghenu{ii)che,  ghenu{n)chi  ||  ir. 
zerunci'u;  megl.  zinucl'u;  ar.  dzi- 
nu  cl'u. 

Lat.  genuclum,  Densusianu,  Hist.  1. 
roum.1, 161  (=  clas.  gexiculum)  ;  forma 
cu  -r-  e  l-esultata  prin  disimila(iune 
(n-n>r-n),  iar  cea  cu  gh-  prin  asimila- 
rea  ini(ialei  cu  -ch-  din  silaba  finala. 

Rtr.  schnuogl :  it.  ginocchio ;  sard 
log.  benuju ;  fr.  genou ;  prov.  genolh; 
cat.  genolh  sp.  hinojo;  port,  joelho. 

Der. :  dim.  genunchel  (Sevastos,  Gin t. 
158)  mold,  genunchier  „sorte  de  gilet 
porte  autrefois  par  les  paysans  mol- 
daves  et  qui  descendait  jusqu’aux  ge- 
noux:<;  genuncher  (Creangd,  Scrieri, 
II,  48)  „genouillere,  jambiere"  (comp, 
it.  qinocchiaia ;  fr.  qenouillere;  port. 
joelheira ). 

730.  Genunchia  ( genuchia ),  vb.  „age- 
nouiller;  abaisser,  humilier"  (Teodo- 
rescu,  P.  pop.  516;  Doine  275)  <  ge- 
nuculare  (  clas.  gexiculare)  ||  vit.  gi- 
nocchiare :  vfr.  genoillier:  prov.  ge- 
nolhar;  vsp.  hinojar. 

731.  Ingenunchia  (ingenuchia),  vb.  „a- 
genouiller;  abaisser,  humilier“  ||  inegl. 
anzimxcVavh  ar.  ndzinucl'are\ j<ix- 
genuculare  (Densusianu,  Hist.  I.  roum. 
I,  165)|i  rtr.  inschnuglier ;  it.  inginoc- 
chiare:  sard  log.  imbenujare;  vfr.  en- 
gcnoillier :  prov.  engenolhar  |  bucov. 
ingenunchiturd  (Marian,  Ornit.  I,  63) 
„ articulation  de  I’aile"  (it.  inginocchia- 
inra). 


GENUNE,  v.  jar. 

732.  GER,  sb.  n.  „froid  glacial"  II  ar. 
dzer. 

Lat.  GELU. 

Friul.  zel;  it.  gelo\  vfr.  giel ;  prov. 
cat.  gel;  sp.  yelo. 

Der.:  dim.  gerulet || geros  (Tiktin; 
Marian,  Nunta  810)  „glacial*  (vfr.  ge- 
leux:  port,  geoso)  ||  gerar  „janvier“  || 
gerui  „geler“;  geruiala  ..grand  froid“ 
ingerat  (Marian,  Nunta  342) ,. glacial". 

733.  Degera,  vb.  ^geler"— Mebedin(i 
ban.  dzedzera  |j  ar.  dzidzirare  |j  <de- 
gelare;  formele  cu  dz-,  dz-  se  explica 
prin  asimila(iune  cu  silaba  urmfitoare 
(vegl.  gelut );  rtr.  dschler;  it.  gelare\ 
fr.  geler ;  prov.  cat.  gelar\  sp.  helar 

<  gelare  |  deger  (Tiktin)  „gelee“;  de- 
geratura  „engelure"  (comp,  nprov. 
geladuro)  degeros  (Graiul  n.  I,  70)  ,.ri- 
goureux  (en  pari,  de  I’hiver)". 

734.  GHEM,  sb.  n.  „peloton,  pelote"  || 
ir.  megl.  ar.  gVem. 

Lat.  *glemus,-um  (=clas.  glomus). 

Alb.  Vzms\  ven.  vie.  ver.  genio,  ferr. 
mant.  gemb,  Lecce  nemmaru,  Brindisi 
nemmuru,cors.  grembulu,  refacute  din 
pi.  *g  1  e  m  o  r  a  (comp,  friul.  glemuzz  ; 
virdemoissel^it.  ghiomo;  prov.  glom 

<  GLOMUS. 

Der.:  dim.  ghemul (Graiul  n.  I,  173); 
ghemiilet ;  ghemu§or  (Gorovei,  Cimil. 
248;  Marian,  Sarb.  II,  108)  ||  augm.  glie- 
motoc,  ghiomotoc  ( glomotoc ,  prin  con- 
fusiune  cu  alte  cuvinte;  v.  Tiktin)  ( 
(in)ghemui  „pelotonner,  blottir,  chi- 
fonner";  a  se  (tn)ghemui  „se  peloton- 
ner,  se  blottir,  se  ratatiner". 

735.  GHIAjA,  sb.  f.  „  glace"  —  trans. 
bucov.  „grele“  (Marian,  Nunta  787)  ||  ir. 
gi'dt? ;  (megl.  gl'et );  ar.  gl'afa  ( gl'ef ). 

Lat.  glacia,-am  (=clas.  glacies,-em; 
Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  133);  megl. 
ar.  gl'et  a  fost  refacut  dupa  angl'itari. 
r/gl'ifare. 

Vegl.  glas;  rtr.  glatsch(a );  it.  ghia- 
ccia\  ir.glace\’gvox.glasa,glatz\  cat. 
glas. 

Der. :  augm.  ghefoi  (Cihac)  „gIagon  “  j 
ghefus  „verglas,  glissoire";  dim.  ghe- 
fa$ca  ||  glietar  ..toute  chose  froide: 
glacier";  trans.  ghefciri,  pi.  „genies 
bienfaisants  qui  eloignent  la  grele" 
(Dame;  it.  ghiacciaio:  fr.  glacier. 
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comp.  rtr.  glatschera ):  bot.  ghefara 
„mesembryanthemum  crvstallinum" ; 
ghefdrie  .endroit  ou  Ton  vend,  ou 
Ton  conserve  de  la  glace,  glaci- 
ere"  j  gfiefos  „glace,  froid"  (vfr.  gla- 
cenx). 

736.  Ingheja,  vb.  „glacer,  geler“  ||  ir. 
angl’afd;  megl.  angl'itari;  ar.  ngl'i- 
tare\\  < in-glaciare  rtr.  inglatscher ; 
ver.  ingasar ,  trevis.  intfazd :  vfr. 
englacier 1  it.  ghiacciare ;  fr.  glacer; 
prov.  glasar;  cat.  glassar ;  galit.  la- 
zcir<  glaciare  |  inghef ,  ghef  (Lex. 
Bud. ;  Poienar,  I,  745)  .froid,  gelee". 

737.  Desgheja  ( dejghefa )  vb.„degeler; 
degourdir “  |j ar.  disgltfare ||  < dis-gla- 
ciare  friul.  disglazza;  it.  disghiac- 
ciare :  vfr.  des glacier  ;  cat.  desglaparf 
desghet  „degel“. 

738.  GHIEURA  (Mehedin(i,  ban.),  vb. 
„ecosser,  egrener". 

Lat.  glabrare  .depouiller  de  poil“, 
deven  t  *gl'dura>*  ghiaura  §i  prin 
trecerea  lui  a  aton  dupa  i  la  e:  gheura ; 
la  formele  accentuate  pe  tema  se  pas- 
treaza  -an-  (ghiaur),  dar  in  unele  lo- 
curi  s'a  generalisat  §i  aici  forma  cu 
-en-  (ghieur)  [Candrea,  BSF.  I,  39]. 

739.  Dejghieura,  Dejghicra  (Mehedin(i, 
ban.),  vb.  .ecosser, egrener  “ ;  trans.  de$- 
d  eura  (Viciu,  G1os.40)<d!s-glabrare 
(comp,  deglabrare  „ecorcer“  > 
nprov.  deglard)  [Candrea,  BSF.  I,  40]. 

740.  GH1NDA.  sb.  f.  „gland  au  ch£ne" 
—  7  ghinde,  0?ani,  Salagiu  d’ind'e 
(Tribuna.  1890,354)  ||  ir .gl'ind$;  megl. 
ar.  gl'indd. 

Lat.  glass,  glasdem,  prin  schim- 
bare  de  declina(iune. 

Alb.  Vmde;  rtr.  glanda:  it.  gliiande; 
sard  log.  lande :  tv.  gland:  pro x.glan: 
cat.  agld :  sp.  land(r)e :  port,  lande. 

Der . :  ghindos{Bobb;  Lex.Bud.)„plein 
de  glands"  (it.  ghiandoso ;  vfr.  glan- 
deux)  gliindoc  -bout  d'homme,  myr¬ 
midon". 

741.  Ghindar,  sb.  m.  .,chene";  zool. 
rgeai"  (Marian,  Ornit.  II,  68)  ||  ir.  gl'in- 
dar  „chene“  ||<glandarius,-a-um  (cf. 
Thomas,  Rom.  XXXV,  17b)  |j  vie.  §an- 
daro:  prov.  glandier;  cat.  glander 
(it.  ghiandaia ;  npro v.  agfandiero). 

742.  Ghindura,  sb.  f.  ,,glande" 1|  megl. 


ar.  gl'indura  ||  <  glandula,-am  it. 
ghiandola ;  sard  log.  randula  ||  dim. 
ghindurea;  ghindurica;  ghindurifa 
impr.:  sirb.  glindnra  „Driise,  Man- 
del". 

743.  Ghinduros,  adj.  „glanduleux“ 
(Bobb ;  Lex.  Bud.)  <  glandulosus,-a,-um 
||  it.  ghiandoloso. 

744.  G1MFA  (vr.  Mehed.  Gorj,  Vil- 
cea,  mold.),  vb.  „gonfler,enfler“  (Has- 
deu,  Cuv.  d.  batr.  II,  470;  Lex.  Bud.; 
Tocilescu,  Mat.  557,  560,  576,  601,  604, 
1574,  etc.;  Gorovei,  Cimil.  139,  274; 
$ez.  VII,  80). 

Lat.  conflare  „souffler“,  cu  trece¬ 
rea  timpurie,  in  latina  vulgara,  a  lui 
c  la  g;  schimbarea  lui  - u -  in  -i-  se  ex¬ 
plica  prin  posi(iunea  lui  atona  inainte 
de  -n-  urmat  de  consona  (cf.  Candrea, 
BSF.  I,  28);  caderea  lui  l  este  inca  ne- 
explicata  (formele  ginfla,  gumfla  se 
intilnesc  intr’o  ghicitoare,  Gorovei, 
Cimil.  74,  §i  intr’un  descintec,  Toci¬ 
lescu,  Mat.  559). 

Sprsl.  kuflar;  it.  gonfiare:  fr.  gon- 
fler;  nprov.  gounfld. 

Der.:  f  gimfare  „orgueil  excessif, 
arrogance"  (Glos.  ms.  312;  Prav.  Mat. 
Bas.  col.  Bujoreanu,  319,  351);  gimfd- 
tura  (Tocilescu,  Mat.  644)  „intlam- 
mation"  ||  a  se  tngtmfa  „se  gonfler 
d’orgueil,  se  donner  de  l’importance, 
etre  arrogant  '(comp,  nprov.  se  gounfld 
„s’enorgueillir');  in  vr.  §i  dial,  apare 
§i  cu  in(elesul  de  „se  gonfler"  (Hasdeu, 
Cuv.  d.  bStr.  II,  470;  Tocilescu,  Mat. 
1511, 1524);  ingimfare  „orgueil  exces¬ 
sif,  arrogance";  ingimfat,  adj.  „gonfle 
d’orgueil,  arrogant". 

745.  GINERE,  sb.  m.  ..gendre,  fiance" 
— vr.  trans.  ban.  glunere,£iunere  (Pali- 
ia,Gen.  XIX,  12;  Iorga,  Studii,XII,  267; 
XIII,  90,  118;  Iarnik-Birseanu.  Doine, 
435;  Alexici,  Lit.  pop.  130)  ||  ir.  ziner: 
megl.  ziniri ;  ar.  dzinire. 

Lat.  gexer,-erum;  forma  giunere 
se  explica  prin  contaminare  cu  June 
( giune ). 

Rtr.  dschender ;  it.  genero:  prov. 
genre;  fr.  cat.  gendre;  sp.  yerno;  port. 
genro ;  pentru  in(elesul  de  „gendre“ 
§i  „fiance",  comp.  alb.  os«5 -r  „Sch  wie- 
gersohn,  Brautigam"  §i  ngrec.  Y<xu.f3po; 
..fiance,  gendre". 

Der.:  dim.  gineried ;  ginera$  (Ca- 
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tana,  Pov.  I,  21);  ar .dzinirac (Dalame-  ' 
tra)|!augm.  gineroaicd  (Teodorescu,  P. 
pop.362,363;  j\Iarian,Na§t.380)!|fgfmene 
(An.  Car.),  lasatnetradusjlgrmeri  „faire 
de  qqn  son  gendreu  (comp.  sp.  yernar). 

746.  GINGIE,  sb.  f.  „gencive“  --  mold, 
trans.  Salagiu  gingina  (accentuat  pe 
prima  silaba;  Lex.  Bud.;  Tribuna, 
1890,  354);  bucov.  trans.  gingea  (Lex. 
Bud.;  Marian,  Sat.  159);  bucov.  trans. 
gingei,  ban.  iinzei,  pi.  (Marian,  Sat. 
159;  Molnar,  Sprachl.  363)  ||  ir.  £in- 
zir$\  ar.  dzindzie. 

Lat.  ging!va,-am;  forma  in  -ind  se 
explica  prin  schimbare  de  termina- 
tiune,  care  trebue  sa  se  fi  intimplat 
de  vreme,  cum  arata  rotacisarea  lui 
-n-  in  ir.;  schimbarea  de  accent  in  gin- 
gina  e  neexplicata;  tot  obscure  sint 
formele  gingea  §i  gingei. 

Rtr.  dschandschiva ;  it.  gengiva; 
sard  log .zinzia (pentru  schimbarea  de 
accent  in  gingina ,  comp,  sard  camp. 
sinzias );  fr.  gencive;  prov.  gengiva ; 
cat.  geniva;  sp.  encia;  port,  gengiva. 

Der. :  ginginos  (Ionescu,  Cal.  cult. 
183)  „avec  de  fortes  gencives“. 

Impr.:  ngrec.  tovcoia  (Murnu,  Rum. 
Lehnw.  45). 

747.  feiNT,  sb.  n.  „peuple,  famille, 
foule“  (Cod.  Vor.;  Ps.  Sch.  IX,  27 ;  XIII, 

6;  XXI,  32;  XXIV,  16;  XXXII, 11 ;  XLIV, 
18,  etc.;  Hasdeu,  Cuv.  d.batr.  II,  216). 

Lat.  gens,  gentem,  prin  schimbare 
de  declina(iune. 

Alb.  <jint\  friul.  int;  it.  genie;  sard 
log.  zente; fr.  prov.  cat.  gent  (sp.  port. 
genie). 

748.  GRANGUR  ( grangor,  grangure), 
sb.  m.  „Ioriot“  —  mold,  gangur ;  ban. 
grangur,  g(r)angure,  gangur ;  trans. 
glangur  (Daul,  Colinde  10,  65)  ||  ar. 
numai  ca  adj.  <7a/f7M/’(Papahagi,  Not. 
23),  gangur  (Dalametra)  „verdatre“. 

Lat.  galgulus,-um,  devenit  galgur , 
pastrat  in  ar.;  din  acesta,  prin  disimi- 
la(iune,  a  rcsultat  gangur,  care  sub  in¬ 
fluenza  lui  graur  a  devenit  grangur. 

Alb.  gargul  ,,etourneau“  ||  comp.  it. 
rigogolo ,  probabil  din  *au r iga  1- 
gulus. 

Der.:  dim.  g(r)dngura$:  g(r)dngu- 
rel \\ar. ginguripsiri (Dalametra)  „tein- 
dre  en  vert“. 


749.  GRAS,  adj.  „gras“  |{  ir.  gras; 
megl.  ar.  gras. 

Lat.  grassus,-  a,-um,  Densusianu, 
Hist.  1.  roum.  1, 1 11  (=  clas.  crassus,-a, 
-um)  ;  trecerea  lui  c  la  g  se  explica 
prin  influen(a  lui  grossus. 

Rtr.  grass ;  it.  grasso;  sard  log. 
rassu;  prov.  cat.  fr.  gras ;  sp.  graso; 
port,  graxo  ||  vfr.  §i  fr.  dial,  eras  < 

CRASSUS. 

Der.:  ar.  gras  „graisse“;  dim.  grd- 
suf;  grasuc  (Reteganul,  Pilde  28)  ; 
grascean\  grasuliu,  grdsuriu  (Bobb); 
grasulean  (Cihac) ;  ar.  grisic  (Da¬ 
lametra)  ||bot.  grdscioara  „pinguicula 
alpina“|| grasime,  ar.-„graisse“  (friul. 
g rasin',  it.  grassime)  ||  bot.  gra$ifa 
„portulaca  oleracea“. 

750.  Gr&sun,  adj.  „grassouillet,  re- 
plet“,  ca  sb.  „cochon  de  lait“—  ~\grd- 
sune  (Tiktin ;  An.  Car.)  <*  grasso, 
-onem  ||  it.  grassone ;  nprov.  grassoun. 

751.  Ingrafa,  vb.  „engraisser;  mettre 
de  l’engrais“  |j  ar.  ngra$are  ||  <  *  In- 

GRASSIARE  (COmp.  clas.  INCRASSARE)  || 
rtr.  ingrascher ;  sic.  ingrasari :  fr. 
engraisser;  prov.  engraisar ;  cat.  en- 
greixar;  port,  engraxar  (comp.  Xa- 
mur  ehrosi  <  *incrassiare,  Zs. 
rom.  Ph.  XXIV,  1 0) |j  bot.  ingra§atoare 
„pinguicula  alpina“,  grd^atoare  ,sa- 
gina  procumbens“ ;  ingra§eturd  „en- 
graissement“  (rtr.  ingraschadiira\ 
vfr.  engraisseilre)  || ingra^emini  ren- 
graissement;  engrais"  (rtr.  ingra- 
schamaint;  sic .ingrasamenta;  fr.  en- 
graissement  port,  engraxamento). 

GRATAR,  v.  urm. 

752.  GRATIE,  sb.  f.  „gri!le,  grillage, 
treillis“. 

Lat.  *gratis,-em  (=clas.  gratis, -em; 
comp,  g  r  a  t  i  c  u  1  a,  Densusianu,  Hist. 
1.  roum.  I,  11  1);  trecerea  lui  c  la  G 
se  explica  probabil  prin  influenza 
lui  gradu s. 

Vit.  grate ,  it.  grata;  sp.  grada ; 
port,  grade  (parte  din  aceste  forme 
cu  schimbare  de  declinatiune). 

Der.:  dim.  grdtioardyQ'ibWa  1688, 
Exod.  XXX,  3). 

Impr.:  rut.  rpaTa  „Gitter“ ;  rpaTy- 
Baxn  „vergittern“;  rpaTuacTim  „ver- 
gittert,  gitterformig“. 
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753.  Gratar,  sb.  n.  „gril;  treillis“  < 
*  gratarium  j|  cors.  gratag'g'u  [|  comp, 
abr.  ratare  <*gratarla  |j  dim.  7  grd- 
tara§  (Iorga,  Studii,  VII,  262). 

grAunj,  v.  grin. 

754.  GRAUR  (graor),  sb.  m.  „etour- 
neau,  sansonnet"  —  ban.  graure. 

Lat.  graulus,-um(CGL.1I,  35;  III,  17  ; 
cf.  Mever-Liibke,  Zs.  rom.  Phil.  X, 
172;  Wien.  Stud.  XXV,  100). 

Giudic.  grolo\  Lecce  raufo  ||  mant. 
ver.  grola:  fr.  grole\  nprov.  graulo 

<  *  GRAULA.-AM. 

Der.:  dim.  graura?;  grdarel  ||  grdu- 
rifa  (Marian,  Omit.  1.426)  „etourneau 
femelle". 

GREAJA,  v.  greu. 

755.  GREIER  ( greiere ,  grier),  sb.  m. 
„grillon“  —  f  greo re (Gaster);  lalomita 
grio're  ;  ban.  grel. 

Lat.  *  grylli'olus,-um<gryllus,-um; 
din  forma  aceasta  a  resultat  intii 
* greior ,  care  a  lasat  urme  in  deri- 
vatul  greuru§  §i  in  formele  greore, 
griore,  refacute  dupa  dim.:  din  dim. 
*greiorel,  *greiurel  s’a  ajuns,  prin  asi- 
mila(iune,  la  greierel ,  dupa  care  s' a 
refacut  mai  tirziu  forma  simpla;  ban. 
grel  se  explica  din  grelu$,  resultat 
din  greru$  sub  influenza  dim.  in  -elu§. 

Der.:  dim.  greierel ; greiera§:  trans. 
greuru§  <?i  mold.  griuni$  (Lex.  Bud. ; 
Marian,  Insect.  527);  trans.  ban.  greu- 
lu $  (Lex.Bud.).  bucov.  trans.  Bihor,Sa- 
lagiu,  0§ani  grelu$,  ban.  grelu.f  (Lex. 
Bud.:  Conv.  lit.  XX,  1011;  Tribuna, 
1890,  354;  Rev.  cr. -lit.  Ill,  156;  Marian, 
Insect.  527). 

756.  GREU,  adj.  Jourd,  difficile";  la 
fern.  §i  Benceinte"  ]]  ir.  grew;  megl. 
ar.  greu. 

Lat.  grevis,-em,  CGL.  IV.  207;  cf. 
Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  504(=clas. 
gravis):  trecerea  lui  a  la  e  se  explica 
prin  influenza  lui  levis. 

Alb.  re;  rtr.  greiv;  it  .grave;  fr.  grief ; 
prov.  cat.  greu;  xsg>.grieve\  sard  log. 
grae.  camp,  grai <  gravis. 

Der.:  dim.  greu$or  ;  greulef i  |j  greoi 
Jourd.  pesant",  ban.  fern,  greoane 
..enceinte"  (Novacovici,  Folclor.  91) 

7  grevia,  f  greoi  a  (Gaster:  Lex.Bud.) 


„  charger,  rendre  pesant";  Suceava 
greuiala  (Vasiliu,  Cint.  57)  „ pesan¬ 
teur"  ||  ingreuia,  fingreoia  ..charger, 
alourdir,  rendre  pesant,  rendre  diffi¬ 
cile"  ;  7  ingreoiala  (Prav.  Mat.  col.  Bu- 
joreanu,264)  ..affliction, chagrin"  ||ban. 
greime  „poids,  pesanteur",  f  greu- 
ime  (Cantemir,  1st.  ier.  pass.;  Hron.) 
» charge,  poids;  gros  d’une  armee“l] 
jgreuinfd  „charge“  (Cantemir,  Hron.) 
||  trans.  greundtate  (Wgjb.  VIII,  82) 
., poids,  charge,  difficulte"  (influ- 
en(at  de  ingreuna)  ||  jingrela  (Do- 
softei,  V.  Sf.  30Martie,  9  Sept.)  „ char¬ 
ger,  mettre  un  fardeau  trop  lourd.w 

757.  Greutate,  sb.  f.  „ poids,  pesanteur, 
fardeau.  difficulte"  <*  grevitas,-atem 
(=  clas.  gr  a  vitas);  forma  a  fost  in- 
fluen(ata  de  greu ,  caci  altfel  ar  fi 
trebuit  sa  avem  *  gretate\\ix.  griete. 

758.  Greata,  sb.  f.  „nausee,  degout" 
— f ,. poids;  '’difficulte;  force,  violence" 
]}  ar.  greata  „poids,  pesanteur,  diffi¬ 
culte:  nausee,  degout"  []  <  *  grevitia, 
-am  i|  rtr.  greivezza;  wen.  grevega; 
yvov.greveza  (comp.  sp.  gravez:  port. 
graveza)  ||  gre\os  „ecoeurant,  degou- 
tant"  ||  ingreto§a,  bucov.  ingrefo$i  (Vo- 
ronca,  Dat.  cred.  974)  „degouter“. 

759.  TGrecioasS,  adj.  ..enceinte"  (Tik- 
tin;  Dosoftei,  Ps.  vers.  294;  Prav.  Mat. 
col.  Bujoreanu,  326,  327,  424)  <*  grevi- 

TIOSA. 

760.  ingreuna,  vb.  „charger,  alourdir. 
rendre  pesant,  rendre  difficile;  rendre 
enceinte"  <*ingrevinare;  presen(a  lui 
-if-  se  explica  prin  influenza  lui  in- 
greuia  (* ingreona)  ||  ingreunator  „qui 
charge,  qui  alourdit"  ||  desgreuna  (Ji- 
pescu,  Opine.  133)  „decharger“. 

761.  Ingreca,  vb.  „rendre  enceinte" 
||  megl.  angricari  „faire  sentir  son 
poids,  peser  “ ;  ar  .(a)ngricare„  charger, 
peser"  ||  <  *  ingrevicare  ||  comp.  vfr. 
engregier,  care  poate  fi  $i  ingre- 
viare  ar.  ngricos  (Dalametra)  „a- 
lourdi,  paresseux". 

762.  GRINDINA, sb.  f.  „grele“ — fgrin- 
dine  ||  megl.  grindini;  ar.  grindina, 
grinaine  ( grindina ,  Dalametra). 

Lat.  grando,-inem;  inlocuirea  lui 
-in-  cu  -in-  in  prima  silabS  se  datore- 
$te  influen(ei  lui  grindina. 

It.  grandine,  grandina;  sard  ran - 
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dine;  vsp.  grcindine  (Zs.  rom.  Phil. 
XIX,  20). 

763.  Grindir.a,  vb.  -trapper  de  la 
grele"  (Teodorescu,  P.  pop.  -10)  j|  ar. 
grindinare  (Papahagi,  Mat.  340),  grin- 
dinari  (Dalametra)  ||  <  grandinare, 
devenit  *  grindina  >  grindina  j|  sard 
log.  randincire. 

764. GRIU,sb.  n.„fromentu;  pi. gri(n)e 
„cereales“  |j  ir.  graw;  megl.  grgn;  ar. 
grin,  girnu. 

Lat.  granum,  cu  pierderea  neex- 
plicata  a  lui  -n-\  pentru  intelesul  de 
„cereales“  comp,  forma  alb.  de  mai 
jos  §i  bulg.  IKHTO  „fromentu,  pi.  iKirra 
„cereales“. 

Vegl.  gran;  alb.  grur  „Weizen, 
Getreide11:  rtr.  graun ;  it.  grano ;  sard 
log.  rami;  fr.  grain ;  prov.  gran  ; 
cat.  gra;  sp.  grano ;  port.  grdo. 

Der.:  dim.  griulef, ;  griu$or ,  bot. 
»ficaria  ranunculoides";  ar.  girni$or 
BmaiVj| grinar  „grenetier,  marchand 
de  cereales,  blatier“  j|  col.  grindrie 
(Cihac;  Tiktin). 

765.  Gr&unt  ( graunte ),  sb.  n.  „grain, 
graine“  —  vr.  dial,  grdunfd  (Coresi, 
Tetrav.  Luca  XVII,  6;  Caz.  1580,  316; 
Cuv.  d.batr.  II,  286;  Frincu-Candrea, 
Muntii  apus.  92)  |j  megl.  gdrnuf  „ bou¬ 
ton,  tumeur" ;  ar.  girnuf  „  grain,  graine; 
bouton,  turneur"  ||  <  *’granuceum,  cu 
pierderea,  neexplicata  inca,  a  lui  x, 
ca  $i  in  grin  ||  ver.  granuso  ||  dim. 
graunfel ;  grauncior ;  -fgriuncean(Cnn- 
temir,  1st.  ier.  191)]|megl.  gdrni§or, 
„mais  ar .girni$or  „ma'is“,  grini§or 
(Papahagi,  Mat.  276)  „orgelet“  ||  grd- 
unfos  „grenu,  granuleux“,  ar.  gir- 
nufos  „grenu,  granuleux;  pustuleux, 
ulcereux* ||  graunfi  „reduireen  grains, 
granuler";  ar.  girnufari  (Dalametra) 
„bourgeonner,  se  couvrir  de  bour¬ 
geons  sur  la  peau“.jfr^:,:;; 

766.  Grinar,  sb.  n.  „grenier  a  ble,  ma- 
gasin  pour  les  c£reales“|jar.  grinare , 
grinaruri,  pi.  (Papahagi,  Mat.  727)  „ble, 
c6reales“  ||  <  granarium,  granaria  ||  rtr. 
graner;  it.  granaio ;  fr.  gr  enter;  prov. 
granier;  cat.  graner ;  sp.  granero. 

767.  G&rnaJ  (megl.),  adj.„de  froment* ; 
ar.  girnat  <  *  granaceus,-  A,-u>i||ar.  gri- 
nafd  (Dalametra)  „galettede  froment“  j| 
dr.  Ha(eg  grinafe  (Rev.  cr.-lit.  Ill, 


156), grineata  (Cihac;  Tiktin)  „ble,  ce- 
reales“  (prin  schimbare  de  sufix.  ca 
fineafd  alaturi  de  finaf). 

768.  GR0S,adj.  „gros,  epaisu:  la  fern. 
§i  „enceinte“  ||ir.  megl.  ar.  gros. 

Lat.  GROSSUS,-A,-UM. 

Rtr.  gross;  it.  grosso;  sard  log. 
russu;  fr.  prov.  cat.  gros;  sp.  grueso; 
port,  grosso. 

Der.:  Mehedin(i,  trans.  Bihor  gros 
(Conv.  lit.  XX,  1011;  Frincu-Candrea, 
Mun(iiapus.  51;  Graiul  n.  II,  1 15)  „gros 
arbre,  gros  tronc  d’arbre"  (comp.  it. 
grosso ),  de  aci  intelesul  de  „cachot“, 
pentru  ca  criminalilor  li  se  strin- 
geau  picioarelein  butuci  dim.  grosut; 
grosi§or;  groscior ,  ca  sb.  gro§tior 
(Wgjb.  IV,  327;  Sez.  I,  56;  II,  229) 
„creme“  (vsp.  grosezuelo);  trans.  gros- 
ciori  (Lex.  Bud. ;  Gutinul,  n-rul  38) 
„ecremer“  grosime  „grosseur,  epais- 
seur;  -j*gros  d’une  armee“  (Tiktin)  || 
grosar  (Tocilescu,  Mat.  1256)  „geo- 
lier*. 

Impr.:  rut.  rpoc  ..Herde  der  trach- 
tigen  Mutterschafe“. 

769.lngro§a,  vb.  „epaissir“  |}ar .ngru- 
§are  „epaissir“,  (Dalametra)  „devenir 
fier,  arrogantu  ||<*ingrossiare  ||  vfr. 
eng roissier;  prov.  engroisar;  cat.  cn- 
gruixar  ||  ingro$eturd  (vfr.  engrois- 
sure )  ingro$eald  (Lex.  Bud.)  ..epais- 
sissement“. 

770.  GRUiE,  sb.  f.  „grueJ ;  grui ,  m. 

Lat.  GRUS,-UEM. 

It.  gruie );  sard.^m;  fr.  grue ;  prov. 
cat.  grua ;  sp.  grn(a);  port,  grou  (cu 
schimbare  de  declinatiune  in  parte 
din  aceste  forme). 

Der.:  dim.  grui$or  (Marian,  Ornit. 
II,  346). 

771.  GRUMUR  tar.),  sb.  „tertre,  tas, 
meule". 

Lat.  grumulus,-u.u  [Papahagi,  Not. 
etim.  24]. 

It.  gnunolo. 

Comp.  fr.  gruinean;  prov.  grumel 

< *  GRUMELLUS,-UM. 

Impr.:  alb.  grumul,  care  nu  ponte 
deriva  din  lat.  pentru  ca  ar  ft  tre- 
buit  sa  avem  ii  corespunzator  lui  u 
din  prima  silaba  a  formei  lat. 

772.  GURA,  sb.  f.  „bouche,  gueule  ; 
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ou,  ouverture"  (|  ir.  gurp;  megl.  §i 
ar.  gurd  „bouche,  gueule,  etc.;  croi- 
sement  (dans  le  tissage)  des  fils  de 
la  chalne  pour  les  app'iiquer  sur  les 
chevilles de  l’ourdissoir,  en vergeure" 
(Wgjb.  XII,  98). 

Lat.  GiJLA,-AM  „oesophage,  *  gosier, 
gorge“;  pentru  in(elesul  din  urma 
megl.  §i  ar.  cf.  Rost. 

Vegl.  gaula ;  rtr.  gula ;  it.  gola\ 
sard  log.  bula;  fr.  gueule ;  prov.  cat. 
sp.  gola;  injelesul  de  louche*  e  pro- 
priu  §i  alb.  §i  citorva  dialecte  fr.  $i 
nprov.  (Gillieron  §i  Edmont,  Atlas,  151 ; 
Zauner,  Rom.  Forsch.  XIV,  380-381). 

Der. :  dim.  gurifa,  ar.  — ,  ir.  gurifp ; 
guri$oara;  Maram.  guru  fa,  gurucd, 
gurioard  §i  guricioard  ffiplea,  Poesii 
pop.  110);  guricica  (Wgjb.  VII,  63)  |[ 
guraliv  (guraliu ;  format  sub  influenza 
bulg.  roBopjiiiBT.),  gure§,  trans.  gu- 
ratec  (Lex.  Bud.;  Bibl.  Tribunei  19,  5) 
rloquace,  bavard“  gurar  (Jipescu, 
Opine.  106)  ,,maladie  de  la  bouche“, 
gurare  (Radulescu-Codin,  Cuv.  Muse. 
37)  „maladie  des  pores “  ||  fguran, 
(An.  Car.)  „os  magnum  habens“;  Me- 
hedinp,  Gorj  gurdni  (Wgjb.  VII,  84) 
.,parler  beaucoup,  bavarder“  ||  Gorj, 
Vilcea,  Teleorman^im’  „croiser  (dans 
le  tissage)  les  fils  de  la  chaine,  pour 
les  appliquer  sur  les  chevilles  de 
fourdissoir“  (Tocilescu,Mat.  668). 


773.  GURN'IRI  (ar.),  vb.  „grogner" 

j  (Dalametra)<  GRUNNiRE||it.  grugnire; 

I  vfr.  gro(g)nir;  prov.  gronhir;  cat. 
qrunyir;  sp.  grunir;  port,  grunhir. 

774.  Grun'are  (ar.),  vb.  „grogner“.  < 
*  grunniare  ||  rtr.  grugner ;  vit.  gru- 
gnare  ;  fr .  grogner;  nprov.  grougnd. 

775.  GUST,  sb.  n.  „gout“  [j  ir.  gust;  ar. 
gustu. 

Lat.  GUSTUS,-UJI. 

Sard  log.  bustu;  fr.  gout;  prov.  gost; 
port,  gosto. 

Der. :  gustos  „qui  a un  gout  agreable, 
savoureux"  (nprov.  goustous;  cat. 
gustos ;  port,  gostoso). 

Impr.;rut.  rycT  „Geschmacka;  ry- 
ctobhhh  „geschmackvoI]L 

776.  Gusta,  vb.  „gouter“  [j  ir.  gusta; 
megl.  gustari;  ar.  gustare  [j  gustare 

sard  log.  bustare;  fr.  gouter;  prov. 
cat.  sp.  port,  gostar  j|  gustare  „de- 
jeuner,  repas  leger,  collation;  jgout, 
saveur“  (Tiktin);  dim.  gustaried  (Is- 
pirescu,  Leg.  220)  „petit  dejeuner, 
collation";  -f  gustdref  (Cuv.  d.  batr. 
I,  374)  ^gourmand,  goulu“  ;  gustari 
r, gouter  par  friandise" ;  Mehedinti  gus- 
tara  „collationner,  faire  collation" || 
ar.  ngustare  ..gouter,  faire  colla¬ 
tion*. 


H 


777.  H'lC  (ar.),  sb.  m.  ..figuier"  — 
H'ICA,  sb.  f.  „figue;!  ||  megl.  ic  —  ica. 

Lat.  f!cus,-um;  *f!ca,-am  (atestat  nu- 
mai  dim.  fi c u la). 

Alb.  fik:  vegl.  fajka;  rtr .  fic;  it.  fico, 
fica:  sard  figa;  vfr.  fie :  prov.  fic, 
figa:  cat.  fich,  fig  a ;  sp.  higo,  higa\ 
port,  figo,  figa. 

778.  Ficat,  sb.  m.  „foie“  |j  ir.  ficat: 
ar.  li'icat. 

Lat.  fIcatum  „foie  d’oie  engraissee 
avec  des  figues,  foie  en  general" ;  pas- 
trarea  lui  -I-  aton  se  explica  prin  influ¬ 
enza  lui  ficus,  fica. 

\  eglfekiiat;  rtr.  fid ;  ven.  ver.  mant. 
figa ,  berg,  fegat ,  pav.  vlomb.  figao, 
mir.  ferr.  figa  ;  sard  camp,  figau  ||  it. 
fegato :  fr.  foie ;  prov.  cat.  fetge  <  fe- 
catum  (CGL.  Ill,  600),  resultat  din  co- 
v.wto; >secotum  -f- fi c u s || sard  sass. 
fig  gain ;  vfr.  fine:  sp.  Jug  ado:  port. 
figado,  cu  accentul  lui  secotum  $i 
vocala  -l- din  ficus;  cf.  G.  Paris,  ,.Fi- 
catum"  en  roman",  in  Miscell.  ling, 
in  onore  di  Ascoli;  cf.  Schuchardt,  Zs. 
rom.  Ph.  XXVIII.  435;  Mever-Liibke, 
Einfiihrung,  ed.  a  2-a,  158. 

Der. :  dim.  ficdfel  (comp.  it.  fegatel- 
lo:  sard  camp,  figadeddu ;  prov. 
figadel )  ||  ban.  ficdtSef  ..saucisson  de 
foie  hache". 

779.  H'IDZEARE,  h'idzire  (ar.)  „ plan¬ 
ter.  ficher,  enfoncer"  —  pf.  h'ip§u: 
part,  li'ipta. 

Lat.  fIgere,-xI,-*ctum  (=clas.  xum). 

It.  figgere. 

780.  Infige,  vb.  ^planter,  ficher,  en- 
foncer"  —  dial,  infinge  —  vr.  ban.  pf. 
infipf:  —  part,  infipt  ||  ar.  nh'idzeare , 


nhidzire  ||  <  iNFlGERE.-xi^CTUM  it.  in- 
figgere\infigdtor  „qui  plante,  etc.". 

781.  HOLBA,  vb.  ..ecarquiller  les 
yeux,  regarder  fixement"  —  trans. 
volba  „se  precipiter  furieux.  en  pari, 
d’une  riviere"  (Viciu,  Glos.  89)  j|  megl. 
culbari  „tendre  les  fils  sur  l’our- 
dissoir". 

Lat.  volvere  ..rouler,  faire  tourner", 
cu  schimbare  de  conjugaZiune:  v  a  fost 
inlocuit  cu  h  dinaintea  labialei  in 
regiunea  unde  fenomenul  acesta  se 
intilne§te  §i  in  alte  casuri  (comp. 
hulpe<vulpe );  inZelesulintii  rominesc 
se  explica  din  cel  latin  prin  fasa 
intermediara  „  rouler  les  \'eux!1. 

Rtr.  coiner;  it.  volgerc :  vfr.  coldre: 
prov.  volver:  sp.  port,  colver. 

Der.:  holbajel  (Marian,  Leg.  207), 
dim.  lui  holbat  |'  megl.  volb.  ar.  volbu 
„ourdissoir!i||m(i:oi,  cilcoi  (pentru  fo- 
netism,  v.  viltoare ,  viluoare )  „ebou- 
rifife";  vilcai  ,.s’elever  en  tourbillons 
(en  pari,  des  flammes),  flamber":  vil- 
vaie  „tourbillon  de  flammes". 

782.  V&lvator  (ar.),  sb.  ,.ourdissoir“ 
<*volvitorius,-um;  pentru  fonetism, 
cf.  viluoare  \  it.  volgitoio  (comp  sp. 
envolvedero ;  port,  encolvedoiro). 

783.  Vultor  (ar.),  sb.  „ensouple“  (Mi- 
haileanu).  —  Viltoare  ( cultoare ,  col- 
toare ),  sb.  f.  „ chute  d’eau  d’un  moulin, 
tourbillon,  gouffre":  vr.  Tara  Oa§u- 
lui  ,.moulin  a  foulon"  (Cuv.  d.  batr. 
I,  216:  Lex.  Bud.)<*voL(u)TORiA,-AM 
(comp,  v o  1  u ta t io  r tourbillon" :  vo- 
lutabrum  „bourbier, bauge (de san- 
glier");  forma  resultata  normal  vul- 
toare  a  trecut  la  viltoare  prin  schirn- 
barea  lui  -u-  in  -f-  dinaintea  lui-W-, 
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care  se  observa  §i  in  alte  casuri 
(comp,  viltar ,  alaturi  de  vultur )  |!  it. 
voltoio  (comp.  sp.  envoltero:  vfr.  des- 
voultoire). 

784.  VSItura  (trans.),  vb.  „tourbillon- 
ner*  (Alexi.  Dic(.  rom.-germ.  474); 
Tara  Oa$ului  viiltura  „fouler  les  draps“ 
<  *voltulare  j1  it.  voltolare ;  vfr.  coltrer 
||SaIagiu  svulturat  (Gutinul,  n-rul  10) 
„espiegle,  folatre,  volage‘!  (it.  svol- 
tolato). 

785.  VolburS,  sb.  f.  „  tourbillon;  tem- 
pete“:  bot.  „convolvuius  arvensis* 
—  yvorburd  (Cantemir,  1st.  ier.  144, 
145);  volourd  (Alecsandri,  Poesii.  II, 
302.  317,354);  vr.  Falciu.  Mun(ii  Sue. 
trans.  holbura  (Dosoftei.  Ps.  vers.  36. 
87, 247,  302 ;  V.  Sf.  8  Martie.  etc.;  Cante¬ 
mir,  1st.  ier.  1 57, 1 69. 237 :  $ez.  II.  24 :  Ma¬ 
rian.  Nunta422),  bot.  holbura,  holbord 
..convolvulus  arvensis*.  cel  dintii  $i 
„calystegia  sepiuirr;  hilburd  (Gaz. 
Trans.  1887.  262):  ban.  holbura,  bot. 
bolbora  (Costinescu), Falciu,  Prah.  ban. 
bolburd  „ convolvulus  arvensis*  <  vol- 
vula.-am  (atestat  sub  forma  volvo- 
la  cu  in(elesul  de  rherba  similis 
hederae,  quae  vitibus  et  frugibus 
circumdari  solet*,  CGL.  V.  398) 
nprov.  volvolo  rliseron"  ||  it.  volgolo: 
port.  volco<*  volvulus  ||  volburos  si 
holburos  (Barcianu)  .tourbillonnant* : 
printr’o  evolutiune  semantics  expli- 
cabila  $i-au  luat  na$tere:  ybolbo- 
ros  (Bobb)  .begue.  qui  begaie*;  Me- 
hedinti.  ban.  Ha(eg  (Rev.  cr.  lit.  III. 
89)  bolboro$i.  pi.  „bulles  d’eau“ ;  bol- 
borosi  .jaillir,  bouillonner*  (Costi¬ 
nescu:  Tiktin;  Tocilescu,  Mat.  1311. 
1328)  „murmurer.  bredouiller* :  bol- 
borositor  .bouillonnant  ;  bredouil- 
leur*;  bolborositurd  (Tocilescu,  Mat. 
1559)  ..gloussement*  |l  volbura,  vorbura, 
volvura  (Stamati,  Wb.  736:  Poienar, 
II,  746;  $ez.  VII.  122  ;  Reteganul,  Pov. 
pop.  201 ;  Sevastos.Nunta  137, 147),  hol¬ 
bura  (Iorga,  Studii,  V.  100),  holburi 
(Cantemir.  Hron.),  hulburi  ($ez.  IX, 
151)  ..tourbillonner*:  bolbura  (Goro- 
vei.  Cimil.  314)  ,.s’agiter,  faire  du 
bruit*  (comp.  it.  avolgolare ):  invol- 
bura  (Marian.  Nunta  345;  Barcianu) 
„soulever  en  tourbillonnant*. 

786.  Vilvor  (Petri.  69;  bilbor,  bulbor). 
sb.  n.  „trollius  europaeus* < *volvo- 
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787.  Vilvoare  (v ulvoare),  sb.  f.  „tour- 
billon  de  flammes ;  tourbillon  d’eau* 
(Grigorovitza,  Chipuri  147)<*volvor, 
-orem,  devenit  *  vulboare ,  de  unde 
prin  asimilarea  lui  b  cu  v:  vulvoare, 
vilvoare  (comp,  mai  sus  volvura )  ||  vil- 
vora  (Grigorovitza,  Chipuri  190)  „en 
tourbillonnant*  ||  vilvaraie ,  vdlvdtaie , 
Romana(i,  Dolj,V!lcea  balbataie  „tour- 
billon  de  flammes*,  aceste  doua  din 
urma  formate  dupa  bobotaie  <bulg. 

6y6vTa.ii>. 

788.  Bulbuca  ( bulboca ),  vb.  „bomber* 
(~>  ochii  „ faire  de  grands  yeux“);  a  se 
-  „s’enfler.  se  gontler*  <*  volvIcare. 
devenit,  prin  asimila(iunea  lui  v-  cu 
-b-.  *bulbaca  $i  mai  tirziu  bulboca, 
bulbuca  prin  trecerea  lui  -ba-  la  -bo-, 
-bu-  in  urma  asimilSrii  lui  a  aton  cu 
labiala  precedents;  ca  in(eles,  atit 
bulbuca  cit  §i  derivatele  salese  poate 
sS  fi  fost  influentate  de  bulbus| 
bulbucat  ..enlle,  bombe*:  dim.  bul- 
bucdfel  (Marian,  Leg.  129.  140;  Vo- 
ronca.  Dat.  cred.  334,  978)  ||  bulbu- 
catura  „bosse,  tuberosite*  ||  y  bulbu- 
cos  (Dosoftei,  V.  Sf.  30  Ian.;  Bobb) 
..enfle,  bombe*  || bulbuc  „buile  d’eau*: 
Tara  Oasului  bulbuc,  bulboaca ,  bil- 
boacd  (Tiktin:  $ez.  VIII,  31),  Falciu 
hulboacd  ..tourbillon  d’eau,  gouffre* 
(formatiuni  influen(ate  probabil  $i  de 
bulg.  j.ti,Gok:  alaturi  de  bulboaca  a- 
pare  bulboand.  probabil  acela$i  cuvint, 
dupa  cum  arata  in(elesul,  dar  cu  ter- 
mina(iunea  schimbatS);  bot.  bulbuc 
„caltha  palustris*,  bulbuci,  pi.  „trollius 
europaeus* ;  dim.  bulbucel  (Bobb),  bot. 
bulbucei ,  pi.  „caltha  palustris*.  b.  de 
niunte  „trollius  europaeus*  ||  bulbuci 
(Tiktin)  ..jeter  des  bulles,  bouillonner* 
|!  ar.  mbulbucare  *engraisser,  etre 
joufflu*. 

789.  Invoalbe,  vb.  f„rouler*  (Ps.  Sch., 
Coresi,  Ps.  Cl,  27;  Biblia  1688,  Ez. 
IV,  12).  a  se  -  Muscel  (Radulescu- 
Codin,  Cuv.  Muse.  42)  „s’epanouir“, 
trans.  (Bibicescu,  P.  pop.  256),  Muscel 
(a  se  invoalve;  Radulescu-Codin,  1. 
c.;  Cint.  123)  „s’agiter  d’un  cote  et 
d’autre";  Romana(i,  Dolj  a  se  in- 
volbi  rs’envelopper,  se  couvrir;  s’e- 
panouir* ;  involba  (Frincu-Candrea, 
Mun(ii  apus.  92;  Reteganul,  Trand. 
133)  „venir,  s’elever  en  tourbillons*; 
a  se  involba  (Gaster;  Tiktin:  Rete- 
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ganul,  Pov.  pop.  110)  rtourbilIonner-4; 
inholbci  ( ochii ),  a  se  inholba  „ecar- 
quiller  les  yeux,  regarder  fixement“ 
||  ar.  mvulbire,  mvulbecire,  mvulbare 
„tendre  les  fils  sur  l’ourdissoir“|!<ix- 
volvere  ||  it.  incolgere ;  vfr.  ertvol- 
dre ;  prov.  sp.  port,  envolver  ||  inholbd- 
fel  (Marian,  Leg.  200),  dim.  lui  inholbai; 
Ialomi(a  invulbat,  involbcit  (Giuglea, 
Cere.  lex.  8)  ^etourdi,  eblouiL 

790.  Involt,  adj.  „epanoui,  touffu, 
exuberant11  <!nvol(u)tus,-a,-Uj\i  ||  it. 
involto ;  cat.  envolt ;  sp.  envuelto;  port. 
encolto  ||  a  se  involta  „se  derouler“ 
(Tiktin),  Romana(i  nS’epanouir-1;  in- 
coltat  (Tocilescu,  Mat.  863)  „bien  de- 
veloppe,  epanoui1*  (it.  involtare ;  fr. 
envouter ;  nprov.  envoutd). 

791.  Desvoalbe,  vb.  „elucider,  debrou- 
iller,  tirer  au  clair,  expliquer11  (Cuv. 
d.  batr.  I,  276  ;  Radu  Greceanu,  Cron. 
9;  Lex.Mard. ;  Clemens,  Wb.) ;  desvoal- 
oe  ‘(Molnar,  Sprachl.  263);  desvolbi 
(Bobb),  Romana(i  „derouler,  decou- 
vrir11 ;  f  a  se  desvolba  (Lex.  Bud.) 
,-s’epanouir,  devenir  exuberant;  re- 
prendre  connaissance,  revenir  a  soi“, 
Ialomi(a|a  se  ddzculba  (Giuglea,  Cere, 
lex.  8),  ‘f[a  se  desholba  (Dosoftei,  V.  Sf. 


Dec. 6;  Lex.  Bud.)  ..reprendre  connais¬ 
sance,  reprendre  ses  esprits,  revenir 
a  soi“  ||  <  dis-volvere  ||  (rtr.  svolver), 
friul.  discaalzi ;  it.  disoolgere:  prov. 
desvolver ;  sp.  desvolver. 

792.  f  Desvolt,  adj.  ,.epanoui,  exube¬ 
rant;  av«c  l’espriteveille11  (Lex.  Bud.) 
<dis-vol(u)tus,-a,-um  ||  (rtr.  scout ;  it. 
svolto ;  sard  log.  isvoltu );  sp.  descuelto 
||  dezvolta  ,.developper‘  (formatiune 
recenta). 

793.  Suvoalbe,  vb.  „rouler,  remuer, 
fouiller"  (Molnar,  Sprachl.  292);  „af- 
faisser,  faire  ilechir,  vaincre“  (Ra- 
dulescu-Codin,  Cuv.  Muse.  70;  Poenar, 
Voc.  I,  21);  Dolj,  Romana(i,  iluscel 
suvolbi <  sub-volvere  „rouler  en  haut, 
elever“;  in(elesul  de  „affaissera  s’a 
desvoltat  din  acela  de  „renverser 
qqn  avec  qui  on  lutte". 

794.  Scviita  (trans.),  vb.  „escocher 
la  pdte“  (Viciu,Gios.  78)<sub-vol(u)- 
tare  ||  comp.  it.  cottar e ;  sard  log.  bol- 
tare;  fr.  couter ;  prov.  port,  coliar  || 
comp,  intr’o  ghicitoare  sociltoaica 
(Gaster),  cu  in(elesul  de  .gonflee, 
bombee11. 


I 


IADA,  v.  ied. 

795.  IAPA,  sb.  f.  , jument,  cavale11 : 
iepe,  pi.  ,.pedales  du  metier  a  tisser"  j| 
ir.  idpp;  megl.  iqpd;  ar.  iapd. 

Lat.  EQUA,-AM. 

Sard  ebba;  vfr.  ive;  prov.  ega;  cat. 
egua ;  sp.  yegua ;  port.  egua. 

Der.:  dim.  iep(u)$oard;  iep$und 
(Ispirescu,  Leg.  161);  ir.  iepitp  ||  ir. 
idpinp  „jument“  ||  iapornifd  (Pamfile, 
Jocuri,  I,  124)  ..epithete  qu’on  donne  a 
une  femme  grosse“  (format  dupa 
babornifd )  ||  ieparie  „haras“  (prov. 
egaria)  :|  fiepar  (Iorga,  Doc.  Calli- 
machi,  11,93)  „maitrede  haras u  iepesc 
($ez.  VII,  91)  „de  jument11. 

796.  1ARBA,  sb.  f.  ..herbe11  |j  ir.  iarbp; 
megl.  ar.  larba. 

Lat.  HERBA,-AM. 

Rtr.  erva;  it.  sard  erba :  fr.  herbe; 
prov.  erba;  cat.  herba;  sp.  yerba; 
port,  herca. 

Der.:  dim.  ierbufd  (Alecsandri,  P. 
pop.  49;  Voronca,  Dat.  cred.  729;  Lex, 
Bud.;  Stamati,  Wb.  378;  Polizu);  ier- 
b(u)$oara  (Cantemir,  1st.  ier.  194; 
Stamati,  Wb.  378;  Polizu);  ierbuli{d 
(Tocilescu,  Mat.  58);  ierbalufa  „pha- 
laris  arundinacea11 1  col.  ierbdrie,j,, ma- 
gasin  a  poudre,  poudriere“  ;  f,.pou- 
dre  a  canon, munitions“(Ureche,Letop. 
I,  171)  (vfr.  herberie  ,.marche  aux 
herbes11 ;  prov.  erbaria  ,.marche  aux 
herbes,  legumes11)  ||  ierbdrii  „p&tu- 
rage,  impot  sur  les  pdturages11. 

797.  lerbos,  adj.  „herbeuxu  |[  ar.  ir. 
bos  ||  <herbosus,-a,-um  ||  rtr.  ervuos ’ 
it.  erboso;  sard  erbosu ;  fr.  herbeux'-, 
pro v.erbos;  cat.  herbos;  sp.  herbosoi 
port,  ervoso. 


798.  lerba  (ban.),  vb.  .;herber.  trai- 
ter  un  animal  malade  par  la  racine 
d’ellebore11  <  herbare  (atestat  part, 
h  e  r  b  a  n  s)  ||  fr.  herber. 

799.  Inierha,  vb.  „herber,  traiter  un 
animal  malade  par  la  racine  d’el¬ 
lebore11  cinherbare  (atestat  in  CGL. 
Ill,  73  cu  in(elesul  de  „arracher  les 
mauvaises  herbes")  jlfriul.  in j erba ;  it. 
inerbare ;  fr.  enherber;  sp.  enyerbar. 

800.  lARK'A,  sb.  f.  „hiver“  {j  ir.  lamp; 
megl.  larnd;  ar.  larna,  lard. 

Lat.  h!berna,-am,  care  a  inlocuit 
impreuna  cu  hiberxum  in  lat.  vulg. 
pe  hiems  (cf.  Densusianu,  Hist.  1. 
roum.  I,  158). 

Rtr.  inviern;  it.  inverno;  sard  log. 
(errii;  fr.  liiver;  prov.  ivern;  cat.  hi- 
oern;  sp.  invierno;  port,  inverno <m- 

BERNUM. 

Der.:  dim.  iernifa  (Reteganul,  Pov. 
pop.  1 14)  ||  ban.  Ha(eg  iernaref.  (An. 
Car.;  Rev-cr.-lit.  Ill,  157)  ^d’hiver11, 
Ha(eg  ierndreafd  (Rev.  cr.-lit.  HI,  157) 
,.sortede  raisin"  Ha(eg  a  se  ierno$a 
(Rev.  cr.-lit.  Ill,  157)  ,.commencer  a 
faire  froid". 

801.  lernatec,  adj.  nd’hiver';  sb. 
„quartier  d’hiver"  ||  ar.  arnatic  „quar- 
tier  d’hiver"  |j  <  h!bernaticus,-a,-um 
||  Muggia  invernadik;  fr.  liivernage. 

802.  Arniu  (ar.),  sb.  „quartier  d’hi- 
ver  *  <  hIbernIvum. 

803.  lerr.a,  vb.  ,.hiverner:‘  ||  ar.  ar- 
nare  ||  <  hibernare  ||  it.  incernare  ; 
sard  log.  imbierrare;  fr.  hiverner; 
prov.  ivernar;  cat.  hivernar;  sp.  port. 
invernar  ||  trans.  ierndturd(Lex.  Bud.) 
,, action  d’hiverner"  (rtr.  incernadiira) 
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aseinierna  „commencer  a  faire  froid“| 
a  se  clesierna  (Lex.  Bud.)  ..cesser  de 
faire  froid,  passer  (en  pari,  de  l’hi- 
ver)“. 

804.  IASCA,  sb.  f.  ,, amadou"  jj  megl. 
ar.  lasca. 

Lat.  esca.-am  „nourriture,  pature", 
atestat  tirziu  §i  cu  in(elesul  romi- 
nesc  (cf.  Densusianu.  Hist.  1.  roum. 

I,  189). 

Alb.  esliz  „Feuersch\vamm,  Zun- 
der":  rtr.  escha  §i  it.  esca  „amorce, 
amadou“;  fr.  eclie,  vfr.  esche  ^amorce, 
amadou":  sard,  esca  ramorce,  ama¬ 
dou'  ;  prov.  esca  ramorce“;  cat.  esca 
§i  sp.  yesca  ,. amadou". 

Der.:  trans.  iescos  (Lex.  Bud.)  ,;fon- 
gueux,  spongieux". 

I  Cl,  v.  aid. 

805.  IED,  sb.  m.  ..chevreau"  —  IA0A, 
sb.  f.  ..chevrette"  Jjir.  iecl.  lade ;  megl. 
led,  if f.ld;  ar.  ed,  eada. 

Lat.  HAEDUS.-UM,  *  HAEDA.-AM  (ates- 
tat  numai  dim.  haedula). 

Alb.  efr. 

Der.:  dim.  iedut  (Sbiera,  Pov.  173: 
Sevastos,  Pov.  30),  iedulet  (Polizu);  ie- 
zi$or  (Sbiera.  Pov.  202;  Tocilescu,Mat. 
554):  iedafd  (Donici,  96);  ieclifd ;  iezifa 
(Iorga,  Studii,  VII,  235),  ir.  ieditf  ||  col. 
ban.  iedamd. 

806.  IEDERA,  sb.  f.  „lierre"  ||  megl. 
iadird;  ar.  eadirci ,  iadiri. 

Lat.  HEDERA,-AM. 

It.  edera ;  sard  camp,  era:  fr.  lierre 
(vfr.  ierre );  prov.  edra :  cat.  heura ; 
sp.  hiedra ;  port.  hera. 

807.  IEPURE,  sb.  m.  ,. lievre" — ban. 
iepur  |j  ir.  megl.  I'epur ;  ar.  I'epure. 

Lat.  LEPUS,-OREM. 

Alb.  I'epur ;  rtr.  leivra ;  it.  lepre ; 
sard  lepere ;  fr.  lievre ;  prov.  lebra ; 
sp.  liebre ;  port,  lebre  (in  parte  cu 
schimbare  de  gen). 

Der.:  dim.  iepur  a?,  ar.  I'opura.y, 
iepuruf  (Lex.  Bud.):  iepur  el,  bot.  „  as¬ 
paragus  officinalis"  (Lex.  Bud.);ar.  li- 
pu  ra$ ;  iepur  icd  ( Pa  m  fi  1  e,  Joe  u  r  i ,  1, 1 24 ) 
„epithete  qu’on  donne  aux  jeunes 
filles  espiegles"  ||  iepuroaied  ..femelle 
du  lievre,  hase"  ||  ban.  iepuroane ,  ar. 
lipuroand  ||  ir.  I'epuriff  „femelle  du 


lievre,  hase"(col.  ar.  I'ipurame ,  ban.  ie- 
puramd\\iepuresc  ,.de  lievre";  bot. 
mac  iepur  esc  „papaver  rhoeas",  ma- 
cri§  iepuresc  ..berberis  vulgaris,  oxalis 
acetosella!i,«'e/?ureasca(Sevastos,Nun- 
ta  281)  r  danse  populaire"  ||  iepure$te  ,.a 
la  maniere  des  lievres"  ||  yiepuri  (Lex. 
Bud.)  „faire  la  chasse  au  lievre". 

808.  lepurar,  sb.  m.  „aquila  fulva"; 
iepurar  galbui  „aquila  „chrysaetos“ 
(Marian,  Ornit.  I,  1 53)  ||  ar.  I'ipnrar 
„autour"||  <  leporarius,-um.  inlluen(at 
in  fonetism  de  iepure  ||  rtr.  leivrer ;  it. 
lepraio ;  fr.  levrier;  port,  lebreiro. 

809.  IERI,  adv.  ,.hier"  jj  ir.  megl.ferr. 

Lat.  her!. 

Rtr.  her,  ier :  it.  ieri :  sard  log.  heri(s); 
fr.  hier ;  prov.  er. 

Der. :  alaltaieri ,  ar.  aoaltari  „avant- 
hier",  f  altderi  (Iorga,  Studii,  VIII, 
107:  comp.  it.  aHrieri:  vfr.  prov.  I’au- 
trier). 

810.  Aieri  (ar.),adv.  „hier"  <  ad-heri|' 
|| friul.  ajir.  Sulzberg  ajeri:  vbellun. 
mir.  ajer,  bol.  ajir ,  abruzz.  ajere.  sic. 
ajeri:  val.  ayir  (Zs.  rom.  Phil.  XXIV, 
293):  n prov.  aier :  cat.  ahir :  sp.  ayer. 

811.  IERTA,  vb.  ,.pardonner.  absou- 
dre.  permettre"  j|  megi.  Vertari :  ar. 
I'irtare. 

Lat.  lIbertare  (Arch.  lat.  Lex.  Ill, 
258:  VIII.  450). 

Der.:  ieriare  ^action  de  pardon- 
ner,  etc.,  pardon,  permission"  ;  ier- 
tdtor ,  adj.  sb.  „qui  pardonne.  qui  ab- 
sout"  ||  iertdciune,  megl.  I'ertdciuni.  ar. 
i'irticiune  „pardon.  excuse"  neiertat 
„non  pardonne,  impardonnable"  || 
megl.  duml'irtari ,  ar.  duml'irtare 
„prier  Dieu  de  remettre  les  pe- 
ches". 

IE§1,  v.  urm. 

812.  II  (ir.).  vb.  raller". 

Lat.  Ire. 

Rtr.  ir:  it.  ire:  fr.  pastrat  numai 
la  viit.  «:i  cond.:  irai.  irais:  prov. 
sp.  port.  ir. 

813.  Sui,  vb.  „monter,  elever,  gra- 
vir“  <sub!re  ||  sp.  port,  subir  suiturd 
„action  de  montci-  (sp  subidura\\ 
sui$  „montee". 
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814.  Peri,  vb.  ..perir,  mourir,  dispa- 
raitre“  ||  megl.  piriri ;  ar.  k'irire,  k’i- 
reare  ,. perir,  mourir,  disparaitre,  per- 
dre"  (in(elesul  din  urma  e  datorit 
confusiunei  cu  k'ardire). 

Lat.  perIre. 

Yi\r.  perir;  it .perire;  fr.  perir;  prov. 
cat.  perir ;  comp.  sp.  port,  perecer. 

Der.:  ar.  k'irit  ..perdu;  fou,  niais"; 
kfiriid  „perte;  perdition,  ruine;  cou- 
cher  du  soleil~;  peritor  „perissable, 
passager";  ar.  k'irturi,  pi.  ..niaiseries, 
sottises“  ji  periciune,  megl.  periciuni 
„perdition,  ruine,  mort". 

815.  Ie§i,  vb.  „sortir“  |jir.  ie$i ;  megl. 
i$gri;  ar.  if n )§ire. 

Lat.  exIre;  pentru  intercalarea  lui 
-n-  in  forma  ar..  particularitate  care 
se  intilne$te  $i  in  dial,  italiene  $i  prov. 
cf.  Ascoli  Arch,  glott.  Ill,  442,  urm. 

Friul.  insi:  it.  cscire,  uscire.  wen. 
vbellun.  insir,  vgen.  insi ;  sard  log. 
bessire ;  vfr.  eissir,  uissir;  prov. 
eisir,  ensir  (sp.  pastrat  numai  part. 
ejiclo,  ca  sb.  cu  in(elesul  de„Gemeinde- 
anger,  Gemeindetrift,  Spazierplatz"). 

Der.:  ie§ire  ^action  de  sortir,  sor¬ 
tie"  ||  ie§iioare  „latrine“  (comp.  vfr. 
issoir  ..sortie")  ||  ie§iturd  „saillie“  (it. 
uscitura;  vfr.  issure;  prov.  eisidura). 

816.  HE1,  sb.  f.  „bas-ventre,  abdomen, 
llanc,  aine,  hanche"— ban.  iii  ||  ar.  il'e. 

Lat.  Ilia,  n.  pi.  devenit  fern.;  forma 
ban.  iii  este  de  sigur  refacuta  dupa 
pi.  prin  analogie  cu  alte  neutre. 

Alb.  i/s;  rtr.  iglia ;  cors.  iglia,  AIol- 
fetta  diggje  (Salvioni,  St.  rom.  VI,  15), 
Cerignola  iggje ;  prov.  illia  ||  ar.  il'ari 
(Dalametra)  ..s’habiller  de  maniere 
a  rendre  les  hanches  tressaillantes". 

817.  Adia,  ..souftler  Iegerement  (en 
pari,  du  vent);  fretiller"  |jar.  adil'are 
^respirer-*  ||  <*ad!liare  format  din 
loc.  trahere  sauducere  ad  ilia 
(comp,  trahere  ilia,  la  Hora(iu, 
due  ere  ilia,  la  Pliniu),  de  unde 
resulta  ca  in(elesul  primitiv  al  ver- 
bului  trebue  sa  fi  fost  acela  de  ..a 
respira"  conservat  in  ar.  (comp.  ,.a 
trage  in  piept"  =  ra  inspira)" ;  din  a- 
cesta  s’a  desvoltat  mai  tirziu  sensul  de 
„a  sufla(vorb.  de  vint)“,intocmai,‘ca  in 
lat.  s pi  rare  „respirer“  $i  _souftler 
(en  pari,  du  vent)":  in  ce  prive§te 
fonetismul,  nealterarea  lui  -Dl- in  -zi- 


in  forma  *ad!lio  se  datore^te  ini'iu- 
en(ei  formelor  accentuate  pe  termi- 
na(iune  [Candrea,  Conv.  lit.  XXXIX, 

1 19]  ||  adiere  ..souffle  leger"  !ar.  adil'atic 
-respiration" 

818.  Suil'are  (ar.),  vb.  „tondre  les 
brebis  autour  de  la  queue"  <*subI- 
LiARE||saei'it(Dalametra)  -laine  tondue 
pres  de  la  queue  des  brebis,  couaille". 

HE2,  v.  in. 

819.  IM  (vr.  trans.  ban.),  sb.  n.  ,.li- 
mon,  boue.  crotte"  —  j*,.poix,  gou- 
dron"  (Paliia,  Gen.  XI,  3;  XIV,  10). 

Lat.  LiMus,-UM. 

It.  limo;  prov.  lim;  cat.  Him:  sp. 
port.  limo. 

820.  Imos  (trans.  ban.),  adj.  -fan- 
geux,  sale"  <  l!mosus,-a,-um,  in  fone- 
tism  influen(at  de  im  ||  it.  limoso  :  vfr. 
limeux ;  prov.  limos:  sp.  port,  limoso 
]|Ha(eg.  imo§ci  (Rev.  cr.-lit.  Ill,  157) 
„salir,  souiller"  ||  imo$ecild,  imoseala 
(Polizu)  ..salete". 

821. flnia,  vb.  „salir,  souiller"  (Dosof- 
tei,  V.  Sf.  4  Dec.;  Cantemir,  Hron.; 
Div.  128.  213,215;  1st.  ier.  52;  An.  Car.) 
< lImare  imdtor  (Cantemir,  Hron.) 
..qui  salit,  qui  souille"  ||ban.  bucov. 
imald  (An.  Car. ;  Jichindeal,  Fab.  25, 
123;  Wgjb.  Ill,  317:  Sbiera,  Pov.  155. 
199,  200;  Tiktin)  ,.boue,  fange"  ban. 
imalos  (An.  Car.;  Novacovici,  Fol- 
clor,  82;  Wgjb.  Ill,  317)  ..souille,  sale" 
i|f imdeiune  (Dosoftei,  V.  Sf.  24  Xov.; 
Cantemir,  Hron.:  Div.  173,  198:  1st. 
ier.  213,  217,  246,  309)  ,.souillure". 

TMBATA,  v.  bea. 

822.  *f  IMBI,  num.  —  flMBE  .,tous  les 
deux". 

Lat.  *ambI  (=  clas.  ambo),  asieae. 

Rtr.  ambas :  it.  ambi ,  ambe ;  sard 
log.  ambos,  ambas;  vfr.  ans,  ambes ; 
prov.  ams,  ambas;  sp.  port,  ambos, 
ambas  ||  amindoi  (v.  dot ). 

823.  IMBINA,  vb.  -joindre,  unir". 

Lat.  *!mbInare<b!ni. 

Friul.  imbina  ||  comp.  rtr.  abbiner; 
ver.  mant.  arbinar,  aret.  abinare; 
nprov.  abind;  Marce  rabbina  (Zs.  rom. 
Ph.  XXVIII,  488);  vit.  binare ,  ver. 
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mant.  vbellun.  binar ,  berg.  mil.  bind, 
parm.  binar ;  fr.  biner. 

Her.:  imbindtor  (Polizu)  „qui  joint, 
etc.:;:  Muscel  ghindtura  (Radulescu- 
Codin,  Cuv.  Muse.  34)  „deux  pains 
codes  ensemble"  ||  desbina  „desunir. 
diviser"  (bergam.  desbina );  desbi- 
nare ,  desbindtura  (Lex.  Bud.)  „action 
de  desunir,  de  diviser:  disaccord, 
division,  mesintelligence". 

IMBRACA,  v.  bracd. 

IMBRINCI,  v.  brined. 

IMBUCA,  v.  bacd. 

IMPACA,  v.  pace. 

824.  IMPARAT,  sb.  m.  „empereur“  j| 
megl.  ampirat. 

Lat.  Imperator,-orem  ;  forma  rom. 
deriva  din  nom.-voc.  imperator, 
devenit  Hmparatru  $i  prin  disimila- 
(iune  impdrat. 

Alb.  mbret;  (rtr.  imperadur ;  it.  im¬ 
perator  e:  vfr.  emperere ,  fr.  empereur ; 
prov.  emperaire,  emperador ;  cat.  sp. 
port,  emperador). 

Der. :  dim.  impardfel,  zool.  troglo¬ 
dytes  parvulus"  (Marian,  Ornit.  1,305), 
cu  acela§  in(eles  impdratus  (ibid.)||£m- 
pdrdteasd  ,,imperatrice“  (comp.  alb. 
mbretereSt),  bot.  „atropa  belladonna, 
bryonia  alba"  ||  impdratifa,  megl.  am- 
piratifd  §i  ampiraticlca  „imperatrice“ 
Wimpardfie ,  megl  .ampirafgl'e  „empire, 
royaurae*  |l  impdratesc ,  megl.  ampi- 
ratesc  ,. imperial,  souverain";  impd- 
rdteste  ,.a  la  maniere  d’un  empereur" 
|i  imp  a  rati  ,.regner". 

IMPINGE,  v.  pinge. 

IMPLINTA,  v.  plintd. 

825.  IMPRESURA,  vb.  „presser,  ser- 
rer  de  pres,  assieger,  cerner;  torturer, 
accabler". 

Lat.  *IMPRESSORTARE  <  PRESSORIUM 

„presse,  pressoir". 

Comp,  xfr.pressoirier  „pressurer“. 

Der.:  impresurator  „assiegeant“; 
impresuraiurd  ..action  d'assidger, 
etc-“  i  t rContrainte,  contrariety ‘^des- 
presura  „iever  le  siege,  se  retirer 
avec  I’armee. 


IMPREUNA,  v.  un. 

826.  IMPRUMUT,  adv.:  ada~  * preter", 
a  lua  CM-Sjemprunter"  ||  ar.  mparmut. 

Lat.  in  promutuo  <  promutuum  „ ar¬ 
gent  avance,  avance". 

827.  Imprumuta,  vb.  „emprunter,  pre¬ 
ter"  ||  ar.  mprumutare  ||  <*Impromu- 
tuare  (atestat  numai  p  r  o  m  u  t  u  ari)  |j 
it.  improntare;  fr.  emprunter ;  prov. 
emprumtar  (acestea  doua  din  urma 
din  forma  cu  -o-  trecut  la  -u-  prina- 
simila(iune  *imprumutuare)|| im- 
prumut,  ar.  mprwnut  „emprunt,pret“ ; 
imprumutdtor  „emprunteur,  pre- 
teur";  imprumutdturd  (Polizu)  „ac- 
tion  d’emprunter,  de  preter"  ||  f  apru- 
muta  (Ps.  Sch.  XXXVI,  21)  „emprun- 
ter"  (vfr.  aprompter). 

IMPUNGE,  v.  punge. 

828.  IMPUTA,  vb.  ,.imputer,  repro- 
cher"  —rase  imputa  „se  disputer" 
(Tiktin). 

Lat.  Imputare. 

Der.:  imputare  „action  de  repro- 
cher,  reproche";  f  imputdtoriu  (Ps. 
Sch.,  Coresi,  Ps.  XLIII,  17)  ,,qui  fait 
des  reproches". 

829.  f  Imputaciune,  sb.  f.  ,, reproche, 
dispute"  <imputatio,-onem. 

830.  IN,sb.  m.  „lin“  ||ir.  megl.  ar.  Vin. 

Lat.  lInum. 

Alb.  Vi;  rtr.  glin ;  it.  lino ;  sard  linu ; 
fr.  prov.  lin;  cat.  Hi;  sp.  lino;  port. 
linho. 

Der.:  dim.  inu§or  §i  ineafd  „li- 
num  austriacum" ;  ini§or  ( de  alior ) , li- 
naria  vulgaris*  ||  ini$te ,  megl.  I'inist 
„champ  de  lin"  ||  ban.  inifd  „masse 
formee  du  residu  des  graines  de  lin 
dont  on  a  exprime  1’huiie,  tourteau". 

831.  -j-lnar,  sb  „ouvrier  qui  travaille 
le  lin"  (Iorga,  Studii,  VI,  366  ;  Polizu) 
< lInarius,-um,  in  fonetism  influen(at 
de  in  (fr.  prov.  linier ;  sp.  liniero ; 
port. linheiro)\\indrie (Polizu)  „champ 
de  lin"  ||  bot.  indried  „linaria  vul¬ 
garis"  ||  bot.  inarifa  „najas  minor"  || 
zool.  indrifd  „linaria  rubra",  indried 
verde  „serinus  hortulanus"  (Marian, 
Ornit.  I,  398,  418). 

832.  lie,  sb.  f. , chemise  de  paysanne" 
clInea.-am  (Densusianu,  Hist.  1.  roum. 
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I,  153)  !|  alb.  /'fib;  (fr.  Huge):  sp .lifia 
|l  dim.  aboard  (Iorga.  Doc.  Cantac.  178). 

833.  EN,  prep.  ..en.  dansi:  J|  ir.  an; 
meg],  (a)n :  ar .  (i)n. 

Lat.  in:  din  acesta  ar  fi  resultat 
normal  in;  presen(a  lui  i  se  explica 
in  chipul  urmator :  fie  ca  preposi- 
(iune  isolata,  fie  in  compuse,  in  s’a 
redus  la  n  (sau  m)  in  casul  cind  era 
urmat  de  o  consonanta  (particularitate 
pastrata  pina  astazi  in  ar.;  comp,  n 
casa.  neap ,  mparfire):  fenomenul  a- 
cesta  se  observa  de  altminteri,  in  afara 
de  limba  romina,  in  alb.  §i  in  dial, 
ital.  meridionale.  7\Iai  tirziu,  aferesa 
lui  i  s’a  generalisat  si  la  casurile  in 
care  n  era  urmat  de  o  vocala:  in-ad 
-directam>f/?a  clereapta,  *in-al- 
t  i  a  r  e  >  naif  are.  Pentru  a  inlesni  pro- 
nuntarea  grupurilor  ini(iale  n  sau  m- {- 
cons.  s'a  recurs,  in  daco-romina.  la 
vocala  de  sprijin  i,  ca  si  in  forma 
pronominala  uni;  dela  forme  ca  in- 
cdpea.  impdrti  vocala  de  sprijin  i 
s’a  generalisat  si  in  casurile  in  care 
n  sau  in  erau  urma(i  de  o  vocala 
(i inapoi .  indlt.a).  raminind  insa  ici  colo 
urrae  de  pronuntarea  anterioara  (nalt, 
ndibi.  nainte)  [Candrea]. 

Rtr  it.  sard  in;  fr.  prov.  cat.  sp. 
en:  port.  em. 

334.  Din.  prep.  „de”  ||  ir.  megl.  ar.  din 

||  <  DE  iN. 

835.  Prin,  prep.  .par”  |j  ir.  megl. 
prin  j|  <  per  in. 

INAINTE,  v.  inf  re-. 

836.  INALT,  adj.  ,,hauta  —  mold. 
nant:  yanaltu  tPs.  Sch.  XCVIII,  2) 
|J  megl.  nalt;  ar.  (a)naltu. 

Lat.  aetus.-a,-um  +  in  din  loc.  adv. 
in  alto  si  din  verbul  *inaltiare 
(comp,  formele  alb.  it.  $i  prov.). 

Alb.  nal'ts;  rtr.  of;  it.  alio ,  Subiaco 
nauiu  (St.  rom.  V,  284)  sard  altu: 
fr.  haul:  prov.  aut  (giant):  cat.  alt: 
sp.  port.  alto. 

Der.:  dim.  ndliuf;  ndlii$or;  nalticel || 

■ \inalgios  (Tiktin)  ..prejudice,  tort“. 

837.  TnaIJa,  vb.  .elever,  hausser, 
eriger"  ||  megl.  nalfari;  ar.  analfare || 
<  ’’inaltiare  ||  it.  inalzari;  vfr.  enhau- 
cier ;  prov.  enausar :  cat.  enalzar; 
comp.  sp.  ensalzar  ||  inalfare  ..action 


d'elever.  etc.,  elevation,  exhausse- 
ment“ ;  tnalfdtor  „qui  eleve,  etc.“  ; 
inalfatura  „ hauteur,  terrain  eleve“| 
inalfime .  ar.  nilfime  ,.hauteur“  ||  vr. 
inalfie  (Paliia,  Gen.  XLIX,:26:  Gaster; 
Lex.  Bud.,  etc.).  „hauteur,  colline“' 
Cf.  alfare. 

INAPOI,  v.  poi. 

INAUNTRU,  v.  intru. 

838.  INCA.  adv.  ,encore:‘  ||  ir.  inke : 
megl.  aned;  ar.  nined ,  niniga. 

Lat.  unquam,  devenit  Inca  prin  tre- 
cerea  lui  un  -f-  cons,  aton  in  frasa  la 
|  in-  (cf.  adinc );  forma  ar.  e  datorita 
contopirii  cu  particula  negativa  ni. 
Semnifica(iunea  romineasca  se  ex¬ 
plica  u$or  din  cea  latina  de  „jamais“  ; 
de  altfel  in  vr.  ined  mai  apare  cu 
un  in(eles  apropiat  de  cel  latin,  d. 
e. :  nu  inca  voiu  mai  da  mao  pae  (Bi- 
blia  1688,  Exod.  V,  10). 

Vit.  unqua;  vfr.  onqnes ;  prov.  onca. 
Der.:  yincd.fi,  f  incdafile  (Cantemir, 
1st.  ier.  162)  ..encore:  quand  meme“|| 
incai,  incailea,  incaltea  „du  moins“. 

INCALECA,  v.  cal. 

INCALJA,  v.  calce. 

839.  INCAPEA,  vb.  ,,contenir,  avoir 
place"  —  Mehedinti,  ban.  trans.  in- 
chepe(a);  megl.  ancdpeari;  ar.  ned- 
peare. 

Lat.  !n-*capeke  (=  clas.  capere); 
pentru  in(elesul  rominesc,  cf.  Thes. 

Cat.  encabir  ||  rtr.  chaver ;  it.  capere , 
capire ;  prov.  caber ;  cat.  cabre;  sp. 
port,  caber  ||  sard  log.  kabere,  kabire. 

Der.:  inedpere  ,. action  de  contenir, 
etc. ;  espace,  etendue;  piece,  appar- 
tement:i  ||  incapaior ,  ar.  ngipitor  (Da- 
lametra)  ..spacieux,  large,  vaste“;  ar. 
ngipiturd  (Dalametra)  ..action  de  con¬ 
tenir,  etc.;‘ 

INCARCA,  v.  car. 

840.  y  INCARI,  vb.  ..chauffer”  (Cod. 
Vor.;  Ps. Sch.  XXXVIII,  4;  An.  Car.) 

Lat.  fN-*CALIRE  (=clas.  CALERE,  (iN)- 
calescere). 

Vfr.  chaloir;  prov.  caler;  sp.  ca- 
lecer. 

841.  *INCE,  pastrat  in  compusul  ir. 
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d'ence  „d’ici“  §i  megl.  dintea  „de  ce 
cote-cia<i>E  *hincce  (atestat  numai 
hincine  (CGL.  IV,  244)j|megl.  di- 
dinfea  „de  ce  cote-ci*  ||  comp,  friul. 
kenci ;  vsass .cunque;  it.  quinci<  eccum 
* iiincce  [Densusianu]. 

842.  Antsa  (ir.)  „iciu<AD  *hincce  j| 
dantsa  „d'ici“  ||  comp,  vsass.  auinche 

<  AB  *HINNCE. 

843.  INCEPE,  vb.  ,.commencer“. 

Lat.  Incipere. 

Sprsl.  anseiver. 

Der.:  incepdtor  „commen9ant,  de¬ 
butant*;  *j*  ,,chef,  le  plus  puissant* 
(Cod.  Vor.;  Biblia  1688,  Exod.  VI,  14  ; 
cu  acest  in(eles  dupa  gr.  ap/_6?), 
„createur“  (Coresi,  Caz.  1580,  529);  in- 
cepdtu.ro. ,  yincepatorie (Gaster)  „com- 
mencement,  debut,  origine*  |j  inceput , 
•j*  incepenie  ^commencement,  debut, 
origine*  ||  Mehedin(i  prencepe  „re- 
commencer*. 

844.  INCET,  adj.  „lent“. 

Lat.  quetus,-a,-um(=  clas.  quietus; 
cf.  Densusianu,  Hist.  1.  roum.I,89)+iN, 
din  derivatul  verbal  *inquetare. 

Alb.  k'et  (comp,  pentru  in(elesul 
romlnesc  k'etazs  „sachte“);  rtr.  quaid; 
it.  cheto;  fr.  coi ;  prov.  quet\  sp.  port. 
quedo. 

Der.:  dim.  inceti§or\  incetinel  (for¬ 
mat  dupa  pufinel );  Incetuf  (Lex.  Bud.) 
incetini,  tncetina  „ralentir“;  inceti- 
neald  „lenteur“. 

845.  Inceta,  vb.  ,. cesser :‘<*inque- 
tare <  quietare  Bdonner  le  repos  a“; 
in(elesul  rominesc  se  explica  prin 
fasele  intermediare:  „apaiser,  mode- 
rer,  faire  cesser*  (comp,  o  evolu(iune 
semantics  asemanatoare  in  rtr.  cha- 
ler  „baisser,  cesser",  prov.  calar 
„baisser,  descendre,  se  taire,  cesser* 
cchalare  „baisser“)  ||  alb.  k!et\  it. 
chetare\  sp.  port,  quedar  <  *quetare 
||  neincetat  „continuel,  incessant;  con- 
tinuellement,  incessamment*. 

INCHEGA,  v.  chiag. 

INCHEIA,  v.  cheie. 

INCHIDE,  v.  cl'ide. 

846.  INCHINA,  vb.  ,,consacrer,  vouer, 
dedier;  boire  a  la  sante  de  quel- 


qu’un*— f  ~yenucliele  (Coresi,  Tetrav. 
Luca,  XXII,  41)  „plier  les  genoux*; 
t  —  capul  (Coresi,  Caz.  1580,  503;  Cuv. 
d.  batr.  II,  286)  ..reposer  la  tete“  —  a 
se  ~  „s’incliner,  saluer;  faire  sa  priere, 
faire  le  signe  de  la  croix;  adorer; 
se  soumettre*  j|  megl.  si  ncl'inari 
,.s]incliner;  saluer,  faire  sa  priere, 
faire  le  signe  de  la  croix*;  ar.  ncli- 
nare  „incliner,  baisser*,  si  Bs‘incli- 
ner,  saluer;  faire  sa  priere,  faire  le 
signe  de  la  croix*. 

Lat.  inclInare. 

It.  inchinare ;  sard  log.  incinare : 
vfr.  encliner ;  prov.  cat.  enclinar. 

Der.:  inchindtor  ,.qui  consacre.  etc.; 
adorateur,  admirateur*,  zool.  -falco 
tinunculus,  f.  cenchris*  (Marian,  Or- 
nit.  I,  120). 

847.  InchiniSciune,  sb.  f.  ..inclination, 
salutation*  —  j  ^devotion*  (Tiktin); 
jBtoast*  (Tiktin)  [|  megl.  (a)nclind- 
ciuni  ;  ar.  nclindciune  ||  txCLixATio, 

-ONEM. 

848.  INCINGE1,  vb.  ..enilammer,  em- 
braser*;  a  se  ^  ..s’entlammer.  s’em- 
braser,  s’allumer :  naitre,  s’elever, 
eclater*  —  vr.  Gorj,  Vilcea  incinde 
(Tocilescu,  Mat.  576,  624  ,  692.  693, 
1561,  1570,  1594). 

Lat.  Incendere  ;  forma  incinge  a 
fost  refacuta  dupa  stinge ,  incinge  $. 
a.  care  aveau  $i  ele  part,  trecut  in 
-ins,  corespunzind  lui  incins. 

Sprsl.  ancender,  friul.  incindi ;  vit. 
incendere ;  vfr.  encendir ;  prov.  cat. 
encendre;  sp.  port,  encender  (in  parte 
din  aceste  forme  cu  schimbare  de 
conjuga(iune). 

849.  Incinta  ( a  se\  Mehed.  Vilcea 
ban.),  vb.  „s’echauffer-  (Tocilescu, 
Mat.  1561)  <  *  iXCEN’TARE  <*iNCENTUM 
(=clas.  iNCENsroi;  cf.  Candrea,  Conv. 
lit  XXXIX,  128)! 

INCINGE2,  v.  cinge. 

850.  INCOA,  adv.  ,.ici,  dece  cote-ci“|| 
megl.  ancoa ;  ar.  ncoa. 

Lat.  eccum-hac.  devenit  *  acua  si 
pe  urmS  *cua,  prin  aferesa  lui  a  im 
timplatS  in  acelea?i  condi(iuni  ca  ?i 
la  cice  (v.  Acice)-,  mai  tirziu  forma 
*cuci  a  fost  compusa  cu  f«,  de  unde 
incoa ,  intocmai  ca  incolo. 
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Rtr.  it.  qua  (comp.  it.  in  qua ) ;  sp. 
aca;  port,  ca  ||  vit.  cia;  fr.  pd;  prov. 
Sa  <  ECCE-HAC. 

Der.:  dincoa ,  megl.  ar.  „de  ce 
c6te-ci:t. 

851 .  tncoace,  adv.  „ici,  de  ce  cote-ci“|| 
ir .  mcdc||  <  eccum-*hacce,  de  ven  i  t  acoa- 
ce,  pastrat  in  legatura  cu  prep,  intru  §i 
dintru ;  mai  tirziu  acoace,  redus  prin 
aferesa  la  coace,  a  fost  compus  cu  in,  ca 
§i  incoa  ||  vit.  quad  ||  dincoace  „de  ce 
cote-ci“. 

INCOLO,  v.  acolo. 

INCOTRO,  v.  i(u)o. 

INCUIA,  v.  cut. 

INCUMETA,  v.  cumeta. 

1NCUNJURA,  v.  jur. 

INCUVIINJA,  v.  pent. 

852.  INOArAT  ( inddra.pt ),  adv.  „der- 
riere,  en  arriere". 

Lat.  In-de-rIstro,  cu  caderea  lui  -r- 
din  ultima  silaba  prin  disimila(iune; 
forma  inddrdpt  e  neexplicata 

It.  {in)dietro; sard  sass.  ( in)dareddu ; 
fr.  derriere,  vfr.  enderier;  prov.  de- 
reire,  enderier ;  cat.  derrera. 

Der.:  dindarat  „de  derriere- ;  de-a’n- 
ddratele  ri'i  reculons,  de  travers,  & 
rebours"  ||  -}*  inddrdpta  ,.repousser, 
refouler,  reculer"  (Tiktin);  a  se  indd- 
rdpta  ,,retourner“  (Marian,  Vraji  163); 
„reculer,  se  retirer"  (Tiktin);  inda- 
rdptalurd  (M.  Costin,  I,  611)  ..refou¬ 
lement"  ||  inddrdtnic,  mold,  indd- 
rdpnic,  • \indrdptnic  (Tiktin)  „obstine, 
entete,  retif"  (pentru  in(eles,  cf.  Den- 
susianu,  Hist.  1.  room.  I,  299),  bot.  in- 
ddratnica  ^clematis  integrifolia";  in- 
ddratnicie ,  -find  rdp(f)nicie  (Cantemir, 
1st.  ier.  9,52)  „obstination,  entetement" ; 
•f-  inddrdpniciune  (Varlaam,  Caz.  I, 
287a\  f  indrdpniciune  (Cantemir,  1st. 
ier.  242)  ^action  faite  par  entetement, 
mechancete- ;  inddratnici  „rendre 
qqn  obstine-,  a  se  inddratnici  „s’obs- 
tiner,  s’enteter". 

INDATA,  v.  da. 


853.  iNOE,  prep,  (de  obicei  in  le- 
gaturii  cu  pronumele  pers.:  inde  ei, 
inde  sine),  exprimind  ideea  de  reci- 
procitate  „entre(eux,  etc.")  —  fande. 

Lat.  Inde  „de  la,  de  ce  lieu,  en, 
d’eux,  d’entre  eux“;  pentru  fonetism, 
cf.  In.  Func(iunea  romineasca  se  ex¬ 
plica  din  cea  partitiva  care  apare 
deja  in  latina  §i  s’a  desvoltat  cu  deo- 
sebire  in  limbile  romanice ;  s’a  zis 
intii  d.  e.:  noi  inde  ai  no$tri,  §i  pe 
urma  construc(iunea  aceasta  s’a  trans- 
mis  $i  la  casuri  ca:  noi  inde  noi , 
ei  inde  ei,  etc.  (comp.  construc(iunea 
analoga  cu  de  partitiv  =  ei  de  ei;  cf. 
Tiktin,  s.  inde). 

Graub.  (i)n,  tir.  en,  friul.  in;  it.  indi, 
ne ;  sard  log.  nde ;  fr.  en ;  prov.  cat. 
en,  ne ;  vsp.  port.  ende. 

854.  Didlnde  (ar.),  didindea  (megl. 
Tarnareca ;  la  Papahagi  diindea,  forma 
care,  cum  ni  s’a  comunicat,  nu  exista), 
adv.  „de  l’autre  cote,  au  dela;‘<DE- 
de-Inde;  in(elesul  rominesc  se  ex¬ 
plica  din  intrebuin(area  lui  inde  in 
oposi(iune  cu  hinc:  hinc  et  inde 
„d’un  cote  et  de  l’autre"  ||  comp, 
wen.  dende;  vfr.  dent;  sp.  vport. 

rfe«rfe<DEiNDE. 

855.  Decinde  (vr.  Talomi(a),  adv.  „de 
l’autre  cote,  au  dela“  (Gr.  n.  I,  196) 
||  megl.  d//mdeo||<DE-ECCE  sauECCUM- 
Inl>e|  comp.  alb.  ktndejy,  friul.  kenti ; 
it.  quindi  (comp,  di  quindi);  fr.-prov. 
gen  (Arch.  gl.  XII,  60) ;  cat.  aquen;  sp. 
aquende  ;  port,  aquem  <eccum-  (eccf)- 
Inde;  sard  log.  i  nog  ende  <  Ln-*hocce- 
lNDE;sp.  allende:  port.  alem<AO-iLLlo- 
iNDE(toate  cu  in(elesul  „de  ce  cote-ciw, 
sau  „de  ce  cote-la“). 

856.  •fTutinderea  ( tutindenea ,  iutinde- 
rele,tutindinile),  adv.  „en  qq  lieu  que 
ce  soit,  partout-  <tot-xnde  +  suf.  adv. 
-re  (cf.  aiurea)  ||  pretutinderi(a),  pre~ 
fntindeni(a),"f  petulinde  (lorga,  Studii, 
VII I,  111), petutinderea,  petutindenea , 
pretutindenilea ,  j pretutindilea  (Cat. 
calv.  37),  trans.  petunderete  (Viciur 
Glos.  66)  „partout“. 

1NDEMINA,  INDEMINATEC,  v.  mind. 

INDEMNA,  v.  mina. 

INDEPLINI,  v.  i ilin. 


!> 


Cflndrea-Dens'isf anil,  Dicfionar  elimologic. 
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iNDOl,  v.  doi. 

INDUPLECA,  v.  dupleca. 

857.  INDURA  ( a  se),  vb.  , .avoir  pi- 
tie;  se  laisser  vaincre,  ceder,  con- 
sentir“  —  j„etre  insensible,  impi- 
toyable,  s’endurcir“  (Tiktin). 

Lat.  indurare  „durcir“;  in(elesul 
vechi  rominesc  se  explica  din  cel 
latin  al  formei  refl.  se  indurare 
„s’endurcir“  (int,eles  care  apare  de 
altfel  in  Vulgata  $i  la  forma  intran- 
sitiva);  pentru  a  explica  in(elesul  de 
astazi  trebue  sa  plecam  dela  expre- 
siuni  in  care  verbul  acesta  era  urmat 
de  alt  verb  inso(it  de  negatiune  (comp, 
frasa  din  Biblie:  adhuc  ergo  tu  induras 
ne  dimittas  illos?  Exod.  IX,  17,  ap. 
Ronsch,  Sernas.  Beitr.  Ill,  49,  care 
poate  fi  redata  in  romine$te  prin: 
cum  te  induri  inca  sa  nu-i  Iasi  sd 
piece?);  din  in(elesul  de  „a-l  lasa 
inima  sa  faca  rau  sau  bine  cuiva“  s’a 
desvoltat  acela  de  „a  consim(i,  a  avea 
mila  de  cineva"  din  expresiunile  afir- 
mative  de  azi:  md  indur  sa-l  ajut , 
ma  indur  de  el. 

Alb.  nduris;  rtr.  indur er  ;  it.  indu¬ 
rare;  iv.endurer;  prov.  cat.  sp.  port. 
endurar. 

Der.:  indurare  „action  d'avoir  pi- 
tie;  compassion,  misericorde“;  f  in¬ 
durate  indurator  „compatissant,  mi- 
sericordieux“;  finduratura  (Coresi, 
Caz.  1580,  401),  finduratate  (Cipariu, 
Princ.  216),  f  indurdminte  (Dosoftei, 
Ps.  vers.  253)  , .compassion,  miseri- 
corde“. 

858.  INEL,  sb.  n.  „anneau,  bague“  — 
•firel  (Cod.  Vor.)  ||  ir.  arel;  megl. 
ninel ;  ar.  nel. 

Lat.  ane£iLUS,-um,  cu  trecerea  nor- 
mala  a  lui  i  aton,  resultat  din  a  +  n, 
la  i  cind  in  silaba  urmStoare  se  ga- 
sia  un  e. 

Rtr.  ane;  it.  anello;  sard  aneddu; 
fr.  anneau;  prov.  cat.  anell;  sp.  anillo; 
port.  elo. 

Der.:  dim.  inelu$;  ineluf,  (Lex.  Bud.; 
it.  anelluzzo)\\inelar  „doigt  annu- 
laire"  (vfr.  ( doigt )  anelier;  prov.  ane- 
lier ),  zool.  „gastropacha  neustria"  (Ma¬ 
rian,  Insect.  284)  ||  inelat  „annele“  (it. 
anellato ;  cat.  anellat). 


INFA§A,  INFASURA,  v.  fa$e. 

INFIGE,  v.  li'idzeare. 

fNFRUNTA,  v.  frunte. 

INFULECA,  v.  foale. 

859.  INGER,  sb.  m.  Bange“. 

Lat.  ANGELUS,-UM. 

Alb.  enejtl;  rtr.  aungel;  it.  angelo; 
sard  angelu;  fr.  ange;  prov.  cat.  sp. 
angel;  port,  an  jo. 

Der.:  dim.  ingera§;  ingerel ,  bot. 
ingerea  „selinum  carvifolia"  ||  inge- 
resc  „angelique“;  ingerc$te  „angeli- 
quement“. 

INGHEJA,  v.  ghiafd. 

860.  INGHIJI,  vb.  „avaler,  englou- 
tir“  ||  megl.  (a)ngl'itari;  ar.  ngl'ifire , 
angl'itari  (Dalametra). 

Lat.  ingluttIre,  Isidor  I V,  9, 9 ;  CGL. 
Ill,  605;  in  megl.  ar.  prin  schimbare 
de  conjuga(iune. 

Friul.  ingloti ;  it.  inghiottire;  fr.  en- 
gloutir;  prov.  englotir;  cat.  vsp.  en- 
glutir. 

Der.:  inghifitoare  Bgosier,  larynx11 
(comp,  vit  .inghiottitoio  „gorgozzulo“); 
inhgifiturd  „gorgee“. 

861 .  INGINA, vb.  ,balbutier, begayer, 
murmurer;  contrefaire  la  voix,  les 
gestes  de  qqn,  singer,  se  moquer 
de  qqn“  ||  ar.  anginare  „appeler  les 
chiens". 

Lat.  in-gannare  ;  atestate  numai 
gannat,  gannator, ingannatura, 
CGL.  11,32,  576,  582,  591,  §i  gannire 
ngrogner  ou  gemir  comme  un  chien 
qui  flatte,  gazouiller,  murmurer,  ge- 
indre,  se  plaindre11)  [Densusianu,Hist. 
1.  roum.  I,  191].  In  ce  prive^te  fone- 
tismul,  de  observat  ca  forma  normals 
ingan<ingonno  s’a  pSstrat  in  ar., 
pe  cind  dr.  ingin  a  fost  refScut  dupS 
ingina<ingana.  In(elesul  primitiv  al 
acestor  forme  a  fost  „ murmurer,  gro- 
gner,  gemir“,  din  acesta  s’a  desvoltat 
acela  de  „ricaner,  imiter  la  voix  de 
qqn,  singer,  se  moquer“,  infelesuri 
care  sint  atestate  toate  in  mai  multe 
glose  (cf.  Densusianu,  1.  c.)  §i  reapar, 
in  afarS  de  romina,  $i  in  alte  limbi 
romanice  (cf.  mai  jos). 
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Ktr.  ingianner ;  it.  ingannare;  vfr. 
enjanner;  prov.  enganar;  cat.  enga- 
nyar\  sp  .enganar ;  port,  enganar,  toate 
cu  in(elesul  de  „tromper,  seduire", 
desvoltat  din  acela  de  „imiter  le  cri 
d’un  animal,  pour  fattirer" ;  in  acest 
sens  cuvintul  a  fost  intrebuin(at  de  vi- 
natori  pentru  a  atrage  animalele,  cum 
arata  <ji  termenul  de  pescarie  nprov. 
s’engaugna  ,,se  prendre  par  les  oui'es 
dans  les  mailles  d’un  filet,  en  pari, 
du  poisson“;  pentru  semnifica(iunile 
romine^ti,  comp.  prov.  engaunhar , 
nprov.  desgaugna ,  regaugnd  „contre- 
faire  fair  du  visage,  singer,  tourner 
en  derision,  imiter  qqn  par  mo- 
querie" ;  vsp.  astur.  reganar  „montrer 
les  dents,  ricaner“<*iN-,*Dis-,*RE-GAN- 
neake  ||  vegl.  ganer;  it;  gannire ;  sp. 
ganir;  port,  ganir  <  gannIre. 

Der.:  inginator  (Marian,  Vraji  190) 
„qui  balbutie,  etc."  (nprov.  engana- 
douiro )  ||  f  inginaciune  (Dosoftei,  V. 
Sf.  Noemvr.  4)  „action  de  contrefaire 
la  voix  de  qqn;  moquerie,  grimace" 
(comp,  gannitio). 

852.  InginSturS,  sb.  f.  „action  de  con¬ 
trefaire  la  voix  de  qqn“  <  Iuganna- 
tura,-am,  CGL.  II,  576, 582,  591  (comp, 
nprov.  engaiignadu.ro). 

INGIMFA,  v.  gimfa. 

863.  INGUST,  adj.  „etroit“  ||  ir.  gust ; 
ar.  ngustu. 

Lat.  AUGUSTUS, -A,-UM. 

Alb.  ngu§h;  cat.  angost ;  sp.  port. 
angosto. 

Der.:  dim.  ingusticel  ||  ingustime 
„etroitesse“  (alb.  ngustim )  ||ar.  angus- 
teafd  (Dalametra)  ,etroitesse;  defile". 

864.  Ingusta,  vb.  „retrecir,  resser- 
rer“  ||  ar.  ngustare  ||<angustare  ||  alb. 
nguSton;  cat.  angostar ;  comp.  sp.  ens- 
angostar. 

865.  INIEPTA,  vb.  „lancer". 

Lat.  Injectare. 

Nprov.  enjita. 

Cf.  Aiepta. 

866.  INIMA,  sb.  f.  „coeur;  estomac, 
ventre" — -j*  inema ,  inema  ||  ir.  iirim$\ 
megl.  ar.  mima. 

Lat.  andia.-am ;  forma  normals  mai 
veche  inema  a  devenit  inima  sub 


|  influenza  derivatului  inimos ;  forma 
dialectala  irma  se  explica  din  *inmd 
cu  sincopa  lui  i  §i  trecerea  lui  -nm- 
la  -rm-  (cf.  Mormint);  pentru  in(e- 
lesul  al  doilea^  comp.  fr.  coeur,  cum 
§i  bulg.  cpt^ue  ,. coeur,  ventre". 

Rtr.  orma;  it.  anirna  (mil.  nap. 
arma );  fr.  dme,  vfr.  anne;  prov.  cat. 
alma ,  arma;  sp.  port.  alma. 

Der.:  dim.  inimioard ,  ar.  inloara; 
inimufd;  inimucd ;  ban.  immured 
„broche  de  fer  qui  traverse  l’epoulin 
de  la  navette,  fuserole"  ||  ar.  inimarcu 
(Dalametra)  „courageux,  intrepide". 

867.  Inimos,  adj.  „qui  a  du  coeur, 
qui  prend  tout  a  coeur,  vif,  coura- 
geux*  ||  ar.  inimos  „courageux,  intre- 
pide“||  <ANiMOgus,-A,-UM,  devenit  *ine- 
mos  §i  inemos,  inimos  prin  trecerea 
lui  i  aton  la  i  cind  in  silaba  urma- 
toare  se  gasia  e(cf.  inel)  ||  it.  animoso'\ 
inimo$ie( Polizu;  Ispirescu,  Pov.  unch. 
161)  „zele“  ||  ar.  inimusiri  „encoura- 
ger". 

INJUNGH1A,  v.  junghi. 

868.  INJUR  A,  vb.  „injurier,  insulter, 
dire  de  gros  mots"  ||  megl.  anjurari; 
ar.  ngiurare. 

Lat.  Injuriare. 

Der.:  injardtor  n injur ieux,  insul- 
tant";  injurdtura ,  ar.  ngiuriturd  „in- 
jure,  insulte,  gros  mot". 

INNECA,  v.  neca. 

INNOTA,  v.  nuta. 

869.  INS,  INSA,  pron.  pers.  „il  (lu.i), 
elle“,  pastratazi,  articulat  insul,  insa, 
numai  in  legatura  sintactica  cu  prep. 
intr’,  dintr’,  printr’,  pe  cind  in  vechia 
romineasca  era  des  intrebuin(at  §i  a- 
parea  in  legatura  cu  prep,  cu  sub 
forma  cuninsul,  cununsul,  cunusul 
—  f  ,lui-meme,  elle-meme“||  ir.  ans, 
dns$;  megl.  gns,  gnsa;  ar.  nis,  nas, 
nasa. 

Lat.  !psus,-a,-um  (=clas.  ipse,-a,-um  ; 
Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  144); 
intercalarea  lui  -n-  se  explica  prin 
propagarea  lui  -n-  din  legSturi  sin- 
tactice  in  care  ipse  era  precedat 
de  cuvinte  care  cuprindeau  un  -n-: 
in  i p s o ;  *c u n  i p s o > *in  asu,  *cun 
dsu  >  *in  dnsu,  *  cun  ansu  (comp. 
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formele  de  mai  sus  cuninsul,  etc.); 
forma  ar.  ndsu  a  resultat  din  despar- 
jirea  construc(iunii  cundsu  in  cu 
ndsu.  Cit  despre  alte  forme  romanice 
in  care  apare  n  (sard  camp,  insoru, 
vsass.  nensiun<ne  ipse  unus),  e!e 
se  explica  probabil  in  acela$i  chip, 
fara  ca  sa  tie  nevoie  de  a  recurge 
in  acest  cas  la  explicatiunea  lui  As- 
coli,  Arch,  glott.  Ill,  445. 

Rtr.  scess,  scessa ;  it.  esso,  essa; 
sard.  (i)su,  ( i)sa ;  vfr.  cs,esse;  prov. 
eis,  eisa;  sp.  ese,  esa;  vport.  eiso,  eisa; 
parte  din  aceste  forme  sint  resultate 
din  Isse,  care  apare  alaturi  de  ipse. 

Der.:  insumi,  insami ;  insufi,  insafi ; 
insu$i,  insa$i;  inline,  insene',  in$iva, 
inseva;  in$i$i,  insert  ,.moi-meme,  toi- 
meme,  lui-meme“,  etc.;  din  tnsu§i 
s’a  derivat  a-$i  insufi  ,,s’approprier, 
s’arroger11,  insu.pre  ..action  de  s’ap- 
proprier,  etc.;  qualite“;  ins  „per- 
sonne,  individu"  (mai  intrebuin(at  pi. 
in$i)  |] insd  „mais,  cependant,  toute- 
fois“  (pentru  trecerea  dela  func(iunea 
de  pronume  la  cea  de  conjuncfie, 
comp.  germ,  allein:  cf.  Meyer-Liibke, 
Rom.  Gramm.  Ill,  §  551)j|c/t«su/,  dinsa 
„il  (lui),  elle“,  jdins,  forma  resultata 
normal  din  deJrins>dens ,  pe  cind 
dinsul  a  fost  refacut  mai  tirziu  dupa 
tnsul',  ir.  dins;  ar.  dis  ||  it.  desso 
y  dinsusi  (Gaster,  1, 171)  ,.lui-memeujj 
y  adins  pe  linga  pron.  pers.  „(moi)- 
meme,  (toi)-meme“,  desvoltat  din 
construc(iunea  veche  de  dativ  cu 
prep,  a:  a  dins  lui;  din  forma  a- 
ceasta  pronominala  a  resultat  in  adins, 
din  adins,  cu  de-adinsul,  f  cu  de- 
adins,  y  in  de-adins  „expres,  a  des- 
sein,  expressementX  cu  tot  dinadinsul 
„a  tout  prix,  tout  de  bon:t. 

IN§ELA,  v.  §ea. 

INSPAlMINTA,  v.  spdirninta. 

870.  INSURA',vb.  „marier:‘  (un  gar- 
<;on)|j  ir.  ansura  „marier  (un  gar^on  ou 
une  fille);  megl.  (ajnsurari;  ar.  nsa- 
rare  „marier  (un  garqon  ou  une  fille“). 

Lat.  *!nuxorare, atestat  uxoratus. 

Abruzz.«^urar,Campobasso  nzura, 
Cerignola  nzoure, nap.  Arpino  nzura, 
Bari  nzqrd,  Brindisi  (nzura,  tarent. 
nzurare ,  Otranto  nsurd. 

Der.:  insurafel  Jeune  marie“ ;  insu- 


rdtoare,  insuraturd  (Poiizu;  Marian. 
Xunta  6)  §i  insuraciune  (Tiktin;  Gas¬ 
ter;  Iorga,  Studii,  VI,  254;  Doc.  Calli- 
machi  II,  111)  „mariage“  ||  dessura 
„demarier“  megl.  prinsurari  „rema- 
rier*. 

871.  INSURA2,  vb.  „remonter  des 
bottes“  (Tiktin). 

Lat.  *  INSOLARE<  SOLA  (pi.  lui  SOLUM 

care  in  lat.  vulg.  primise  in(elesul 
de  „semelle“,  cum  arata  numeroase 
forme  romanice). 

Rtr.  insider;  sard  insolare. 

872.  INTARITA(m<dWo),  vb.  „exciter: 
irriter,  mettre  en  col  ere  “  — -j -f  ntarita 
(An.  Car.),  finterita  (Ps.  Sch.  IX,  25: 
XXXIV,  lb;  XLIII,  14;  LX VII,  40. 
58,  etc). 

Lat.  *  iNTERniTARE,  a  carui  existen(a 
in  latina  vulgara  poate  fi  admisil 
alaturi  de  irri  ta  re,  proritare,  cu 
in(elesul  de  „provoquer,  exciter,  ren- 
dre  furieux"  pe  care-l  gasim  iyi  in 
celelalte  forme  romanice;  probabil 
aceasta  forma  se  ascunde  in  glosa 
lacessunt  „interitant“,  CGL.  IV. 
105;  ca  forma(iune,  comp,  i  n  t  e  r  a  es- 
tuare,  interturbare).  Etimo- 
logia  interritare<territare  „ef- 
fraver“  (Schuchardt,  Zs.  rom.  Ph. 
XXIII, 419;  XXIV,  418;  Meyer-Liibke. 
Einf.  102)  nu  poate  fi  admisa  din  causa 
in(elesului  prea  departat,  precum  $i 
din  causa  presen(ei  lui  -i-,  forma  rom. 
etc.  presupunind  I. 

Dissentis£«dm7«(Rom.  Forsch.  XI. 
538);  nap.  nderretd;  vfr .  entarier,  ta- 
rier,  lor.  terie;  nprov.  tarridd  (acestea 
trei  din  urma  cu  suprimarea  primei 
silabe,  cuvintul  fiind  considerat  corn- 
pus  cu  en-). 

Der.:  intdritdtor  „qui  excite,  etc.*1: 
inidritdturd  (Cantemir,  Div.  215;  An. 
Car.;  Lex.  Bud.)  raction  d’exciter. 
etc.“. 

873.  INJELEGE,  vb.  „comprendreu ; 
a  se  „s’entendreu  —  f„apprcndre 
une  nouvelle,  etc.,  etre  averti“ — vr. 
ban.  pf.  infelcs  j|  ir.  dnfeleze  ;  megl. 
anfilqziri;  ar.  nfileadzire. 

Lat.  LvtellIgere  -lexI,-lectum;  pen¬ 
tru  a  explica  fonetismul  formei  ro- 
mine<jti,  in  special  trecerea  lui  -t- 
la  trebue  s;l  plecam  dela  forma 


INJELEGE 


133 


INTRE2 


accentuata  la  ind.  pres.  pars.  1  sg. 
pe  antepenultima:  Intel  ligo. 

Alb.  dig  on  „hore,  gehorche";  rtr. 
incler. 

Der.:  infelegere  ,  action  de  com- 
prendre,  de  .s’entendre,  comprehen¬ 
sion,  entente,  accord;  f  significa¬ 
tion"  (Tiktin);  infelegator  „qui  com- 
prend;  raisonnable,  judicieux";  jinfe- 
legdtura  (Coresi,  Caz.  1564,  377,  495; 
1580,  72,  103, 380)  „entendement,  com¬ 
prehension",  j  infelesaturd  „entende- 
ment“  (Gaster;  An.  Car.):  „sens,  sig¬ 
nification"  (Paliia,  Gen.  XL,  12,  18); 
infeles  „sens,  signification;  ycompre- 
hension“  (Tiktin);  pe  infeles  „ d’une 
maniere  intelligible,  clairement". 

874.  Tnjelept.  adj.  „sage,  prudent1* 

< Intellectus,-a,-um,  influen(at  in  fo- 
netism  de  infelege  infelepfesc  (Can- 
temir,  1st.  ier.  159)  „sage“;  infelep- 
te$te  „sagement,  raisonnablement",| 
jinfelepfie  (Tiktin)  „sagesse,  pruden- 
ce“  j|  infelepfi  „rendresage,  assagir". 

875.  tnjelepciane,  sb.  f.  „sagesse,  pru¬ 
dence"  <  IXTELLECTI0,-0NEM. 

INTII,  v.  intre-. 

876.  INJINA  (infina),  vb.  „placer  une 
chose  de  telle  maniere  qu’elle  tienne 
A  peine,  qu’elle  chancelle,  qu’elle 
tremble;  spec,  couper  un  arbre  etle 
laisser  legerement  attache  au  tronc"  || 
ar.  nfinare  „etre  legerement  atteint 
d’une  maladie". 

Lat.  ix-tenuakf:  [Densusianu]. 

Der.:  infinat  „provocant,  agressif, 
reveche"  ||  afina  (Barcianu;  Hasdeu. 
2087;  comp.  vfr.  atenvir<tenve<.TES- 
uis)  ||  impr.:  rut.  nniuinaTiii  ,,ausserst 
scharf,  bissig". 

TNTINDE,  v:  Unde. 

I 

INTINGE,  v.  tinge. 

iNTOARCE,  v.  toarcc. 

Intortochia,  v.  toarcc. 

877.  INTRA  (infra),  vb.  „cntrer,  ren- 
trer,  penetrer"  |j  ir.  intrd  :  megl.  an- 
trari ;  ar.  ntrare. 

Lat.  I  NTRARE. 


Rtr.  entrer;  it.  sard  intrare;  fr. 
entrer ;  prov.  cat.  sp.  port,  entrar. 

Der.:  intrare  , .action  d’entrer",  en¬ 
tree"  ;  intrat ,  ar.  intratd  „entree“ ;  fin- 
trator  (Iorga,  Studii,  IV,  48)  „qui 
entre,  etc." 

878.  INTRE  l,  prep.  „entre,  parmi" 
—  vr.  dial,  intrd  ||ir.  antre ;  megl. 
antru;  ar.  ntrd. 

Lat.  Inter;  pentru  fonetism,  cf. 
In;  forma  megl.  e  resultata  din  con- 
fusiunea  cu  antru. 

Alb.  ndtr;  sard  intre ;  fr.  prov.  cat. 
sp.  port,  entre. 

879.  Dintre,  prep.  „de,  d’entre“<DE- 
Inter  (cf.  Densusianu,  Hist.  1.  roum. 
I,  172). 

880.  Printre,  prep.  „parmi,  a  travers" 
|j  ir.  printre;  ar.  printed  j|<PER  inter. 

881.  INTRE2  (vr.  dial.),  prep.  „de- 
vant"  (G'r.  n.  I,  9)|]ir.  antru;  megl. 
antru;  ar.  ntrd. 

Lat.  ante,  devenit  inte  §i  pe  urma 
intre,  prin  confundarea  aminduror 
prepositiunilor  (confusiunea  aceasta 
s’ a  produs  §i  in  vport.  antre ;  cf.  Rev. 
lusitana,  VIII,  69,  97). 

Vit.  anti;  sp.  antes;  port.  ante. 

882.  y  Ainte,  adv.  navant,  devant, 

auparavant"  <  abante  (cf.  Densusianu, 
Hist.  1.  roum.  I,  172;  Thes.);  tre- 
cerea  lui  i  la  i  (*ainte> ainte)  se  ex¬ 
plica  prin  posi(iunea  atona  pe  care 
o  avea  in  frasa  in  unele  casuri  (cf. 
I  net)  '|  rtr.  avaunt;  it.  aoanti;  fr.  avant; 
prov.  cat.  avant'  vr.  Mun(ii  Sue.  bucov. 
trans.  (Marian,  Desc.  30;  Nunta 

846;  Wgjb.  IV, 329;  Viciu,Glos.58;  Vo- 
ronca,  Dat.  Cred.  1025;  $ez.  I,  167), 
amainte  (Frincu-Candrea,  Mun(ii  a- 
pus.  97),  ir.  mance  <  mai  ainte  „au- 
paravant,  autrefois,  plutot"  ||  megl. 
nignca  „auparavant,  autrefois". 

883.  Tnainte,  adv.  „avant,  devant,  au¬ 
paravant"  ||  ir.  dnrenfe;  megl.  nainti; 
ar.  ndintc  ||  <  In  abante  (comp,  in- 
ante,  Densusianu, Hist  1.  roum.  1, 172) 

it.  inavanti;  vfr.  enavant;  comp.  it. 
innanii;  sard  innantis ;  prov.  cat.  en- 
ant;  sp.  enantes)  ||  inainta$  „celui  qui 
va  devant"  inainta  „avancer“  (comp, 
prov.  enavantir,  enantar)  ||  dinainte, 
,  ir.  dirente ,  ar.  dinainte  ,, devant";  din- 
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ainfi,  pi.  ..(levant  d’un  habit“  (comp, 
prov.  cat.  denarii',  sp.  denantes). 

884.  Adinte  (0§ani),  adiniea  (Sala- 
giu;  Gutinul  n-rul  7),  adv.  „derniere- 
ment,  depuis  peu“  < ad-de-ante. 

885.  Intii,  adj.  „premier“||ar  ntinu 
II  <  *antaneus,-a,-um;  cf.  Densusianu, 
Rom.  XXX,  1 13 1|  intii,  adv.  „d’abord*; 
f  intii,  sb.  (Ureche,  Letop.  I,  129) 
„commencement“  ||  intiiapi  {data)  „la 
premiere  fois“  ||  intiietate  „priorite“. 

INTREBA,  v.  ruga. 

886.  tNTREG,  adj.  „entier,  complet, 
intact*  ||  ir.  antreg;  megl.  antreg ; 
ar.  ntreg. 

Lat.  1nteger,-gra,-grum,  cu  meta- 
tesa  timpurie  a  lui  r,  cum  arata  §i 
alte  forme  romanice  §i  nealterarea 
lui  t  in  (  dinaintea  lui  e. 

Vegl.  intrik;  rtr.  inter  (Erto  in- 
triak);  Rovigno  intrego',  it  .intero  (ven. 
intrego,  lomb.  intreg ,  piem.  antreg, 
emil.  intrego,  gen .entrego);  sard  log. 
intreu;  fr.  prov.  entier;  cat.  enter-,  sp. 
entero  (vsp.  entrego)-,  port,  enteiro. 

Der.:  dim.  intreguf;  intregulef  \{pe) 
de-a  ’ntregul,  pe  de’ntreg ,  y  pe  ’ntreg 
(Tiktin)  „tout  entier  ;entierement“  ]|  in- 
tregime,  y  intregdtate  (Cipariu,  Princ. 
217),  -fintregaciune  (ibid.  221),  fintre- 
giune  (Cantemir,  1st.  ier.  225;  Hron.) 
^plenitude  *  ||  fintregaciune,  j*  intregie 
(Tiktin)  „partie  entiere,  partie  saine“|| 
intregi  „completer,  finir,  achever*. 

tNTREMA,  v.  trama. 

887.  INTRU,  prep.  ,.en,  dans“  — 
y  „pour,  afin  que“||ir.  dntru;  megl. 
antru:  ar.  t(r)u  ,.en,  dans“,^ra  §i  t(r)i 
„pour,  afin  que“. 

Lat.  intro,  devenit  prep.  (cf.  Mu- 
lom.  Chir.  II,  16). 

It.  prov.  cat.  vsp.  entro. 

888.  Dintru,  prep.  „de“  ||  megl.  dintru 
„pour,  a  cause  de“;  ar.  dit(r)u,  dit 
„de“,  ditrd  „pour,  a  cause  de“  ||<de- 
Intro  (cf.  Densusianu,  Hist.  1.  roum, 
I,  172)  ||  it.  dentro ;  prov.  cat.  dintre; 
sp.  port,  dentro. 

889.  yPrintru,  prep.  „par“  ||  ir.  pin- 
tru ;  ar.  pitru,  prit,  pit  ||<i>erIntro. 

890.  Pentru,  prep.  „pour,  a  cause 


de“ — bfm.  prdnt(r'v,  prcntru,  dintru, 
pintru,  y prentru,  jprintru<PER  sau 
PRO  INTRO. 

891.  Launtru,  adv.  y  rdedans“,y  sb.  n. 
„interieur“ ;  azi  intrebuin(at  in  legii- 
tura  cu  prep,  in,  din  <  Illac  Intro, 
devenit  *ldintru  {lintru.  Lex.  Mard.); 
alaturi  de  aceasla  forma  a  existat  in- 
untru  ( inontru ),  resultat  din  vsl.  r^- 
Hs.Tpk;  sub  influenza  acestuia,  (dintru 
a  devenit  launtru;  de  alta  parte,  din 
inuntru-\-  launtru  a  resultat  induntru, 
ir.  dnuntru ,  megl.  annuntru,  ar.  ndiun- 
tru  ||  it.  laentro;  prov.  laintre. 

892.  1NTUNECA,  vb.  ,.rendre  sombre, 
assombrir“  —  -j*  untureca  (Ps.  Sch. 
LXVI1I,  24);  untunecat  (Coresi,  Prax. 
Ep.  Iuda,  I,  13)  ||  megl.  antunicari ;  ar. 
ntunicare. 

Lat.  In-tunioare  „vetir  d’une  tuni- 
que“  [Byhan,  Wgjb.  Ill,  25];  in(ele- 
sul  rominesc  se  explica  din  acela  de 
„couvrir  (avec  une  tunique“)  care 
luat  in  accep(iune  mai  larga  s’a  putut 
aplica  vorbindu-se  de  intunecarea, 
innorarea  cerului.  Evolu(iunea  a- 
ceasta  semantics  apare  <?i  in  sic. 
ammantarisi  „sopracaricarsi  di  vesti, 
annebiarsi,  annuvolarsi",  it.  appan- 
nare  „mit  einem  Tuch  (panno)  be- 
decken,  trube  machen  (die  Augen), 
verdunkeln  (den  Geist“),  precum  ^i 
in  bulg.  oC.iaRflsib  ,,habiller,  vetir, 
revetir,  couvrir",  oC.iaKt  Knuage“, 
sirb.  oblaciti  se  „s’habiller,  se  couvrir 
de  nuages“,  oblak  „nuage“,  oblaka 
,,habit“  ;  comp.  «;i  nprov.  barbachino, 
taragnino  „toile  d’araignee,  nuage  le- 
ger,  brouillard". 

Vit.  intonicare,  it.  intonacare. 

Der.:  intunecat,  ar.  ntunicat  „as- 
sombri,  sombre,  fonce“;  intunecdior 
„qui  assombrit,  qui  obscurcit“  ||  in- 
tunecos,  ar.  ntunicos  ,. sombre,  ob- 
scur“  ||  intunecime,  -firvunccdciune 
(Dosoftei,  Ps.  vers.  225;  Cipariu,  Princ. 
221)  ,obscurite,  tenebres". 

839.  INTUNEREC,  sb.  n.  „obscurite, 
tenebres“— ^ -\uniuncrec\\r[\eg\.antune- 
ric;  ar.  /?/u/im/7'c||<TENEBRicus  -\-ih- 
din  vb.  intunereca  a  cSrui  influen(S  se 
vede  §i  in  fonetism  ||  comp.  prov.  en- 
tenerc  ||  y  intunereciine  „obscurite,  te- 
nebres“  (Ivireanul,  Didahii  17:  Po- 
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lizu;  Zanne,  Prow  IX,  157)  ||  -fintu- 
nerecos  (Polizu)  „sombre,  obscur". 

89-1.  Intunereca  (vr.  trans.),  vb.  „ren- 
dre  sombre,  assombrir“  (Ps.  Sch.  CIV, 
28 :  Coresi,  Ps.  LXVIII,  24 :  Tetra  v.  Mat. 
XVI,  3;  Reteganul,  Pov.  ard.  II,  15); 
funturereca  (Ps.  Sch.  LXVIII,  24)  |j 
megl.  antnniricari;  ar.  ntuniricare, 
nturicare\\< intenebrIcare;  normal  ar 
fi  trebuit  sa  avem  Hntinereca,  dar  -u- 
pentru  -i-  se  explica  prin  influenza  lui 
intuneca,  amindoua  formele  avind 
acela^i  Intel es  ||  sard  log.  intericfinare. 

895.  INVAjA,  vb.  „habituer,  enseig- 
ner,  apprendre,  s’instruire"— f„ordo- 
ner,  commander"  ||  ir.  dnmefd ;  megl. 
ancifari\  ar.  ncifare. 

Lat.  iN-vrriARE  „gater,  corrompre"; 
la  inceput  cuvintul  a  fost  intrebuin(at 
cu  !n(elesul  de  „faire  qqn  prendre 
de*mauvaises  habitudes1',  mai  tirziu 
nuan(a  pejorativa  a  disparut  §i  sem- 
nificatiunea  a  evoluat  spre  no(iunea 
generala  de  „habituer  qqn  a  > appren¬ 
dre  qqch.  a  qqn“. 

Alb.  imsoti  Jehre,  rate,  tadle,  ler- 
ne“;  vit.  incezzare,  nap  ammezzare , 
cal.  mbizzare,  sic.  (a)m/nizari;  sard 
log.  imbizzare;  vfr.  encoisier;  prov. 
cat.  sp.  vport.  envezar  ||  it.  accezzare\ 
prov.  acezar ;  cat.  avescu •;  sp.  port. 
aoezar< ad-vitiare  ||  vegl.  isur ;  Valle 
veza,  Fasana,  Pola  vescl ;  prov.  vsp. 
port,  cezar  <  vitiare. 

Der. :  incatat,  ar.  nvifat  „instruit, 
savant11,  dim.  incdfdcel  „eleve,  dis¬ 
ciple4;  incdfator,  incdfdtoare  „ maitre, 
maitresse  d’ecole11 ;  incafalurd ,  megl. 
anvifaturd ,  ar.  ncifitura  action  d’en- 
seigner,  etc.,  enseignement;  instruc¬ 
tion,  erudition;  le<;on,  conseil;  jordre, 
commandement,  mission"  Tiktin)  (vfr. 
envoiseiire ;  prov.  enoezadura ;  comp, 
it.  accezatura;  sp.  avezadura  ;  nprov. 
vesiaduro );  inuaf,  ar.  nvef,  „habitude, 
le<;on“  ||  invcifdmint  „enseignement ; 
le^on"  (dupa  fr.  enseignement )  ne- 
incd{dcel  (Corcea,  Bal.  54)  „inexpe- 
rimente"  ||  descafa,  ir.  resmefa  (prin 
inlocuirea  lui  des-  cu  res-,  ca  s?i  in 
alte  casuri),  ar.  disci{are  „deshabituer, 
desapprendre11  (vit.  disvezzare ,  mant. 
dascesar;  prov.  descezar\  cat.  des- 
Cesar;  vsp.  desvezar ;  comp.  it.  disac- 
cezzare;  nprov.  desacesd;  vsp.  port. 


desacezar);  descaf,  ar.  disce f,  „le  fait 
de  deshabituer,  de  desapprendre11 
(vit.  discezzo;  comp.  port,  desavezo). 

896.  INVE§TI(f«re^e),  vb.  vr.  bucov. 
Maramure$  „vetir“  (Tiktin;  Ps.  Sch., 
Coresi,  Ps.  XXXIV,  13,  26;  LXX,  13; 
XCII,  1 ;  CVIII,  29;  CXXXI,  9,  16,13; 
Dosoftei,  Ps.  vers.  208,  216,  320,  etc.; 
V.  Sf.  25  Noemvr.;  Marian,  Sarb.  1, 20; 
'JTiplea,  P.  pop.  Ill)  ||ir.  dnme$ti;  megl. 
anc?§tiri;  ar.  ncea§tire,  ncisteare. 

Lat.  ixvestIre;  trecerea  dela  conj. 
a  IV-a  la  a  Ill-a  e  datorita  analogiei 
pers.  a  2-a  §i  a  3-a  sg.  ind.  pres. 
ince$ti,  ince$te,  care  presentau  ase- 
manare  cu  forme  ca  cre$ti,  create; 
dupa  acestea  s’a  refacut  §i  pers.  I-ii 
sg.  a  ind.  pr.  incase  §i  perf.  part. 
inedseui,  incascut. 

Friul.  invisti ;  sic.  mmestiri  alb.  ces; 
rtr.  Destir ;  it.  cestire;  fr.  cetir;  prov. 
cat.  sp.  port,  vestir  <  vestxre. 

Der.:  ar.  ncescu  (Dalametra)  „bure“. 

897.  fDezve§ti  (dezoe$te),  vb.  .,des- 
habiller11  (Tiktin)  ||  ar.  disvea$tire,  dis- 
ci$teare  ||  <  dis-vestIre  ||  alb.  zees;  fr. 
decetir;  prov.  port,  desvestir. 

INVINGE,  v.  cince. 

898.  INVITA  (vr.)  „pousser  a,  inciter, 
engager  a“  (Tiktin;  Coresi,  Caz.  1564, 
398;  Dosoftei,  Ps.vers.  47, 115,243,318; 
V.  Sf.  17,  20  Martie,  6  Apr.,  26  Oct , 

i  9  Noemvr.  etc.;  An.  Car.;  Lex.  Bud.); 
mold,  injita  ($ez.  Ill,  17). 

Lat.  INVITARE. 

Alb .  fton;  rtr.  encider  ..reizen,  (an)- 
ziinden11 ;  it.  incitare ;  sard  camp,  im- 
bidai ;  vfr.  encier;  prov.  cat.  sp.  port. 
encidar. 

Der.:  ■fincitaturd  (Lex.  Bud.)  „ac- 
tion  de  pousser  a,  etc  “ 

INVOLT,  v.  holba. 

899.  IJE,  sb.  f.  pi.  ^  fils  de  la  trame, 
trame"  ||  megl.  ar.  I'ifd. 

Lat  lIcIa,  pi.  lui  LiciUJi. 

It.  liccia ;  fr.  lice ;  prov.  lissa  ||  sprsl. 
lec,  friul.  lizz;  it.  liccio ;  sard  log.  littos; 
sp.  lizos  <  LIC1UM. 

Der.:  Bihor  ifar  (Rev.  cr.-lit.  IV, 
144;  Conv.  lit.  XX,  1012)  „lisseron, 
tringle  de  bois  qui  supporte  les  lis- 
ses“;  ifari  ,.  pantalon  tres  etroit  de 
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laine  blanche  que  portent  les  pay- 
sans“ ;  dim.  ifdra$i. 

900.  t(U)0  (vr.),  adv.  „ou“  —  trans. 
iu(a)  (Wgjb.  VI,  77;  XII,  107;  Daul, 
Colinde  22)  ||  ir.  iuve;  ar.  iu. 

Lat.  ubI,  cu  trecerea  lui  -I  la  !>e 
in  posi(iune  atonS  in  frasa;  normal 
ar  fi  trebuitsa  avem  uo(<*uua<uue ); 
prepunerea  lui  i  este  datorita  ori  Iega- 
turii  sintactice  de^uo^diuo  (comp, 
ar.  diu)  §i  desp3r(it  in  d’tuo,  ori  vechii 
legaturi  sintactice  hie  ubi  (comp, 
sard  log.  igue). 

It.  ove\  sard  log.  ue\  fr.  ou;  prov. 
vsp.  o  ||  comp.  rtr.  inua;  sard  log.  inue 

<  IN  UBl. 


Der.:  ar.  luva  „quelque  part“  ||  ar. 
iufido ,  iafi$i  „ou  que  ce  soit,  partoutil  |' 
megl.  lovir  „ou,  de  quel  cote“. 

901  Arco  (ar.),  adv.  elau<ALicuBi 
[Candrea]|!friul.  algd  „qualche  luogo“ ; 
comp.  port,  algures ;  tir.  invalgd. 

902.  Incotro,  adv.  „ou,  de  quel  cote“ 
—  dial,  incatro,  inedtrdu  ;  f  incatruo 
||  ir.  ancotro  ||  <!n-contra-ub!  (comp, 
incontra  Mulom.  Chir.  I,  26;  II, 
24),  devenit  *incdtrua  (cf.  catre),  in- 
cditro  §i,  prin  asimilarea  lui  a  cu  o, 
incotro  ||  ori  incotro  „de  quelque  cotc 
que4 1|  incotrova  „quelque  part11  ||  din- 
cotro  „d’ou,  de  quel  cote“. 


J 


903.  JNEAPAN,  sb.  m.  „pin  nain, 
pin  alpestre;  genevrier**  —  Bacau 
jaraptn  (Wgjb.  IX,  168);  trans.  §nea- 
pan,  §neap ;  ban.  jn$pdn,  jdrcapine, 
Zireapdn,  zireapef  jdrap  jj  megl.  nu- 
mai  in  toponimie  Glunfpmi;  ar.  glu- 
neapine. 

Lat.  juniperus.-um,  devenit  *jneapdr 
§i  pe  urma  jneapdn,  prin  asimila(iune 
sauprin  influentaaltornumedearbori, 
ca  mesteacdn,  fra  sin  (frasdn);  forma 
ban.  zireapan  e  resultata  prin  disimi- 
larea  primului  n  din  jineapdn. 

Rtr.  ginaiver;  it.  ginepro;  sard  log. 
nibaru ;  vfr.  geneivre ,  fr.  genieore; 
prov.  genebre;  cat.  ginebre;  sp.  ene- 
6/*o<jiniperus,  App.  Probi  197  (cf. 
Arch.  lat.  Lex.)  XI,  328;  CGL.  Ill,  351. 

Impr. :  rut.  aieijeiran,  aceHenHp,  xeHa- 
thh,  iKepeH(Hin;)  „Zwerg,-Alpenwach- 
holderholz,  Zwergkiefer,  mit  Krumm- 
holzkiefer  bewachsene  Stelle  in  den 
Gebirgen". 


904.  JOC,  sb.  n.  „jeu,  danse"  |]  ir.  zoc; 
megl.  Joe;  ar.  (a)Joc. 

Lat.  jocus,-ini;  intelesul  de  „ danse  “ 
e  datorit  influence!  slave  (comp.  sirb. 
bulg.  igra  ,.jeu,  danse**). 

Rtr.  go;  it.  giuoco;  sard  Jogu;  fr. 
Jeu;  prov.  Joe;  cat.  Jog ;  sp.  Juego; 
port.  Jogo. 

Der.:  dim.  joc(u)$or;  jocuf,  (Doine, 
198;  Vasiliu,  Cint.  24;  it.  giocuccio); 
Joculef. 

Impr.:  ung.  zsuka  (Szinnyei). 


905.  Juca,  vb.  Jouer,  danser'| 


ir. 

< 

ba- 


zuca;  megl.  jucari;  ar.  (a)  Juca  re 
*  jo  care  (=  clas.  jocari  „plaisanter, 
diner1*)!  rtr.  giover;  it.  giocare;  sard 
Jogare;  fr.  Jouer;  prov.  jogar;  cat 


sp.  jugar;  port.  Jogar  ar.  Jucare 
Jeu,  jouet**  ;  jucator,  ar.  Jucator 
Joueur,  danseur**  \\jucdrie,  vr.  trans. 
ban.  jucaree  (Prav.  Mat.  col.  Buj. 
285;  Molnar,  Sprachl.  69;  Lex.  Bud.; 
Jichindeal,  Fab.  64;  Reteganul,  Pov. 
pop.  38;  Tiktin),  Jueireal'd  (Dala- 
metra)  „jouet“  (vfr.  Joerie)  \  juedrea, 
juedried  „jouet“  (comp.  it.  gioche- 
rello  jucduf,  adj.  sb.  „qui  aime  la 
danse,  danseur,  fjoueur**  (Tiktin)  | 
impr.:  ung.  zsukal  §i  zsukata  (Szin¬ 
nyei). 

906.  JO!,  sb.  f.  „jeudi“  jj  megl.  Joe; 
ar.  got. 

Lat.  jo  vis  (scil.  dies). 

Piem.  Jcices,  sic.  jovi;  sard  ged.'Jobi; 
prov.  Jous;  sp.  jueves  inalte  regiuni 
romanice  apare  compus  cu  dies:  it. 
gionedi;  fr.  jeudi;  prov.  cat.  dijous. 

Der.:  joian,  joiana,  megl.  joied 
I  „nom  de  boeuf  ou  de  vache  (nes  le 
jeudi“)  Joiamare,Joimari,Joiniarele 
..jeudi  saint1*;  joimdritd,  joimdried 
(Marian,  Sarb.  11,  267)’„epouvantail, 
croque-mitaine**,  zool .  Joimdrifa  (Ma¬ 
rian,  Ornit.  1,208)  „strix  bubo11. 

907.  JOS,  adv.  „en  bas“  ||  ir.  zos; 
megl.  Jos;  ar.  Jos. 

Lat.  deosum  (=  clas.  deorsum). 

Rtr.  gid;  it.  giuso;  sard  log.  Josso; 
vfr  .jus;  pro  v.jos;  vsp  .yuso;  port  .juso 
(cele  mai  multe  din  aceste  forme  au 
fost  influenpite  de  sursum). 

Der.:y'o5  rbas";  j  josi§or  (Iorga.  Stu- 
dii,  VII,  152)  „touten  bas“  josnic  v bas, 
ordinaire**;  josnicie  „bassesse“  || f  jo- 
sean  (Tiktin;  Miron  Costin,  I,  614; 
Mag.  ist.  I,  361 ;  Iorga.  Studii,  V, 
8;  Cantemir,  Hron.)  ..habitant  de  la 
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Basse  Mo’.davie,  de  la  plaine"  injosi 
„abaisser,  humilier";  injosire  „action 
d’abaisser,  d’humilier,  abaissement, 
humiliation11;  injositov  „abaissant,  hu- 
miliant“. 

JUCA,  v.  joc. 

903.  JUDE,  sb.  m.  Juge" — f„membre 
du  conseil  municipal;  magistrat  su- 
perieur,  chef"  —  jjiulec. 

Lat.  judex, -Icem;  jucle  represinta 
nom.  lat.,  pe  cind  forma  jucLec  e  re- 
facuta  dupa  pi.  judeci. 

Alb.  rtr.  giidisch;  it.  giudice; 

sard  zuige ;  ir.jagc,  cat.  jutje ;  s^.juez. 

Der. ;  bucov.  judeasa  (Marian,  V raj  i 
125),  *f  judeceasd  (Iorga,  Studii,  X, 
131;  Lex.  Bud.)  .femme  du  juge11 
vr.  judecie  (Tiktin;  Iorga,  Studii,  IV, 
73)„souverainete;  jugement,  tribunal11; 
trans.  „fonction  de  juge"  (Birseanu, 
Colinde  10). 

909.  Judet,  sb.  n.  ^district,  departe- 
ment11  —  vr.  bucov.  f  Jugement"  (Vo- 
ronca,  Dat.  cred.  59);  ca  sb.  m.  vr. 
Neam(u,  Suceava  Juge,  magistrat, 
membre  du  conseil  municipality gjb. 
IX,  230;  $ez.  Ill,  22)  |j  megl.  judet 
„jugement,  tribunal11;  ar.  (Judet  „ tri- 
bunal"  ||<judIcium  Jugement,  fonc- 
tion  de  juge,  juges  siegeants,  lieu 
ou  Ton  rend  la  justice,  tribunal11  ; 
infelesul  de  Juge11  e  datorit  poate  §i 
incruci^arii  cu  forma  vsl.  c^akuk  j! 
comp.  vfr.  juis\  port.  ,/twVo  <  judicium 
||  Neam(u  judefasa  (Wgjb.  IX,  230) 
„femme  du  juge-1  ||  judefean  „depar- 
temental11. 

910.  Judeca,  vb.  Juger"  ||  ir.  zudecd\ 
megl.  judicari\  ar.  gudicare  ||<judi- 
care  i1  alb.  gukon;  rtr.  gadget' ;  it.  gin- 
dicare ;  fr.  juger ;  prov.  jnlgar ;  cat. 
jut  far ;  sp.  juzaar ;  port,  fulqar  ji  T  ja- 
decare  (Coresi,  Ps.  CVIII,  120;  Caz. 
1531,  133),  ar.  judicare  Jugement-1 
jdesjudeca  (Ps.  Sch.,  Coresi,  Ps.  XLII, 
1)  Juger,  donner  un  arret"  (vfr.  desju- 
gier)  jrdsjudcca  (Cod.  Vor.;  Pravila 
Mat.  col.  Buj.  342) ,, examiner,  peser11; 
j rdzgiudecdturd  (Dosoftei,  V.  Sf.  13 
Mai)  „examen,  meditation11 1  ar.  prigu- 
dicare  (Dalametra)  Juger  de  nou¬ 
veau11. 

911.  Judecatd,  sb.  f.  Jugement,  re¬ 
flexion'll  ar.  (Judicata  |i  <  *  judicata 


(=  clas.  judicatuji  ,1a  chose  jugee, 
jugement,  opinion11)  |j  alb.  gukaU  „Ge- 
richt“;  vfr.  jugie  Jugement,  sentence-1 

ar.  prijudicatd  (Dalametra)  Juge¬ 
ment  de  nouveau11. 

912.  JudecStor,  sb.  m.  Juge"  — 7J11- 
decatoare,  sb.  f.  „  tribunal"  (Cod.  Vor.)j| 
ar.  gudicdtor)\  <  judIcatorius,-um,  *ju- 
dicatoria,-am  (=  judicatorium  „lieu 

j  ou  l’on  rend  la  justice"))  alb.  giikfdar 
j  judeedtorie  „tribunal“  \\judecdtoresc 
Judiciaire11  \\judecdfore$te  Judiciai- 
|  rement11. 

I 

913.  JUG,  sb.  n.  Joug;  piece  du 
metier  a  tisser"  ||  ir.  zug\  megl  .jug; 
ar.  jug  Joug,  chaine  de  montagnes, 
plateau,  Crete". 

Lat.  jugum;  infelesul  ar.  de  „chaine 
de  montagnes"  e  atestat^i  in  latina. 

Vegl.  saqg  ;  rtr.  giuf ;  it.  giogo :  sard 
log.  <Ju;  fr.  joug;  prov.  jo;  cat.  jou ;  sp. 
yugo ;  port.  jugo. 

Der.;  jugan  „cheval  hongre,  tau- 
reau  chatre",  j(cal  * )  „chatre“  (Iorga, 
Studii,  IV,  27,  53);  dim.  jugaior  (To- 
cilescu,  Mat.  390);  jugani  „chatrer“; 
juganar  „chatreur"  ||  jugdrit  „droit 
a  payer  pour  un  attelage  de  boeufs" 
ban.  zugdrel,  zugaritd  „partie  du 
metier  a  tisser11  ||  jugui  ($ez.  IX, 
118)  „soumettre,  asservir". 

914.  Injuga,  vb.  „mettre  au  joug’ 
atteler  (en  pari,  des  boeufs"  ||  megl. 
anjugari ;  ar.  ngugare ||  <  In-jugare 
..attacher  ensemble,  joindre,  unir11  /sp. 
cnyugar ;  comp.  vit.  giogare\  it.  ag- 

|  giogare\\injugd{el  ($ez.  Ill,  60;  To- 
eilescu,  Mat.  1417)  -boeuf  attele  au 
joug";  injugdtor (Coresi, Caz. I 581, 3; 0, 
475,  476;  Biblia  1683,  Exod.  XXII,  9, 
10,  17;  Marian,  Sarb.  Ill,  313),  yju- 
gdtoriu  (Tiktin)  „qui  peut  etre  attele 
au  joug;  boeuf  de  labour". 

915.  De(s)juga,  vb.  „oter  lejoug,  de- 
teler  (en  pari,  des  boeufs") <di(s)ju- 
gare  ||  it.  disgiogare ;  gasc.  dejugue 
(Darrieux.  Diet.  gasc.  292)  ||  de(s)jugd- 
toare  „endroit  ou  Ton  detele". 

916.  Jugar,  adj.  „de  joug,  qui  peut 
etre  attele"  (lonescu,  Cal.  gosp.  5, 
29;  Barcianu)<juGARius,-A,-u.M  sp. 
yguero ;  port,  jugueiro. 

917.  Jugastru,  sb.  m.  „acer  campes- 
frei|megl.  ar.  jugastru  || < "j ug aster. 


JUG 
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-astrum;  derivarea  din  j  u  g  u  m  se  ex¬ 
plica  prin  imprejurarea  ca  din  lemnul 
acestui  arbore  se  faceau  juguri ;  o  for¬ 
ma  paralela  este  gr.Co-pa  „sorted’orme“ 
care,  dupa  marturia  lui  Vitruviu,  II, 
9,  se  numia  astfel  pentru  ca  din  el 
se  faceau  juguri  (cf.  Hasdeu,  1904). 

918.  Junghia,  vb.  „egorger“  ||  meg). 
jungl'ari ;  ar.  (jungVari  (Dalametra) 
„avoir  des  points  de  cote“. 

Lat.  jugulare;  present  lui  -n-  se  ex¬ 
plica  prin  influenza,  intimplata  deja  in 
lat.  vulg.,a  lui  j  u  n  g  o  (comp,  i  u  n  gl  a, 
CGL.  II,  94  =  j  u g  u  1  a;  cf.  Meyer- 
Lubke,  Wien.  St.  XXV,  101);  urme 
de  aceasta  confusiune  sint  §i  vfr. 
conjongles  care  probabil  trebue  admis 
intr’un  vers  din  Pel.  de  Charlemagne 
(cf.  Forster,  Zs.  rom.  Ph.  XXIX,  16), 
nprov.  counjounglo ,  counjoungld, 
precum§iformele  din  Poschiave  if  on-  • 
#ta„striscia  di  cuoio  da  legare  ai 
buoi  il  giogo“,  cfontfd  „aggiogare“, 
Bormio  jongola ,  mant.  zongola. 

Der.:  junghietor  „egorgeur;  fau- 
tel“  (Cod.  Vor.),  junghietocire  (Teo- 
dorescu,  P.  pop.  405)  „egorgementu  || 
junghi,  ar.  gungl'u  „  point  de  cole1* 
(comp.  vegl.  soglo  ;  port,  ja^ro;  nprov. 
dzul'a,  cf.  Dauzat,  Et.  sur  la  Passe 
Auvergne,  143)  ||  injunghia  „egorger ; 
avoir  des  points  de  cote“. 

919.  Junghietura,  sb.  f.  ..articulation 
du  cou;  point  de  coteu<*  jugulatura, 
-am  (comp,  j  ugulus  „gorge,  clavicu- 
les“)j|  injunghietura  „point  de  cote“. 

JUMATATE,  v.  miez. 

JUNC  ,  v.  iirm. 

920.  JUNE,  adj.  sb.  m.  „jeune,  jeune 
homme“  ||  ir.  zu?'e;  megl.  jani  $ i  ar. 
gone  „jeune,  courageux,  vaillant“. 

Lat.'  *jovenis  (=  clas.  juvenis),  prin 
trecerea  neexplicata  a  luiu  la  o;  dm 
forma  latin&a  resultat  *  jouene  $i  mai 
tirziu  * jouane>joone>jone ;  aceasta 
forma  s’a  pastrat  nuinai  in  ar.,  pe 
cind  aiurea  -o-  a  fost  inlocuit  cu 
-u-  sub  influenza  derivatelor  in  care 
-o-  aton  a  trecut  la  -u-. 

Rtr,  giuven;  it.  giovine;  fr.  jeune ; 
prov.  joven ;  cat.  jove\  sp .joocn;  port. 
joven. 

Der.:  dim.  junel  (Cod.  Vor.;  Ps. 
Sch.  CXVIil,  m;  CLIII,  25;  Coresi, 


Ps.  LXVII,  28;  CXLV1II,  12;  Caz„ 
1564,  259;  An.  Car.;  Teodorescu,  P. 
pop.  55 ;  Tocilescu,  Mat.  523,  1253, 
etc.),  ar.  (Junel  nvaillantu ;  junela§ 
(Catana,  Pov.  II,  115;  Novacovici, 
Folclor  62;  I.  Popovici,  P.  pop.  29); 
junior  (Bobb;  Marian,  Na$t.  348; 
Keteganul,  Pov.  ard.  V,  82);  juni?an 
(Bobb;  Iorga,  Studii.XlI,  202  ;  Marian, 
Nunta  507;  Na?t.  348;  Sat.  126;  Retega- 
nul,  Pov.  pop.  199;  Gr.  n.  II,  10 1)  il 
ar.  gonar,  Qoneali  (Dalametra)  „vail- 
lant“  ||  ar.  tfunescu  (Dalametra)  „d’hom- 
me  vaillant*  ||  ar  cfunoplu  (Dalametra} 
„jeune  homme  (vaillant“)]|</um‘e,megl. 
junil'd  Jeunesse,  jeune  ageu|l junime, 
ar.cjuname  Jeunesse  (reunie),  jeunes 
gens“  (ar.  §i  „vaillance,  bravoure“)|| 
ar.  (Junatic  Jeunesse,  vaillance,  bra- 
voure“  ar.  guneafd  ..jeunesse,  bra- 
voure“  (it.  giovinezza;  fr.  jeunesse ; 
prov.  joinesa )  ||  juni  (Lex.  Bud.; 
Tocilescu,  Mat.  1031,  1032)  ^passer  la 
jeunesse,  yrester  celibataire"  (Prav. 
Mat.  col.  Buj.  198;  vfr.  prov.  jovenir ), 

921.  Junc,sb.  m.  Jeuneboeuf,  bouvil- 
lonu  — Junes,  sb.  f.  „genisseu  || ir .zungu; 
megl.junc;  ar.  tfancu  ||  <  juvencus,-um ; 
juvenca,-am  ||  it.  giovenco,  giocenca  | 
dim.  juncuf(d)  (Gorovei,  C  mil.  354;. 
J.  Olt.  1907,  n-rul  34;  Candrea,  Gr. 
Oa§.);  junculean,  juncu§or  (}'.  Olt. 
1907,  n-rul 34;  Vasiliu,  Cint.  69);  megl. 
juncacl\  juncan  „boeuf  dedeux  ans“; 
dim.  juncdna§. 

922.  JunincS,  sb.  f.  ngenisse'— vr  dial. 

junica  (Zanne,  IX,  85;  Tocilescu,  Mat, 
102;  Wgjb.  IX,  165):  vr.  dial,  junice 
(Gaster;  Iorga,  Studii,  VII,  71;  XIV,. 
260 ;  Jipescu,  Opine.  160);  juni  nee 
(Molnar,  Sprachl.83;  Barcianu);  trans.. 
Salagiu  jurined  (Frincu-Candrea, 
Mun(ii  ap.  87;  Tribuna,  1890,  361), 
maram.  ('fiplea,  P.  pop.  1 10); 

vr.  juni  fa  (Zanne,  IX,  210;  acesta 
inlluen(at  de  vsl.  khihivi)  ||  ir._  iuvife 
<*/im‘ce+croat.y«m'ca|j<  jUNlx,-iCE>i, 
in  unele  forme  prin  propagarea  lui 
-n-  inaintea  consoanei  urmatoare; 
glurincd  e  disimilat  din  giunined  val. 
gmi  (Zs.rom.  Ph. XXIV, 255, 308);  comp, 
rtr.  gianitscha ;  Poschiave  gonisa, 
sic.  (j)inizza;  prov.  junega  H  dim, 
juni(n)cu(d(Po'.iz\i:  Barcianu: Marian^ 
Nunta  146;  Reteganul,  Pilde  32);  rju- 
nincea  (Lex.  Bud.) 
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JUNGHIA,  v.  jug. 

JUNINCA,  v.  June. 

923.  JUR,  sb.n.  ,tour“. 

Lat.  gyrus, -um  „cercle,  tour,  rond“; 
present  lui  -u-  se  explica  printr’o 
pronun(are  particular^  in  latina  a  lui 
-Y-,  ca  -ii-,  iu  (cf.  Densusianu,  Hist. 
1.  roum.  I,  80). 

It.  giro ;  prov.  gir;  sp.  port.  giro. 

Der.:  megl.  jar  „autour“,  in  dr. 
apare  ca  loc.  prep  $i  adv.  in  diferite 
combina(iuni  cu  prep,  in,  din,pre§ i 
prin:  injurul  „autour  de..."  (comp, 
in  gyro,  Peregr.  Silviae,  ed.  P. 
Geyer,  40]),  din  jur  .  .des  environs", 
din  jurul  ,autour  de...“,  megl.  ( zur ) 
cffrt  .zur,,  tout  autour".  megl.  dinzarari 
„entourer“ ;  f  prejur  „autour“  (comp, 
per  gyro,  Peregr.Silviae  402,  §i  for- 
matiunea  analoga  alb.  pirkfark),  jur 
pre  jur  (Teodorescu,  P.  pop.  23,  467) 
„autour",  imprejur  „autour",  impreju- 
ral  „autour  de  . .  .u ,  jur  imprejur  , tout 
autour";  din  prejur  „...des  environs," 
din  prejurnl  „autour  de...“;  prin  pre¬ 
jur,  -\pre prejur  *autour“  j|  Mehedin(i, 
trans.  (Wgjb.  VII,  86 )  prejuroi  „bro- 
derie  faite  sur  le  bord  des  chemi¬ 
ses". 

924.  Genune,  sb.  f.  „gouffre,  abime, 
tourbillon  d’eau"  —  0§ani  gerune< 
gyro,-onem,  devenit  *  gerune  prin 
trecerea  lui  !<y  aton  la  e  §i  mai 
tirziu,  prin  asimilarea  lui  -r-  cu  -n-, 
cjenune  [Candrea]  ||  it.  girone. 

925.  Cunjura,  vb.  *entourer“  (Ps.  Sch. 
XXI,  17;  XXV,  6  ;  XXXI,  10  ;  XLVI1, 
13;  XLVIII,  6;  LVIII,  15;  LXXXVII, 
18;  Coresi,  Ps.  LXXXUII.  18;  Gas- 
ter;  Teodorescu,  P.  pop.  620;  Iar- 
nik-Birseanu,  Doine  191  ;  Sevas- 
tos,  Cint.  251;  Gorovei,  Cimil.  250) 
<  congyrare  (Quicherat;  CGL.  V, 
334)  „tourner  ensemble  autour  de 
qqn";  pastrarea  lui  -n-  e  datorita  for- 
melor  accentuate  pe  prima  silaba: 
c 6 n  g y  r  o  (cf.  cumpara);  presen(a  lui 
fKYe  datorita  influen(ei  lui /urlcomp. 
it.  gir  are-,  sard  log.  birare;  vfr .  girer; 


prov.  sp.  port,  girar <  gyrare  incun- 
jura  ( inconjura )  „entourer,  environ- 

I  ner.  cerner,  assieger";  incunjurdtor 
„environnant"  (comp,  sard  log.  bira- 
dorzu);  incunjuraturd  ^action  d’en- 
tourer,  detour";  inconjur  „detour“. 

926.  Imprejura,  vb.  „entourer,  faire 
le  tour  de. .  .“<in-pergyraue  (Peregr. 
Silviae,  ed.  Geyer,  410;  Mulom.  Chir. 
406)i|  imprejurare  „action  d’entourer; 
circonstance"  j|impre/ara£i  „ceux  qui 
entourent,  voisins,  assistants"  (Tiktin; 
Cantemir,  Hron.;  Iorga,  Doc.  Callim. 
ind. ;  Studii,  VI,  46;  VII,  130, 131,  332; 
Marian,  Nunta  371,  388,  578;  Sbiera, 
Col.  101,  106  |  f imprejurean  (Biblia 

,  1688,  Num.  XXII,  4;  Iorga,  Studii,  V, 
482,  499;  VI,  488;  XIV,  157,  203,  295; 
$tefulescu,  Gorjul  315,  405)  „circon- 
voisin"  \\imprejurime  ^environ,  alen- 

L  tour". 

i 

927.  JURA,  vb.  „jurer,  preter  ser- 
ment"  ||  ir.  zur  a ;  megl.  jurari;  ar. 

|  gurare. 

Lat.  JURARE.. 

Rtr.  giirer ;  it.  giurare;  sard  giu- 
rare;  fr.  jurer ;  prov.  cat.  sp.  port. 
jurar. 

Der.:  vr.  trans.  jurat  „consei!!er  mu¬ 
nicipal"  (in(elesul  actual  a  fost  luat 
din  fr.  jure);  megl.  jurat,  ar.  {jurat 
„serment“  (it.  giurato;  vfr.  jure)  ||  ar. 
guratic  (Daiametra)  „serment“  |j  vr. 
trans.  jurui  „promettre,  faire  voeu 
de...“;  juruitd,  vr.  trans .  juruinfd 
-promesse,  voeu"!1  meg\.prijurari;  ar. 
(s)prigurare  „conjurer“  (comp.  alb. 
ptrrjzroii). 

928.  Jurator  (vr.  bucov.  trans.),  adj. 
sb.  m.  „qui  prete  serment  dans  une 
affaire  en  litige"  (Marian,  Sat.  113; 
Iarnik-Birseanu,  Doine  440)<jurato- 
rius,-um  (atestat  numai  ca  adj.  in  Cod. 
Justin.). 

929.  Jur5mint,sb.  n.  „«erment“  ||megl. 
juramint\\  cjuramentum  II  rtr.  giira- 
inaint;  it.  giuramento;  fr.  jurement; 
prov.  juramen ;  cat.  juramcnt ;  sp. 
port,  juramento. 


930.  K'lPiNARE  ^ar.),  vb.  .,pincer\ 

Lat.  *  pipinare,  din  aceia§i  radacina 

rip-  ca  §i  forma  de  mai  jos  kfipurare 
[Densusianu], 

Nprov.  pimpind  „pincer“;  sard 
camp,  pibinai  „lusingare,  carezzare, 
compatire“,  alaturi  de  care  trebue 
amintite  §i  formele  pibina  „pigoh'o, 
doglianzaa,  pibinosu  „pigolone,  pigo- 
lante“,  log.  pibinkcire  „infestare,  pres-  ; 
sare  con  importunita,  ingannare”,  pi- 
binkosu  rseccante,  nojoso“,  care  toate  i 
a  rata  aceia$i  trecere  semantica  dela 
ideea  de  „crier“  la  aceia  de  ren- 
nuyer-  ca  $i  it.  pigolare,  pigolio ,  pi- 
golone;  de  amintit  §i  formele  nprov. 
se  pipigna,  se  pebigna  „se  plaindre, 
pleurnicher  “ ,  pebignous  „pleurni- 
cheuru.  Asupra  legaturii  intre  ideea 
de  „crier“  $i  aceia  de  rpincer  l,  cf. 
forma  urmatoare. 

931.  K'lPURARE  (ar.),  vb.  _pinceru. 

Lat.  pIpulare,  glosat  la  Papias  cu 

„conviliari  p!oratu“ ;  forma  a  fost  de-  | 
rivata  din  tema  onomat.  pip-  ce  a- 
pare  in  lat.  vulg.  *plpa  §i  in  for¬ 
mele  verbale  plpare,  pipire  „pi- 
auler,  glousser14,  pi  pi  la  re,  etc.  rga- 
zouiller,  caqueter“.  Daca  urmarim 
diferitele  forme  romanice  derivate 
din  aceasta  tema  constatam  ca  toate 
cuprind  no(iunea  do  ,.aigu“  aplicata 
fie  la  sunete,  fie  la  anumite  lucruri; 
uneori  chiar  aceia$i  forma  cuprinde 


asociate  aceste  doua  accep(iuni  ale 
no(iunii  primitive;  astfel  nprov.  pivo 
-dent  de  peigne  ou  de  rateau,  four- 
chon,  pointe“<*plPA;  nprov.  pioello 
„scion,  rejeton,  pousse  d’un  arbre~T 
piveu  „pivot;  petite  branche  aigiie, 
brindille,  argot,  picot;  voix  per<;ante, 
vagissement"  <  *p!pella,  *pipellus 
(-um);  friul.  pipul,  it.  pippio  -bec“ 
<pIpuuts,  pIpulum  (atestat  cu  in(e- 
lesul  de  „criaillerie,  piaulement,"  va- 
gissementu) ;  de  remarcat  cu  deosebire 
derivatele  acestea  doua  din  urma  al 
caror  in(eles  de  „bec“  explica  destul 
de  bine  acceptiunea  proprie  formei  ar. 
Tot  aici  de  sigur,  §i  nu  ca  derivate 
din  *picc-,  trebue  amintite  pro x.  pitar 
„bequeter,  picorer“,  gen.  pita  ..bec- 
care“,  cors.  pita  „prendere  un  po’  di 
cibo“  care  presupun  un  *p!pitare  (la 
Ducange  atestat  s.  baulare,  intr’o 
serie  de  cuvinte  servind  a  exprima 
strigatul  diferitelor  animale;t)  [Densu¬ 
sianu]. 

932.  K'lURARE  (ar.)  „piauler“. 

Lat.  *piulare,  format  din  onomat. 
pi-  pe  care-1  gasim  redup  icat  in  pi¬ 
pire  „piauler“,  pipiare  „pousser 
des  vagissements,  vagir“  [Candrea]. 

Friul.  pijula;  it.  pigolare  (lucch. 
piulare,  bol. piular,  nap .piolare)', sard 
log.  piulare.,  fr.  piauler,  vfr.  pioler ; 
prov.  cat.  piular;  vsp.  piolare  (comp.. 
,  sp.  port.  piar<*  pia  re). 


L 


933.  LA1,  prep,  „a,  chez"  ||  ir.  megl. 
ar.  la. 

Lat.  Illac-ad  (Meyer-Liibke,  Rom. 
Gr.  Ill,  428). 

Abruzz.  lla  rtr.  it.  fr.  la;  prov.  la{i ); 
cat.  Ua ;  port.  /d<iLLAC. 

934.  LA2,  vb.  „laver  (spec,  la  tete), 
peigner"  (pf.  Idui ,  part,  lout)  —  olt. 
ban.  lata  (pf.  laiai,  part.  Idiat)  ||  ar. 
lare  (pf.  lav ,  part.  lat). 

Lat.  lavare,  cu  amestecul,  in  parte, 
al  formelor  dela  lavere  pentru  pf. 
$i  part.  lavI  §i  lautum,  devenit  *lau- 
tum  prin  analogie  cu  participiile  in 
-utum,  dupa  care  apoi  pf.  Idui ;  cit 
prive§te  forma  ban.  §i  olt.  laia,  tre- 
bue  sa  admitem  ca  a  fost  refacuta 
dupa  analogia  verbelor  de  conj.  a 
11-a  (in-ea),  data  fiind  asemanarea  cu 
aceste  verbe  la  pf.  §i  part.;  dupa 
Idla  s’a  refacut  apoi  ind.  pres.  lai. 

Alb.  Van;  rtr.  laver;  it.lavare;  sard 
gal.  lad;  fr.  laver ;  prov.  lavar;  cat. 
llavar;  sp.  port,  lavar. 

Der.:  jlduioriu  (Hasdeu,  Cuv.  d. 
batr.  II,  191)  „baignoire,  cuvette" 
(comp.  lavatorium;rtr.  lavaduoir ; 
it.  lavatoio;  port,  lavadoiro);  mold, 
trans.  bucov.  Iduloare  „baignoire, 
bain"  (nprov.  lavadouiro). 

935.  LSturi,  sb.  f.  pi.  „lavure,  eau  qui 
a  servi  a  laver  qqch."  ||  ar.  laturi  || 
<  *  lavatura,-am  (comp.  lotura)  || 
alb.  Vatirt ;  rtr.  lavadiiras;  it.  lava - 
tura ;  fr.  lavure;  prov.  sp.  port,  la- 
vadura  ||  trans.  bSn.  laturar  (Lex.  Bud. ; 
Reteganul,  Pov.  ard.  IV,  27;  Rev.  cr.- 
lit.^III,  159;  Viciu,  Glos.  56)  „vase, 
seau  pour  la  lavure". 

936.  SpSla,  vb.  „ laver"  ||  ir.  speld, 


spald ;  megl.  spilari;  ar.  {a)spilare\\ 
< ex-eerlavare  [Cipariu,  Princ.  165], 
devenit  de  timpuriu  *ex  p  e  1 1  a  va  r  e; 
forma  dela  indie,  spal,  in  loc  de  *spa- 
lau,  e  refacuta  dupa  inf.  §i  dupa  alte 
forme  cu  accentul  pe  termina(iune|  alb. 
sptl'an\\spdldfel,  dim.  <  spalat  „ pro- 
pret";  spalator  Javeur,  blanchisseur"; 
spaldtoare , lavette",  vr.  trans. (Biblia, 
Exod.  XXX,  18, 28;Prav.  Mat.  col.  Buj. 
196;  An.  Car.;  Iorga,  Stud.  VIII,  32) 
„cuve,  Iavabo,  lavoir ;  blanchisseuse" ; 
spaldtoreasd  „blanchisseuse“;  spala- 
torie  Blavoir,  buanderie";  spalatura, 
ar.  spilitura  (Dalametra)  „lavage, 
blanchissage'  ||  spaldci  Bdecolorer“ 
(influenc'd  de  sirb.  splakati,  -acem 
„rincer,  laver");  spalacitura  „lavure, 
rinqure;  lavasse;  chose  decoloree, 
passee  de  couleur" ;  bot.  spalacioasd 
rsenecio  vernalis,  s.  vulgaris"  ||  mold, 
bucov.  spolocanie  (Marian,  Sarb.  II, 
3)  nu  are  nimic  de  a  face  cu  spala,  ci 
este  rus.  cno.iocKame  „  Ausspulen"' 

937.  LAC,  sb.  n.  „lac,  mare"  |]  ir.  lac; 
ar.  lac. 

Lat.  LACUS,-UM. 

Vegl.  I'ag;  rtr.  lej;  it.  lago ;  sard  log. 
lagu;  vfr.  lai;  cat.  llach;  sp.  port.  lago. 

Der.: dim .laculef;lacuf  (Iorga,  Stu- 
dii,  XIII,  198). 

938.  LACRIMA  ( lacrama ),  sb.  f.  „lar- 
me“  ||  megl.  lacrima;  ar.  lacrima,  la- 
carmd,  lacrima. 

Lat.  lacrIma, -am. 

Rtr.  larnia;  it.  sard  lagrima;  fr. 
larme;  prov.  lagrema;  cat.  llagrima; 
sp.  port,  lagrima. 

Der.:  dim.  lacrimioard,  bot.  lacra- 
mioare,  pi.  „convallaria  majalis";  la- 
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cramifa  (Bibicescu,  P.  pop.  137),  bot. 
..Convallaria  bifolia“;  lacrimuta  (Iar- 
nik-Birseanu,  Doine  323;  Vasiliu.  Cint. 
154);  lacrimea  (Iarnik-Birseanu,  Doine 
307;  Hodo§,  P.  pop.  210,  211)  Id- 
crdmicios  „triste“  (Tocilescu,  Mat.  67). 

939.  Lacrimos  ( lacrdmos )  Jarmoy- 
ant,  plein  de  larmes‘;  ||  ar.  lacra- 
mos,  lacarmos  |]  <  lacrimosus,-a,-um 
rtr.  larnius;  it.  lagrimoso ;  vfr.  lar- 
mos;  prov.  lagremos;  cat.  llagrimos ; 
sp.  lagrimoso. 

940.  Lacr&ma,  vb.  „verser  des  lar- 
mes,  pleurer”  ||  ar.  Idcrdmare,  lacar- 
mare  ||  clacrimare  ||  rtr.  farmer;  it. 
lagrimare ;  vfr.  farmer,  lermer;  prov. 
lagrimar;  cat.  llagrimar ;  sp.  lagri- 
mar  \\inldcrdma  „faire  pleurer“;  in- 
lacrdmat  „baigne  de  larmes. 

941.  LACUSTA,  sb.  f.  ..sauterelle,  cri- 
quet“  ||  ar.  lacusta. 

Lat.  *  lacusta, -am  (=  clas.  locusta); 
pentru  diferitele  explica(iuni  ce  s’au 
dat  inlocuirii  lui  -0-  cu  -A-,  cf.  Den- 
susianu,  Hist.  1.  roum.  I,  94. 

Vit.  lomb.  lagosta,  tic.  ligiista , 
piem.  lausta.'  tarent.  ragostq,  sic.  a- 
la(g)usta;  vfr .laouste;  prov.  langosta; 
cat.  llagosta  ;  sp.  langosta  ;  port,  la¬ 
gosta. 

942.  LALAT0ARE(ar.)  Jour  ouvrable, 
non  ferie“. 

Lat.  *  LABORATORIA,-AM  (scil.  DIES) 
<  laborare  (comp,  sarbatoare  $i  alb. 
cliti  e  I'tvruame  ..Werkta gu  <l'svron 
,.arbeite“<laborare).  Forma  nor¬ 
mals  *ldnrdtoare  a  devenit  *lard- 
toare  (cf.  speria ),  de  unde,  prin  di- 
simila(ie  ( r-r>l-r ),  lalatoare. 

Comp,  sard  log.  laaradorzu  „il  sito 
dove  §i  ara!;<*  1  ab o  ra  t o r  iu  m. 

943.  LAPTE,  sb.  m.  „lait:t  |]  ir.  Idpte ; 
megl.  lapti ;  ar.  lapte. 

Lat.  lacte  sauLAC,  lactem,  m.  (=clas. 
lac,  n.;  cf.  Densusianu,  H.  1.  roum.  I, 
132). 

Vegl.  Vat ;  rtr.  lat ;  it.  sard  latte ;  fr. 
lait:  prov.  lack:  cat.  llet:  sp.  leche; 
port,  leite. 

Der.:  dim.  laptisor ,  bot.  „andro- 
sace  chamaejasmeu ;  laptaf  (Teodo- 
rescu,  P.  pop.  511)  ||  col.  Idpturi ,  lap- 
teturi ,  pi.  (Jipescu,  Opine.  57,  69;  R. 


ora.s.  212),,laitage“  laptagiu  Jaitier11: 
laptagioaica  ,,laitiereK  ||  ar.  liptuiri 
(Dalametra)  „traire“  ||  alapta  (forma 
recenta,  dupa  fr.)  „allaiter“. 

944.  LSptar,  sb.  m.  „laitieru  <  lac- 
tarius,-um || it.  lattaio;  fr.  laitier;  prov. 
lachier ;  cat.  lleter;  sp.  lechero;  port. 
leiteiro  ||  laptar easel  „laitiere“  ||  lap- 
tarie  ,:laiterie“  (fr.  laiterie;  sp.  lecheria) 

col.  ar.  liptiriu  (Dalametra)  „beau- 
coup  de  lait“. 

945.  Laptare  (ar.),  sb.  f.  „g£teau  fait 
avec  du  lait“  < lactaria,-am,  din  adj. 
i.actarius,-a,-um  ||  it.  lattaia  „vaso 
dove  mungono  il  latte“;  port,  leiteirci 
,.Melkkiibel“. 

946.  LSptos,  adj.  Jaiteux,  qui  a  du 
Iait“  [j  ar.  laptos  ||  <lactosus,-a,-um 
vit.  lattoso  (comp.  fr.  laiteux );  cat. 
lletos;  sp.  lechoso:  port,  leitoso  ||  a  se 
inldptofa  (Lex.  Bud.)  „se  changer  en 
lait,  devenir  laiteux". 

947.  Laptuca,  sb.  f.  „laitue“  ||  ar.  Idp- 
tuccl. 

Lat.  LACTUCA,-AM. 

It.  lattuga;  fr.  laitae;  prov.  lachuga; 
cat.  lletuga;  sp.  lechuga;  port,  leituga. 

948.  LAP Jl,  sb.  m.  pi.  „laitance,  laite“ 
< lacte s  vegl.  alajte;  vit.  laid;  comp, 
fr.  laite. 

949.  LARD  (trans.  ban.),  sb.  n.  „lard:‘ 
|]  ir.  lard. 

Lat.  LARDUM. 

Alb.  l'ar&;  it.  lardo;  sard  lardu  ; 
fr.  lard;  prov.  iart;  cat.  Hard;  sp. 
port,  lardo. 

Der.:  Idrdos  (An.  Car.)  „lardum 
habens'  (it.  lardoso;  fr.  lardeux;  sp. 
lardoso ). 

950.  LARG,  adj.  „large“  ||  ir.  Idrg; 
megl.  larg:  ar.  largu  „ large,  loin*. 

Lat.  LARGUS,-A,-UM. 

Alb.  I'ark;  vegl.  lijarg;  rtr.  larg; 
it.  largo;  sard  largu;  fr.  large;  prov. 
fare;  cat.  larch;  sp.  port,  largo. 

Der.:  dim.  largu};  largulifa  (lorga, 
Studii,  VIII,  51)  ||  ar.  lirguriu  (Dala¬ 
metra)  „trop  large“  ||  largamint  (An. 
Car.:  Ps.  Sch.,  Coresi,  Ps.  XXX,  9, 
CXV1II,  45)  „espace,  ampleur“  (comp, 
largimentum)  largime,  ar.  lir - 
dzirni  (Dalametra)  *]argeur,ampleur“ 
jar.  Urguiri  (Dalametra)  „elargir“. 


LARG 


—  144 


LAT 


951.  Largi,  vb.  „elargir“  ||  ir.  larzi; 
ar.  lirdziri  (Dalametra)  j|  <  largIre]| 
alb.  I'argon;  it.  largire\\ comp.  fr.  elar- 
gir\\largitura  (An.  Car.;  Frincu-Can- 
drea,  Mun(ii  apus.  103)  „elargissure". 

952.  Alerga,  vb.  „courir“  |j  ir.  alergd ; 
megl.  legari ;  ar.  alagare  j|  <  *  al- 
largare<largus  ;  in(elesul  de  „cou- 
rir“  se  explica  din  acela  de  „s’eloig- 
ner.  prendre  le  large"  pe  care  1-a 
capatat  verbul  sub  influenza  in(ele- 
sului  de  „eloigne“  ce  se  desvoltase  in 
adj.  larg ;  comp,  de  altfel  alb.  strin 
care  presinta  exact  aceia§Ldesvol- 
tare  semantica  „breite  aus,  strecke 
aus ;  laufe“,  precum  §i  alb.  I'argon 
„entferne“  §i  formele  romanice  de 
mai  jos;  schimbarea  lui  a  in  ce  da- 
torita  influen(ei  verbului  a  merge, 
ale  carui  forme  de  subj.  ( mearga , 
margd)  §i  de  part.  pres.  ( mergtnd , 
mdrgind),  presenting  asemanare  cu 
alargd ,  aldrgind,a\i  dat  na§tere  ala- 
turi  de  acestea  §i  formelor  alearga, 
alergind,  de  unde  apoi  alerg ,  ca  §i 
merg  ||  it.  allargare  „eloigner"  ;  vfr. 
alargier  „elargir“,  reil.  „prendre  le 
large,  s’eloigner" ;  prov.  alargar ;  | 
cat.  allargar ;  sp.  port  alargar  ||  a- 
lergare,  ar.  alagd  course";  ar.  ca  i 
de-alagd  „en  courant,  vite“;  aler ga¬ 
tor,  ar.  aligitor  (Dalametra)  *cou-  . 
reur“  (comp.  it.  allargatoio );  (a)ler- 
gdioare  „meule  courante,  ourdissoir"  ; 
alergaturd,  ar.  atdgdtura  „course“ 
(it.  allargatura)  ||  alergaci  (Costines-  , 
cu),  trans.  alerglu  (Lex.  Bud.)  rcou- 
reur"  ||  alerg  dr  i§te(J)osofte\)  „course 
de  chevaux“  ||ar.  adaldgare  (Cod. 
Dim.)  „courir“ 

953.  LASA,  vb.  Jaisser;  ypardon- 
ner,  remettre  (les  peches)"  ||  ir.  lasd;  | 
megl.  Idsari ;  ar.  ( a)ldsare  ||  <la-  i 
xare  „etendre,  relacher",  care  inlo- 
cuise  in  lat.  vulg.  pe  clas.  relin- 

(j  uere  ;  in(elesul  de  ..pardonner"  (pe 
care  il  gasim  §i  in  latina,  la  scriitorii 
eclesiastici,  cf.  Bayard,  Le  latin  de 
St.  Cyprien,  102)  s’a  desvoltat  in  mod 
normal  din  acela  de  Jaisser"  prin  ur- 
matoarele  fase:  Jaisser— omcttre  — 
laisser  im  pun  i--remettre~pardonner". 

Alb.  I' -.sou;  rtr.  lascher ;  it.  lascia- 
re :  sard  lassare ;  fr.  laisser;  prov.  j 
laisar  (daisar);  cat.  Icixar  (deixar)  ; 


vsp.  le(i)jar  (sp.  dejar);  (port,  dei¬ 
xar). 

Der. ;  Idsare ,  lasat,  *j*  lasatd  ac¬ 
tion  de  laisser;  f  permission,  par¬ 
don"  (it.  lasciato,  lasciata) ;  Idsatut 
( Idsata )  secului,  lasatul  ( Idsata )  de 
sec  „careme-prenant"  (v.  Sec) ;  lasatul 
(Idsata)  de  brinza  Je  dernier  jour 
de  la  semaine  grasse"  ;  lasatul  (Id¬ 
sata)  de  came  Je  jour  qui  precede 
la  semaine  grasse"  ;  lasator  „qui  lais- 
se“  ;  Idsdturd  „delaissement,  aban¬ 
don;  omission",  ar.  allsiturd  (Dala¬ 
metra)  „personne  negligente"  (it.  las - 
datura). 

954.  f  LSsiciune,  sb.  f.  , .pardon,  re¬ 
mission"  <  laxatio.-ionem  „relache- 
ment"  ;  cu  schimbarea  de  in(eles  pe 
care  am  vazut-o  $i  in  accep(iunile 
vechi  ale  verbului  Idsa. 

955.  LAT,  adj.  r large,  vaste,  spa- 
cieux" ;  sb.  Jargeur,  ampleur,  eten- 
due"  ||  ar.  lat  (Dalametra). 

Lat.  latus,-a,-um. 

Rtr.  lad ;  it.  lato  ;  sard  log.  ladu ; 
vfr,  le  Jarge",  fr.  le  Jargeur  (d’une 
etoffe)"  ;  prov.  lat. 

Der.:  dim.  Idtuf;  Idticel ;  ldti§or ; 
Idtif  (Teodorescu,  P.  pop.  457,  458, 
459);  bucov.  Idtui  (Mar.  Insect.  396, 
397)  ||  Idtdref,  (comp,  lungaref  §i  vfr. 
costerez)  ,, applati,  plat",  trans.  rpetit 
poisson  plat,  carassin"  (Lex.  Bud.; 
Viciu,  Glos.55),  trans.  Idtdreafd  (Lex. 
Bud.)  „  demi-setier,  demi-chopine  " 
|ij'  latef„un  peu  large,  plat,  applati" 
(lorga,Studii.  IV,69);ltrans.  lati{d(  Lex. 
Bud.;  Viciu,  Glos.56),  ban.  latsifd  „es- 
pece  de  poisson  plat,  carassin"  ||  late? 

large",  numai  in  expr.  coarnelate$e, | 
-\ldliu applati"  (Dosoftei,  V.  Sf.  Martie 
I8)||/a£au£  „applati,  plat"  (Marian, 
Insect.  5.  396,  397),  zool.  „nymphe  du 
cousin"  ||  Idling  r vaste,  etendu",  numai 
in  expr.  cale  lungd  latin gd  din 

bnsmele  populare  ||  iafime  Jargeur" 
j fdtie  Betendue,  largeur"  (Ps.  1651, 
LXXXV1II,  10)  ||  Ldfild  „personna- 
ge  mythique  des  contes  roumains" 
(Creangii,  Scrieri,  I,  245)  ||  de-a-latul 
(Marian,  Nunta  12)  „en  large". 

956.  L5Ji,  vb.  „etendre,  elargir,  a- 
platir“<*LATJRE  (=clas.  latesc6re)  || 
Idfitor  (Cantemir,  1st.  ier.  229)  „qui 
elargit,  qui  etcnd". 


graub.  =  dial,  retoroman 
din  Graubiinden 
Gr.  lat.  =  Grammatici  la- 
tini,  publ.  de  H.  Keil 
Gr.  n.  —  Graiul  nostru, 
publ.  d«  Cnndrea,  Den- 
susianu,  Sperantia 
Hasdeu  (Etymologicum 
magnum  Romaniae) 
id.  =  dem 

impr.=  Imprumutat  (din 
romine^te) 

Ind.  F.=Indogermanische 
I'orschungen 
indie.  =  indicativul 
inf.  =  infmiti  vul 
interj.  =  interjec(ie 
inlerog.  —  interogativ 
ir.  =  istro-romin 
istr.  =  istrian  (dial,  .din 
Rovigno,  Pirano,  etc.) 
it.  =  italian 
Jb.,  vezi  Wgjb. 
lat.  =  latin 

I.aurian-Massim  (Dictio- 
'  nariululimbeiromane. 
1871) 

l.etop^Letopisetele^ol. 
daviei  §i  Valahiei,  ed. 
n  2°,  Bucure$ti,  1372-4 
Levy  ( Provenzalisches 
Supplement- Worter- 
buch) 

Lex.  Bud.  —  Lexicon  Va- 
lahico-latino-hungaro- 
germanicum,  Budae, 
1825 

Lex.  Mard.  =  Lexicon 
slavo-rominesc,  publ. 
de  Gr.  Cre(u 
lim.  =  limusin 
lion.  =  Hones 
Lit.  Cbl.=  Literarisches 
Centralblatt 

Liuba-Iana(Topograliasa 


tului  §i  hotarului  Mai- 
dan,  1895) 

loc.  adv.  =  ,locu(iune  ad- 
verbiala 

loc  conj.  =  locu(iune  con- 
.  junctiva 

log.  ={sard)  logudores 
lomb.  =  lombard 
lor.  =  loren 

m.  =  mascu1in 

Mag.  ist.  =  Magasin  isto- 
ric  pentru  Dacia 
mant.  —  mantovan 
maram.  --  maramure§an 
march.  =  marchigian 
Marg.  =  Margaritare  Bu-X 
cure$ti,  169  i 
megl.  =  meglenit 
Mem.  Soc.  ling.  =  MemoF 
res  de  la  Societe  de 
linguistique 
messin.  --  messines 

Mihaileanu(Dictionar  ma- 
cedo  romin,  Bucure§ti? 
1901) 

mil.  -  milanes 
mir.  —  mirandoles 
mirand.  =  mirandes 
mod.  —  modenes 
mold.  —  moJdovenesc 
monf.  --  monferrines 
mor  —  morav 
munt.  =  muntean 

n.  —  neutru 
nap.  =  napolitan 
ngr(ec).  =-=  neo-grecesc 
no’ri.  =  nominativ 
norm.  =  normand 
nprov.  =  non  provensal 

(dupa  Mistral,  Lou  ire- 
sor  ddu  felibrige) 

num.  —  numeral 
oil.  —  oltenesc  r 

pad.  ~  padovan 


Pan(u  (Plantele  cunos- 
cute  de  poporul  ro* 
min,  1906) 
parm.=  parmigian 
part  =  participiul 
pav.  =  paves 
per.  =■  perugin 
pers.-=  persoana  ;  per¬ 
sonal 

Petri  (Vocabular  romi- 
nesc  -  nem(esc ,  Sibiu, 
1 86  Ip 

pf.  =  perfectul 
pine.  —  piacenlin 
pic.  =  picard 
piem.  =  piemontes 
pist.  =  pistoies 
pi.  —  plural 
pol.  -  polones  • 

Polizu  (Vocabular  romi- 
no  -  german,  Brasov 
1857) 

pop.  =  popular 
port.  =  portughes 
prep.  =  preposi(ie 
pres.  =  presenlul 
pron.  =  pronume 
propr.  =  propqiu 
prov.  =  provensal 
Ps.  Sch.  =  Psaltirea  schc- 
iana 

Rassegna  St.  etn.  =  Ras- 
segna  degli  studii  et- 
nografici,  dialeltali  e  to 
ponomastici  (extr.  din 
„  Archeografo  Tries- 
tino“,  Triest  1906) 
reat.  =  reatin 
regg.  =  reggian  (din  E- 
milia) 

regg.  (cal.)  -  reggian  (din 
Calabria! 
rel.  =  relativ 

Rev.  cr.-li t.<=- Revista  rri- 
lica-liternra,  Iasi 


Rev.  ist,  nrh.  =  Revista 
pentru  istorie,  arheo- 
.  logic  $i  filologie  . 
Rev.  1.  rom,=  Revue  des 
langues  romanes 
rom.  =  romanic  • 

Rom.  —  Romania, 
romagn.  — 1  romagnol 
Rom.  F.  —  yomanisch 
•  Forschungen 
rtr.  —  retoromnn 

rus.  =  ruscsc 

rut.  =  rutcan 
s.  =  sub 

Saghinescu  ( Vocabular 
romincsc) 

sass.  =  (sard)  sassares 
sav.  =  savoiard 
sb.  —  substantiv 
sbslv.  =  subsil van  (rcto* 
roman) 
sen.  =  series 

$ez.  =  3ezfitoarea,  publ. 

de  A.  Gorovei 
sic.  =  Sicilian 
si^b.  =  sirbesc 
Slav.  =  Slavic 
slov.  =  slovean 
sp.  —  spaniol 


Stamati,  Wb.  =  Deutsch- 
rumanisches  Worter- 
buch  de  Th.  Stamati, 
Ia«si^  13o2 

St.  rorn.  =  Stutlj  romanzi 
subj.  =  subjonctivul 
suf.  =  sufix 

sprs.  =  suprasilvan  (re- 
toroman) 

Szi n nv e i  ( M agv a r T ajSzo- 
tar,  Budapesta,  1393- 
1901) 

tarent.  =  tarentin 
teram.  «=  teraman 
terg.  —  tergestin 
Thes.  =  Thesaurus  liri* 
gute  latintc. 

Thes.  gl.  =  Thesaurus 
gloslarum  emendata- 
rum. 

tic.  =  ticines 

Tiktin  (Rumanisch-deu- 
tsches  Worterbuch) 
tir.  =  ti  roles 
tosc.  =  toscan 
trans.  =  transil  vanean 
trev.  •=  trevisan 
trient.  =  trientin  , 
triesl.  =  triestin 
]  ung.  =  unguresc 


—  pus  dupa  ar.,  ir.  sau  megl.  arata  identitatea 
cedenta. 

-j-  insemneaza  vechi  rominesc. 

*  indica  o  forma  neatestata. 

»<  arata  derivarea  din  forma  urmatoare. 

>  '  „  r  *  precedents. 

||  desparte  de  daco-romina  formele  ii.  megl.  ^ 
|Candrea]  [Densusianu]  indica  o  etimologie  a 
cata  inca. 


unipers.  =  unipersonal 
urtn.  =■  urmator 
V.=  ve$i;  v  (neurmatde 
punct)  =  veehi :  vfr., 
#vit.  =  vechi  frances,  * 
vechi  italian 
val.=  valon 
vald.  —  valdens 
Varlam,  Caz.  «  Varlam. 
Carte  romineasca  de 
InvaVttura,  1643 
vb.  —  verb 
vegl.  =  vegliot 
ven.  =  Venetian 
vie.  =  vicentm 
viit.  =  viitorul 
vr.  =  vechi  romincsc 
vsl.  =  vechi  slav 
Wgjb.  =  Weignnd,  Jah- 

resberichtdcs  Instituts 
fur  rumanische  Spra- 
che 

Z.  ost.  Gymn.  =  Zeit- 
schrift  fiir  lister rei  - 
chische  Gymnasien 
Z.  rom.  Ph.  =-  Zeitschrift 
fur  romanische  Philo- 
logie 

zooli  =  zoologie 


bu  forma  daco-romina  pre- 


.  ar. 

unuia  din  autori  nepubli- 
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Piet  at  Lutumutui ,  cuprinzind  aprocimalio  30  de  coale,  e  de  9  lei,  prin  suUscriptiune : 
dupd  tiparirea  Intregii  lucrdri  se  va  ridica  la  12  lei. 
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nbr(uzz.)  =  abruzzes 
ac.  =  acusativ 
adj.  =  adjectiv 
adv.  =  adverb 
alb.  =  albanes 
alb.  g.  —  albanes  gheghic 
alb.  t.  =  albanes  tosc 
An. Car.  =  AnonymusCa- 
ransebesiensis,  publ. 
de  Gr.  Cre(u  in  „Ti- 
nerimea  romina“,  n.  s. 
I,  320-380 
and  =andalus 
ap.  =  apud 
apul.  =  apulie 
ar.  aromin 
arag.  =  aragoncs 
Arch.  gl. — Archivio  glot- 
tologico  italiano 

Arch.  lat.  Lex.  =  Archiv 
fiir  lateinisehc  Lexi- 
kographie 
aret.  =-  aretin 
art.  =articol 
astig.  =  astigian 
astur.  =  asturic 
augm.  =  augmentati" 
ban.  =  banajean 

Barcianu  (Dictfonar  ro¬ 
man-german,  1900). 
beam.  =  bearnes 
belf.=  dialectul  din  Bel¬ 
fort 

berg.  =  bergamasc 
biz.  =  bizantin 

Bobb  (I)ictionaru  ruma- 
nesc,  lateinesc  si  un- 
guresc,  1822). 


REVI  A  T  I  U 

M  \  f  DES  1NTREBU INf  ATS  ') 


bol.  =  boloncs 
Boll.  Svizz.  =  Bollettino 
storico  della  Svizzera 
italiana 

bob  =  botanica 
bresc.  =.breseinn 
BSF.  =  Buletinul  Socie¬ 
tal  filologice 
bucov.  =  bucovinean 
bulg.  =  bulgaresc 
cal.  =  calabres 
camp.=(sard)campidanes 
canav.  =  canaves 
cat.  ==  Catalan 
CGL.  =  Corpus  glossari- 
orum  la  inorum 
CIL.  =  Corpus  inscripti- 
onum  latinarum 
clas.  —  clasic 
Cod.  Dim.  =  Codex  Di- 
monie  (publ.  in  Wei- 
gand,  Jahresbericht 
des  Instituts  fiir  ru- 
manische  Sprache,  I, 
IV,  V,  VI). 

Cod.  Vor.  —  Codicele  vo- 
rone(ean 

col.  =  colectiv 

Col.  Bujor.  =  Colectiune 
de  legiuirileRominiei, 
publ.  de  I.  M.  Bujo- 
reanu,  Bucure$ti,  1885. 

com.  —  comasc 
conj.  =  conjunc(ie 
Conv.  lit.  =  Convorbiri 

literare 

Coresi,  Ev.  inv.  =  Coresi, 
Evangheliecu  invci(a- 
lurfi,  1581 


X  I 


curs.  =  corsican 
Costinescu(Dic^ionaru  ro- 
mano-francesu,  1870) 
cr.  =  croat 
crem.  =  cremasc 
cremon.  _=  cremones 
Dalametra  (Dic(ionar  ma- 
cedo-romin,  Bucure$ti. 
1906). 

dalm.  —  dalmat 
dat.  =  dativ 

duuph.  —  dialectul  din 
Dauphinois 
dem.  -  demonstrati  v 
der.  =  derivate 
dial.  —  dialectal 
dim.  —  diminutiv 
dr.  —  daco-romin 
elv.  =elve^ian  (francesa 
din  Elve(ia) 
emil.  =  emilian 
Encicl.— Enciclopedia  ro- 
mina. 

eng.  —  engadin 
etim.  ~  etimologie 
fern.  =  feminin 
far$.  =  frr§eriot 
ferr.  =  ferrares 
fig,  ==  figurat 
fr.  =  frances 
friul.  =  friulan 
gal.  =  (sard i  galuros 
gali(.  =  gali(ian 
gnsc.  =  gascon 
Gaster  (Chrestomatie  ro- 
mina,  1891). 

Gaz.  Tr.  =  Gazeta  Tran- 
silvan  iei 
gen.  =  genoves 


)  bista  complet.i  se  va  publica  ia  sOrsitul  lucrarii. 
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957.  LAJ,  sb.  n.  „!acs,  noeud  coulant, 
filet,  piege*  ||  megl.  laf ;  ar.  (a)laf. 

La t.  *laceus,-um  (=clas.  laqueus; 
Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  113). 

Alb.  I'ak;  rtr.  latsch ;  it.  laccio ; 
sard  log.  Margine  lattu  (Spano  II,  267); 
fr.  lacs;  prov.  latz;  cat.  lias;  sp.  lazo ; 
port.  lago. 

Der.:  dim.  Idtigor  ||  lafui  „enlacer, 
garrotter,  Her*. 

958.  LATRA,  vb.  „aboyer*— Teleor- 
man  aldtra  (Tocilescu,  5lat.  140,  569)  || 
ir.  latra ;  megl.  latrari ;  ar.  aldtrare. 

Lat.  latrare. 

Rtr.  ladrar;  (it.  latrare );  prov.  lai- 
rar;  cat.  lladrar  ;  sp.  port,  ladrar. 

Der. :  latratura ,  ar.  aldtrdturdv  aboie- 
mentu. 

959.  Latrat,  sb.  „aboiement“  J|  ar.  ald- 
trat\\  <LATRATDS,-UM,(it.  latrato) ;  port. 
ladrado  (comp.  sp.  ladrada). 

960.  LatrStor,  adj.  sb.  „qui  aboie.  a- 
boveur* — Vla$ca  alatrator  (Tocilescu, 
Mat.  849)||ar.  alatrator  ||  clatrato- 
rius,-a,-um. 

961.  LATURE.sb.  f.  „cote;  ycontree*; 

Lat.  latus;  forma  romlneasca  e  re- 

facuta  din  pi.  laturi  <*latora  (=clas. 

LATERA). 

It.  lato{\ it.  pi.  latora);  sard  log.  la- 
das ;  vfr.  les.  sav.  la;  prov.  latz;  vcat. 
lat ;  sp.  port,  lado  <  latcs. 

Der.:  dim.  Idturea  (Tocilescu,  Mat. 
36)  ||  Idturoaie ,  ban.  Idturoaiie,  mold, 
trans.  Idtunoaie  (Viciu,  Glos.  56,  58), 
trans.  lutunoaie  (Maior,  Agr.  IV,  108) 
„premiere  et  derniere  planche  sciees 
dans  un  tronc  d’arbre,  dosse ;  plan¬ 
che  epaisse,  madrier*;  Idturoi ,  la- 
tunoi.lutunoi  (§ez.  VI 1 1,187),  Idturoaie, 
Idtunoaie  „defaut  d’un  tissu  prove- 
nant  du  manque  de  plusieurs  fils 
de  la  chaine,  fils  courants,  traces 
courantes“  ;  Idturoi  (Tocilescu,  Mat. 
425),  Idtunoi  (Tocilescu,  Mat.  1395; 
$ez.  IV,  233),  lutunoi  (Marian,  Ins.  5) 
^embryon  de  grenouille,  tetard"  ;  lu¬ 
tunoaie  (Viciu,  Glos.  58)  „nymphe  du 
cousin“;  Idtunoios  (Negruzzi,  Scrieri, 
I,  267)  ,qui  presente  des  defauts  (en 
pari,  d’un  tissu,  a  cause  du  manque 
de  plusieurs  fils  de  la  chaine)“l|  Idtu- 
ra?  ^lateral,  voisin,  d’a  cote“;  sb. 
„cheval  qui  est  sous  la  main,  cheval 


place  a  cote  du  cheval  qui  est  monte: 
parent  collateral;  paysan  d’un  village 
limitrophe,  paysan  exempt  de  certai- 
nes  contributions,  paysan  corveable“ 
(Act.  Leg.  I,  54;  Mag.  ist.  11,289;  Iorga, 
Studii  XIV,157);Rouvrierqui  travaille 
dans  les  mines  de  sel,  manoeuvre* 
(Dame) ;  bucov.  zool.  „nymphe  du 
cousin*  (Marian,  Ins.  xni,  309)  la- 
turean  Jateral,  voisin,  d’a  cote*  la- 
turig  „ lateral,  voisin,  d’a  cote*  (Re- 
teganul,  Pov.  pop.  3),  adv.  „par 
des  chemins  detournes,  en  usant  de 
moyens  detournes*  (Laurian-Massim)j| 
laturalnic  ^lateral,  voisin,  d’a  cote; 
detourne*  (forma(iune  moderna  dupS 
fr.  lateral )  ||  aldturi,  alature{a),  y  ala- 
ture(a),  ar.  alaturea  (Dalametra)  „a 
cote*  (comp.  it.  allato ;  vfr.  a  les ;  sp. 
al  lado ;  port,  ao  lado ;  pentru  in(eles 
comp.  §i  alb.  mbam  „aupres,  h  cote* 
onbt  „en,  dans.  sur“+  am  „cote“); 
y aldturag  (Leg.  Car.)  ,, voisin,  qui  ha- 
bite  un  domaine  limitrophe,  contigu*  ; 
aldturi§  (Lex.  Bud. ;  Alexici,  Lit.  pop. 
23)  _de  cote*  \aldtura,  latura  (Teodo- 
rescu,  P.  pop.  603 ;  Marian,  Sarb.  I,  26  ; 
Voronca,  Dat.  cred.  835)  „mettre  a  cote, 
approcher,  joindre,  comparer*  (comp, 
laterare  „mettre  de  cote*,  intrebu- 
in(at  de  Priscian,  §i  a  1 1  a  t  e  r  a  t  i , 
CGL.  V,  6,  44)  \  in  laturi  „de  cote,  a 
l’ecart* ;  inldtura  „ecarter,  detourner“j| 
de  laturi  *de  cote*  ;  delatura  „ecarter, 
mettre  de  cote*. 

962.  LAUDA,  vb.  „louer,  vanter*  ||ar. 

( a)ldvdare . 

Lat.  laudare;  men(inerea  difton- 
gului  se  explicd  prin  influen(a  ana¬ 
logies  a  formelor  ce  erau  accentuate 
pe  temS. 

Alb.  I'tvdoti ;  rtr.  loder ;  it.  lodare ; 
fr.  loiter ;  prov.  lauzar;  cat.  lloar  ;  sp. 
loar ;  port,  loucar. 

Der.:  Iduddturd  .action  de  louer. 
louange*,  ar.  (a)ldcddtura  (Dalame¬ 
tra)  Jouange,  vantardise*  (prov.  lau- 
zadura). 

963.  L&ud&tor,  adj.  sb.  „qui  loue,  qui 
vante*  ||  ar.  (a)ldvddtor  |}<laudato- 

RIUS,-A,-UM. 

964.  yLSudSciune,  sb.  f.  „louange*  [i 
ar.  (a)ldcddclune  ||<laudatio,-ionem 
port,  loucagdo. 


G1464.  C  an drea-Dens  usian  u,  Dicfionar  etimolugic. 


10 


LAUR 


—  146  — 


LEG ANA 


965.  LaudS,  sb.  f.  „louange,  eloge" 
<LAus,  laudem,  prin  schimbarea  de- 
clin.||alb.£'a/i(;rtr.  lod ;  it.  lode,\it.loda\ 
vfr.  los;  cat.  lloa;  vsp.  vport.  loa. 

966.  jLSudoare,  sb.  f.  „eIoge,  appro¬ 
bation"  (Letop.  I,  44)<*laudor,-orem 
||  prov.  laazor ;  cat.  llaor  ;  sp.  loor ; 
port,  louvor  ||  laudaros,  vr.  ban.  lau- 
duros  (Coresi,  Caz.  1581,  19;  Dosof- 
tei,  Ps.  vers.  167;  Odobescu,  III,  23) 
„vantard“;  laadaro$ie  „vantardise“ 
[Candrea]. 

967.  LAUR,  sb.  m.  „datura  stramo- 
nium“. 

Lat.  LAURUS,-UM. 

Alb.  Var;  it.  alloro ;  sard  log.  laru; 
vfr.  lor;  prov.  laur;  cat.  llor;  port. 
louro. 

968.  LAURUSCA,  sb.  f.  „vigne  sauva- 
ge“ — vr.  ban.°  mold,  laurasca  (Dosof- 
tei,  Parim.  13;  An.  Car.;  Pamfile,  Joe. 
I,  118,  336,  390);  ban.  leoru$cd,  leurus- 
ca,  laoruscd ;  trans.  leuru$cd  (Lex. 
Bud.);  rauru§cd  (Barcianu);  raurused 
(Tiktin);  mold.  rouru$cd  (Cihac). 

Lat.  labrusca,-am  ;  forma  ldu.ru§ca 
a  fost  refacuta  sub  influenza  derivate- 
lor  in  -u$cd ;  in  raurused,  rouruped 
s’a  produs  asimila(iunea  l-r>r-r. 

Alb.  I'arusk,  I'zrush  (it.  rauerusto, 
ravemschio,  lambrusca,  [IJabrostino, 
abrostolo ,  vit.  lambruzza ;  sard  log. 
agrusta ;  fr.  lambruche ;  prov.  la- 
brusca ;  cat.  llambrusca ;  sp.  port. 
labrasca ,  unele  din  aceste  forme  sint 
semi-savante  §i  au  fost  modificate 
in  parte  prin  etimologie  populara). 

LEAGAN,  v.  legana. 

969.  LEGA,  vb.  „lier,  attacher,  re- 
lier“  ||  ir.  legd  ;  megl.  ligari ;  ar.  ligare. 

Rtr.  Her ;  it.  legare :  sard  log.  Hare  ; 
fr.  Her ;  prov.  liar ;  cat.  Hi  gar ;  sp. 
port.  li(g)ar. 

Der. :  legator  „qui  lie,  qui  attache; 
relieur“  (it.  legatoio;  port,  liadoiro ); 
legdloare  „ce  qui  sert  a  lier,  a  atta¬ 
cher;  fichu,  bande,  bandage,  lien ; 
t  chaines,  fers:‘ ;  legdtorie  „atelier  de 
reliure“||bfm.  I'egdu,  „partie  du  chariot" 
||  bSn.  trans.  legdtuinfd  „pacte,  con¬ 
vention,  alliance"  (Corcea,  Bal.  108; 
Popovici,  Dial,  I,  140),  Jiaison,  rela- 
tion“  ('fichindeal,  Fab.  38,  273). 


970.  LegSturS,  sb.  f.  „lien,  attache, 
ligament,  bandage  ;  assemblage  d’ob- 
jets  lies  ensemble,  faisceau,  fagot, 
liasse,  paquet ;  reliure ;  liaison,  rela¬ 
tion  ;  pacte,  alliance;  f  chaines,  fers“|| 
ir.  legatur?  ;  ar.  ligdturd  ||<lxgatura, 
-am  ||  rtr.  liadura  ;  it.  legalura ;  fr. 
liure  ;  prov.  liadura  ;  cat.  lligadara  ; 
(comp.  sp.  port,  ligadura)'  dim.  legd- 
turica ;  trans.  legaturita  (Reteganul, 
Bibl.  pop.  33). 

971.  j  Legam'rnt,  sb.  n.  „pacte,  al¬ 
liance,  obligation"  (Dosoftei,  Ps.  vers. 
390;  Cantemir,  1st.  ier.108)  j|  ar.  liga- 
mintn  j]  clig amentum  ||  it.  legamento ; 
vfr.  liement ;  prov.  liamen  (comp.  sp. 
ligamiento ;  port,  ligamento). 

972.  Deslega,  vb.  „delier“||ir.de,stegra, 
reslegd megl.  disligari ;  ar.  dizli- 
gare  Ucdisligare  (CGL.  VI,  352;  Glos. 
Reich.  589)  ||  friul.  dislaja ;  it.  disle- 
gare ;  fr.  delier ;  prov.  desliar ;  cat. 
deslligar ;  sp.  desli(g)ar  (comp.  port. 
desligar )  ||  deslegdiura  (An.  Car.;  Lex. 
March),  ar.  dizligaturd  ^action  de 
delier,  de  defaire,  degagement"  (vfr. 
deslieiire;  cat.  deslligadara ;  comp, 
sp.  port,  desligadura ;  it.  slegatura). 

973.  LEGANA,  vb.  „bercer::—  Salagiu 
lengana  (Viciu,  Glos.  56)  |j  ir.  legdra  ; 
megl.  ligdnari ;  ar.  ligdnare. 

Lat.  *  leyiginare  <  Lkvis  -j-  agInare, 
devenit  normal  *legena  $i  pe  urma 
legana  (cf.  Mesteacdn );  ca  forma- 
(iime,  comp,  leviginare  „rendre 
lisse,  rendre  uni,  polir,  raboter“  <  le - 
vis;  insemnarea  primitiva  trebue  sa 
fi  fost  aceia  de  ^remuer  legerement, 
agiter",  din  care  u^or  s’a  putut  des- 
volta  cea  romineasca  [Densusianu]. 

Der.:  legdnator  „qui  balance,  qui 
berce“;  legandtura  „balancement. 
bercement"  ||  leagan  „berceau.  balan- 
<;oire  russe;  fberline";  Salagiu  lean- 
gan  (Viciu,  Glos.  56),  ir.  If  gar,  megl. 
Iggdn  §i  ar.  leagin  „berceau“;  dim. 
legdnel  (Teodorescu,  P.  pop.  22,  35; 
Voronca,  Dat.  cred.  543:  Radulescu- 
Codin,  Cint.  121,  etc.);  legana ?  (Vo¬ 
ronca,  Dat.  cred.  544,  1023,  1047);  le- 
gdnnt  (Iarnik-Birseanu,  Doine  274); 
legdnns  (Mangiuca,Cal.  1883. 28  febr.); 
legdior  (Tocilescu,  Mat.  139). 
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974.  LEGE,  sb.  f.  „loi ;  croyance,  re¬ 
ligion"  |Jar.  leadze  (in  Albania). 

Lat.  lex,  legem  „loiu ;  in(elesul  de 
Religion",  care  este  atestat  de  tim- 
puriu  la  scriitorii  eclesiastici  §i  in  in- 
scrip(iuni  (cf.  Densusianu,  Hist.  1.  r.  I, 
192;  comp.  §i  leges  cresteano- 
rum,  C1L.  Ill,  13124),  il  regasim  in 
parte  §i  in  limbile  romanice ;  de 
altfel  $i  in  limbile  slavice  intilnim 
aceasta  asocia(iune  de  idei;  bulg.  rus. 
3aK0Hi.,  sirb.  pol.  zakon,  insemneaza 
deopotriva  ,.loi“  §i  „ religion". 

Alb.  I'iQe ;  rtr.  ledscha  ;  it.  legge ; 
fr.  loi  (in  vfr.  §i  cu  in(elesul  de  Re¬ 
ligion'');  prov.  lei  „loi,  religion" ;  cat. 
lley  ;  sp.  ley  $i  port,  lei  „loi,  religion". 

Der.:  jlegiui  „etablir  une  loi"  ;  le- 
giuire  , loi,  legislation"  ;  legiuit  „fixe 
par  les  lois,  conforme  aux  lois,  legal, 
legitime";  legiuitor  „qui  etablit  des 
lois,  legislateur,  jurisconsulte"  ;  ne- 
legiuire  „iniquite"  ;  nelegiuit  „ illegal, 
illegitime,  injuste,  inique,  infame"  ; 
y  inleg  ini  (Gaster)  „etablir  une  loi"  || 
*j* leginic  (Tilctin)  „legal“  (comp.  vsl. 
3jkohtvhhi:-k)  ||  fara-de-lege  „iniquite“; 
jfaralegiui  (Ps.  Sch.  LXXI V,  5) ,  fara- 
legi  (Ps.  Sch.  CV,  6  ;  CLVIII,  4)  „com- 
mettre  une  injustice,  un  peche" ; 
j  far  die giui toriu  (Ps.  Sch.  XXXVI, 
38)  „qui  commet  une  injustice,"  etc. 
(formatedupa  vsl.  R«3dK©HHie,  kj3<ikonhth). 

975.  LEGUMA  (legume),  sb.  f.  „Iegu- 
me;ce  qu’on  mange  avec  le  pain  ou 
avec  la  polenta". 

Lat.  legumen. 

Friul.  Hums;  vfr.  leiin,  sav.  lion’, 
prov.  leiim  ;  cat.  llegum  ;  sp.  legum- 
bre ;  port,  legume. 

Der. ;  legumare {■  (Lex.  Bud.)  „fri- 
and"  ||  legumi  „manger,  boire,  absor¬ 
ber,  prendre  par  petites  quantites". 

976.  LEMN,  sb.  n.  „bois,  morceau  de 
bois"  ;  lemne  „bois  a  bruler"  —  vr. 
dim.  ..arbre"  ||  ir.  lqmn$  ;  megl.  lemn 
„bois"  ;  ar.  lemn  „bois,  arbre'. 

Lat.  lignum  ,.bois" ;  ligna  „du  bois 
a  briiler"  ;  cu  in(elesul  de  „arbre“ 
il  ghsim  intrebuintat  in  epoca  clasica 
numai  de  poeti  (Virgiliu,  Horatiu), 
dar  mai  tirziu  in(elesul  accsta  apare 
des  in  limba  curenta ( Vulgata;  GIos. 
Reich.);  de  altfel  in  parte  din  limbile 
romanice  (y.  mai  jos),  in  gr.  (;6).ov), 


in  alb.  (dru)  $i  in  limbile  slavice 
(bulg.  ytpBO,  sirb.  ^pbo,  rus.  ^epeBO, 
pol.  drzewo ;  comp.  §i  slov.  dreoo 
., arbre",  drva  ..bois")  gasim  aceia^i 
asocia(iune  de  idei. 

Vegl.  Ian;  rtr.  lain  „bois ;  arbre", 
laina  „bois  (a  bruler,  etc.)"  ;  it.  legno 
„bois“,  vit.  „arbre“,  legna  „bois  (a  bru- 
ier,  etc.)";  sard  log.  linna;  vfr.  laigne , 
m.  $i  f.,  val.  led;  prov.  lenh,  lenha; 
vcat.  leny ,  cat.  llenya ;  sp.  leilo,  lena  ; 
port,  lenho,  lenha. 

Der.:  dim.  lemni$or;  lemnuf  (it.  le- 
gnuccio);  lemnu$  „ver ge  de  bois  qui 
traverse  l’epoulin  place  dans  la  na- 
vette  du  tisserand,  fuserole",  trans. 
„allumette“,  bot.  „artemisia  abrota- 
num";  bot.  lemnu§ca  ,-lythrum  sali- 
caria"  ||  col.  ar.  lirnniu  (Dalametra)  || 
bucov.  lemniu  (Marian,  Crom.  51) 
„semblable  a  du  bois"  ;  bot.  lemnie 
(Marian,  Na$t.  84 ;  Sat.  94,  95 ;  §ez. 
IV,  21)  „sorte  de  plante  ligneuse  qui 
ressemble  a  l’absinthe"  ||  inlemni, 
lemni  (Gorjan,  Hal.  II,  118),  ar.  lim- 
nusiri  (Dalametra)  „rester  stupefait, 
etre  frappe  de  stupeur"  ||  untdelemn 
„huile“,  v.  ant. 

977.  Lemnar1,  sb.  m.  ,,qui  travaille 
le  bois,  charpentier ;  celui  qui  vend 
du  bois" ||  ar.  limnar  ||  <  lIgnarius,-um || 
cat.  llenyer ;  sp.  leiiero ;  port,  lenhe- 
iro  (comp.  it.  legnaiuolo). 

978.  Lemnar2,  sb.  m.  „endroit  ou 
l’on  coupe  le  bois,  souchesur  laquelle 
on  fend  le  bois"  clIgnarium  (CGL. 
VI,  644)  ..lieu  de  depot  pour  le 
bois,  chantier"  ||  it.  legnaio;  sard  log. 
linnarzu;  vfr.  laignier,<mvergn.  lenei ; 
prov.  lenhier;  (comp,  friul.  legnarie; 
it.  legnaia ;  sp.  lenera )  ||  lemndrie 
„boiserie,  charpente ;  depot  pour  le 
bois,  chantier;  commerce  de  bois". 

979.  L'emnamS  (ban.),  sb.  f.  „tas  de 
bois,  grand  nombre  d’arbres" <l!g- 
namen  ||  rtr.  lainorn;  it.  legname;  sard 
log.  linnamine  (Stat.  sass.  lin named); 
vfr.  laignan;  prov.  lenham ;  cat.  lle- 
nyam  (comp.  sp.  leilame). 

980.  L'emnit  (ban.),  sb.  ,.tas  de  bois, 
grand  nombre  d’arbres" clignetum 
(CGL.  II,  530);  termina(iunea  -at,  in 
loc  de  -et,  se  explica  prin  influenza 
lui  pomdt. 
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981.  Lemnos,  adj.  „ligneux,  semblable 
a  du  bois"  <lignosus,-a,-um  ||  it.  le- 
gnoso ;  sard  log.  linnosu ;  cat.  llenyos ; 
sp.  leiloso ;  port  lenhoso  ||  a  se  inlem- 
no§a  (Lex.  Bud.)  „devenir  ligneux“. 

982.  LE§IE,  sb.  f.  „lessive“  ||  ir.  lefie. 

Lat.  lixiva,-am  (CGL.  VI,  652)<Lixi- 

vus,-a,-um  (=clas.  lixivia). 

Rtr.  altschiva ;  it.  lisci(o)a ;  sard 
log.  lisia ;  fr.  lessive ;  sp.  lejia  (comp, 
vfr.  lessif,  berr.  lesif,  poit.  saint,  lesi, 
fr.-comt.  lesii ;  prov.  leisiu ;  cat.  lei- 
xiu;  sp.  £e/io  clixivum). 

Der.:  le$ios  (Reteganul,  Bibl.  pop. 
20)  „alcalin“  |)  mold,  bucov.  trans. 
le$ier  (§ez,  IX,  152;  Viciu,  Glos,  38, 
56;  Marian,  Crom.  41)  „piece  de 
grosse  toile  dans  laquelle  on  met  la 
cendre  au-dessus  du  cuvier,  quand 
on  fait  la  lessive,  charrier"  (cat. 
lleixiver )  ||  le$ia,  ban.  Ve§eia,  l'e§uia , 
„lessiver,  laver,  nettoyer  au  moyen 
d’une  lessive"  (fr.  lessiver ). 

Impr.:  bulg.  .iimnia ;  croat.  lusija, 
luat  din  vre-un  dial.  it.  a  fost  impru- 
mutat  de  ir.  ( lu$ie ) ;  tot  astfel  ar. 
al(i)sivd  §i  alb.  al'sivt  slnt  impru- 
muturi  din  ngr.  aXtoifk. 

983.  LE§INA,  vb.  „etre  pris  de  fai- 
blesse,  defaillir,  se  trouver  mal,  s’e- 
vanouir,  se  pamer;  •fse  fatiguer, 
s’ennuyer  (Bibl.  1688,  Num.  XXI,  4, 
etc.) ;  bucov.  „endommager“  (Marian, 
Desc.  207);  a  se  les}ina  „defaillir,  se 
trouver  mal,  s’evanouir"  (Carageale, 
Teatru  299)  ||  ar.  li§(i)nare ,  vb.  intr.  §i 
refl.  „s’evanouir,  se  pamer". 

Lat.  *  laesionare  „blesser,  faire  du 
mal,  endommager"  claesionem  ;  din 
in(elesul  trans.  de  „blesser,  endom¬ 
mager",  pastrat  inca  pe  alocuri  (cf. 
plamiile  le$inatu-i-o,  Marian,  Desc. 
207),  §i  mai  ales  din  in(elesul  refl. 
„se  blesser,  se  faire  du  mal",  s’a 
putut  u§or  desvolta  sensul  de  „se 
trouver  mal — etre  pris  de  faiblesse", 
de  unde  in(elesul  comun  de  „s’eva- 
nouir"  ;  in  ce  prive§te  fonetismul, 
trecerea  lui  -§iu-  din  * lc$iuna  la  -vi¬ 
se  explicS  din  formele  in  care  -s iu- 
se  afla  in  posi(ie  atona  (cf.  Tu$ina ) 
[Candrea]. 

Der.:  le$in  „defaillance,  evanouis- 
sement" ;  le$inatura  „defaillance,  eva- 
nouissement;  homme  de  rien",  ar. 


li§initurd  (Dalametra)  „defaillance, 
pamoison". 

984.  LIMBA,  sf.  „langue,  langage, 
idiome  ;  lame  du  couteau,  de  la  broie; 
aiguille  de  balance;  battant  d’une 
cloche;  garrot  d’une  scie" — vr.  dial. 
„peuple  (en  pari,  surtout  des  paiens); 
•fnouvelle,  eclaireur"  ||ir.  limb $  „lan- 
gue;  langage;  battant  d’une  cloche"; 
megl.  limbd  „langue“;  ar.  limbd  „lan- 
gue;  langage". 

Lat.  lingua, -am;  in(elesul  de  „peu- 
ple"  nu  e  decit  o  traducere  din  vsl. 
Mi3hiKT\  care  insemneaza  §i  „langue“ 
§i  „peuple“. 

Vegl.  langa;  rtr.  laungia;  it.  lin¬ 
gua ;  sard  log.  limba\ fr.  langue',  prov. 
lenga ;  cat.  llengua ;  sp.  lengua ;  port. 
lingua. 

Der.:  dim.  limbulifd,  limbufa  ( friul. 
lenguzze-,  sic.  linguzza ,  abr.  lenguuce ); 
limbufoara  „petite  langue",  bot.  „ibe- 
ris  umbellata"  ||olt.  ban.  trans.  limbu- 
ru§  „luette",  trans.  „aiguille  de  balan¬ 
ce"  (Frincu-Candrea,  Mun(ii  ap.  102; 
comp.  sic.  linguedda ;  nprov.  lengueto ; 
bulg.  e3iive  „luette“,  din  eamct  „langue“; 
rus.  fl3MugKi>  „luette“,  din  aabiin,  „ lan¬ 
gue"  ;po\.jpzyczek  „\uette“,  din  j?zyk 
„langue“)  ||  olt.  Ha(eg  limbare{  Rev.  cr. 
lit.  Ill,  159),  ar.-,  „tumeur  sur  la  lan¬ 
gue,  boutons  sur  la  langue";  limbaref, 
ar.  limbar  „grand  parleur,  bavard"; 
limbarifd  „tumeur  sur  la  langue",  bot. 
„alisma plantago" ;  ar.  limbarifa „luet- 
te“  ||  Vilcea  limbatdfi ,  limbotenii  ($ez. 
111,97),  pi.  „nations  etrangeres,  paiens". 

985.  Limbut,  adj.  „grand  parleur, 
bavard,  loquace"  <*linguutus,-a,-um, 
influentat  in  fonetism  de  limbd  ||  vit. 
lingu(u)to,  sic.  cal.  lingutu ,  nap.  len- 
gute\  sard  log.  limbudw,  prov.  lengut; 
cat.  llengut  (comp.  it.  lingiiacciuto , 
resultat  prin  contamina(iune  din  lin- 
guaccia  $i  linguuto ;  port,  linguarudo , 
resultat  prin  contaminatiune  din  lin- 
guareiro  si  *lingudo)  ||  dim.  limbufel, 
limbuficd  (Jipescu,  Opine.  40)  ||  liin- 
bufie  Joquacite"  ||vr.  ban.  limbufi  (Bi- 
blia  1688,  Ps.  LXVIII,  15;  An.  Car.) 
„bavarder". 

986.  LIMBRIC,  sb.  m.  Jombric,  as- 
caride  de  1’intestin"  ||  ar.  limbric. 

Lat.  LUMimIcus,-UM,  devenit  limbric, 
prin  trecerea  lui  -u-  dinaintea  lui  m 
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in  posi(ie  atona  la  -i-  (v.  Candrea 
BSF.  I,  28),  de  unde,  prin  asimilarea 
vocalelor,  limbric. 

It.  lombrico ;  vfr.  lombri;  prov.  lorn- 
brie ;  cat.  Uambric  (comp.  port,  lorn- 
briga)  ||  berg,  liinbris,  piem.  lonbris ; 
sp.  lotnbriz  < lumbrix,-icem  (CGL.  II, 
434;  III,  477)  sau  refacute  din  pi. 

Der.:  ar.  limbricos  „qui  a  des  lom- 
brics“  ||  bot.  limbricarifd  „santolina 
chamaecyparissus“. 

987.  LIMPEDE,  adj.  , clair,  limpide“ 
|1  ar.  limpid ,  limbid. 

Lat.  U5Ipidcs,-a,-um;  forma  limpede, 
in  loc  de  *limped,  se  explica  din  pi. 
limpezi,  dupa  analogia  lui  verde-cerzi. 

Friul.  lampid ;  ven.  ver.  lampido, 
mil.  lamped,  bol.  lempid ;  sard  log. 
litnpiu  (comp.  sp.  limpio). 

Der.:  dim.  limpej(i)or;  limpeziu 
(Alecsandri,  P.  pop.  14;  Odobescu, 
III.  309)  ||  limpezime,  limpezie  (Gas- 
ter;  Coresi,  Caz.  1581,  49);  -\limpe- 
giune  (Cantemir,  1st.  Ier.  32)  „clarte, 
serenite"  ||  limpezi§  „clarte,eclaircie“ 
||  limpezi ,  ar.  limpidzire  ..clarifier, 
eclaircir,epurer“  (comp,  li  mpidare); 
limpeziciune,  limpezeala  „limpidite“. 

988.  LIN,  adj.  „tranquille,  calme“. 

Lat.  lenis,-e,  deven  it,  prin  schimbare 

de  declinare  foarte  timpurie,  lenus.-a, 
-um  (atestat  in  CGL.  V,  307). 

It.  leno',  sard  log.  £emi||comp.  it. 
lene;  auv.  le;  prov.  ZerccLENis. 

Der.:  dim.  lini^or  (Gaster ;  Teo- 
dorescu,  P.  pop.  305;Alexici,  Lit.  pop. 
83);  I'inut  Q'iplea,  P.  pop.  Ill)  ;  lini§el 
(Tiplea,  P.  pop.  11 1);  jlinicel ( Dosoftei, 
V.  of.  16  mai)||-j dime  (Coresi,  Caz.  1581, 
41,61;  Varlaam  $i  Ioasaf  12, 116);  -\li- 
neafe  (Dosoftei,  V.  Sf.  10  mai)  „calme, 
douceur"  \\lini$te  „tranquillite,  calme, 
silence1*;  lini$ti  „tranquilliser“;  lini§tit 
„tranquille,  calme“;  lini$titor  „cal- 
mant“  ;  nelini$te  „ inquietude11;  neli- 
m'.^t„inquieter“;  nelini§tit  „inquiet“  || 
f  catelin,  catinel  „petit  a  petit11  (v.  cite). 

989.  Alina,  vb.  „calmer,  apaiser, 
adoucir"  <  *  allenare  ||  it.  allenare  || 
alinator  „calmant,  consolant";  alina - 
turd  (An.  Car.)  „sublevatio“  ||f  inlina 
„alleviare“  (An.  Car.),  format  prin 
schimbarea  prefixulul 

990.  Alinta,  vb.  „caresser,  mignar- 


der,  cajoler,  dorloter,  gater  (un  en¬ 
fant)11  <  *ALLEN(I)TARE  <  LEN1TARE,  ateS- 

tat  in  CGL.  II,  415  cu  in(elesul  de 
^calmer,  apaiser11  (derivarea  din  *al- 
lentare  care  a  dat  it.  allentare\  vfr. 
alenter ;  prov.  alentar  e  mai  pu(in 
probabila  din  causa  in(elesului  mai 
indepartat)  ||  alintator  „caressant“ ; 
alintdturd  (Cantemir,  Div.  lum.  85) 
„caresse,  mignardise“. 

991 .  LINA,  sb.  f.  „laine“  ||  ir.  lar$ ;  megl. 
Igna ;  ar.  Una. 

Lat.  LANA, -AM. 

Rtr.  launa\  it.  sard  lana ;  fr.  laine; 
prov.  lana ;  cat.  liana ;  sp.  lana ; 
port.  ld(a). 

Der.:  dim.  linifa  ,,laine  a  broder“|| 
linef,  linefe,  pi.  (Marian,  Crom.  13,  52; 
$ez.  Ill,  70)  „lainages“  ||  deslina  „ef- 
filer,  effilocheru. 

992.  Linar,  sb.  m.  „lainier“||arJt- 
nar\\ <lanarius,-um  || fr.  lainier ;  prov. 
lanier;  sp.  lanero  (comp.  alb.  I’nur)  || 
lindrie  „lainerie,  lainage11  (it.  laneria ; 
fr.  lainerie ;  sp.  laneria)  |  bot.  linarifd, 
linarifd,  lindried  „eriophorum;  filago 
germanica11  (comp,  herba  lanaria). 

993.  Linos,  adj.  „Iaineux,  couvert 
de  laine"  ||  megl.  lanos;  ar.  linos  \\ 
<lanosus,-a,-um  ||  it.  lanoso;  sard  la- 
nosu ;  fr.  laineux ;  prov.  lanos;  cat. 
llanos ;  sp.  port,  lanoso. 

994.  LTNCED,  f linged,  adj.  „languis- 
sant — fmalade"  ||  ar.  lindzit,  lindzid. 

Lat.  languidus,-a,-um;  forma  linced 
se  explicS  prin  influenza  altor  cu- 
vinte,  ca  rinced,  diced,  maced. 

Der. :  ylingegiune  ,maladie“  |]  lince- 
zime  (Lex.  Bud.)  „langueur“  ||  lincezi, 
a.v.lindzidzire r,\SLngmr,ctre  malade"  ; 
lincezeala  „langueur,  faiblesse". 

995.  LINDIC,  sb.  n.  , clitoris". 

Lat.*LANDlCA,-AM;  deaciar  fi  resultat 

*linzicd,  forma  romineascS  se  explicS 
insa  din  dim. lindicel  <  *landicella,-am 
( comp.  fr.  landille  <  *1  a  n  d  i  c  u  1  a),  re- 
fScut  din  pi.  lindicele,  care  a  determi- 
nat  schimbarea  de  gen. 

Fr.  landie. 

Impr.:  ung.  lindik. 

996.  LINDINA,  sb.  f.  nlente“  ||  ir.  lin- 
dir$;  megl.  linden;  ar.  lindina. 
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Lat.  LENS,  LENDINEM  (=LENDEM;  Cf. 

Candrea,  Rev.  ist.  arh.VlI,81 ;  Densu- 
sianu,  Hist.  1.  roura.  I,  139),  devenit 
Undine,  din  al  carui  pi.  lindini  s’a 
refacut  sg.  lindina  (comp,  totu§i  len- 
dina  CGL.  V,  369,  §i  formele  roraa- 
nice  de  mai  jos). 

Muggia  glendina;  it.  lendine ,  vie. 
ver.  vberg.  mil.  gen.  lendena ,  piem. 
lendna,  piac.  leindna,  parm.  lendna , 
urb.  lindin,  Cerignola  linn§,  Campo- 
basso  linn§ne,  nap.  lennene ,  sic.  lin- 
nina ;  sard  log.  lendine ;  sav.  lend§na; 
prov.  lendena;  cat.  llemena ;  sp.  lien- 
dr  e ;  port,  lendea;  gali(.  jendena  ||  rtr. 
lent ,  val.  Hainaut  £c<lendem;  iv.lente ; 
prov.  lende < *lenditem. 

Der.:  dim.  Undinea  (Marian,  Insect. 
467,  471)  ||  lindinos,  ar.  —  „plein  de 
lentes“  (it.  lendinoso;  sard  lendinosu ; 
sp.  lendroso;  port,  lendeoso). 

997.  UNDURA  (ar.),  sb.  f.  „hirondel- 
le“ — alindurd ,  arindurd. 

Lat.  *  hirund(!)nula,  -  am  <  hIrundo, 
-dinem,  devenit  *h  i  r  u  n  d  u  1  a,  de  unde 
*rundurd ;  trecerea  lui  tm-f-cons.  ]a 
•in-  precum  §i  asimila(ia  r-r>l-r 
s’a  facut  mai  intii  in  formele  dimi- 
nutivale  rindarea ,  arindurice> alin- 
durice  §i  rindurica  (v.  mai  jos).  unde 
vocala  u  precum  §i  consonanta  di- 
similatS  se  aflau  in  posi^ie  atona  (cf. 
Candrea,  BSF.  I,  28). 

Friul.  rondul,  Muggia  rondula , 
Arbedo  lundra;  piem.  rondola,  Lago 
Magg.  rondul,  abr.  rennelq;  sard  gal. 
rundula;  prov.  randola ,  arendola , 
nprov.  roundolo,  dindoulo  (comp.  alb. 
daltnduse )  ||it.  rondine ;  sard  log.  run- 
dine ;  vfr.  aronde  <  hIrundinem  (comp, 
sp.  golondrina;  port,  andorinha). 

Der.:  dim.  rindurea  (Piazza  Ar- 
merina  rnuledda),  rindurica  (comp, 
mai  jos  rindunica );  ar.  alinclurice, 
arindurice. 

998.  Rindunea,  sb.  f.  „hirondelleu 
<  *HiRUNDiNELLA,-AM,  devenit*  rinde- 
nea,  de  unde,  sub  influenza  lui  rin¬ 
durea  (v.  mai  sus  lindura),  rinduned\ 
it.  rondinella ;  vfr.  arondelle  (fr.  hi- 
rondelle );  prov.  lendorela  ||dim.  rin- 
dunied,  rindunica,  bot.  „vincetoxicum 
officinale1'  (amindouS  prin  inlocuirea 
sufixului  diminutival  -ea  cu  -tea,  -ifd  ; 
comp,  rindurica ,  sub  lindura). 


UNGA,  v.  lung. 

999.  LINGE,  vb.  ,. lecher" — vr.  ban. 
pf.  lin§  ||  ir.  linze;  megl.  linziri;  ar. 
ia)lindzire,  {a)iindzeare  (pf.  alim$u; 
part,  alimtu). 

Lat.  LINGERE,  LINXI,  LINCTUM. 

Sprs.  lenscher ;  vlomb.  lenzer,  sic. 
linciri;  sard  log.  ling  ere. 

Der.:  Ungdtor  Jecheur"  ||  lingau 
„ecornifleur,parasite,pique-assiettes“ 
||  lingaref,  ar.  lingarsu  (Dalametra) 
„friand,  avide,  vorace"  ||  ling  dr  i, 
„lecher,  flagorner',  j  alingdri  (Do- 
softei.Y.  Sf.  30  dec.)  „ecornifler,  flatter, 
flagorner";  lingdritor  (Lex.  Bud.; 
Barcianu)  „flatteur,  ecornifleur" ;  lin- 
gdritura  (Dosoftei,  V.  Sf.  25  nov.; 
Lex.  Bud.;  Barcianu)  „flatterie“;  lin- 
^drtctos(Molnar,Sprachl.  114)  „friand, 
gourmand"  ||  lingu§i  „ flatter,  flagor¬ 
ner";  linga$ire  „flatterie";  lingu- 
§itor  ,.flatteur“;  j  linga$iturd  ,  (Can- 
temir,  Ist.  ier.  13,  42;  Div.  lum.  83) 
„flatterie,  flagornerie  “ ;  lingu$eala 
(Tiktin;  Barcianu)  „flatterie,  flagorne- 
rie“||  f  lingo$a  (Molnar,  Sprachl.  275; 
Lex.  Bud.)  „flatter,  flagorner"  |  linguri 
(Barcianu)  ^flatter,  flagorner" \flingui 
(An.  Car.)  „flatter,  flagorner";  lingui- 
tor  (An.  Car.)  „flatteur,  flagorneur"; 
linguiturd  (Iorga,  Studii  XIII,  111) 
„flatterie,  flagornerie"  ||  ling  e-taler  e, 
ar.  alindzi-vasili  (Dalametra)  „ parasi¬ 
te,  pique-assiettes". 

Impr.:  ung.  lingar  (Szinnyei,  1341). 

1000.  Prelinge  (a  se),  vb.  ,,(s’e)couler, 
(s’en)fuir,  degoutter"  ||  ar.  sprilin- 
dzire,  sprilindzeare  ||  <per-l1ngere; 
pentru  infeles,  comp.  germ,  lecken 
„lecher,  couler,  fuir". 

1001.  LING0ARE  ( lingoare ,  lungoa • 
re),  sb.  f.  „fievre  chaude,  typhus; 
fmaladie"  ||  megl.  langoari  i-ii  ar.  lin¬ 
goare  Bmaiadie“. 

Lat.  lan guor, -Orem ;  forma  lungoare 
s’a  desvoltat  prin  etimologie  popu- 
lara  sub  influenza  lui  lung,  poporul 
explicindu-$i  denumirea  lingoarei 
ca  aceia  a  unei  boale  lungi. 

Comp.  alb.  I’engiier. 

Der.:ar.  linguros  ,.maladif,  debile". 

1002.  LINGURA, sf.  „cuiller;  tariere" — 
trans.  „truelle"  (Lex.  Bud.),  „sorte 
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de  fourche"  (Viciu,  GIos.  57);  trans. 
linngurd  (Viciu,  Glos.  57),  lungurd 
(Wgjb.  VI,  78)  ||  ir.  lingurp,  lungure  §i 
megl.  ar.  lingura  „cuiller\ 

Lat.  LINGULA, -AM. 

Der.:  dim.  lingurifd  „petite  cuil- 
ler“,  trans.  „clavicule;  creux  de  l’esto- 
mac“,  ar.  lingurifa  $i  trans.  lingurufa 
(Lex.  Bud.)  „  petite  cuiller";  lingu- 
rea  „clavicule,  creux  de  l’estomac4*, 
bot.  „cochlearia  officinalis";  linga- 
rica,  mold.  ar.  lingurice  „ciavicule, 
creux  de  l’estomac";  trans.  lingu- 
rici  (G.  Maior,  Zootecn.  74)  „tetard;i 
(comp,  nprov.  cuireto  „tetard“  <cuie 
„cuiller:‘),  megl.  linguriciu  „clavicule, 
creux  de  restomac“jjbani'm<7ura£  „te- 
tard“||augm. linguroi\\lingurar,  ar.  ~ 
„(Bohemien)  qui  fabrique  des  cal¬ 
lers",  trans.  „sorte  d’etagere  pour 
les  cuillers"  ||  trans.  linguri  (Molnar, 
Sprachl.  275;  Lex.  Bud.)  „gouter,  man¬ 
ger  avec  la  cuiller". 

1003.  LINTE,  sb.  f.  „lentille“  j|  megl. 
linti;  ar.  linte. 

Lat.  LENS,  LENTEM. 

Friul.  lint;  it.  sard  log.  lente. 

100-1.  L0C,sb.  n.„lieu, place, endroit“|| 
ir.  loc;  megl.  §i  ar.  loc  „lieu;  terre“. 

Lat.  locus, -um. 

Vegl.  luk;  rtr.  lo;  it.  luogo;  sard 
log.  logu;  fr.  lieu ;  prov.  loc;  cat.  lloch; 
sp.  luego;  port.  logo. 

Der.:  dim.  loc$or,  locuf  \\  alocuri, 
alocure(a),  mai  adesea  precedat  de 
pre  „par  endroits,  ailleurs*  ||  inlocui 
„remplacer!‘ ;  inlocuitor  „rempla<;antM|| 
locfiitor  „rempla<;ant“,  de  forma(iune 
recenta,  dupa  fr.  lieutenant  |[  mijloc 
„milieu;  moyen"  (v.  miez). 

Impr.:  rut .lok  „Grund,Ackergrund“. 

1005.  Culca,  vb.  „coucher“  ||  ir.  cuca ; 
megl.  ar.  culcari  ||  <  colloco,-ake 
„mettre,  placer,  poser",  devenit  de 
timpuriu,  sub  influenza  verbelor  in 
-Icare,  *collicare;  cum  insa  forma 
fr.  precum  $i  parte  din  formele  dia- 
lectale  it.  presupun  un  prototip  cu  -u- 
in  loc  de  -o-  in  prima  silaba  (cf.  G. 
Paris,  Rom.  X,  61,  care  presupune  o 
influent  a  lui  culcita),  prototip  ce 
se  poate  admite  fara  nici  o  dificul- 
tate  fonetica  §i  pentru  cuvintul  ro- 
minesc,  se  poate  pleca  pentru  toate 


cuvintele  romanice  dela  o  formfi  lat. 
vulg.  *cull!care  (cf.  culcaverit 
in  Lex.  Salica);  in  ce  prive§te  in(e- 
lesul,  observ&m  ca  dela  expresiuni  ca 
coll  oca  re  a  li  quern  in  lectum 
(Cicero),  s’a  putut  ajunge  u$or,  in- 
trebuin(indu-se  collocare  in  mod 
absolut,  la  semnifica(iunea  romanica 
de  „coucher“;  de  altfel  in(elesul  a- 
cesta  il  gasim  deja  la  Catul  ||  it. 
coricare  (abr.  kulgka,  Cerignola  kul- 
karse,  Campobasso  kulekarg,  sic.  kur- 
kari );  fr.  coucher;  prov.  cat.  sp.  port. 
colgar. 

Der.:  culcu$, ar.  —  (Dalametra)  „cou- 
che,  gite,  taniere". 

1006.  fntruloca  ( introloca ),  fintru- 
luca  (Iorga,  Studii  VI,  375),  trans.  in - 
tornoca  (Gaz.  Trans.  1887,  p.  263) 
„assembler,  reunir"  <  inter-locare 
sau  intro-locare;  forma  intornoca 
pare  a  fi  datorita  unei  confusiuni  cu 
intruni. 

1007.  LUA,  vb.  „prendre“  |j  ir.  Id; 
megl.  lari;  ar.  luare. 

Lat.  levare  „lever,  enlever";  in- 
(elesul  rominesc,  care  ne  intimpina  de 
altfel  §i  in  latinitatea  tirzie  (cf.  Den- 
susianu,  Hist.  1.  roum.  I,  192),  apare  §i 
in  sarda  §i  se  explica  u§or  din  acela 
de  „enlever“;  in  celelalte  limbi  ro¬ 
manice  s’au  desvoltat  §i  alte  in(ele- 
suri  mai  mult  sau  mai  pu(in  apro- 
piate  de  cel  primitiv,  dupa  cum  se 
poate  vedea  mai  jos. 

Vegl.  levur;  rtr.  alcer  *gahren;  auf- 
stehen;  aufheben",  friul.  jecd  „ache- 
ter“;  it.  levare;  sard  log.  leave  „pren- 
dre“;  fr.  lever;  prov.  levar;  cat.  llevar; 
sp.  llevar  „porter,  produire,  apporter, 
enlever";  port,  levar. 

Der.:  luator  „qui  prend,  preneur", 
■fluotoare  (Anal.  Acad.  XX,  472)  „  p ri¬ 
se " ;  "\ludturd  (Letop.  II,  33;  Anal. 
Acad.  XX,  485)  ^action  de  prendre, 
de  separer,  prise,  rapine"  (rtr.  leva- 
dura;  it.  levatura;  fr.  levur e;  prov. 
sp.  port,  levadura). 

1008.  Aluat,  sb.  n.  Jevain,  ferment, 
pate“  —  bSn.  aluwat  ||  ir.  aluat, awdt; 
ar.  aluat. 

Lat.  *ALLEVATUM  <  ALLEVATUS,-A,-UM 

„eleve,  souleve";  in  ce  prive§te  in- 
(elesul,  trebue  sa  amintim  ca  levare 
primise  de  timpuriu  $i  sensul  de 
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..fermenter",  pe  care*l  regasim  in 
mai  toate  limbile  romanice;  comp, 
pan  is  sine  ferment o,  glosat  prin 
id  est  sine  lev  ament  o,  Glos. 
Reich.  (Densusianu,  Hist.  1.  r.  I,  192) 
§i  formele  romanice  de  mai  jos  ||  rtr. 
alco:  friul.  ven.  ver.  leva,  cremon.  le- 
oat,  crem.  berg,  leaf ,  com.  mil.  pav. 
leva,  piem.  lua,  piac.  alva,  nap.  levatq\ 
prov.  leoat\  cat.  llevat ,  toate  cu  in- 
(elesul  de  „levain,  ferment“  cleva- 
tum;  comp.  §i  it.  lievito ;  sp.  leudo ; 
port.  teuedo<*LEviTUM  (=clas.  leva- 
tdm)  §i  num’eroasele  derivate  roma¬ 
nice  din  leva  re,  pentru  a  exprima 
notiunea  de  „levain  ||  dim.  aluatel, 
ban.  alotel  (An.  Car.),  oldfel,  megl.  lu- 
{gl  „levain,  pate"  (mant.  alvadel). 

Anina,  v.  partea  a  Il-a. 

1009.  LUCI,  vb.  „luire,  briber"  |]  ar. 
lutire. 

Lat.  lucIre  (=  clas.  lucere  ;  cf.  Den¬ 
susianu,  Hist.  1.  roum.  I,  147;  Can- 
drea,  Rev.  ist.  arh.  VII,  82). 

Rtr.  gliischir ;  mil.  pav.  piem.  lusi, 
r egg.  parm.  lusir ;  vfr.  luisir;  prov. 
luzir ;  cat.  lluir;  sp.  lucir ;  port,  luzir 
||  vit.  lucere ,  vbellun.  Inzer,  abr.  luce\ 
sard  log.  /ugrerec  lucere. 

Der.:  ar.  lufit  „brillant";  lucitor 
„luisant,  brillant,  resplendissant" ;  lu- 
ciu  (sb.  vb.)  „surface  unie,  polie  (de 
la  mer,  d’une  riviere)",  adj.  „brillant, 
poli,  uni",  dim.  lucior,  /Mefos,, bril¬ 
lant,  poli,  lucide"  [|  luci§  (Teodorescu, 
P.  pop.  558),  f luciu §  ,. surface  unie, 
(de  la  mer,  d’une  riviere)“j|  y  lucime 
(Paliia,  Exod.XXXVI,35 ;  An.  Car.)B  lu¬ 
miere,  clarte";  ban .luMme  „eclaircie“. 

1010.  y  Lucoare,  sb.  f.  „clarte,  lu¬ 
miere;  lueur"  <  *  lucor,-orem  |j  vit. 
lucore ;  sard  log.  lugore;  fr.  lueur ; 
cat.  llugor;  prov.  lugor  jj  jsiralucoare 
(Dosoftei)  „clarte,  lumiere,  lueur,  bril¬ 
lant",  refacut  dupa  a  straluci. 

1011.  Str£luci,  vb.  „briller“  —  ban. 
„faire  des  eclairs"  j|  ir.  rezlutsi,  cu 
prefixul  schimbat  ||  <  *traluc!re 
(=  clas.TRALUCERE),  intluentat  de  com- 
pusele  cu  strd-  |j  rtr.  stragliischir 
„faire  des  eclairs";  (it.  stralucente), 
ven.  straluser,  vie.  stralusere,  mant. 
mir.  straliisar,  vmil.  straliisi,  pav. 
piem.  straliisi :  nprov.  esiralusido  Ju- 


1  eur  passagere"  (comp,  sard  log.  tra- 
lugere ;  vfr.  tresluire ,  Anjou  terluire ; 
cat.  traslluhir;  sp.  traslucir;  port. 
trasluzir )  stralucire  „brillant, clarte" ; 
stralucit  „  brillant,  eclaire";  straluci- 
tor  „brillant",  zool.  straluc  (Marian, 
Insect.  98)  „cerambyx  moschatus". 

1012.  Luceafar,  sb.  m.  „etoile  du 
matin,  etoile  du  soir"  ||  ar.  lufeafir(e)  || 
<lucIfer,-erum  ||  sp.  lucero  §i  port. 
luzeiro  nu  pot  fi  derivate,  din  causa 
di Picul ta|ilor  fonetice,  din  prototipul 
latin,  ci  par  mai  curind  forma(iuni 
proprii  din  luz  „lumiere“  |j  dim.  lu- 
ceferel,  lucefeior  (Tocilescu,  Mat.  126). 

1013.  LUCRA,  vb.  „travailler,  faire 
agir"  ||  ir.  lucra ;  megl.  lucrari ;  ar. 
lucrare. 

Lat.  luoubrare  „veiller  pour  tra- 
vailler,  travailler  pendant  la  nuit", 
devenit  *lucurare  ?i  pe  urma,  prin 
sincopa  lui  u ,  lucrare ;  in(elesul  ro- 
minesc  se  explica  u§or  din  cel  latin: 
la  origine  lucrare  a  trebuit  sa  in- 
semneze  numai  „travailler  pendant 
la  nuit"  $i  se  intrebuin(a  mai  ales 
cind  era  vorba  de  femeile  care  lu- 
crau,  torceau  seara  (comp,  pasagiul 
dela  Titu  Liviu  I,  57,  in  care  se  vor- 
be?te  de  Lucre(ia,  so(ia  lui  Tarquinius 
Collatinus  care  lucra  seara  torcind 
lina:  inter  lucubrantes  ancillas );  cu 
vremea  cuvintul  a  primit  o  accep(iune 
mai  larga,  fiind  aplicat  la  orice  fel  de 
lucru;  forma  aceasta  ne  duce  deci  spre 
timpurile  primitive  ale  vie(ii  Romini- 
lor  $i  sta  in  legatura  cu  ocupaiiunile 
dela  (ara  ale  poporului  nostru;  de  alt- 
lelcuvinte  inrudite  cu  cel  rominesc  $i 
pastrate  in  acelea^i  imprejurari  apar 
intr’o  alta  parte  a  domeniului  ro- 
manic,  in  dialecte  fr.:  Grand’  Combe 
luvrd,  elv.  lucra,  lucre  „veiller",  savr. 
Iqvrd  „soigner  les  betes  la  nuit".bourg. 
lovre,  Bournois  lovra,  Grand’  Combe 
luvr,  elv.  lovr,  loor  „veillee“,  Maine 
liigro  „petite  lumiere",  liigrone  „tra- 
vailler  sans  voir  clair"  (cf.  Zs.  rom. 
Ph.  XVIII,  221 ;  XXIL  487,  XXV,  612; 
Bull.  pat.  Suisse  rom.  III.  38;  VII,  32) 
[Densusianu,  BSF.  II,  17]. 

Der.:  luerdtor ,  ar.  lucritor,  adj. 
„travailleur,  actif".  sb.  „travailleur, 
ouvrier"  (comp.  1  u cub r atori us); 
lucraturd  „action  de  travailler,  etc." 

||  lucru,  ir.  megl.  ar.  „travail,  ou- 
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vrage;  chose";  dim.  lucru$or ;  lucri- 
$or ;  lucrulef  (Jipescu,  Opine.  107)  || 
■fluerdref  (Cantemir,  Div.  146;  Do- 
softei,  V.  Sf.  sept.  14)  Jravailleur, 
actif"  ||f  lucroi  (Dosoftei,  V.  Sf.  april 
44)  Jravailleur,  actif",  (albina)  lu- 
croaie  (Marian,  Ins.  144)  Jabeille  ou- 
vriere"  ||  ar.  lugurie  „ouvrage,  chose“|| 
prelucra  „refaire,remanier“. 

1014.  LUME,  sb.  f.  ,monde“  -  vr.  §i 
dial.  Jumiere"  (Ps.  Sch.  XXXVI,  6; 
XLVIII,  20;  LXXXVIII,  16;  Coresi 
Ps.  XXXVI,  6;  XLVIII,  20;  Letop. 
I,  161)  ||  ir.  lume ;  megl.  lumi  §i  ar. 
lume  „rnonde“. 

Lat.  lumen  Jumiere";  in(elesul  pri- 
mitiv  s’a  pastrat  in  anumite  expre- 
siuni  ca :  i  se  intuneca  lumea  inain- 
tea  ochilor  (Reteganul,  Pov.  ard.  V, 
12;  Creanga,  Scrieri  I,  317);  nu-mi 
odd  lumea  inaintea  ochilor  de  necaz 
(Creanga,  ibid.  190);  incepu  a  orba- 
edi . . .  doar  d’o  gasi  vre-o  potecd 
care  s’o  scoatd  la  lume  (Ispirescu, 
Leg.  3%),  dar  mai  ales  in  construcfu- 
nea  lumea  ochilor  sau  lumea  ochiului 
(destul  de  deasa  la  scriitorii  vechi, 
pastrata  pe  alocuri  in  graiul  popo- 
rului),  inlocuita  astazi  prin  lumina 
ochiului  sau  ochilor  „prunelle,  pu- 
pille"  (comp.  it.  luce  degli  occhi;  friul. 
lus  dal  voli ;  port,  luz  dos  olhos; 
cf.  Rom.  Forsch.  XIV,  367);  in(elesul 
de  „monde"  se  datore$te  influen(ei 
vsl.  cK-kr-K  „lumiere“§i  „monde“. 

Rtr  .glum;  it.  lume;  vfr.  pro  v.lum; 
cat.  llum ;  sp.  lumbre ;  port.  lume. 

Der.:  dim.  lumi  fa;  lumiifd\\lumesc 
ar.  -  „seculier,  temporel,  mondain“; 
lume$te ,  ar.  „mondainement“  ||  f  lu- 
mean  (Dosoftei;  Gaster)  „seculier, 
laique“  ||  lumef  „mondain,  ayant  le 
gout  des  plaisirs  mondains*  ||  lumicios 
($ez.  VII,  111)  „la'ique,  mondain“. 

1015.  Luminare  sb.  f.  „bougie,  chan- 
dellew||  m eg\.luminari:  ar.  luminare || 
CLUMINARIA,  pi.  lui  LUMINARE  ||  friul. 
luminere  „abbaino“;  wen.  luminare, 
Aquila  lumenera ,  votrant.  luminera; 
fr.  lumiere;  prov.  lum(i)niera ;  cat. 
llumenera;  sp.  lumnera ;  port,  lumiei- 
ra  ||  dim.  luminaried  ( luminaricd ), 
bot.  „verbascum;  gentiana  asclepia- 
dea“  ;  luminarea  ( lumindrea )  ||  lumi- 
ndrar  „marchand,  fabricant  de  chan- 
delles“;  luminardrie  Bfabrique  de 


chandelles“,  col.  ..quantite  de  chan- 
delles“. 

1016.  LuminS,sb.  f.  „lumiere;  bougie" 
||  ir  lumirp;  ar.  luhina  ||  <  *  luminina, 
-AM,dintr’unadj.*LUMiNiNUS,-A,-UM<LU- 
men, -minis,  devenit  *lumnina,  de 
unde,  prin  reducerea  lui  -mn-  aton 
la  -m-,  lumina  [Candrea]  |i  dim.  lumi - 
nifd;  luminufd  (Cantemir,  Div.  40); 
luminu$e  (Marian,  Immorm.383);  ban. 
lumini&ca  ||  lumini§  „eclaircie,  clai- 
riere“||  luminos,or.  Iwiinos  „lumineux, 
clair‘. 

1017.  Lumina,  vb.  „eclairer,  illumi- 
ner,  eclaircir"  ||  ar.  luhinare  ||<lumi- 
nare,  influen(at  in  fonetism  de  lu- 
mina\  friul.  lumina;  vit.  luminare; 
vfr.  lumer;  prov.  lumenar;  port,  lu- 
miar  ||  comp,  formele  mai  frecuente: 
it.  alluminare;  fr.  allumer;  prov. 
cat.  alumenar;  sp.  alumbrar;  port. 
al(l)umiar  <*  alluminare  ||  luminal 
„eclaire.  illumine,  illustre",  sb.  „eclai- 
rage“ ;  luminator  ,.qui  eclaire,  eclai- 
rant“;  jluminaturd  (Paliia,  Exod. 
XXXV,  14;  Coresi,  Caz.  I,  132,  459; 
„lumiere,  ilambeau,  luminaire"  ;lumi- 
nafie  „Seigneurie“  ||  f  lumindciune 
(Cipariu,  Princ.221)  „lumiere“  (comp, 
luminatio,  -ione  m)  ||  f inlumina 
„eclairer“  (An.  Car.;  Tichindeal,  Fab. 
195)  ||  f  stralumina  (Dosoftei)  „eclai- 
rer" . 

1018.  LUNA,  sb.  f.  June;  mois"  ||  ir. 
lur$;  megl.  §i  ar.  luna  ,-lune". 

Lat.  luna, -am  „lune;  mois". 

Vegl.  lojna;  rtr.  glixna;  it.  sard 
luna;  ir.lune;  pro v.luna;  cat.  lluna; 
sp.  luna;  port.  lua. 

Der.:  dim.  lunifd;  lunufd  (Voronca, 
Dat.  cred.  593;  Marian,  Nunta  211); 
luni$oara  (Jipescu,  Raur.  ora$,  282); 
lunulifa  (Doine,  160)||aZum'^d,  alunea, 
alunica  „Ientille,  grain  de  beaute" 
(v.  Aluna). 

1019.  Luni,  sb.  f.  , ,lundi“  |J  ir.  lur; 
megl.  ar.  ft«*i||  <lunis  [scil.  dies], 
refacut  din  lunae  dupd  analogia  lui 
martis,  jovis,  etc.  (cf.  Densusianu, 
Hist.  1.  roum.  I,  504;  Candrea,  Rev. 
ist.  arh.  VII,  82)  ||  vegl.  lojne;  friul. 
luni  (v.  alte  forme  rtr.  la  Gartner,  in 
Grober,  Grundr.  I2,  612);  vit.  ven.  sic. 
luni ,  piem.  Hines:  sard  log.  lunis;  vfr. 
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prov.  ( dijluns ;  cat.  dilluns;  sp.  lunes ; 
comp.  it.  lunedi ;  fr.  lundi < lunae-dies 
Lunel,  ban.  Lunild,  megl.  Lunce  „nom 
donne  a  un  bceuf  ne  le  lundi";  Lunica, 
Lunaia  „nom  donne  a  une  vache  nee 
le  lundi". 

1020.  Lunatic, -S,  adj.  „lunatique;  ne 
le  meme  mois“  |jar.  lunatic 
tjcus,-a,-um||  sard  log.  limadigu  -ste- 
rile“;  vfr.  lunage  ||  f  (a  se)  lunatdci 
(Prav.Mat.-Bas.  col.Buj.  424) -avoir  les 
menstrues“;  jlunatacie  (ibid.)  „men- 
strues". 

1021.  LUNECA  (aluneca),  vb.  „glis- 
ser“  —  rlureca  (Ps.  Sch.  XXXIV,  6; 
LV,  13)  ||  megl.  luricari;  ar.  alunicare, 
arunicare. 

Lat.  lubricake,  devenit  lurecare; 
trecerea  lui  -r-  la  -n-  In  forma  lu- 
neca  nu  e  pe  deplin  lamurita.  Sa 
admitem  oare  influenza  unei  forme 
*leneca  disparate  astazi  §i  care  ca  $i 
prov.  lenegar  -glisser"  ar  fi  represen- 
tat  un  prototip  *lenicare  derivat  din 
lexis,  al  carui  in(eles  „doux  au  tou¬ 
cher",  a  putut  u$or  evolua  spre  acela 
de  -uni,  poli,  lisse,  glissant",  pe  care 
il  gasim  in  prov.  len  -lisse,  glissant", 
§i  care  s’a  putut  transmite  §i  deriva- 
tului  verbal  dindu-i  semnificatiunea 
de  -glisser"?  Oricum,  forma  ar.  aru¬ 
nicare  ramine  de  explicat. 

Vfr.  lovergier ,  Bournois  lergi,  lor. 
lorzi ,  montbel.  lurzje  (cf.  Thomas, 
Nouv.  essais,  292). 

Der.:  (a)lunecator  -glissant";  f  lu- 
necdtura  (Tiktin),  ar.  arunicitura  (Da- 
lametra) -glissade"  ||-| -lunicaciune  (Do- 
softei,  Ps.  vers.  504;  Lit.  Rug.  30,  31) 
„glissement;  incertitude"  (comp,  lu- 
b  ricatio,-onem)  ||  (a)lunecos,  ar. 
alunicos,  arunicos  „glissant“  \(a)lu- 
necu$  -glissoire;  verglas". 

1022.  LUNG,  adj.  -long";  sb.  -lon- 
gueur"  [|  ir.  megl.  lung;  ar.  lungu. 

Lat.  LONGUS,-A,-UM. 

Vegl.  luang ;  rtr.  lung;  it.  lungo ; 
sard  log.  longu;  fr.  long;  prov.  lone; 
cat.  llong;  sp.  luengo;  port,  longo. 

Der.:  dim.  lungu$or,  lung$or  (Can- 
temir,  1st.  ier.  207);  (Lex.  Bud.; 

Alexici,  Lit.  pop.  112);  lungel  (Toci- 
lescu,  Mat.  974);  lungulefHungarep 
(comp,  Idtdref),  lunguref  (Tiktin),  lun- 
guie{,,  ban.  lunguiui?  „oblong,  allonge, 


un  peu  long"  ||  augm.  lung  an,  lungdu, 
lungoi,  ban.  lungon  (An.  Car.),  lungoci 
(Stamati,  Wb.595)  -longue  perche  (en 
pari,  d’un  homme)“||Lim<7i7d  (CreangS, 
Scrieri  I,  245)  -personnage  mythique 
des  contes  roumains'  ||  lungime,  ar. 
lundzeami  (Dalametra)  -longueur"  || 
lungi,  ar.  lundzire  „allonger,  prolon- 
ger";  ylungiturd  (Letop.  II,  159)  rpro- 
longement"  \\lungi$,  mai  ales  in  expr. 
de-alungi$(ul),in  lung  is  -le  long,  tout 
au  long"  ||  de-a-langul,av.  de-a-lun- 
gului  „le  long,  tout  du  long“|| jdelunga 
-ecarter, eloigner, trainer  en  longueur, 
differer,  ajourner",  format  din  locu- 
tiunea  *  delung,  pastrata  astazi  sub 
forma  indelung,  intocmai  ca  depdrta 
din  departe  (comp.  it.  dilungare;  vsp. 
delongar);  indelung  „qui  dure  long- 
temps,  de  longue  duree",  adv.  -long- 
temps,  longuement,  pendant  long- 
temps";  indelunga  -differer,  faire 
durer  longtemps";  indelungat  ,.qui 
dure  longtemps,  de  longue  duree"; 
*j undelung  aref  (Let.  II,  18)  „qui  dure 
longtemps". 

1023.  LingS,  prep,  -pres  de,  a  cote 
de"  ||  megl.  anga;  ar.  ningd  ||<  longo, 
devenit  *lungd ,  §i  apoi  lingd ,  prin 
trecerea  lui  -un-  la  -in-  in  silaba  a- 
tona,  cuvintul  acesta,  ca  orice  pre- 
posi(ie,  fiind  intrebuin(at  ca  aton  in 
frasa  (cf.  Candrea,  BSF.  I,  28);  forma 
ar.  e  resultata  prin  asimilarea  lui  l 
cu  n;  aceia§  asimila(iune  trebue  sa 
se  fi  intimplat  §i  in  megl.  unde  angd 
presupune  un  mai  vechi  *  nanga 
<* ningd;  pentru  in(eles  comp.  it. 
lungo  la  casa ,  lungo  il  flume,  lungo 
me,  vfr.  prov.  lone  „a  cote  de"  (comp, 
expr.  a  prov.  lone  un  bosc,  lone  el  la, 
etc).  ||  in  legatura  cu  alte  prep,  a  dat 
na§tere  la  o  mul(ime  de  forme  dia- 
lectale  contrase  :  de  -|-  linga >  trans. 
dinga ,  dingd  (Reteganul,  drand.  177; 
Tocilescu,  Mat.  482;  Alexici,  Lit.  pop. 
134);  p(r)e  +  lingd  >  ping  a,  pingd, 
ban.  pringd,  pringd  (Wgjb.  III.  325, 
IV,  330;  Corcea,  Bal.  74;  Tiplea,  P. 
pop.  114),  megl.  pringd. 

1024.  Alunga,  vb.  -chasser,  eloigner" 
< al-longare  ||  it.  allungare  „al!on- 
ger",  vit.  alongare  <ji  vlomb.  alon- 
gar  -eloigner",  wen.  allungarsi  -s’e- 
loigner";  vfr.  aloignier  -ecarter,  re- 
pousser";  prov.  alongar  -allonger; 
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eloigner,  exclure";  cat.  allongar  „al- 
longer";  sp.  alongar  „allonger,  dif- 
ferer"  ;  port,  alongar  „allonger“,  al- 
longarse  „s’eloigner“. 

1025.  Prelung,  adj.  „allonge,  oblong; 
prolonge"  ||  ar.  spirlunga  ||  <  perlon- 
gus,-a,-uji  ||  vgen.  perlongo  „maigre", 
nap.  sperlonga  „donna  alta",  sic. 
spirlongu  „tres  long";  comp.it.  spi- 
lungone  §i  abr.  sperlengonq  „longue 
perche  (en  pari,  d’un  homme)"  ||  bot. 
p(r)elungoasa  ,,g  lechoma  hederacea“, 
numita  astfel  din  causa  tulpinei  lungi 
§i  tiritoare  ca  a  iederei,  ar.  spirlan- 
gos  „allonge,  obXong^HT.spirlutidziri 
(Dalametra)  „rendre  allonge,  donner 
une  forme  oblongue". 

1026.  Prelunga  (vr.  dial.),  vb.  „ajour- 
ner(Iorga,  Studii  X,  151;  Tocilescu, 
Mat.  1335);  prelungat  „long,  etendu"; 
prin  schimbare  de  conj.,  sub  influenza 
lui  a  lungi,  a  resultat  forma  actuala 
prelungi  „prolonger“  <  per-longare 
(comp.  clas.  praelongare  §i  forma 
tirzie  prolongare)  ||  vit.  perlongare, 
valtel.  sperlongare,  abr.  sperlungd 
sic.  spirlungari ;  vfr.  parlongier ; 
prov.  perlongar. 

1027.  LUNTRE,  sb.  f.  „canot,  barque". 

Lat.  lunter,-trem  (=  clas.  linter  ; 

cf.  Schuchardt,  Vok.  II,  235). 

A\b.l'undri(da]m.lundroy,sic.luntru. 

Der.;  dim.  luntricicd ;  luntri$oard; 
ban.  trans.  luntritd  ||  luntra§,  fhmtrar 
„nauta“  (An.  Car.;  comp,  lintra- 
rius)  \\luntri  ,conduiie  une  barque" 
(alb.  Vundron). 

1028.  LUP,  sb.  m.  „loup“  ||  ir.  megl. 
ar.  lup. 

Lat.  lupus, -um. 

Rtr.  luf ;  (it.  lupo)  ven.  lovo,  mant. 
mil.  lof,  cremon.  loaf,  pav.  piac.  parm. 
regg.  mir.  loo,  bol.  louo,  nap.  lup§,  sic. 
lupu ;  fr.  loup;  prov.  lop ;  cat.  llop; 
sp.  port.  lobo. 

Der.:  dim.  lupu?or  ||  lupoi  ^Alec- 
sandri,  P.  pop.  151;  lorga,  Studii 
VII,  303),  ban.  liipon  ,,gros  loup;  gris 


comme  le  loup,  au  poil  de  loup  (en 
pari,  des  boeufs  et  des  chevaux"); 
lupoaie  (Molnar,  Sprachl.  105;  Tichin- 
deal,  Fab.  185),  ir.  luponp ,  ar.  lupoane 
Jouve",  bot.  „orobanche  ramosa"; 
lupoaied  „louve“  ||  lupan  (Voronca, 
Dat.  cred.  651;  Marian,  Ornit.  I,  257; 
Dame,  Term.  27)  „gros  loup;  au  poil 
de  loup  (en  pari,  des  boeufs)";  cu 
acest  din  urma  sens  dim.  lupdna$  §i 
lupanel (Marian,  Ornit.  I,  257);  lupand, 
dim.  lupanicd  (Marian,  ibid.)  „au  poil 
de  loup  (en  pari,  d’une  vache)"  || lupei 
„au  poil  de  loup  (en  pari,  d’un  -chienpll 
lupos  (Marian,  Sat.  333)  „p!ein  de 
loups"  ||  lupesc  „de  loup“;  lupe$te, 
■\lupi§  (Jichindeal,  Fab  8)  Ba  la  ma- 
niere  des  loups". 

1029.  Lupe,  (ir.),  sb.  m.  Jouve“<LU- 
pa,-am  ||  lomb.  piem.  lova ;  fr.  louoe ; 
prov.  loba;  cat.  lloba  ;  sp.  port.  loba\ 
dim.  lupifp. 

1030.  LUPTA,  vb.  „lutter,  combat- 
tre“. 

Lat.  LUCTARE. 

Alb.  I'ufton  (>ar.  Vuftare );  rtr.  lat¬ 
ter ;  it.  loitare:  fr.  lutter;  prov.  lo- 
char;  cat.  lluytar;  sp.  luchar;  port. 
lutar. 

Der.:  luptdtor  „lutteur“  ||  luptaci 
(Ivireanul,  Did.  123;  Cihac)  „lutteur  ‘. 

1031.  LuptS,  sb.  f.  „lutte,  combat" 
<luota,-am  ||  alb.  I'ufts  (>ar.  I'uftd ); 
rtr.  luotta;  it.  lotta;  sard  lutta;  fr. 
lutte ;  prov.  locha;  cat.  lluyta ;  sp. 
lucha;  port.  luta. 

1032.  LUT,  sb.  n.  „terre  glaise"  |[  ir. 
ar.  lut. 

Lat.  LUTUS.-UM. 

Rtr.  lut;  it.  lofo;  sard  log.  ludu; 
cat.  llot;  sp.  port,  lodo  (comp,  nprov. 
loudo  Bvase"). 

Der.:  dim.  luti$or  (Cihac;  Tiktin) 
„ocre“  ||  luidrie  „ fosse  d’ou  l’on  tire 
la  terre  glaise". 

1033.  Lutos,  adj.  „argi)eux“  ||  ar. 

|j < lutosus,*a,-um  ||  it.  lotoso; sard  log. 
ludosu;  sp.  port,  lodoso. 
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1034.  MACELAR,  sb.  m.  Voucher". 

Lat.  macellarius,-um  ||  sprs.  mazle ; 

it.  macellaio ;  vfr.  maiselier;  prov. 
mazelier  ||  y  maceldresc  (Iorga,  Stu- 
dii,  X,  24,  25)  „de  boucher“  \\mdceldri 
,  egorger,  tuer,  massacrer “  ||  mdcelarie 
^carnage,  massacre,  boucherie*  (sprs. 
mazier  ia). 

1035.  MAClNA,  vb.  „moudre“||  ir.  ma- 
cird ;  ar.  mdfinare. 

Lat.  MACHXNARE  (=  das.  MACHINARl) 
„imaginer,  executer";  in^elesul  romi- 
nesc  apare  in  latinitatea  de  mai  tfrziu 
(Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  192). 

Vegl.  maknur ;  friul.  masana;  it. 
macinare;  sard  log.  ma{r)ginare;  vsp. 
maznar. 

Der.:  mdcindturd  „action  de  mou- 
dre,  mouture“  (friul .  masanadure;  it. 
macinatura)  ||  mdcinis,  megl.  matini § 
„mouture,  ble  moulu“  ||  macinar  (Teo- 
dorescu,  P.  pop.  140)  „meunier“. 

1036.  MACIUCA,  sb.  f.  „massue"  — 
trans.  mocioaca  (Lex.  Bud.);  ban.  mo- 
&ucd,  moSoaca,  mo£oc  ||  megl.  ma¬ 
nioc;  ar.  maciuca,  mafucd. 

Lat.  *matteuca,-am<mattea;  parte 
din  forme  se  explica  prin  schimbare 
de  gen  §i  de  sufix  (cf.  mai  jos). 

Rtr.  mazziich;  it.  mazzocco,  ven. 
mazoka,  bol.  mazzoka,  Urbino  maz- 
zokka,  teram.  mazzokkg ;  sard  ma- 
tsukka;  fr.  massue]  nprov.  massugo, 
massoco;  sp.  mazuca  „iris“. 

Der.:  dim.  mdciuchifa;  mdciucufd 
(Sevastos,  Pov.  38;  Voronca,  Dat. 
cred.  194,  412,  650;  Marian,  Ins.  186; 
Vasiliu,  Cint.  61)  ||  augm.  mdciucoaie 
(Reteganul,  Pov.  pop.  2)  ||  f  maciuca^ 
(Cuv.  d.  bfitr.  I,  287)  „bourreau“  ||  ma- 


ciucat,  maciucos  „en  forme  de  mas¬ 
sue,  grossier“ ;  ma§cat  „a  gros  grains; 
a  grosses  cornes",  megl.  macicat 
„gros“,  amindoua  formele  resultate 
din  mdciucat  care  a  devenit  macicat 
(pentru  schimbarea  lui  c  in  £,  comp. 
pi$ca);  dim.  md$cdfel  (Marian,  Desc. 
108)j|mdcxuca  (Alexici,  Lit.  pop.  40,  41) 
*  frapper  avec  la  massue"  (teram .maz- 
ukkd;  nprov.  massuca ). 

Impr.:  rut.  >ianyr  „Keule“;  ung. 
macsuka,  matyuka,  macsukds  (Szin- 
nyei,  1378-9). 

1037.  MACRU,  adj.  „maigre;  (viande) 
sans  os“  |j  ar.  (a)macru. 

Lat.  MACER,-CRA,-CRUM. 

Vegl.  muogro:  rtr.  meger;  it.  magro ; 
sard  magru ;  (fr.  maigre );  prov.  cat. 
mag  re ;  sp.  port,  magro. 

Der. :  M(.  Sucevei  macrind  ($ez.  Ill, 
70)  „grosse“  ||  fmdcrime  (Lex.  Bud.) 
„maigreur“. 

MADULAR,  v.  miez. 

MADUVA,  v.  miez. 

1038.  MAI  sb.  n  „maillet,  battoir"— 
vr.  trans.  „marteau“  (Tiktin)  ||  megl. 
ar.  mat'd. 

Lat.  MALLEUS, -UM. 

Alb.  maj;  rtr.  maigl;  it.  maglio ; 
sard  \ogXmazu;  fr.  mail;  prov.  malh; 
cat.  mall :  sp.  majo;  port,  malho. 

Der.:  dim.  mdiuf  (Rev.  cr.-lit.  IV, 
145;  friul.  majuzz );  maiug  „maillet, 
mailloche,  pieu",  mdiuc  ($ez.  VIII, 
148);  f  maiug  el  (An.  Car.)  ||  maiag 
„maillet,  battoir"  (Polizu),  „balise“ 
(Dame,  Term.),  Mchedin(i  „pieu“.  . 
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1039.  M&ior  (trans.),  sb.  n.  „petitmar- 
teau„  (Viciu,  Glos.  58)  <  malleolus, 
-um  ||  ver.  majol  mil.  majo,  parm. 
majol,  bol.  majol ,  toate  insemnind 
„mazzo,  mazzuolo";  it.  magliuolo,  vfr. 
maillol,  prov.  malhol  §i  sp.  majuela 
„bouture,  crossette  de  vigne“,  gali(. 
amalho  „courroie  pour  attacher  les 
souliers“. 

1040.  MAI 2,  sb.  »mai“  ||  ir.  mai;  megl. 
ar.  mat. 

Lat.  MAJUS.-UM. 

Alb. maj;  rtr. me<j;  it.  maggio;  sard 
camp,  maju ;  fr.  prov.  mai ;  cat.  maig\ 
sp.  mayo;  port.  maio. 

1041 .  MAI 3,  adv.  „plus  ;  encore;  pres- 
que“  —  f  „davantage“  [|ir.  megl.  mai ; 
ar.  ma. 

Lat.  magis,  devenit  *mais,  *  mas 
§i  mai  tirziu  mai;  ar.  ma  represinta 
pe  mas  intrebuin(at  ca  aton  §i  cu 
vremea  a  inlocuitpretutindeni  pe  mai 
(Candrea,  Elem.  lat.  30). 

Alb.  ms;  rtr.  ma;  it.  mai,  ma : 
sard  mai ;  fr.  prov.  mais;  cat.  may, 
mes;  sp.  mas  ;  port,  mais ,  mas. 

Der.:  ar.  ma§i  „seulement“. 

Impr.:  rut.  Man  „mehr‘  Mau...3iau 
(compar.)  „entweder.  ..oder“;  Marnee 
„fast“;  bulg.  Man  „presque“. 

1042.  Numai,  adv.  „seulement“  ||  ar. 
numa  ||  <  xox  magis  (L)ensusianu, 
Hist.  1.  roum.1, 171)  ||  rtr.nomma;  ven. 
noma ,  vie.  nome,  ver.  noma,  lomb. 
noma  (dorna),  vgen.  noma;  perig. 
numa;  comp.  vit.  non — ma;  vfr.  ne — 
mais;  prov.  no— mas;  cat.  no— mes; 
sp.  no  mas. 

1043.  MAlESTRU,  adj.  „habile,  adroit; 
merveilleux;  magique“;  sb.  f.  mdias- 
trd  „fee  des  contes  populaires" 

Lat.  MAGISTER,  -trum,  cu  caderea 
lui  -G-  intimplata  deja  in  latina  vul- 
ara,  (cf.  BSF.  I,  19). 

Alb.  mjestrt;  in\i\.mestri;\t. maes¬ 
tro;  sard  log.  mastru;  fr.  maitre;  prov. 
cat.  maeslre;  sp.  maestro;  port,  mestre. 

Der.:mdscA‘irf<?,adresse,  talent,  mai- 
trise,  art“,  mdiestrii ,  pi.  rartifices; 
charmes,  sortileges;joutil  ingenieux-4 
(Tiktin;  vfr  .maistrie;  prov.  maestri  a; 
cat.  sp .maestria;  port,  mestria) ||  j  md- 
iestn (Tiktin)  f  „ourdir  des  intrigues41; 


ja  se  maiestri  (Tiktin)  „acquerirde 
la  sagesse“. 

1044.  MAMA  ( muma ),  sb.  f.  .,mere“ — 
Mehedin(i  „reine  des  abeilles“;  tg^n.- 
dat.  sg.  muminiei  $i  nom.  ac.  pi. 
mumini ,  pastrat  numai  gen. — dat.  sg. 
in  expresiunea  mini-ta  ||  ir.  mam$; 
megl.  $i  ar.  mama ,  muma  (mumpni, 
mamirii)  „mere;  reine  des  abeilles; 
goitre“,  in  ar.  §i  „nourriture  qu’on 
donne  aux  enfants“. 

Lat.  mamma, -am  ,.mamelle;  mere“;  in- 
(elesul  de  „goitre“  s’a  desvoltat,  prin- 
tr’o  schimbare  semantica  u«;or  dein(e- 
les,  din  acela  de  rmamelle“,  iar  cel  de 
„reine  des  abeilles“  e  datorit  influ¬ 
ence!  bulg.  naTKa.  Forma  muma  se 
explica  prin  influen(a  labialisatoare 
a  celor  doi  m ,  §i  alterarea  fonetica 
s’a  produs  mai  intii  in  forma  ma- 
mini  >  mumini  <  mammanem,  atestata  in 
inscrip(iuni  (cf.  Densusianu,  Hist.  1. 
roum.  I,  139).  Cit  prive§te  ima,  des 
intrebuin(at  in  textele  vechi  el  se 
explica  din  forma  redusa  ma(-sa) 
careia  s’a  prepus  t-. 

Alb.  msmz;  rtr.  it.  mamma;  sard 
mama; fr.  maman; ngvov ..mamo,  cat. 
sp.  port.  mama. 

Der.:  dim.  mamita;  mamufd  (it. 
mammuccia);  rndmied;  mdmuca ;  ma- 
mae;  mdmu$oara;  mdmufica  (Bura- 
da,  Dat.  115);  mamucufa;  mdmaifd; 
mdmaied;  mdmulied;  mamulifd;  md- 
muL'ioara  QTiplea,  P.  pop.  112);  md- 
muluca  (Oni$or,  P.  pop.  74;  Jiplea,  P. 
pop.  112)||  mumina  (Marian,  Ins.  144) 
„reine  des  abeilles"  ||  ar.ma/«ca(Dala- 
metra)  ^goitre^Uzool.  mdmdru\a  „  bete 
a  bon  Dieu'  <  mama-\-  Mdriufa  (cf. 
Marian,  Ins.  107). 

MANUNCHI,  v.  mind. 

1045.  MAR,  sb.  n.  „pomme“;  sb.  m. 
npommier"  —  ban.  mara  (An.  Car.) 
„pomme“||  ir.  mer;  megl.  mer  „pom- 
mier",  m$ra  „pomme“;  ar.  mer,$ i  cu 
intelesul  de  „pommette“. 

Lat.  melum  (=clas.  malum;  cf.  Den¬ 
susianu,  Hist.  1.  roum.  I,  71);  mela, 
pi.  lui  melum,  devenit  sg.  fern.;  mar 
cu  in(elesul  de  „pomme“  e  refacut 
dupa  pi.  mere. 

Alb.  mol-.;  vegl.  Mail  (pastrat  in 
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nume  de  locality);  rtr.  mail ;  it.  melo; 
sard  mela ;  nprov.  melo. 

Her.:  dim.  meri$or  „petite  pomme, 
petit  pommier;  buxus  sempervirens, 
vinca  herbacea,  vaccinium  vitis  idae- 
a“;  mdruf  (Tiplea,  P.  pop.  112;  comp, 
it.  meluzza);  ar.  miru$$ i  miric\\meret 
„pommeraie“  (it. melelo)\\meri§  „pom- 
meraie". 

1046.  MARACINE,  sb.  m.  „ronce“— vr. 
dial,  maraciune  ( Cantemir,  1st.  ier.  71 ; 
Lex.  Bud.;  Marian.  Na§t.  321;  Nunta 
574;  $ez.  Ill,  61 ;  IV, 135;  VII,  83;  VIII, 
29  ;  Wgjb.  IX,  203,  206,  220;  Gr.  n.  I, 
307);  jvradracwifCoresi,  Tetrav.  Marcu 
XV,  17);  ban.  marasina,  marasin  |j 
megl.  martin ;  ar.  mar  aline. 

Lat.  marrucIna,-am  (atestat  sub  for¬ 
ma  transcrisS  gre§it  marrugina  „es- 
pece  de  paliure,  sorte  de  ronce“ 
CGL.  II,  127),  derivat  din  * marruca 
(pastrat  in  it.  marruca  „sorte  de 
buisson  epineux")  a  carui  origine  tre- 
bue  cSutatS  in  marra  „Hacke  zum 
Ausjaten  des  Unkrauts“.  Forma  nor¬ 
mals  *marucind  a  devenit  mardcind 
prin  inlluenta  numelui  de  plants  md- 
tdcina ;  in  maraciune  s’a  substituit 
termina(iunii  - cina  sufixul  - dune ,  ca 
in  mdtaciune,  mortdciune,  etc. 

.Alb.  msrk'im  „rhamnus  zizyphus“|| 
comp.  alb.  msrkiiis  < *  marrucinea. 

Der.:  dim.  mdracina?  (Teodorescu, 
P.  pop.  177;  Marian,  Nunta  480;  Se- 
vastos,  Nunta  361)  |j  col.  mdrdcini 
rronceraie"  ||  zool.  mar  acinar  „pra- 
tincola  rubetra"  (Marian,  Ornit.  I.  261) 
||  mdrdcinos  „plein  de  ronces". 

1047.  MARE1,  sb.  f.  „mer"  jj  ir.  mare ; 
megl.  mark,  ar.  amare. 

Lat.  MARE. 

Vegl.  mur;  rtr.  mer;  it.  sard  mare ; 
fr.  mer\  prov.  cat.  sp.  port.  mar. 

Der.:  dim.  ar.  miricd  (Dalametra). 

1048.  MARE2,  adj.  „grand,  gros"  ||  ir. 
mare ;  megl.  mark,  ar.  mare. 

Lat.  mas,  marem  „male";  in(elesul 
rominesc  se  explicS  prin  faptul  cS 
ideea  de  „marime“  a  fost  asociatS 
de  aceia  de  virilitate,  aceste  douS 
no(iuni  Blind  apropiate;  cuvintul  a 
fost  probabil  aplicat  in  in(elesul  ro¬ 
minesc  mai  intii  in  casul  cind  era 
vorba  de  animale,  $i  se  poate  ca  $i 
aceastS  desvoltare  semantics  sS  stea 


in  IegSturS  cu  viea(a  pSstoreascS  a 
Rominilor.  De  altfel  e  posibil  ca  §i  alb. 
ma\>  ..grand,  gros"  sS  li  influen(at  asu- 
pra  evolu(iunii  semantice  a  formei  ro- 
mine,  datS  fiind  asemSnarea  intre  ele. 

Der.:  dim.  mari$or,  ar.  miri$or 
(Dalametra);  mdricek,  mdruf  (Marian, 
Na$t.  418;  Voronca,  Dat.  cred.  71 5)  |j 
augm.  Bihor  maroc  (Conv.  lit.  XX, 
1013);  marigan  (Wgjb.  IV,  329)  || 
mdret  „superbe,  grandiose;  fier,  hau- 
tain";  mdrefie  „ magnificence,  pom- 
pe“;  ar.  mireafd  (Dalametra)  „fierte; 
gloire“  (comp.  alb.  maoeni  „StoIz, 
Hoheit")  ||  j  mar  os „  fier,  hautain“(An. 
Car.);  f  mdro§ie  „fierte,  arrogance* 
(ibid.);  fa  se  mdrosi  ..s’enorgueillir, 
devenir  arrogant"  (ibid.)  ||  marie,  ar. 
mdriUe  „gloire,  splendeur,  majeste“jj 
marime,  ar.  -  „grandeur,  grosseur" 
■fmaimare  (Tiktin),  ar.  ma-mare 
„prepose“  ||  marker. mar  ire  „agrandir, 
accroitre,  augmenter,  hausser  *  (comp, 
alb .maoon  „vergrossere,  lobe“);f„glo- 
rifier" ;  *}*  a  se  mdri ,  ar.  si  marire 
rs’enorgueillir“;  marire,  ar.  <->  „action 
d  agrandir,  etc.;  gloire,  louange":  ma- 
rit,  ar.~„agrandi,etc.;  glorieux,  illus- 
tre"  ||  y  ini  mdri,  (Paliia,  Gen.  XLI,  56) 
„agrandir"  ||  preamdri  ..glorifier". 

1049.  Mascur  (mascur  e),  sb.  m.  „porc 
chatre"  |j  megl.  mascuri  „male,  fort"; 
ar.  mascur „  male"  j|<MAScuLUS,-A,-uM|| 
alb.  masks ,  maskul;  rtr.  maschel;  it. 
maschio ,  trient.  vie.  ver.  masco  „ por- 
co,  majale";  sard  log.  masu  „belier"; 
fc.male,  dialectal,  in  est,md£„kastrier- 
tes  mannliches  Schwein  und  dann 
auchSchwein  uberhaupt“(A. Horning, 
Zs.  rom.  Phil.  XXXII,  19);  prov.  cat. 
mascle;  vsp.  maslo ;  port.mac/?o(>sp. 
macho)  \  |  dim.  mascur  enck,  mascur  el 
(Polizuj,  mascura§  (Marian,  SSrb.  I, 
257;  Reteganul,  Pilde,29)  \\ mascur oaie 
(Iorga,  Studii,  VI,  97;  Lupa?cu,  Med. 
bab.  10),  mdscuroaicd  (Iorga,  Studii, 
VI,  167;  Voronca,  Dat.  cred.  42)  ntruie" 
|| ar.  miscuriri  (Dalametra)  rdevenir 
male". 

1050.  fMSrit,sb.  m.rgendre“  (Ps.Sch. 
XVI 1 1, 6)  ||  ar.  mirit  (Dalametra)  „  mari " 
j|  <  maiutus,-um  ||  vegl.  marajt ;  rtr.  mu¬ 
rid;  it.  mariio;  sard  log.  maridu ;  fr. 
mari;  prov.cat .marit;  sp.  povt.marido. 

1051.  Marita,  vb.  „donner  en  mariage, 
marier  (une  fille)"||ir.  maritd ;  megl. 
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mdritari;  ar.  mdiritare\\  <mar!tare|! 
alb .marton;  vegl.martur;  rtr .marider, 
it.  maritare;  fr.  marier;  prov.  cat.  sp. 
port,  maridar  ||  ar.  martatoare  r(fille) 
nubile*  ||  bucov.  trans.  mdrit  (Tiktin), 
ar .mirit  (Dalametra)  „mariage“| \md- 
riii$,  ar.  ~  „mariage“  ' megl.  primari- 
tar  i  „  re  marier*. 

1052.  MARGEA, sb.  f.  ,rassade,perle“; 
bot.  „clematis  integrifolia,  thalictrum 
aquilegifolium*  j]  megl.  mardzeud ; 
ar.  mardzeaua. 

Lat.  margella,-  am  (Densusianu,Hist. 
1.  roum.  I,  200). 

Her.:  dim.  mdrgica ,  bot.  „melica 
uniflora*;  mdrgelu$e,  bot.  .lithosper- 
mum  arvense,  1.  officinale*;  marge- 
7u/a(Reteganul,  Pov.  ard.  V,  14)  mdr- 
gelat  (Doine,  253;  Catana,  Bal.  171; 
Hodo§,  P.  pop.  II,  38,  45)  „orne  de  per- 
les*,  ar.  mirdzilat  (Dalametra)  „perle*. 

1053.  MARG1NE,  sb.  f.  „bord,  limite*— 
dial,  marne  (Gr.  n.  1,  196,  208)|]megl. 
mardzini;  ar.  mardzine. 

Lat.  MARGO,-L\’EM. 

Dalm.(rag  )  mrgiiv,  it.  margined  vfr. 
marne.,  fr.  prov.  cat.  marge\  sp.  mar- 
gen ;  port,  mar  gem. 

Der. :  dim.  margined  $i  marginufa 
(Lex.  Bud.);  margioara  (§ez.  I  v, 225; 
Tocilescu,  Mat.  852;  Gr.  n.I, 67)  ar.  mir- 
dzinicl'a  (Dalametra)  „crouton  (du 
pain)*  | \mdrginai},  mdrginos  (Retega- 
nul,  Bibl.  pop.  46;,  jmdrginaret  (An. 
Car.)„voisin,limitrophe“,diV2te  margi¬ 
nal  (Dame, Term.)  „dent  angulaire(du 
cheval):  croc,  crochet*  ||  mdrginean 
, habitant  des  frontieres*  ||  mar g ini 
-borner*  ||  nemarginit  „infmi“. 

MARITA,  v.  mare-. 

1054.  MARMURA,  sb.  f.  „marbre*  —  vr. 
dial,  marmure .  f.  §i  m.  ||  ar.  marmurd. 

Lat.  MARMOR,-*OREM. 

Friul.  marmul;  it.  mar  mo:  sard  log. 
marmaru :  fr.  marbre:  prov.  marme: 
cat.  marbre ;  sp.  marmol;  port,  mar- 
more. 

Der.:  mdrmurat,  mdrmuria  (Ma¬ 
rian,  Crom.  51)  *marbre“  ||  mdrmuri 
(Gaster;  Lex.  Bud.;  Teodorescu,  P. 
pop.  447;  Tocilescu,  Mat.  20),  immdr- 
muri ,  ar.  marmurisire  „stupefier,  de- 
meurer  tout  interdit*  (comp.sard  log. 
marmurare  „intirizzire*). 


1055.  MAR Jl,  sb.  f.  rmardi*|j  megl.  ar. 
marti. 

Lat.  martis  (scil.  dies). 

Alb .marti\  vegl.  mirte;  friul  martis ; 
ven.  marti ,  vie.  ver.  marti ;  sard  log. 
martis ;  vfr.  prov.  mars;  sp.  martes 
(in  alte  regiuni  romanice  pastrat  nu- 
mai  in  compunere  cu  dies:  it.  mar- 
tedi ;  fr.  mardi ,  vfr.  dimars;  prov. 
dimart z;  cat.  dimars). 

Der. :  Marfolea  „etre  imaginaire  qui, 
suivant  les  crovances  populaires,  se 
montre  la  nuit  du  mardi  au  mercredi*, 
Marfolea,  Mar  tied.  Mdrfild.  Marfae 
^Frincu-Candrea,  Mun(ii  ap.  50),  Mar¬ 
fan  (Radulescu-Codin,  Cuv.  Muse.  49), 
ban.  Marfonu  „nom  donne  aux  veaux 
nes  le  mardi*. 

1056.  Mart,  sb.  „mars“  (Iorga.  Studii. 
XIII,  43,  86,  137;  Jipescu,  Opine.  74; 
Marian,  Sarb.  I,  96)— Prahova  mart 
(Marian, Sarb.  II,  137)  „medaille.  porte- 
bonheur  que  les  femmes  et  les  en- 
fants  portent  au  cou  ou  au  bras  les 
premiers  jours  de  mars*  |j  ar.  martu 
(cu  amindoua  in(elesurile  din  dr.)  J| 
<martius,-um  alb.  mars;  rtr.  marz ; 
it.  marzo;  sard  log.  martu;  fr.  mars: 
pro  v.martz ;  cat  .mars:  sp  .marzo;  port. 
marQO  dim.  marfi.jor  „ mars*;  marfi- 
$or,  jndrfigu.f  (Marian,  Sarb.  11,137) 
„medaille,  porte-bonheur  que  les  fem¬ 
mes  et  les  enfants  portent  au  cou  ou  au 
bras  les  premiers  jours  de  mars'. 

1057.  MARTUR,  sb.  m.  „temoin“. 

Lat.  MARTUR, -UREM  (=ClaS.  MARTYR) 

..martyr*,  atestatde  mai  multe  ori  in 
inscrip(iuni  §i  in  CGL.  chiar  cu  in- 
(elesul  rominesc  (cf.  Densusianu,  Hist. 
1.  roum.  I,  88,  201). 

Vit.  martore,  \omb.martol:  sard  log. 
marturu  „paralitico“. 

Der.:  mdrturie  „temoignage;  me- 
dai  lie  frappee  en  commemoration  d’un 
bapteme;  ytemoin*,  ar.  mirturi(l')d 
(Dalametra)  „temoignage*  mdrturisi , 
jmarturi  (Iorga,  Studii,  XII,  48).  ar. 
mirtirsiri  (Dalametra)  „temoigner,  a- 
vouer,  confesser*  (comp,  sard  log. 
martarare  „patire,  soffrire*):  y martu- 
risiturd  (Coresi,  Caz.  1581,  495),  y mdr- 
turiseald  (Cantemir,  1st.  ier.  118;  Lex. 
Bud.;  Iorga,  Studii,  XII.  56:  Jipescu, 
Opine.  57),  -fmdrturisanie  (Iorga,  Stu¬ 
dii,  VI,  500.  503)  „confession,  aveu*. 
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1058.  MARUNT,  adj.  „menu,  petit,  fin" 
— dial,  manunt  ||  megl.  ar.  minut 

Lat.  minutus,-a,-um,  devenit  *ma- 
nut  >  manunt  $i  prin  disimila(iune 
mcirunt. 

Rtr.  mniid;  it.  minuto;  sard  minudu; 
fr.  menu ;  prov.  cat.  menut;  sp.  me- 
nudo;  port,  miudo. 

Der.:  dim.  mdruntac  (Gr.  n.  I,  143)  || 
marun}i$,  mold.  marunfu$  „  petite 
chose,  bagatelle,  marchandise  de  peu 
de  valeur.  menue  monnaie";  mdrun- 
fi$a  „reduire  en  petits  morceaux" ; 
mdrunfi$ar  „marchand  en  detail,  mar- 
chand  d’objets  de  mercerie"  ||  ar. 
mintime  „lentes,  poux“||  mdrun\i,  ar. 
minufiri  (Dalametra)  „reduire  en  pe¬ 
tits  morceaux"  ||  amdnunt  „detaille;  de- 
tail “  (vfr.  amenu;  prov.  cat.  a  menut', 
sp.  amenudo ;  port,  a/niudo );  cu  ama- 
runtul ,  (cu)  deamaruntul ,  cu  de-ama- 
runt ,  in  de-amarunt,  -f  amdruntul , 
■\de-amdrunt;  ypre  amdrunt(ul)  „mi- 
nutieusement,par  le  menu" ;  amdrunfi 
„reduire  en  petits  morceaux,  emiet- 
ter;  exposer  en  detail"  (vit.  amminu- 
tire ,  sic.  amminutiri ;  vfr.  amenuir ); 
amdrunfitor  „qui  peut  etre  reduit  en 
petits  morceaux;  amdrun}ime„detai\u; 
jamdnun  fu^(M.Cost'm,  1,500)  „detail“. 

1059.  M&runtel,  adj.  „menu,  tres  petit, 
tres  fin" — dial,  mdnunfel ,  maninfel , 
/mrctn^/<*MmuTELLUs,-A,-iTM  j|  vit.  mi- 
nutello,  vie.  menuelo,  nap.  menutillq; 
sard  log.  minudeddu;  vfr.  menuel; 
sp.  menudillo  ||  mdrunfica,  prin  schim- 
bare  de  sufix  din  marunfea  (comp, 
sp.  menudico)  ||  Maramure§  mininfoc 
(t'iplea,  P.  pop.  112),  de  asemenea 
prin  schimbare  de  sufix  ||  dim.  mi- 
ninfeluf.  (Marian,  Insect.  312)  ||  rnanin- 
fdlucuri,  col.  pi.  (Reteganul,  Pilde,  62) 
„choses  de  peu  de  valeur"||  de-amd- 
runfelu  „par  le  menu"  ||  SSlagiu  mi- 
ninfeld  (Tribuna  1890,  365;  Gutinul, 
n-rul  10)  „emietter“. 

1060.  MSruntaie,  sb.  pi.  „entrailles“ — 
mold.  „abattis“;  j  „choses  de  peu  de 
valeur,  bagatelles"  (Iorga,  Studii,V, 
547;  XIV, 85);  dia\.mdnuntaie<mxuTA- 
lia < minutal  npetite  chose,  hachis"; 
pentru  in(elesul  rominesc,  cf.  Marcel- 
ius  Empiricus,  De  medic,  (ed.  Helm- 
reich),  ind.  399  ||  it.  minutaglia ;  sard 
log.  minudaia  (Spano,  II,  289);  vfr. 
menuaille ,  menuail ;  nprov.  menudaio] 


cat.  menudall ;  pentru  in(elesul  de  „en 
trailles",  comp.  §i  it.  minugia  „klein 
gehacktes  Eingeweide";  prov.  menu- 
das  „abattis,  fressure"  ;  sp.  menudo, 
menudillos  „Eingeweide  eines  Gefiii- 
gels,  Magen,  Leber",  precum  ^i  for- 
mele  de  mai  jos,  s.  min(u)\aVe. 

1061.  Min(u)Jal'e  (ar.),  sb.  f.  „chose 
de  peu  de  valeur;  eclats  de  bois; 
menue  monnaie;  entrailles"  <*m!nu- 
tialia  <  minutia  ||  friul.  minusaje  „vis- 
ceri  ed  altri  ritagli  de’  polli"  ;  it.  mi¬ 
nus  zaglia;  vfr.  menuisaille ,  saint,  me- 
niizal'e ;  port,  miupalhas. 

1062.  Minujami  (ar.),  sb.  f.  „choses 
menues,  fines"  (Dalametra)  <  *minu- 
tiamen  <  minutia  ||  friul.  minuzam ; 
it.  minuzzame. 

1063.  MSnunta(vr.  ban.),  vb.  „reduire 
en  petits  morceaux,  emietter"  (Tiktin) 
||ar  .minutari  (Dalametra)„rendre  fin" ; 
si  „devenir  pauvre"  ||<*minutare  || 
it.  minutare;  port,  miudar ;  comp, 
prov.  menutar,  amenudar. 

1064.  j  MSrunJa,  vb.  „reduire  en 
petits  morceaux,  emietter"  <*minu- 
tiare  ||  vit.  minuzzare ,  Castro  dei 
Volsci  menuzzd;  fr.  menuiscr ;  prov. 
vsp.  menuzar;  comp.  vfr.  amenuisier; 
it.  sminuzzare;y fr.  esmenuisier ,  Vin- 
zelles  iminiizd;  port,  esmiupar;  sp. 
desmenuzar. 

1065.  Smanunta(ban.),  vb.  „mettre  en 
morceaux,  emietter"  (I.  Popovici,  P. 
pop.  109)  |{  ar.  zminutari  (Dalametra) 
„rendre  pauvre"  ||  <  *  exminutare 
(comp,  exminutuare  „rendre  pau¬ 
vre")  ||  port,  esmiudar. 

1066.  MASA,  sb.  f.  „table“  ||  megl.  mp- 
sa  „table,  nappe" ;  ar.  measd. 

Lat.  MENS  A, -AM. 

Vegl.  majsa\  rtr.  maisa',  ver.  lucch. 
mesa ,  abruzz.  mesg;  sard  mesa;  fr. 
prov.  moise ;  cat.  sp.  port.  mesa. 

Der.:  dim.  mdsufa;  mcscioara ;  me- 
si$oard ;  mesioara  (Tocilescu,  Mat.  16) 
||  mesean,  mdsan  (Lex.  Bud.),  mdsat} 
(Sevastos,  Nunta  380)  ^convive"  || 
trans.  masar  „menuisier“  (dupA  germ. 
Tischler );  mdsdrie  (Molnar,  Sprachl. 
66)  „menuiserie“  ||formele  bfin.  trans. 
masai ,  vr.  masar,  Romana(i  mesald , 
ar.  misale ,  ban.  trans.  masdrifd,  toate 
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cu  in(elesul  de  „nappe“.  nu  au  de 
a  face  nimic  cu  masd,  ci  trebue  deri- 
vate  din  bulg.  3ieca.Tb,  imcaat  „nappe“ 
(comp.  alb.  mtsah  care  nu  poate  fi 
nici  el  derivat  dinmensalis  pentru 
ca  acesta  ar  fi  dat  *  mtsah).  . 

Der.:  dim.  Oa§  masucd.. 

Impr. :  bulg.  Jiaea. 

MASCUR  ,  v.  mare-. 

1067.  MASEA,  sb.  f.  Bdent  mo!aire“|j 
megl.  masqua\  ar.  maseaiid  „dent 
molaire1*,  bot.  „hyosc3Tamus  niger“ 
(Dalametra). 

Lat.  maxilla, -am  „machoire“. 

Rtr.  massella ;  it.  mascella ;  sard 
masidda-.  v(r.maisselle:  prov.  maisela: 
sp.  mejilla ;  gali(.  meiselle ;  injelesul  ro- 
minesc  aparein  lion.matsse^a(Puits- 
pelu.  Diet.  lyon.  241). 

Der.:  dim.  maselufd  (Gr.  n.  I,  460); 
bot.  masdlar,  mdsdlarifa,  Oa§  ma- 
salarnifa  ,;h\Toscyamus  niger“  (denu- 
mirea  se  explica  prin  intrebuin(area 
acestei  plante  in  popor  la  durerea  de 
masele;  comp,  nprov.  meisselie). 

1068.  MASURA,  sb.  f.  ,mesure“  Jj  ir. 
mesur$\  ar.  misura. 

Lat.  MENSURA.-AM. 

Rtr  .imsiira;  it  .misura;  sard  mesura. 
fr.  mesure ;  prov.  cat.  sp.  port,  mesura ; 

1069.  Masura,  vb.  „mensurer,  toiser“ 
||  ir.  mesura ;  ar.  misurare  „mensurer, 
toiser,  compter"  ||  <  mensurare  ||  rtr. 
itnsiirer;  it.  misurare;  sard  mesurare ; 
fr.  mesurer-,  prov.  cat.  sp.  port,  me- 
surar||  masurator  .celui  qui  mesure", 
masurdtoare,  mdsuratura  (rtr.  imsii- 
radiira;  it.  misuratura)  ||  masori$ie 
(Tiktin;  Iorga,  Studii,  VI,  267;  Doc. 
Callim.  1,558)  ,mesurage“  ||  trans.  a- 
mdsurat  „conformement  a“. 

1070.  MAJ,  sb.  n.  „bo3’’au,  intestin"; 
|j  ir.  ma|;  megl.  ar.  mat ■ 

Lat.  mattia  (Densusianu,  Hist.  1. 
roum.  I,  201);  forma  primitive  a  fost 
mate ,  corespunzind  pi.  latin,  d  mai 
tirziu  s’a  refacut  sg.  mat  [Candrea, 
Rev.  ist.  arh.  VII,  83 j. 

Subiaco  mazze.  Castro  dei  Volsci, 
nap.  mazzq;  sard  log.  matta  (comp, 
abruzz.  mazzellq.  sic.  mazzuni  „le  in- 
teriora  dell’agnelio,  etc."). 


Der.:  dim.  md{i$or  ||  desmdtat  „de- 
braille",  ar.  dismifari  „enlever  les 
entrailles,  etriper",  dismifat  ,etripe"  | 
wd/a/’(Giuglea.Cerc.lex.14) ., tripier". 

1071.  MATREAjA,  sb.  f.  „pelliculeu, 
bot.  ..conferva,  peplis  portula",  ~  de 
arbori  „usnea  barbatau  ||  ar.  matrafa. 

Lat.  *matr1cia,-am  <  mater  ;  in(elesul 
rominesc  se  explica  prin  intrebuin- 
(area  lui  mater  ^i  derivatelor  lui 
pentru  a  designa  anumite  materii  ce 
se  depun;  comp.  it.  madre  del  vino, 
dell’oglio,  bol.  mddar  dV  asa  „fon- 
digliolo  dell’aceto“,  vlomb.  mare  „epi- 
dermide,  pelle“.  Bormio  madre  „iec- 
cia  dell'aceto";  fr.  mere  du  vinaigre  ; 
nprov.  maire  „conferve  qui  se  forme 
sur  les  eaux  croupissantes;  matiere 
mucilagineuse  qui  se  forme  dans  le 
vin;  lie  du  vin  ou  del’buile";  sp.  ma¬ 
dre  „Unterstes  in  einem  Weinfasse, 
Weinhefe":  sard  log.  madrige  „fer- 
mento“;  ven.  marona  §i  triest.  morotia 
rscoria,  rosticci  del  ferro,  calcinaccio", 
vtrevis.  maruogna  ,, scoria,  gente  di 
rifiuto"  (Arch.  gl. XVI, 31  l)<*matr  o- 
n  e  a;  bol.  maretia  „scoria“  >  *m  a  t  r  i- 
nea;  in(elesuri  apropiate  presinta  §i 
unele  forme  romanice  derivate  din 
mamma:  brianz.  moma  „fondiglio“, 
teram.  mamme  de  Vacete  „quella  sos- 
tanza  muccosache  si  depone  nel  fondo 
della  botte  e  serve  a  far  fermentare  il 
vino  onde  divenga  aceto“  (comp.  $i 
matca  ofetului  „couche  qui  se  forme 
sur  le  vinaigre';  germ.  Mutter  „das 
dicke  welches  sich  in  einigen  Saften 
setzt:  Essigmutter ,  Weinmutleru). 

1072.  MATRICE,  sb.  f.  „coliques“;  Ma- 
ram.  Oa§  „rhumatisme“:  bot.  „matrica- 
ria  parthemium";  metrice  (Lex.  Bud.: 
Gr.  n.  I.  22);  ban.  matri&e,  matrica 
„brebis  laitiere"  (Liuba-Iana,  Maidan, 
109;  Wgjb.  111,321);  fnmatrice“  (Do- 
softei.  Ps.  vers.  14,  66,  188,  230)||ar. 
mdtried  „brebis  portiere". 

Lat.  matrix, -Icem,  in  ar.  cu  schim- 
bare  de  declina(iune  (comp,  formele 
romanice  de  mai  jos). 

It.  matrices  sard  log.  madrige  (gal. 
mat  r  ilia,  sass.  mad  rig  g  a);  vfr.  mor¬ 
n's;  prov.  mairitz  ( vaca  ~  „vache 
nourriciere"):  sp.  madriz (comp,  sard 
log.  madrigadu  Bpecore  matricine. 
gregge  grande",  camp.wardfedu„bes- 
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tic  matricine");  pentru  in(elesul  de 
..coliques",  comp.  vit.  matrice  ,.mal 
di  madre“;  friul.  madron  „ostruzzione 
ai  visceri  degli  ipocondri,"  eng.  mel 
madrun  „Ivolik,  Bauchgrimmen";  ro- 
magn.  madron  ,.mal  di  fianco11,  sic. 
matruni „indigestione“,vit.  lucch.  mal 
di  madrone  „mal  di  fianco“,  nap.  do- 
lor$  d$  matron e  ,.colica"  (ceva  analog 
ne  ofere  $i  germ.  Mutter  „Gebarmut- 
ter,  Krankheit  der  Gebarmutter;auch 
ahnliche  Beschwerden  beim  Manne, 
Kolik,  werden  ubertragend  mit  Mut¬ 
ter  bezeichnet“). 

Der.:  ban.  matrisei '•  (Liuba-Iana, 
Maidan,  109),  ar.  matricar  „patre  qui 
garde  les  brebis  portieres". 

1073.  Matricare  (ar.),  vb.  „nourrir  un 
enfant"  <  *  matricare. 

1074.  MATURA,  sb.  f.  „balai“;  bot.  md- 
turi,Q\.  „sorghum  vulgare;  chenopo- 
dium  scoparia“j|  ir.  meturp ;  megl.  ar. 
meturd. 

Lat.  * metula < meta  „cone,  meule"; 
la  inceput  cuvintul  rominesc  a  tre- 
buit  sa  insemne  „touffe,  botte  de  foin", 
§i  cum  maturatul  se  facea  cu  ase- 
menea  legaturi  de  crengu(e,  de  fin, 
a  putut  u$or  ajunge  la  semnifica- 
(iunea  pe  care  o  are  azi  [Candrea, 
Elem.  lat.  28]. 

Canav.  met' a  „mucchio  di  fieno", 
bresc.  medol  ,.ferriera,  casa  di  pietre“, 
urb.  metal  „stollo“. 

Der. :  dim.  maturicd, ar  .mituricd  (Da- 
lametra),  bot.  mdturici ,  pi.  „xeran- 
themum“;  bot.  mdturele,  pi.  ..centau- 
rea  jurineifolia" ;  mdturice,  ar.  mitu- 
rice,  mdturifd  (Iorga,  Studii,  X,  17; 
Marian,  Desc.  9),  ar.  miturifd,  bot. 
„  verbena  officinalis"  ||  augm.  mdturoi  || 
ar.  miturar  „fabricant  de  balais"  || 
mdtura ,  megl.  ( iz)miturari  „balayer“; 
mdturator  „bala}reur“ ;  maturaturd 
„action  de  balayer,  balayure". 

1075.  MATU§E,sb.  f.„tante“— dial .tu$e. 

Lat.  amita.-am,  cu  aferesa  lui  a-  :ji 

adaugarea  sufixului  -u$e. 

Alb.  emts;  rtr.  amda;  ven.  amia , 
vie.  ameda,  mant.  crem.  bresc.  berg. 
meda ,  com.  amada ,  mil.  ameda,  pav. 
amda ,  gen.  amea;  vfr.  ante  (fr.  tante). 

Der.:  dim.  (md)tu$icd^ban.  mdtu^on 
*oncle  (le  mari  de  la  socur  du  pere 
ou  de  la  mere)". 


Impr.:  rut.  MaTyiua  „Tante“. 

1076.  yMEASER,  adj.  „pauvre,  mise¬ 
rable". 

Lat.  MISER, -ERA, -ERUM. 

Vlomb.  meser;  vfr.  mezre. 

Der. :  -\meserdtate  „pauvrete“  ||  • \me- 
seri  „rendre  pauvre,  devenir  pauvre" 
(Ps.  Sch.  XXXIII,  11;  LXXVIII,  8; 
CLIV,  7;  Cantemir,  Div.  138;  Tiktin). 

1077.  fMesereare,  sb.  f.  „misericorde“ 
< miserere  ||  alb.  mssirs  „Erbarmen, 
Mitleid"  ||  meserernic  (An.  Car.;  Ci- 
pariu,  Princ.  217)  „misericordieux". 

1078.  Mi§el,  adj.  „miserable,  lache. 
vil" — vr.  trans.  ban.  Maram.  „pauvre, 
miserable,  malheureux"  (Daul,  Col.  39; 
Rev.  cr.-lit.  Ill,  161;  Tiplea>  P-  pop. 
113);  fjepreux"  (Coresi,Caz.158l,412, 
473,477;  Prav.  Mat.  Bas.  col.  Buj.  224; 
Varlaam$i  Ioasaf41)< mi sellus,-a,-um, 
devenit*/«e.?eZ$i,prin  disimilarea  pri- 
mului  -e-,  mi§el; in(elesul  de  „lepreux“ 
ce  apare  $i  in  vit.vfr.  dial.  fr.  prov. cat. 
trebue  adrnis  ca  a  existat  deja  in  lat. 
vulg.  |1  vit.  misello;  vfr.  mesel,  Anjou 
mezjau  „ladre  (en  parl.desanimaux"). 
Grand’  Combe  maze  „poitrinaire  (en 
pari,  des  animaux)",  lion,  mezjo  „rog- 
neux,  teigneux",  sav.  meze  „maladif, 
phtisique",  Blonay  mezej  „ladre,  tu- 
berculeux"  (en  pari,  des  animaux"). 
prov.  mesel;  cat.  masell  „lepreux“  ; 
vsp.  mesiello  ||  mi$elie  „lachete,  vile- 
nie;  ypauvrete,  misere;  lepre"  (Glos. 
ms.  312;  prov.  mezelia)  ||fcol.  mi$e- 
lame  (Coresi,  Caz.  1564,  215,  265,  456; 
Gaster)||  jmii}eldtateY)osoiXe\.,  Ps.  vers. 
106,  224,  268,  2V8,  299,  378;  Cantemir, 
Div.  205;  1st.  ier.  148;  Lex.  Bud.  etc.) 
„misere,  pauvrete,  malheur ;  lepre' 
(Glos.  Mih.  Log.  1678)  ||  fmi$eldciune 
(Dosoftei,  Ps.  vers. 225)  „pauvrete,  mi- 
sere,  malheur"  ||  mi$elesc  „miserable, 
lache,  vil";  mi$ele$te  „miserablement, 
lachement,  vilainement  :  f  pauvre- 
ment"  (Dosoftei,  V.  Sf.  27  ian.)|  j/ni- 
$elos  (Cantemir,  1st.  ier.  121,148,160. 
187)  ^miserable,  digne  de  compas¬ 
sion"  || a  se  mifteli,  a  se  mi$ela,  mi- 
$ula  (Marian,  Desc.  78,  80,  115:  Yraji 
191;  Leg.  197;  Teodorescu,  P.  pop. 
385;  Rev.  cr.-lit.  Ill,  160;  Tocilescu, 
Mat.  1540;  Voronca,  Dat.  cred.  980; 
Gr.  n.  I,  499)  ,.se  lamenter";  ■finipalit 
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(Coresi,  Tetrav.  Matei,  X,  8;  Caz.  1581, 
42)  „lepreux“. 

1079.  MEI,  sb.  „millet“||ir.  met'-,  meg), 
ar,  met  a. 

Lat.  MILIUM. 

Alb.  meV  \  vegl.  mal’\  rtr.  megl ; 
it.  miglio ;  sard  log.  mizu ;  fr.  mt7; 
prov.  meM;  cat.  /mVi;  sp.  myo;  port. 
milho. 

Der.:  mei$or  „milium  efifusum,  pa- 
nicum  capillare,  p.  sanguinale"  ||  col. 
mei$te( Lex.  Bud.;  Barcianu)  „champ 
seme  de  millet“  j]  megl.  mel'ind  „  paille 
de  millet11. 

1080.  MERGE,  vb.  „aller,  marcher" 
—  trans.  mere ,  vr.  ban.  pf.  mer§  ||  ir. 
m§re;  megl.  mqrziri  (pf.  mer$)\  ar. 
nardzire ,  nirdzeare  (pf.  ner$u). 

Lat.  mergere,-si,-sum  „plonger,  ca- 
cher,  perdre  de  vue";  in(elesul  ro- 
minesc  se  explica  din  acela  de  „faire 
disparaitre,  s’eloigner"  §i  s’a  desvol- 
tat  probabil  in  legatura  cu  viea(a  pas- 
toreasca  a  Rominilor,  deoarece  pentru 
cei  care  traesc  In  mun(i  „a  merge"  in- 
seamna  a  „te  cufunda"  in  desi$ul  pa- 
durii,  a  dispare’a  prin  cotiturile  dru- 
mului  (cf.  Candrea,  BSF.  II,  12).  Forma 
dialectala  mere  a  fost  refacuta  dupa 
cure ,  aceste  doua  verbe  influentindu- 
se  reciproc  (cf.  curge ). 

Alb.  mtrgoii  „entferne“;  vit.  mer- 
gere. 

Der.:  mergator,  adj.  sb.  „qui  va, 
qui  marche";  mergatura,  mersaturd, 
^action  d’aller,  de  marcher";  mers 
„aller,  marche^  demarche". 

1081.  MERINDE,  sb.  f.  provisions  de 
bouche" — dial.  merinda\\  ir.  merindp 
„co)lalion“;  megl.  mirindi  ..partie  de 
la  journee  (entre  4  et  5  heures  de 
l’apres-midi“);  ar. mirindi  „pro visions 
de  bouche,  collation;  repas  que  Ton 
prend  entre  4  et  5  heures  de  1’apres- 
midi;  moment  de  la  journee  ou  Ton 
prend  ce  repas". 

Lat.  merenda,-am;  forma  merinde 
este  pi.  luat  ca  sg. 

Vegl.  marjanda;  rtr.marenda;  it. 
merenda ;  vfr.  marende ,  berr.  maran- 
de,  morv.  'marande,  merande,  bourg. 
marande,  lor.  merat ,  mardt ,  Grand’ 
Combe  merddo,  sav.  meranda,  elv. 


mareda\  prov.  merenda ;  cat.  berena\ 
sp.  merienda;  port,  merenda. 

Der. :  dim.  meringioara (Alecsandri, 
P.  pop.  314  ;  Doine  102;  Jiplea,  P.  pop. 
112;  ||  trans.  merindare  (Lex.  Bud.: 
Frincu-Candrea,  Mun(ii  ap.  23;  Rete- 
ganul,  Pov.  ard.  I,  21;  III,  58),  merin- 
di{d  (Lex.  Bud.),  merindeafa  (Lex. 
Bud.;  Marian,  Immorm.  64:  Sarb.  Ill, 
90)  $i  merindarifd  (Tiktin)  „serviette 
pour  transporter  des  provisions". 

Impr.:  rut.  jiepeH^a  „Proviant,  zube- 
reitete  Speise";  mor.  merenda ;  ung. 
merinda ,  merende,  meringya  >  me- 
rendel,  merendes ;  merindarica,  me¬ 
rin  gy  dr  (Szinnyei,  1438,  1439,  1451). 

1082.  Merinda,  vb.  „manger  a  midi, 
dejeuner"  ||  ir.  merinda  $i  ar.  mirin- 
dare  „gouter  vers  lesoir"  j|  <  meren- 
dare  ||  rtr.  marender\  it.  merendare ; 
poit.  merander,  morv.  marander,  me- 
rander.  bourg.  marander ,  champ. 
marander ,  Grand’  Combe,  sav.  me- 
radd,  elv.  mareda ;  prov.  merendar: 
cat.  berenar ;  sp.  port,  merendar 
Impr.:  rut.  jiepen^aTir  „wiederkauen“. 

1083.  MES  (megl.  ar.),  sb.  m.  „mois“. 

Lat.  MENSIS,-EM. 

Yegl.  majs:  rtr.  mais ;  it.  mese ;  sard 
mese;  fr.  rnois;  prov.  cat.  sp.  mes ; 
port.  mez. 

1084.  ME§TE  (vr.  trans.),  vb.  „verser 
a  boire,  preparer  un  breuvage"  ||  ar. 
mea§iire,  mi§teare  „verser  a  boire. 
regaler,  traiter;  donnerun  pourboire". 

Lat.  *miscere,-scui,-xtum  (=clas.  Mis- 
cere):  pentru  !n(elesul  ar.cf.  Papahagi, 
Not.  etim.  32. 

It.  mescere ;  vfr.  meistre  (Rom. 
XXXVI,  447;  XXXIX,  580)  <?i  prov. 
meiser  „verser  a  boire";  sp.  mecer ; 
port,  mexer. 

Der. :  f  mescator  „echanson“  (Cuv.  d. 
batr.  I,  292;  Lex.  Mard.);  mescatoare 
(Lex.  Mard.)  „seau". 

1085.  Mesteca,  vb.  „meler,  melanger" 
||  megl.  misticari ;  ar .misticare  ||  *mix- 
ticare  ||  vegl.  mesknar ;  vit.  mesti- 
care,  Urbino  mistike,  Velletri  mes- 
tikare ,  Subiaco  mistika ,  Castro  dei 
Volsci  mistekd ,  abruzz.  misteka 
mestecdtor  „qui  melange;  piece  de 
bois  qui  sert  a  brouiller  la  bouillie 
de  mais" ;  mestecdturd,  ar.  mislicaturd 
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^action  de  meler,  etc.,  melange;  j  di¬ 
saccord,  intrigue"  ||  mestecaciune 
(Dosoftei,  Ps.  vers. 73)  Bintrigue“||/wcs- 
tecau  „baton  qui  sert  a  brouiller  la 
bouillie  de  mais". 

Impr.:  ung.  mesztikdl  (Szinnvei, 
1447). 

1086.  Amesteca,  vb.  *meler,  melan- 
ger" — fBourdir  une  intrigue  contre 
qqn,  denoncer  qqn"  ||  ar.  amisticare 
|| <  *AMjiiXTicARE  ||  Urbino  armistike 
(cu  ar-  In  loc  de  am-  sub  influenza 
lui  armiste  „  rimestare",  armiske 
„rimischiare“),  abruzz.  ammisteka  || 
amestecdtor  „qui  mele,  qui  melange, 
jqui  ourdit  des  intrigues  contre  qqn“ ; 
amestecatura,  ar.  amisticatura  „ac- 
tion  de  meler,  etc.,  melange,  confu¬ 
sion;  y disaccord,  intrigue"  ||  fames- 
tecdciune  (Prav.  Gov.  15)  * action  de 
meler,  etc."  ||  *j*  amestecdfi$  (Biblia 
1688,  Ezech.  XXVII,  16,  25,  33)  „mi- 
lange*. 

1087.  MistreJ,  adj.  „milangi,  de  cou- 
leur  milangie;  mitis,  qui  est  en- 
gendre  par  deux  etres  d’espece  dif- 
firente  (en  pari,  des  animaux);  Mtard, 
sauvage(en  pari,  des  plantes)';  pore 
mistre f  sau  simplu  mistref  „sanglier!‘, 
scroafa  mistreafd  „laie“ ;  sdptamina 
mistreafd  (Mangiuca,  Calend.  1883, 13 
febr.;  Marian,  Sarb.  1, 1 15)  „la  semaine 
qui  pricede  la  semaine  grasse,  ainsi 
nommie  parce  qu’on  mange  unjour 
maigre  et  un  jour  gras";  a  ndvadi 
mistref, ,, passer  d’une  maniere  inigale 
les  fils  de  la  chalne  dans  les  lisses" 
(comp,  pinzd  mistreafd,  Cor cea,  Bal. 
35);  mar  mistref  „pomme  sauvage. 
aigre" — Mehedin(i  mistrete  „sanglier“ 
<  *  m!xt!o!us,-a,-um  (  =  clas.  mixtIcius) 
„ni  d’une  race  milangie" ;  forma  nor¬ 
mals  ar  fi  trebuit  sa  fie  *mestef ,  dar 
trecerea  lui  me-  la  mi-  s’a  intimplat 
ca  in  missel,  vifel,  cirea$e,  etc.  prin 
disimilarea  lui  -e-  aton  In  -i-  cind 
vocala  silabei  urmatoare  era  -e-  ac¬ 
centual  intercalarea  lui  -r-  dupfi 
grupul  -st-  nu  e  isolata  in  casul  de 
fa(a,o  mai  constatclm  in  forme  ca  ages- 
tru,  $estru,  fdstra,  etc.;  se  poatc  insa 
ca  epentesa  lui  -r-  sa  fie  datorita  $i 
influentei  cuvintului  pestrif.  in(ele- 
sul  accstuia  de  „barioli,  bigarri" 
fiind  foarte  apropiat  de  acela  de 
„milangi“;  de  relevat  de  altfel  ca 


sdptamina  mistreafd  e  numita  pe 
alocuri  impestrifata  (R.-Codin  ?i  D. 
Mihalache,  Sarb.  pop.  26)  [Candrea, 
Conv.  lit.  XXXIX,  1131]  |]  comp.  fr.  me¬ 
tis ;  pro v.mestiz;  sp .mestizo-,  port .mes¬ 
tizo  < mixtIcius  [|  Vilcea  mistrifat  „mi- 
langi"  ||Impr.:  alb.  mistrets  , Zwerg". 

1088.  MistrisonI(Mehedin(i:  ban.),  adj. 
sb.  „mi!angi;  mitis,  qui  est  engendri 
par  deux  etres  d’espece  diffirente 
(en  pari,  des  animaux);  batard,  di- 
giniri“;Vilcea  mistrifoi{  refacut  dupS 
m(s£re$<*MixTici0NE0S,-A-uM,influen- 
(at  in  fonetism  de  mistref  (Candrea, 
Conv.  lit.  XXXIX,  1 1 34) ||  comp  it.  mes- 
ticcione<*  mixtIcionem. 

1089.  MESTEACAN,  sb.  m.„  bouleau" 
— ban.  mestacan. 

Lat.  MAST!cH!Nus(=gr.jj.a3x'xtvo?)„de 
mastic"  <  mastichum  (=  gr.  p-aatlxT,) 
„mastic,  risine  du  lentisque";  din 
in(elesul  de  „suc  ra?inos“  pe  care-1 
avea  cuvintul  gr.-lat.  s’a  desvoltat 
u?or  acela  de  „mesteacan“,  copacul 
cunoscut  pentru  sucul  care  se  ex- 
trage  din  el;  no(iunea  de  „mesteacan“ 
o  gasim  strins  legata  de  aceia  de 
„suc“  ?iaiurea,  cu  deosebire  in  lim- 
bile  slavice:  rus.  Gepeaa,,  mesteacan", 
CepeaoBica  „suc  de  mesteacan"  ;  sirb. 
breza  „mesteacan“,  brezocaca  „suc 
de  mesteacan";  ceh.  briza ,  breza , 
brizda  „mesteacan“,brezovic:e  ..sue  de 
mesteacan",  brizdel  „orice  fel  de  sue", 
etc.;  cit  prive?te  fonetismul,  edeob- 
servat  ca  HASTiemNustrebuia  sfi  devie 
*  masteacen;  din  pi.  acestuia.  *  mds- 
teaceni>mesteceni.  s’a  refacut  un  sg. 
mesteacan ,  printr’o  falsa  analogie 
dupa  formele  care  presentau  un  -d- 
la  sg.  ?i  un  -e-  la  pi.  (geaman-ge- 
meni  ;  car pan-car, peni  ;  comp,  frap- 
san ) ;  tot  in  acela?  mod  s’a  refacut  sg. 
cearcdn  din  pi.  *cearceni,  sg.  *cear- 
cen< c  ircinu s,floacrin,  din  pi.  *floa- 
ceni ,  sg.  *floacen<*f\occin  us,  etc., 
?i  in  mod  invers  sg.  bfln.  striget.  din 
pi.  strigete,  refacut  dupa  fipete  din 
sg.  strigdt,  analog  lui  tipat ;  o  alterare 
identiefi  a  vocalei  e>d ,  precum  ?i  a 
consonantei  care  o  precede,  o  con- 
statam  de  asemenea  in  unele  verbe, 
iar<i?i  printr’o  falsa  analogie;  dupa 
norma  verbelor  care  presentau  la 
pers.  2-a  sg.-efi,  - eni ,  iarla  pers.  l-ii 
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-at,  -an,  precum  capat-capefi,  seaman- 
semeni,  s’a  refacut  pe  linga  y  cearcet- 
cearcefi,  o  forma  analogica  y cearcat- 
cearcefi,  $i  totastfeldin  *leagen-*lea- 
geni,  forma  actuala  leagdn-legeni, etc. 
[Candrea.  Conv.  lit.  XXXIX,  1128]  || 
mestecana$  „betula  pubescens**. 

1090.  MESTECA1,  vb.  „macher“||megl. 
mdsticari;  ar.  masticare. 

Lat.  MASTiCARE. 

Rtr.  mascher;  it.  masticare ;  sard 
log.  mastigare;  fr.  macher;  prov. 
maschar;  cat.  mastegar;  sp.  port. 
mascar. 

Der. :  mestecator  „qui  mache‘,\comp. 
fr.  machoire ;  nprov.  mastegadouiro ); 
mestecaturd  „action  de  macher,  mor- 
ceau  mhche'  (fr.  mdchure:  nprov. 
mestegaduro ;  cat.  mastegadura ;  sp. 
mascadura). 

MESTECA2,  v.  me$te. 

1091.  MEU  (mieu),  adj.  pron,  pos.  m. 
rmon,  le  mien*4 — Mea,  adj.  pron.  pos. 
f.  „ma,  la  mienne“  ||  ir.  mew,  mq\  megl. 
meu,  mea  ;  ar  heu,  mea. 

Lat.  MEUS,  MEA,  MEUM. 

Vegl.  majo,  maja;  rtr.  mieu,  mia  ; 
it.  mio ,  mia  ;  sard  meu ,  mia  ;  fr.  mien 
(mon),  ma  (vfr.  mote);  prov.  meu ,  mia; 
cat.  meu,  mea ;  sp.  mio,  mia ;  port. 
meu,  minha. 

1092.  MIC,  adj.  „petit“||  ir.  mic ;  megl. 
mic,  sb.  ,,  enfant*;  ar.  hie. 

Lat.  *Mlcus,-A,-uM<gr.  |uxos  (Den- 
susianu,  Hist.  1.  roum.  I,  201). 

Velletri,  cal.  mikku;  comp.  sic.  niku, 
abruzz.  nik$. 

Der.:  dim.  micuf, ar.  hicuf  ;  micutel 
(Gorovei,  Cimil,  1:  Barcianu;  Marian, 
Immorm.123:  Alexici,Lit.  pop.  101, 102); 
mic$or,  ar .  hic$or ;  mic$orel  (Toci  lescu, 
Mat.  383,  1267);  Bihor  michif  (Conv. 
lit.XX,  1013);  ir.  mi  kid;  or.  hicut  (for¬ 
mat  dupa  minut;  §i  dr.  a  trebuit  sa 
cunoasca  o  forma  *  micut,  cum  arata 
micutel,  v.  mai  jos);  ar.  hicuz,  hicaza , 
hicuzan(cu),  hicuzot;  megl.  micicut 
(probabil  sub  influenta  lui  maclcat ); 
ban.  liiicut&el,  n'/ichitsel,  mucut&el , 
trans.  micutel  (Lex.  Bud.);  mititel,  y 
miliutel (Cod.Vor .;  Cantemir,  Div.  165; 
Varlaam $i  Ioasaf 98;  Molnar,  Sprachl. 
422;  Lex.  Bud.),mi7ufe£(An.Car.;Pom- 


piliu,  Bal.  68;  Gr.  n.  I,  24),  micutica 
ffichindeal,  Fab.  92),  mititea,  mititied 
(resultat  din  micutica  prin  forma  in¬ 
termediary  *michitica  in  care  -cu-  a 
trecut  la  -chi-  §i  pe  urma  la  -ti-  prin 
asimilare  cu  -ti  urmfitor;  dupa  miti¬ 
tied  s’au  refacut  mititea  $i  mititel,  ala- 
turi  de  micutea,  micutel);  mifitel  (Ma¬ 
rian,  Na§t.  317,  846;  $ez.  Ill,  70;  Pam- 
file,  Jocuri,  I,  127),  minified  (Gr.  n.  II, 
26);  forma  se  explica  prin  influenta 
lui  mdrunfel  care  a  transformat  pe 
mititel  in  *mitifel  $i  pe  urma  acesta  a 
devenit  *mififel,  mititel ,  prin  asimi- 
larea  lui -ti-  cu  -/e-urmator;  Mehedin(i 
micutic;  mititic  (Lex.  Bud.;  refacut 
dupa  mititied);  Maramure$  mit!it'oc(ut) 
(T'iplea,  P.  pop.  112);  mititeluf;  r  miti- 
telu§  (Cantemir,  1st.  ier.  192)  ||  ymtVit- 
tenii,  pi.  „enfants“  (Paliia,  Exod.  X,  9, 
10)  ||  micime  „petitesse“  ||  y  mici  (Mol¬ 
nar,  Sprachl.  277:  Lex.  Bud.)  „rapetis- 
ser,  amoindrir,  diminuer“|[mtc.?ora,  ar. 
hiesurare  „rapetisser,  amoindrir,  di- 
minuer“;  mic!}orime  „petitesse“;  ymte- 
$urie  (Coresi,  Caz.  1564,316)  „humilia- 
tion“;  y  immiesura  (Ps.  Sch.  VIII,  6; 
Tichindeal,  Fab.  198)  „rapetisser.  a- 
moindrir,  diminuer “ mitutela  (An. 
Car.)  „rapetisser,  amoindrir1*. 

1093.  MICA,  sb.  f.  „menue  parcelle  de 
qqch.,  mictte“,  pastrat  azi  in  expre- 
siunile  intr’o  mica  de  ceas  „dans  un 
instant1*,  pe  mica,  pe  ceas  „a  chaque 
moment**;  l-a  fdcut  mici  $i  sfdrime 
(Voronca,  Dat.  cred.  334). 

Lat.  MICA, -AM. 

It.  mica;  sard  log.  nika;  fr.  mie; 
prov.  sp.  miga. 

1094.  Nimic(a),  adv.  nrien“;  ca  sb.  la 
pi.  nimicuri  „bagatelles** — y  nemied 
„nullement“  <NECMlCA(cf.Densusianu. 
Hist.  1.  roum.M,  164)  ||  rtr.  nimia;  wen. 
nemiga  ||  comp.  vsp.  nemigaja:  vport. 
nemigalha<SF.c*iucAL\A  nimici  nde- 
truire,  aneantir**;  nimicitor  „qui  de- 
truit,  qui  aneantit**  y  nimicie  (lorga, 
Studii,  X,  296)  „pauvrete,  gene**  |l  ni- 
micnicie  rnullite,  vanite,  futilite**. 

1095.  N'icura  (megl.), sb.  f.  „miette“< 
m!cula,-am  ||  rtr.  tnievla;  ver.  bresc. 
migola,  berg,  migla,  valtell.  migol. 
Bormio  migola  (trans.  zrnicuri, pi. (Vi- 
ciu,  Glos.  91)  „miettes“,  ceia  ce  arata 
ca  forma  micurd  a  existat  $i  in  dr., 
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dar  a  fost  refacuta  dupa  smicura 
(comp,  sprslv.  smieulas)  ||  dim.  megl. 
dicuricicd  ar.  riicurame  „petitesse-'. 

1096.  Dumica  (sdrumica),  vb.  rmet- 
tre  en  morceaux,  emietter,  briser“ — 
trans.  Bihor  dimica  (Molnar,  Sprachl. 
266;  Frincu-Candrea,  Mun(ii  ap.  105; 
Rev.  cr.-lit.  Ill,  122:  Conv.  lit.  XX,  1009; 
Alexici,  Lit.  pop.  236);  ban.  diumica 
(Corcea,  Bal.  85);  vr  Salagiu  demica 
(  Dosoftei.  V.  Sf.  20,  28  mart.,  21  apr.; 
Iorga,  Doc.  Bistr.  I,  66;  Tribuna  1890, 
349  ||  ar.  didicare,  dingari  ||  <*  demI- 
care;  inlocuirea  lui  -e-  cu  -a-  se  explica 
prin  influenza  labialisatoare  a  lui  nr. 
sdrumica  a  fost  influen(at  d esdrobi 
vfr.  dernier ;  nprov.  demica\  vsp.  de- 
migar  dumicat  „bouchee,  petit  mor- 
ceau“;  dumicaturd,  ar.dingilurd  (Da- 
lametra)  ^action  d’emietter,  etc.;  miet- 
tes  de  pain  trempees  dans  du  lait,  etc.“|| 
yrdzdrumica  (Dosoftei,  Ps.  vers.  157: 
Cantemir,  Div.  122)  „mettre  en  mor¬ 
ceaux,  briser“  ||  Impr.:  ung.  domika , 
domikat,  demikdt  (Szinnyei,  412). 

1097.  Mnicurare  (Oa$),  vb  „mettre  en 
morceaux,  emietter"  ||  ar.  dicurare  || 
<  *mIculare. 

1098.  Smicura,  vb.  ,. emietter,  briser; 
egrener"  (Cuv.  batr.  II,  149:  Molnar. 
Sprachl.  290;  Lex.  Bud.;  Rev.  cr.-lit. 
Ill,  169;  Viciu,  Glos.91;  R.-Codin,  Cuv. 
Muse.  67)<*exmIculare  '  Bormio  smi- 
logar ;  cat.  esmicolar  ban.  zmicura- 
lurd  „miette,  morceau". 

1099.  MIE,  num.  „mille“  ||  ir.  mil'e; 
megl.  mil' a ;  ar.  liil'e. 

Lat.  mIllia,  pi.  lui  mille. 

Alb.  mijz ;  vegl.  mel ;  rtr.  milli;  it. 
mille ,  vit.  miglia ;  sard  milli,  log. 
miza;  fr.  prov.  cat.  sp.  port.  mil. 

Der.:  ymiia? (Cod.  Vor.;  Glos.  Mihail 
Log.  1678),  rniiar  (Paliia,  Exod.  XVIII, 
21,  25)  „capitaine  sur  mille  soldats" 
(comp,  m  i  1 1  i  a  r  i  u  s)  ||  immiit  rmille 
ibis  autant". 

1 100.  MIEL,  sb.  m.  „agneau“— MIA.  sb. 
f.  „agnelle“;  miala  „osselet,  astragal 
du  mouton  (avec  lequel  jouent  les 
enfants"),  M(.  Sucevei,  trans.  mi  aid 
(Lex.  Bud.:  Rev.  cr.-lit.  Ill,  160;  $ez. 
111,71),  ban.  iheald  „agnelle“  (refacut 
dupA  pi.  miele) ||  ir.  ml'e.  ml'd;  megl. 
del:  ar.  del.  daitd ,  dald. 


Lat.  AGNELLUS.-UM,  AGXELLA,-AM,  de- 

veniti  mnel,  mnia ,  prin  aferesarea  lui 
a;  formeleacestea,  care  ar  fi  trebuitsa 
se  pastreze  pretutindeni,  s’au  schim- 
bat  mai  ttrziuin  mi  el,  mia  in  regiunile 
cu  labialele  nealterate :  deoarece  in 
aceste  regiuni  corespunzator  lui  mneu 
d.  e.  din  alte  par(i  se  zicea  mieu,  s’a 
introdus  mi-,  printr’o  falsa  analogie 
fonetica.  $i  in  acest  cuvxnt. 

Rtr.  ague,  agnella ;  it.  agnello ,  ag- 
nella ;  fr.  agneau,  agnelle ;  prov.  anh- 
el.  anhela ;  cat.  any  ell,  anyella. 

Der.;  dim.  mielul,  mielufa  (Lex. 
Bud.;  Sevastos,  Cint.  324;  Marian, 
Leg.  88;  Ins.  424;-  $ez.  I,  208;  Yo- 
ronca,  Dat.  Cred.  45,  etc.;  it.  agne- 
luccio );  mielu^el,  bot.  „trifolium  ar- 
vense“,  mielu$ea\  mielu§or  (Gorovei, 
Cimil.  132);  ymiela$itd  (Biblia  1688, 
Gen.  XXI,  28,  29,  30):  ar.  dilu$;  ar. 
nilic  ||  col.  ban.  mielamd  |l  mielarifd 
(Lex.  Bud.)  „tique  des  moutons"  ||  bot. 
mielarea  „vitex  agnus  castus". 

1101.  Mior  (vr.  dial.),  sb.  m.  -petit 
agneau"— jmieor  (Dosoftei,  Ps.  vers. 
208,  211, 395)  —  Mioara,  sb.  f.  ..petite  ag¬ 
nelle"— • fmieoara  (Biblia  l688,Levit.  V, 
6) || megl.  m(i)l'or  ..petit  agneau;  che- 
vreau";  ar.  m{i)l'or,  dil'or,  m{i)l'oard , 
dil  oard  ||<  *agxelliolus,-um,*agnel- 
LiOLA,-AMjintluen(atin  fonetismdewfeZ 

dim.  miorea (Iarnik-Birseanu,  Doine, 
76;  Teodorescu,  P.  pop.  87:  Tociles- 
cu,  Mat.  1  !6);  miorifa ;  ban.  mirioare 
(Wgjb.  111,321)  Sibiu  stramdior,  ar. 
sf  radii' oi\ mouton  de  deux  a  trois  ans": 
Mehedin(i  strdmdioard,  ban.  strami- 
oara ,  ar.  stradil'oard  „brebis  de  deux 
a  trois  ans"  ||  Impr.:  alb.  mil'uar,  mi- 
Vore ;  ngr.  (j.YjX:6p:,  ixyhopa  (Murnu, 
Lehnw.  31);  ung.  miora,  mijora,  mil- 
lora  (Szinn}rei,  1464). 

1102.  MIERCURI,  sb.  f.  „mercredi“  || 
megl.  ar.  nercuri. 

Lat.  mercuris  (=clas.  mercurii)  dies 
(Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  504). 

Yen.  vie.  merkore ,  cal.  mjerkuri, 
sic.  merkuri',  sard  merknris ;  vfr. 
prov.  mercres;  sp.  micrcoles  (mai  des 
in  compunere  cu  d  ies:  it.  mercoledi; 
fr.  mercredi,  vfr.  dimercre\  prov.  di¬ 
mer  ere:  cat.  dimecres). 

Der.;  Miercan,  Miercand,  Miercu- 
reand  (Frincu-Candrea,  Mun(ii  pa. 
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50)  „nom  donne  aux  boeufs  et  aux  va- 
ches  nes  le  mercredi11. 

1103.  MIERE,  sb.  f.  „miel“j|ir.  mV  are 
megl.  fiari ;  ar  dare. 

Lat.  MEL,  *MELEM. 

Vegl.  mil;  rtr.  meil ;  it.  miele ;  sard 
log.  mele ;  fr.  miel :  prov.  cat.  mel ;  sp. 
miel;  port.  mel. 

Der.:  j  mierdrie  (Iorga,  Studii,  IV, 
19)  „lieu  ou  I’on  vend  du  miela  mie- 
ros  „doux  comme  le  miel,  mielieux“ 
(cat.  melos;  vsp.  tneloso). 

1104.  MIERLA,  sb.  f.  *merle“ — trans. 
mirla,  Oa$  nirld  ||  ir.  merle ;  megl. 
uerld ;  ar.  nirld. 

Lat.  merula,-am;  forma  regulata 
*miar!d  a  fost  inlocuita  cu  mierld 
probabil  sub  influenza  formelor  dimi- 
nutivale  des  intrebuintate  mierlufa , 
mierlifd ,  etc.,  precum  si  a  masculi- 
nului  mierloi ,  in  care  diftongul  ia 
ne  mai  fiind  accentuat  trebuia  nor¬ 
mal  sa  treaca  la  ie. 

Vegl.  mjarla ;  it.  merla ;  morv. 
mjerl§  (fern.),  Blonay  merla ;  sard 
merula ;  prov.  cat.  merla ;  sp.  mierla  ■ 
rtr.  merl ;  fr.  merle-,  port,  melro  <  me- 
rulus,-um. 

Der.:  dim.  mierlufa ;  mierlifd;  mier- 
lu$oard  $i  mierli$oara  (Marian,  Ornit. 
I,  291);  mierlu$cd (Marian,  ibid.:  Vasi- 
liu,  Cint.  5,  62) ;  mierlos}itd  (Marian, 
Sarb.  I,  147)  ||  mierloi  „merle  male11 
mierleascd,  Vilcea  mierlesc  (Vircol, 
Gr.  Vile.  96)  „sorte  de  raisin11. 

1105.  MIEZ,  sb.  n.  milieu11  (in  ex- 
presiuni  ca:  miezul  iernii,  miezul 
cerii  miezul  nopfii ,  la  tniez  de  cale); 
nmie  du  pain,  pulpe  des  fruits*  |j  ir. 
ml’ez  (mez);  megl.  riez ;  ar.  nedz. 

Lat.  medium;  z  din  ir.  mez  e  datorit 
influen(ei  slave  (vsl.  mezda,  etc.). 

Vegl.  mis ;  rtr.  mez:  it.  mezzo ;  fr. 

( par)mi ,  vfr.  mi:  prov.  meg ;  cat.  mig; 
port.  meio. 

Der.:  miezos  „qui  a  de  la  mie,  pul- 
peux“  ||  trans.  miezuind  „limite  entre 
deux  champs,  espace  libre  entre  deux 
maisons“  (Molnar,  Sprachl.  371;  Rev. 
cr.-lit.  IV.  145;  Wgjb.  IV,  329;  for¬ 
mat  dupa  vsj.  mezdina,  rus.  noKHiia). 

1106.  MiazSzi,  sb.  f.  rmidi  (point  car¬ 
dinal)1'  ||  ar.  nadzadzud  ,midi“  ||<me- 


diam  dIem  alb.  mjezditz;  it.  mezzodi: 
fr.  midi:  prov.  megdia:  cat.  mig-dia: 
port,  meiodia. 

1107.  Amiazi  ( amiazd ),  sb.  f.  „midi 
(milieu  du  jour“)  —  trans.  amiadz 
rrepas  de  midi“  (I.  Popovici,  Rum. 
dial.  1, 161, 162);  vr.  mold.  ban.  bucov. 
amiazazi  ||  megl.  nazafi  „midi  (milieu 
du  jour  et  point  cardinal1*);  nazi 
_midi  (milieu  du  jour)“,  iiazd  „midi 
(point  cardinal)11 1|  < ad  mediam  d!em|| 
dial,  namiaz ,  ndmiezi ,  ban.  ndimna- 
dzadz  „midi  (milieu  du  jour)“  ||  trans. 
amiezaza  (Reteganul,  Pov.  pop.  22, 
207),  mezeza  (Frincu-Candrea,  5Iun(ii 
apus.  102),  amezi  -dejeuner'*  (Toci- 
lescu,  Mat.  688;  I.  Popovici,  Rum.  dial. 
1, 161);  „reposer  a  l’ombre  pendant  les 
heures  chaudes  de  la  journee  (.en  pari, 
des  troupeaux11  (Pamfile,  Jocuri,  II, 
130);  amieza  (Barcianu)  -dejeuner11. 

1108.  Miaza-noapte,  sb.  f.  ,nord“;  bot. 
„melampyrum  arvense,  m.  nemoro- 
sum“  |j  ar.  nadzd-noapti  ||  <. mediam 
noctem  !(  alb.  mjeznaU:  it.  mezza- 
notte:  fr.  minuit :  prov.  meia  nuech ; 
cat.  mija-nit ;  port,  meianoite. 

1109.  Meriza  ( mereze ,  merez),  sb. 
(dial.)  „endroit  ombrage  ou  reposent 
les  moutons  pendant  les  heures  chau¬ 
des  de  la  journee11  (Teodorescu,  P.pop. 
41;  Rev.  cr.-lit,  IV,  87;  Tribuna,  1890, 
366;  Wgjb.  VI,  78;  Viciu,  Glos.  59)  || 
megl.  mirindz ;  ar.  (a)miridz  ||  <me- 
rTdies,-em,  cu  schimbare  de  declina- 
(iune;  in  forma  megl.  intercalarea  lui 
n  e  datorita  inlluen^ei  lui  mirindi 
friul.  mirie ;  it.  meriggio:  Val  Anzasca 
marie ,  monferr.  ambrizz,  march,  im- 
brigg  „a  meriggio11.  sic.  (Nicosia)  mi- 
riu  ||  merizu$,  merizi$  (Frincu-Can- 
drea,  Mun(ii  apus.  102),  Salagiu  me- 
rezi$Ve  §i  merezi^t'ind (Tribuna,  1890. 
366)  „meme  sens  que  meriza". 

1110.  Meridza  (Oa§).  vb.  rreposer  a 
l’ombre  pendant  les  heures  chaudes 
de  la  journee  (en  pari,  des  moutons**) 
|  megl.  mirindzari:  ar.  (a)miridzare 
|  <mer!diare  ||  alb.  m-.rdzeu:  friul. 
ndrid;  it.  meriggiare :  sard  log.  me- 
riare  ||  Oa$  meridzdtore  „meme  sens 
que  merizdu. 

1 1 1 1.  Jum&tate,  sb.  f.  -moitie1*— dial 
jumate  ||  ar.  gumitate  ||  <  dimIdietas 
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-atem  +  alb.  gurnzs  (cf.  Densusianu, 
Hist.  1.  roum.  I,  295)  ||  (in)jumdtdti, 
r(in)jnmdtd(a  (Coresi,  Caz.  1581, 1 13; 
Biblia  1688,  Num.  XXXI,  36,  42,  43, 
47  ;  Lex.  Bud.;  Gaster),  ar.  ngumi- 
ticari  (Dalametra)  „couper  en  deux". 

1112.  Mijloc,  sb.  n.  „milieu,  moyen" 
—dial,  miljoc  ||  ir.  mezloc:  megl.  mej- 
luc;  ar.  lioldzuc || < mSdius  locus;  in- 
locuirea  lui  z  cu  j  se  explica  lie  prin 
influenza  slavicului  mezda,  fie  prin 
asimilarea  lui  ^  cu  c  la  forma  de  pi. 
*mizloace  ||  fr.  milieu;  prov.  megloc\\ 
dim.  mijlocel,  ca  adj.  „de  condition 
moyennea  (Iarnik-Birseanu,  Doine, 
5 1 4)  |[  mijlociu  „du  milieu,  moyen", 
megl.  mijlucan.av.  nijlucan,  nolgican 
(Dalametra)  „le  second  de  trois  en- 
fants“  || mijlocar  „du  milieu,  moyen" 
(Catana,  Pov.  1, 78,  82);  „ traverse  de  la 
scieu  (Dame,Term.)||  mijloca §  „paysan 
de  condition  moyenne,  moins  riche; 
cheval  moyen“  (Tiktin) ||  jmijlocie  „  in¬ 
termediate,  intervention"  (Tiktin) 
mt/toct'Jntervenir^’entremettre'jwf/- 
locitor  „intermediaire,  entremetteur". 

1113.  Primez  (ban.  trans.),  sb.  „mur 
mitoyen,  cloison;  barre  qu’on  met 
dans*  les  ecuries  pour  separer  deux 
chevaux“(Viciu,Glos.7 1  )||  <  permed  ium 
||  comp,  fr .parnu;  it. tramezzo  „Schei- 
dewand.  Zwischenwand"  ||  jimpre- 
miedza  (Ps.  Sch.  LIV,  24;  Cl,  25)  „di- 
viser  en  deux,  retrancher  la  moitie"; 
ban.  impriihezat  „contigu“  (comp.  it. 
tramezzare). 

1114.  Maduva,  sb.  f.  „moelle“ — Mehe- 
din(i,  Fdlciu  mddiihd  (Gr.  n.  I,  304), 
ban.  mddu{h)d,  mddugd,  modii(h)d; 
jmaduhd  (Dosoftei,  Ps.  vers.  21 1 , 385; 
Biblia  1688,  Num.  XXIV,  8;  Varlaam 
§i  Ioasaf  95;  Gaster)  ||  megl.  midud\ 
ar.  mddud  „moelle,  cerveau;  raison" 
||  <  medulla, -am,  devenit  mddud  > 
mddugd  >  maduva ;  in  unele  par(i 
intre  vocalele  in  hiat  s’a  desvoltat  -h-, 
-g-  in  loc  de  -u-;  schimbarea  de  ac¬ 
cent  maduva  (cum  se  mai  zice  in  unele 
pSr(i )> md'duvd  se  explicS  prin  influ¬ 
enza  formei  asemSnatoare  in  fonetism 
vdduvd ;  schimbarea  aceasta  de  accent 
apare  $i  in  alte  forme  romanice  (cf. 
Zauner,  Rom.  Forsch  XIV,  350),  dar 
acolo  e  datorita  altor  cause ;  cit  pri- 
ve?te  inZelesul  ar.  de  „cervelle,  rai¬ 


son",  el  e  datorit  poate  influen(ei  ngr. 
(ioa/.ov  „esprit,  jugement",  desi  acela$ 
inteles  apare  si  in  alte  forme  roma¬ 
nice  (v.  mai  jos)j  rtr.  miguogl]  it.  mi- 
dolla,  tar.  midodcjia  „cervello,  inge- 
gno",  sic.  midudda  rmidolla,  cer- 
vello";  sard  log.  meuddu\  fr.  moelle ; 
prov.  mezola.  nprov.  molo  „ moelle. 
cervelle";  cat.  medula ;  sp.  meollo 
„cerveau“:  port,  $i  gali(.  miolo  „ mo¬ 
elle,  cervelle"  ||  madunos  „qui  contient 
de  la  moelle"  (comp,  medullosus: 
fr .moelleux;  prov.  mezolhos ;  cat.  me- 
dulos;  port,  mioloso). 

1115.  Madular,  sb.  n.  „membre"— dial. 
„vrille“  (Tiktin);  „cheville  ouvriere" 
(Dame);  ban.  „clou  servant  a  fixer 
les  jantes"  ||  ar.  madular  rmembre  ; 
occiput"  ||  <*medullarium,  sau  poate 
din  adj.  medullaris  cu  schimbarea 
termina(iunii  (cf.  Degetar). 

1 1 16.  MIINE, adv.  ,demain“||ir. mare; 
megl.  mQini;  ar.  mine. 

Lat.  mane. 

It.  mane  „matin";  vfr.  main :  prov. 
man  „matin“. 

Der.:  megl.  moinista  „lendemain“  || 
trans.  mine  alalia.  (Wgjb.  VI,  78;  $ez. 
Ill,  53)  „apres-demain"  ||  ban.  minedzi 
„demain“. 

Poimiine,  v.  poi. 

1117.  Dimineatd,  sb.  f.  „matin“||  ir.de- 
margfe;  megl.  diming  a-,  ar.  dimneafa 
||  <*man!tia,-am,  la  care  s’a  alipit 
preposi(iunea  de  mai  intii  in  locu- 
(iunea  adverbialS  de  *mineafd  (comp. 
de  seard)  $i  aceasta  s’a  contopit  mai 
tirziu  intr’un  singur  cuvint,  deve- 
nind  substantiv;  demineafa  s'a  schim- 
bat  in  demineafa  prin  trecerea  nor¬ 
mals  a  lui  -i-  aton  la  -i-  cind  in  silaba 
urmatoare  se  alia  e ,  iar  demineafa 
a  devenit  mai  tirziu  dimineafd  prin 
asimilarea  lui  e  din  prima  silaba  cu 
i  din  silaba  urmatoare |  rtr.  damaun; 
it.  domani ;  fr.  demain;  prov.  daman ; 
cat.  dema\6\m.  diminecioara  (Marian. 
Nunta,  323)||  azdimineafd,  ban.  asta- 
mineafd  „ce  matin"  (forma  ban.,  dacS 
cumva  nu  e  o  contragere  din  astd- 
dimineafa,  cuprinde  poate  pe  mai  ve- 
chiul  *mineafd). 

1 1 18.  Mineca,  vb.  „se  lever  de  grand 
matin"  (deseori  §i  ca  red.) < manicare 
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||  alb.  mzngon  ||  pe  ( de ,  la)  minecate, 
megl.  manicat  „de  grand  matin'  || 
minecaloare  „veille  de  la  Saint-Geor- 
ges“  (R.-Codin,  Cuv.  Muse.  50;  Sarb. 
58);  f  de(din)  minecu$  (Dosoftei,  Ps. 
vers.  165,241)  „a  la  pointe  du  jour". 

MIJLOC,  v.  miez. 

1119.  MINA,  vb.  .mener,  conduire, 
(spec,  les  chevaux,  les  boeufs),  diri- 
ger"  ||  ir. mira;  ar.  minare  .rernuer". 

Lat.  MINARE. 

Vegl.  menuor;  rtr.  inner;  it.  me- 
nare;  fr.  mener;  prov.  cat.  menar ;  in- 
(elesul  rominesc  de  „conduire  les  ani- 
maux“  apare  §i  in  fr.  prov.  §i  dialecte 
it.  (comp.  cal.  minare  .stimolare  una 
bestia“). 

Der. :  initiator  .qui  mene,  etc." ;  ban. 
„Alcor,  etoile  de  la  Grande  Ourse"; 
minatura  , action  de  mener,  etc."  (rtr. 
mnadixra;  vfr.  meneiire) ||  minaci  „con- 
ducteur  de  bestiaux". 

1120.  MINA,  sb.  f.  .main.  bras;  poi- 
gnee" — jminu;  o  urmd  a  acestei 
forme  se  mai  pastreaza  azi  in  pluralul 
dialectal  min  (Marian,  Desc.  143;  Tik- 
tin)  §i  minuri\\\v. mare;  megl.  tngnd ; 
ar.  mind. 

Lat.  MANUS, -UM. 

V  egl.  mun ;  rtr.  maun ;  i  t.  mano ;  sard 
log.  manu;  fr.  main;  prov.  man;  cat. 
ma;  sp.  mano;  port.  mao. 

Der.:  dim.  minufd  (sic.  manuzza ); 
mini$oara^  manure  „anse;  gant;  par- 
tie  du  metier  de  tisserand"  (Viciu, 
Glos.  58),  manure  de  cinepa  .poignee 
de  chanvre“,megl./«dmi.;>«,ar.  minufd 
.anse"  (pentru  intelesul  de  „gant“ 
comp.  alb.  donzt  .Handschuh"  < dor-. 
.Hand") ;  minu§i{d,  ar.  ma$ifa,  ar.  mi- 
§ota  (Dalametra)  .petite  main"  |  amind 
„a  la  main,  dans  la  main"  (comp.  prov. 
a  man)  minui  rmanier,  manipuler" 
megl.  mginiri  „ lancer  avec  la  main" 
immina  „remettre  en  mains"  ||  inde¬ 
mind  .commode,  commodement,  a  la 
portee  de  lamain.sous  la  maintal’aise". 
f  sb.  .commodite;  occasion,  moment 
favorable"  (Tiktin:  lorga,  Studii,  VI, 
85;  X,  1 46);  *j*  indemina  „  preter  secours, 
preter  sonappui,  faciliter,  procurer" 
(Cantemir.  Hron.342);  jase  indemina 
„se  preter"  (Tiktin),  .avoir  a  sa  dispo¬ 
sition,  se  procurer"  (Cantemir,  Hron. 


300);  indeminare  .habilete,  adresse"; 
indeminatec  „  habile,  adroit"  (comp.- 
vfr.  endemanier  .experimente");  in. 
deminos  .commode"  (Tiktin;  Teodo 
rescu,  P.  pop.  153;  Marian,  SSrb.  I, 
44);  neindemina  „ incommode,  incom- 
modement" ;  neindeminare  .inhabi- 
lete,  maladresse";  neindeminatec  „ in- 
habile,  maladroit"  ||  Mehedin(i  a  se 
premina  .  passer  d’une  main  dans 
une  autre"  j  Impr.:  rut.  iummuma  „no- 
thige  Sache". 

1121.  Manat&(megl.).  sb.  f.  .poignee, 
ce  que  peut  contenir  la  main";  ar. 
m(i )natd  <  -man(u)ata,-am||  rtr  .mnada: 
it.  rnanata-.  vfr.  manee\  prov. manada ; 
cat.  sp.  port,  manada. 

1122.  Minar  (ar.),  sb.  m.  „agneau  ap- 
privoise  a  manger  de  la  main  et  qui 
suit  partout  son  maitre"  <manuarius, 
-um  <  manuarius,-a,-um  ||  vfr.  manier; 
prov.  manier  §i  cat.  maner  .appri- 
voise";  sp.  manero;  port,  maneiro 
.zahm,  aus  der  Hand  fressend"  (comp, 
it.  mannerino  $i  sard  log.  manale 
„castrato  giovine  e  grasso")  ||Impr.: 
alb.  manar;  ngr.  p. avap*.. 

1123.  Amnar,  sb.  n.  .briquet;  piece 
d’arret  au  metier  de  tisserand;  tra¬ 
verse  de  la  ridelle  du  char;  poutre 
destinee  a  relier  plusieurs  solives 
dans  une  construction  ou  dans  la 
charpente  d’un  moulin"— Gorj,  mold. 
aminar)\  megl.  manar  .briquet,  man- 
che  (d’un  couteau)",  amnar ;  §i  ar.  mi¬ 
nar  .briquet";  ar.  minare  (f.)  „man- 
che  (d’un  couteau)"  ||  <manuale  (cf. 
Degetar);a-  din  dr.  §i  megl.  se  explica 
prin  influenza  locu(iunii  adverbiale 
a  mind  ||  dim.  amnar a$;  amnar u$  ($ez. 
V,  25);  amnarel  (Corcea,  Bal.  127)  || 
Ha(eg  a  se  amnari  „se  griser"  (Rev. 
cr.-lit.  Ill,  86). 

1 124.  Minecci,  sb.  f.  „manche“  ||ir.  md- 
rekf ;  megl.  mgnied;  ar.mtm'od||<MA- 
nica,-am  ||  alb.  imngz;  rtr.  mangia: 
it.  manica;  sard  maniga:  fr.  mariche: 
prov.  cat.  manega;  sp.  port,  manga 
dim.  minecufd  j|  minecar  ..vetement 
court  avec  manches  porte  par  les 
paysans". 

1125.  MSnunchi,  sb.  n..poignee,  man- 
che;  faisceau" — y  mwiuchi  (Biblia 
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1688,  Exod.  XII,  22);  dial,  mdnunehe, 
marunchi ,  marunciie  ||  ar.  mfnu(n)el'u 
„poignee,  botte:  meleze“||<MAxucLus, 
-um  „manipule,  poignee"  (=  clas.  mani- 
p(u)lus;  cf.  Densusianu,  Hist.  1.  roum. 
I,  161 )  |f friul.  manoli ,  sprs.  manuilg ; 
vit.  manocchio,  Subiaco  manukhfu,  te- 
ram.  manaklJe;  sard  log.  mannuju ; 
vfr.  manoil;  prov.  manolh;  cat.  manoli, 
sp.  manojo ;  port,  molho,  galif  monllo 
(comp,  sa v.mano^e,  elv.  manol'e  „  poi¬ 
gnee,  anse“  <*MAxucuLA)||abruzz.  ma¬ 
rt  op/?ie<*MANUPL,us  ||  dim.  mdnunchel 
(Dosoftei,  Ps.  vers.  441:  Sevastos,  Cint. 
49;  154;  $ez.  VII.  37;  Wgjb.  IX,  211; 
Tocilescu,  Mat.  1259);  mdnunchia§  (R.- 
Codin,  Cint.  23)  ||  immdnunchia  „reunir 
en  un  faisceau". 

1126.  MINC  (ban.),  adj.  „mutile“;ca 
sb.  „creux  de  la  plante  du  pied". 

Lat.  MANCUS,-A,-UM. 

Alb.  lmnk ;  it.  manco\  vfr.  prov. 
cat.  mane ;  sp.  port,  manco. 

1127. MINCA,  vb.  „manger“  ||  ir.  man¬ 
ed ;  megl.  mdneari ;  ar.  mincare. 

Lat.  *MANDICARE(=claS.  manducare); 
formele  de  ind.  pres,  maninc ,  md- 
ninci ,  etc.  (comp.  prov.  manenc )  sint 
nelamurite. 

(Vegl.  mancuor ;  rtr.  manger ;  it. 
mangiare):  sard  log.  man(d)igare;  fr. 
manger  ;  prov.  man  jar;  (cat.  menjar; 
port,  man  jar). 

Der.:  mincare  ^action  de  manger, 
manger,  mets,  plat“;  dim.  minedried ; 
mincarioard  (Wgjb.  Ill,  321);  mined- 
rifd  ($ez.  VII,  22);  mincdru§e  (Rete- 
ganul,  Pov.  pop.72, 202;  Pilde26);/rtf«- 
cdtor  „mangeur“,  av.micitor  (Dalame- 
tra)  „ gourmand.  glouton";  ar.  micitoa- 
ri  (Dalametra)  Jour  gras“  (comp>.  prov. 
manjadoira );  mincaturd  „action  de 
manger  “  (Alecsandri,  P.  pop.  188), 
„crampesd’estomac“($ez.  IV,  22),  „de- 
mangeaison"  (Zanne,  Prov.  II,  235); 

., erosion" ;  jgain  illicite, abus“  (Cuv.  d. 
batr.  1,350;  Letop.  11,235:  Iorga,  Studii, 
VI,  215),  megl.  mdnedturd,  mets,  plat", 
ar.  miedtard  „  demangeaison  “  ( sic. 
mancatur  a:v  fr  .mangeiire;nprov  .man- 
jaduro)  ||  minedtorie  „gain  illicite, 
abus"  |  mincdcios,  minedu,  ar.  mined- 
tonii  ^gourmand,  glouton"  ||  mincarime 
ar.-',  ^demangeaison"  ||  ar.  primicari 
(Dalametra)  ,, manger  trop  tot". 


MINCIUNA,  v.  minfi. 

1128.  MINEA,  vb.  „s’arreter  qq  part 
pour  y  passer  la  nuit,  passer  la  nuit" 
—  7„rester,  demeurer"  (Paliia,  Gen. 
I,  19,  24);  pf.  -f  ma$,  part.  mas. 

Lat.  MANERE,  MANSI,  MANSUM  (cf. 
Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  193; 
Ronsch,  Semasiol.  Beitr.  Ill,  58). 

Alb.  lmnon ;  rtr.  manair, in  spec.  „im 
Freien iibernachten  (vom  Vieh)“;vit. 
manere ;  vfr.  manoir ;  prov.  maner ; 
(sp.  manir );  vport.  maer. 

1129.  Mas,  sb.  „le  fait  de  s’arreter 
qq  part  pour  y  passer  la  nuit;  cou- 
chee"  ||  ar.  mas  „lieu  ou  reposent  les 
'brebis  pendant  la  nuit"  |]  <  mansum 
||  it.  maso ;  vfr.  mes,  lor.  me;  prov.  cat. 
mas  ||  Oa ^mdsalui  „passer  le  temps, 
rester  qq  part". 

1130.  Raminea,vb.  „rester, demeurer; 
l’emporter  sur,  evincer  qqn" — part. 
rdmas, Mehedin(i  rdmdns,  ban.  rami- 
nat,  rdminut ;  vr.  ban.  pf.  rd.ma$)\  ir. 
rdmdr$  (pf. mma£, part. rdmas);  meg!. 
ramdniri  (pf.  rdma§ ;  part,  rdmas); 
ar.  armineari ,  arminiri  (pf.  arma.su; 
part.  armas)\\  <  remanere, -mansI, -max- 
sum  ||  rtr.  mmagnair;  it.  rimanere; 
vfr.  remanoir ,  remaindre;  prov.  re- 
maner;  cat.  remanir ,  romandre;  sp. 
remanecer  ||  rdmas,  rama$ag  „pari"; 
a  se  ramd?i  ,.parier“  ||  rdmdfiifd,  ar. 
armisiturd (Dalametra)  „reste,residu" 

||  Impr. :  ung.  ramasica  (Szinnyei, 
256). 

MINECA,  v.  inline. 

MINECA,  v.  mind. 

1131.  MiNGIIA,  vb.  .caresser,  conso¬ 
ler" — j„tromper,  seduire". 

Lat.  *  MAN  G  AXE  ARE  <  gr.  |jAYTc'-V0V 
„philtre“;  forma  aceasta  face  parte  din 
cele  citeva  cuvinte  de  origine  greacd 
ce  au  pdtruns  de  vreme  in  latina 
balcanica;  ea  sta  in  legatura  cu  di- 
ferite  no(iuni  privitoare  la  vrajitorie 
§i  in(elesul  primitiv  trebue  sa  fi  fost 
„ensorceler  qqn  par  un  philtre";  din 
acestas’adesvoltatcel  vr.de  r  seduire" 
(comp.abruzz./rt«rt</a«e/^„fourberie“) 
care  prin  atenuarea  no(iunii  pejora¬ 
tive  a  primit  in(elesul  actual. 

Der.:  mingiiere  „action  de  caresser, 
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de  consoler,  consolation" ;  mingiietor 
„qui  caresse,  qui  console";  mingiie- 
tura„  caresse,  consolation"  ||  mingiios 
rcaressant,  consolant"  ||  nemingiiat 
„non  console,  inconsolable". 

1 1 32.  Ml NTE,sb.  f.„  intelligence,esprit, 
raison"  ||  megl.  minti ;  ar.  minte  (la 
pi.  minfd  §i  „tempes*). 

Lat.  MENS,  MENTEM. 

Alb.  msnt ;  it.  sard  mente ;  vfr.  prov. 
men;  sp.  miente;  port,  mente  (comp, 
rtr.  immaint). 

Der.:  ar.  mindezd  (Dalametra)  „in- 
telligence  remarquable"  |j  mintos , 
mold,  minteos ,  ar.  mintios  §i  minduos 
(Dalametra)  *sage,  raisonnable"  ||  ar. 
mintimen  ,.sage,  raisonnable";  ar. 
mindiminiVd  (Dalametra)  ,.sagesse" 
iXT.mintuire  Spenser"  ||  cuminte  *sage, 
raisonnable":  cumintie ,  cuminfenie 
„sagesse,prudence“;ca/?«7^i„assagir“ 
aminte, an  expr.:  a(-$i)aduce  aminte , 
ar.  §-adu{ire  aminte  „(se)  rappeler"  . 

( a-$i )  aminti  „(se)  rappeler",  amin- 
fire  „souvenir“,  amintitor  „qui  rap- 
pelle  (au  souvenir")  slnt  de  forma- 
(iune  recenta. 

1 133.  Aimintrea  {aimintrelea),v  r.  dial, 
adv.  „autrement,  d’ailleurs";  ban.  aii- 
mitra ,  aiimitrea ,  aimitrea  ||  megl. 
I'umintrea ,  Vumintrulea  ;  ar.  al'um- 
trea(lui),  al'umtrelea  ||  <alia  mente; 
fonetismul  formelor  ban.  megl.  §i  ar. 
nu  e  lamurit. 

1134.  Altmintrelea  ( altminteri ),  adv. 
rautrement,  d’ailleurs"— dial,  amin- 
trelea,  aminteri  (resultate  din  fusiu- 
nea  lui  altmintrelea,  altminteri  cu  ai- 
mintrelea ,  aimintrea)  <  altera  mente 

it.  altrimenti ,  vvic.  altramentre ;  fr. 
autrement ;  prov.  autramen. 

1 135.  MINTI,  vb.  *mentir“  II  ir.  minti; 
megl.  minfiri. 

Lat.  mentIre. 

Rtr.  mentir  ;  it.  mentire;  fr.  prov. 
cat.  sp.  port,  mentir. 

Der.:  desminfi  „dementir“. 

1136.  Minciuna,  sb.  f.  „mensonge"  || 
megl.  ar.  minciuna  (ar.  §i  minciune)  jj 
*MENTiTio,-ONEM,devenitMENTio,  forma 
atestatd  in  CGL.  II,  128j|prov.  men- 
tizon  ||  col.  ar.  mingiunami  (Dalame¬ 
tra)  \\mincinos,  vr.  mold,  minciunos, 


megl.  ar.  minciunos  „menteur,  men- 
songer,  faux"  ||  megl.  minciunari ,  ar. 
minciunare  „mentira. 

1137.  MIRA,  vb.„etonner,surprendre“ 
— mold.  ban.  a  se  miera  ( Wgjb.  1 11,321 ); 
presen(a  lui  -ie-  se  explica  probabil  in 
felul  urmator:  alaturi  de  mir,  resultat 
normal  din  mir  or,  a  existat  *mera 
<  mirare,  unde  -I-  ne  mai  fund  ac- 
centuat  a  trebuit  sa  treaca  normal  la 
-e-;  din  fusiunea  lui  mira  cu  *mera 
s’a  ajuns  in  graiul  din  Moldova  $i  Ba- 
nat  la  forma  mixta  miera ||ir.  mira; 
megl.  uirari;  ar.  liirare  (refl.). 

Lat.  mirare  „s’etomer;  admirer,  re- 
garder  avec admiration";  numai  in  ro- 
mine§te  s’a  pastrat  infelesul  de  „(s’)e- 
tonner",  pe  cind  in  toate  celelalte 
limbi  romanice  s’a  desvoltat  din  in- 
(elesul  secundar  „regarder  avec  ad¬ 
miration"  acela  de  „regarder.  obser¬ 
ver,  viser". 

Rtr.  mirer;  it.  sard  mirare;  fr.  mi¬ 
ner ;  prov.  cat.  sp.  port,  mirar. 

Der.:  mirare  „surprise“;  mirdturd 
„action  d’etonner"  (sp.  miradura)  || 

t mirdciune  (Cipariu,  Princ.  221)  „e- 
tonnement"  (comp,  m  i  ra  tio)||ar.w/’d 
„etonnement“  ||  Mehedin(i,  trans.  mi- 
rdzenie  (Lex.  Bud. ;  Frincu-Candrea, 
Mun(ii  apus.  266,  270;  Conv.  lit.  XX, 
1013)  „chose  etonnante,  merveilleuse, 
curiosite'L 

1138.  Minune,  sb.  f.  „merveille,  mi¬ 
racle" — y  menune  (Marg.  169a);  ban. 
menune ,  mercu«e<*MiRio,-iONEM;  pen- 
tru  formajiune,  comp,  botejune  y  a 
minune  „a  merveille  merveuillese- 
ment"  |)  minima  „etonner,  emerveil- 
ler";  minunat,  ymierurat  (Cod.  Yor.) 
„etonnant,  merveilleux"  ;  minundfie 
„merveille,  miracle"  minunea,  mi  mi¬ 
nima  „oiseau  mysterieux  dont  le  chant 
serait,  d’apres  les  croyances  populai- 
res,  de  mauvais  augure"  (Marian,  Or- 
nit.  I,  433,  435);  „rossignol“  (Gaz.  Tr. 
1887,  264)||  jimmirura  (Ps.  Sch.  XV, 
3;  XVI,  7 ;  XXX,  22),  y  imminuna  Do- 
softei,  V.  Sf.  26  sept.)  ..(s)’etonner". 

1139.  MIRCED,  adj.  „lletri,  fane"  — 
M(.  Sucevei  ($ez.  Ill,  70)  milcid ,  Bi- 
hor  milcez  (Rev.  cr.-lit.  IV,  145),  inllu- 
en(at  poate  de  diced. 

Lat.  MAHCiDUS,-A,-UM;  presen(a  lui 
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-t-  se  explica  prin  influenza  vb.  mir- 
cezionarcezi. 

Der.:  M(.  Sucevei  milcigai  (dupa 
mucigai,  putregai)  „pourriture“  ($ez. 
Ill,  70) || mircezi  „fletrir,  faner“  (prov. 
marcezir). 

MISEL,  v.  mease r. 

1140.  MISINA,  sb. f.  „foule,  fourmi- 
liere,  grouillement,  fourmillement ; 
provisions  d’hiver:<  (Pann,  Pov.vorb. 
Ill,  72)  —  vr.  Mehedin(i,  Oa$  „provi- 
sions  d’hiver  qu’amassent  les  rats  et 
les  souris"  (Cantemir,  1st.  ier.  191):  Bi- 
hor  „terrier  ou  les  rats  amassent  des 
provisions“  (Rev.  cr.-lit.  IV,  338);  mi¬ 
nima  (Delavrancea,  Suit.  89;  N.  D.  Po- 
pescu,  Basme,  I,  7);  mold,  mnisini 
($ez.  V,  106)  „provisions  d’hiver*. 

Lat.  messio,-onem  „moisson“.  deve- 
nit  *ma$une,  de  unde,  prin  asimila- 
rea  vocalelor  *mu$une,  din  careapoi 
mi$inajni§una  sub  influenza  formelor 
verbale  *mi$ina  §i  mi$un  (v.  mai  jos). 
Cit  prive§te  in(elesul,  constatam  cd 
sensul  general  de  „moisson,  recolte* 
s’a  restrins  mai  intii  la  acela  de  „pro- 
visions  d’hiver mai  special  *  provi¬ 
sions  d’hiver  amassees  par  les  rats‘:, 
de  unde  s’au  desvoltat  treptat  in(ele- 
surile  de  „amas  —  tas  —  foule  —  four- 
miliere"  [Candrea]. 

Vlomb.  piem  .messon,  vgen.messom 
(Arch,  glott.  XV,  68),  sic.  misuni ;  fr. 
moisson ;  prov.  meison,  fr.-prov.  mu- 
sane  (Arch,  glott.  XII,  43). 

Der.:  mi$un  (Odobescu,  Scrieri,  III, 
185)  „hamster,  animal  repute  pour  les 
considerables  provisions  de  grains 
qu’ilamassedansson  terrier1*;  trecerea 
in(elesului  de  „amas  de  provisions* 
la  acela  de  „animal  qui  amasse  des 
provisions"  s’a  intimplat  ca  §i  la  cu- 
vintul  mo$oroi  (v.  acest  cuv.),  unde 
schimbarea  s’a  produs  in  sens  invers; 
dim.  mi$unel  (Cihac)  „hamster“. 

1141.  Mi§una,  vb.  „grouiller,  fourmil- 
ler“— mu$ina  (Poenar,  Vocab.  1,712; 
Codrescu,  Dic(.  II,  849;  Conv.  Lit.  XX, 
399);  mitfui  (prin  schimbarea  conju- 
ga(iunii  dela  mi$ui,  pers.  1-ii  refdcuta 
din  pers.  2-a  mi$ui,  in  loc  de  mi.funi ); 
ban.  mi$iuL  „se  reunir  en  quantite, 
s’entasser"  <  *messionare  „faire  la 
moisson*  <  messio  :  forma  normals  tre- 


buia  sa  fie  la  ind.  pres.  *me$un,  *ma- 
$un,  §i  prin  asimilarea  vocalelor  *mu- 
§un,  iar  la  inf.  *me$ina,  prin  redu- 
cerea  lui  -in-  aton  la  -i-  (cf.  le$ina, 
rupina,  etc.);  prin  asimilarea  vocale¬ 
lor  a  resultat  din  acesta  din  urmiS 
*mi$ina,  care,  incucisjindu-se  cu  *me- 
§un,*mu$un,  a  dat  na$tere  lui  mi$una 
§i  mu$ina  |j  piem.  messone,  vgen.  me- 
sonar  (Arch,  glott.  XV,  68);  fr.  mois- 
sonner\  prov.  meisonar ,  fr.-prov.  mu- 
sand  (Arch,  glott.  XII,  46). 

MISTREJ,  v.  me$te. 

1 142.  Ml J  (mifa),  sb.  n.  (f.)  „laine  des 
agneaux  tondus  pour  la  premiere fois, 
laine  agneline"  ||  ar.  nif(d),  §i  caadj. 
in  per  jiif  „laine  d’agneau**. 

Lat.*AGNlcius,-A,  um, .d’agneau" me¬ 
ntis  [Lex.  Bud.];  cuvintul  trebue  sa  fi 
fost  la  inceput  adj.,  zicindu-se  lino, 
mifa  „laine  d’agneau",  deundeapoi, 
prin  omiterea  substantivului,  mild, 
din  al  carui  pi.  mile  s’a  refacut  sg.  mif, 
(comp.  fr.  agneline  „laine  d’agneau*. 
din  laine  agneline)'.  in  ce  prive§te 
fonetismul,  v.  miel. 

Prov.  agnis,  nprov.  anisse  „laine 
d’agneau*. 

Der.:  mifos,  ar.  nifos  (Dalametra) 
„avec  la  laine  frisee.  comme  celle  des 
agneaux*  ||  mifui,  mifi  (Marian,  Ins. 
402;  Tiktin)  „tondre  pour  la  premi¬ 
ere  fois  la  laine  des  agneaux";  mi- 
fuit,  mifuiala  (Teodorescu,  P.  pop. 
592,  597)  „tonte  des  agneaux". 

Impr.  rrut.jiuuKa  „Vliesseines  Lam- 
mes;  Lammfellmutze"  >otuk6bhh  „aus 
Lammenvolle*. 

1 143.  MOALE,  adj.  „mou,  tendre"  |j  ir. 
mole;  megl.  moali ;  ar.  moale. 

Lat.  MOLLIS, -E. 

Rtr.  mol ;  it.  molle;  sard  log.  modde ; 
fr.  mou  ;  prov.  mol ;  cat.  moll ;  sp. 
muelle;  port,  molle. 

Der.:  dim.  molipor  (Polizu),  bot.  mo- 
lifoare  Jiparis  Loeselii";  moluf  (Lex. 
Bud.)  ||  molatec  ,mou,  mollasse,  apa- 
thique*  II  moliu,  bdn.  molin,  moldtau 
($ez.  V,  171)  „mou,  mollasse,  apathi- 
que"  j; Mehedin(i  moloman  „de  tempe¬ 
rament  apathique",  mold.  „sot,  niais" 
(Pamfile.  Cimil.  47)  ||  molicios  (Costi- 
nescu  ;  Polizu)  „mou,  mollasse"  ||  ar. 
molav  $i  mulascu  (Dalametra)  ,mou, 
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mollasse“  ||megl.  molac  ,mou,  mollas- 
se“  '|  woa^(Jipescu,Raur.127)„mou-‘; 
mole§i  „amollir“;  mole§itor  „amollis- 
s<mt“\mole$iturd,mole$eala,molo$eald 
(Tocilescu,  Mat.  580,  603, 645)  „  mol  I  es¬ 
se,  langueur;  amollissement";  vr.  dial. 
molo§a  (Tiktin)  „amollir;  attendrir“  || 
molo$ag  ,mole$ag  (V  oronca,Dat.-cred 
437;  Pamfile,  Joe.  II,  155;  $ez.  IV,  120; 
VI,  33;  Marian,  Ins.  531)  $i  mole^nifa 
(Pamfile,  ibid.)  „temps  lache,  degel"; 
molo§ag  (Marian,  Sarb.  I,  120)  „cha- 
leur  lourde"  ||  moliciune,  molatale 
(Lex.Bud.;Tiktin)„mollesse,apathie“. 

lmpr.:  ngr.  tioXapoo?  nschwerfallig 
in  der  Bewegung“  (G.Murnu,  Lehnw. 
32). 

1144.  Molcel,  adj.  „mou,  mollet"  (Lex. 

Bud.)  —  mulcel  (Lex.  Bud.),  molicel 
(Polizu;  Costinescu)  <  mollicellus,-a, 
-UM||vit.  mollicello ,  vtrev.  bellun.  mo- 
lesel,  sic.  rmiddiceddw.  sard  log.  moddi- 
(jedduiWmoUcicd  „un  peu  molle,  mol- 
letteu  \\-\?nolcelwf  (Cantemir,  1st.  ier. 
107  ;  Div.  lum.  98),  molcalu$  (Costi¬ 
nescu,  Voc.  II,  111),  molcaluf  (Costi¬ 
nescu;  Oni^or,  P.  pop.  10;  Pamfile,  Joe 
1, 127;  Ind.  9)|jmo£m£  (Lex.Bud.;  Polizu) 
Codrescu,  Dic(.  II,  819)  „un  peu  mou’ 
mollet“.  » 

1145.  Moleaja  (trans.),  sb.  f.  „mollesse“ 
(Lex.  Bud.),  „herbe  molle“  (Giuglea, 
Cere.  lex.  16)<mollitia,-am  ||  it.  mol- 
lezza ;  fr.  mollesse;  prov.  molesa;  cat. 
mollesa;  vsp.  port,  molleza. 

1146.  Muia,  vb.  „amollir;  tremper, 
mouiller“  [| ir.  mul'd;  ar.  mul'are\\  < 
*molliare  ||  alb.  mul'oh;  rtr.  moglier; 
istr.  (Valle)  mujd;  ven.  mogar;  fr. 
mouiller;  prov.  molhar;  cat.  mullar; 
sp.  mojar;  port,  molhar  muieturd , 
ar.  mi{('{(am(Dalametra)  ^action  d’a- 
mollir,  etc."  (prov.  molhadura ;  cat. 
mulladura ;  sp.  mojadura;  port,  mo¬ 
lhadura)  ||  imtnuia ,  megl.  anmul'ari 
„amollir;  tremper,  mouiller"  (bol.  im- 
mujar;  prov.  enmolhar). 

1 147. Mol'u(ar.),adj..,mouille.  trempe" 

<  *mollius,-a,-um;  comp,  ca  forma(iune 
*levius||  rtr.  mogl;ven.  vie.  mofio. 
mant.  regg.  bol.mir.cremon.mo/,com. 
mil.  piem.  piac.  parm.  moj,  Bormio, 
mol',  sic.  mogeju,  toate  cu  in(elesul 
de  „mouille,  trempe"  §i  ca  subst.  „hu-  j 


midite,  temps  humide";  Grand’  Com¬ 
be  muj  „humidite“,  sav.  mol'§  „ter- 
rain  marecageux"  ;  prov.  molh  „hu- 
midite";  sp .mojo „Bruhe“; port. molho 
„Bruhe“,  molha  „Einweichung ;  Re- 
genguss"  ||  amoi,  in  expr.  a  pune  a- 
moi  „mouiller,  tremper  les  peaux", 
ar.  amol'u  „mouille,  trempe"  (rtr.  met¬ 
ier  a  mogl  „tremper“,  §i  tot  in  legA- 
tura  cu  verbul:  ven.  a  moeje,  mant. 
r egg.  bol.  mir.  a  moj,  com.  mil.  piem. 
piac.  a  moj,  pad.  a  moeja,  Bormio  a 
mol';  sard  log.  amozu,  sass.  amol'u, 
gall,  ammol'u;  nprov.  (Nice)  a  miiej; 
comp.  §i  tar.  sic.  ammueddo,ammoe.lclu 
„nell’  acqua",  mettiri  ammoddu  „te- 
nere  molle,  macerare";  sp.  d  remojo 
„trempe“)||mo^(e  „mare,  bourbe,  fla- 
que",  ban.  „tempe“  (Popovici,  P.  pop. 
13;  Hodo§,  P.  pop.  II,  52);  moi$tind 
„mare,  bourbe,  flaque"  ^moind  „temps 
lache,  mou,  degel,  temps  pluvieux ; 
terre  labourable,  c.-a.-d.  amollie  par 
la  pluie,  le  degel"  (comp,  sard  log. 
gall,  moddina  „spruzzo,  spruzzaglia" ; 
nprov.  moulino  „terremolie“ ;  sp.  mol- 
lina  §i  port,  mollinha  „feiner  Staub- 
regen";  pentru  inteles  mai  comp.  it. 
mo/7fceio„Feuchtigkeit,feuchtes\Vet- 
ter;  feuchter  Boden" ;  ( a  se)  moina(C i- 
hac)  „se  degeler"  (comp,  sard  log. 
moddinare;  sp.  mollinar  port,  mol- 
linhar  „fein  regnen,  spriihen");  moi- 
nos  „humide  (en  pari,  du  temps),  plu- 
vieux“(comp.port.moZ(m/zoso„feucht, 
regnerisch"). 

1 148.  MOARA, sb.  f.  „moulin“  \\\r.mor$; 
megl.  ar.  moara. 

Lat.  mola,-am. 

It.  mola,  intelesul  rominesc  apare 
in  dialectul  din  Castro  dei  Volsci 
(Studj  rom.  VII,  235);  sard  mola;  fr. 
meule;  prov.  mola  „meule;  moulin"; 
cat.  mola :  sp.  muela;  port.  mo. 

Der. :  dim.  moricica ;  mori§oard 
(Iorga,  Studii,  VI, 496);  mori$cd  „mou- 
linet,  crecelle";  dim.  mori$cu(d  (Ma¬ 
rian,  Ins.  23);  ir.  mon'/f  II  mordrit 
„droit  sur  la  mouture". 

1149.  Morar,  sb.  m.  *meunier“ ;  zool. 
rtenebrio  molitor"  (Marian,  Ins.  67) 
—  vr.  dial  murar  (Iorga,  Studii,  XIII, 
158;  An.  Car.;  Tocilescu,  Mat.  1560) 
||  megl.  ar.  murar  ||  <molarius,-um 
vfr.  molier,  sav.  micro ,  Blonay  mo- 
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lare;  cat.  moler  ||  dim.  morarel ;  mo- 
rdra$  (Gr.  n.  I,  509,  551)|| morareasd, 
morarifa,  ar.  murara  (Papahagi,  Lit. 
pop.  96)  „meuniere“  ||  moraresc  ,:de 
meunier". 

1150.  MununS  (trans.  ban.),  sb.  f.  „cou- 
ronne  de  mariee;  sommet  d’unecolline, 
d’une  montagne"  (Lex.  Bud.;  Marian, 
Immorm.  490;  Viciu,  Glos.  61;Gr.  n. 
II,  142;  D.  Com$a,  Album  de  (es.27); 
alaturi  de  aceasta  forma  intilnim  mu- 
runa  §i  mutiune  (Viciu,  ibid.),  cel 
dintii  .si  cu  intelesul  de  ,. panache"  < 
*molo,-onem<mola;  intelesul  primitiv 
trebue  sa  fi  fost  acela  de  „tas,  masse, 
proeminence, saillie;‘  din  care  au  putut 
u$or  deriva  semnificatiunile  romi- 
nesti ;  acceptiunea  de  „tas,  masse" 
e  proprie  $i  diferitelor  forme  roma- 
nice  resultate  din  mo  la  (se  poate  ca 
ea  sa  fie  resultatS  dintr’o  confusiune 
cu  moles);  de  altfel  in  nprov.  gasim 
chiar  pentru  forma  derivata  din  m  o  1  a 
un  in(eles  apropiat  de  tnunund:  molo 
d  dat  intr’adevar  cu  semnifica(iunea 
ae  „ancienne  coiffure  de  femme  qui 
svait  une  grande  saillie  en  avant, 
foutenue  par  une  charpente  de  fil  de 
cer — en  Languedoc"  (comp.$i  intelesul 
de  „rouelle  de  cerceaux"  al  aceluia$ 
cuvint).  Din  punct  de  vedere  fonetic 
deriva(iunea  aceasta  nu  intimpinh 
iara$i  nici  o  dificultate:  *molonem 
a  dat  mai  intii  *  marune  §i  pe  urma, 
prin  asimilarea  lui  r  cu  n  urmator 
(ca  in  cununa,  senin ),  munune,  forma, 
cum  am  vazut.  pastrata  inca,  intocmai 
ca  §i  ceaintermediara  rnurund; schim- 
barea  de  declina(iune  s’a  produs  de 
sigur  sub  influenta  lui  cununa ,  dat 
fund  asemanarea  de  inteles  intreamin- 
doua  formele  ||  fr.  meulon  (infiuenfat 
in  fonetism  de  meule,  pe  cind  in  dia- 
lecteapare  forma  normala;  comp.  anj. 
mold) ;  prov.  molon  ||  dim.  mununifa 
(Gorovei,  Cimil.  22;  Viciu,  Glos.  61 
f  Densusianu]. 

1151.  MOARE,  sb.  f.  „eau  de  saumure 
dans  laquelle  on  a  fait  fermenter  la 
choucroute"  ||  ar.  moare  „choucroute“. 

Lat.  muria,-am,  cu  schimbarea  lui 
-r-  in  -6-  neexplicata  inca. 

Rtr.  moja;  it.  moja;  vfr.  muire,  bress. 
Verdun  more ,  sav.  mwira.  Grand’ 
Combe  mar,  Bournois  mdr ,  Valais 
mwarty,  nprov.  muiro ;  sp.  muera. 


Der. :  ban.  morugd,  in  expr.  morugd 
de  sarat  „trop  sale". 

11 52.  Mura,  vb.  ,.faire  fermenter  dans 
lasaumure“<*MURiAREj|Blonay/mcem 
„saler‘:;  comp.  sav.  mirja  „tres  sale' ; 
muraturi.  pi.  trans.  murdtori  (Lex. 
Bud.;  Viciu,  Glos.  61)  „chose  qu’on  a 
fait  fermenter  dans  la  saumure,  chose 
conservee  dans  du  vinaigre". 

MOARTE.  v.  muri. 

1153.  MORMfNT,  sb.  n.  ,tombe.  tom- 
beau"—  -\mdrmdnt  (Ps.  Sch.  V,  11); 
■fmurmint  (Cuv.  d.  batr.  II,  48)  ||  megl. 
murmint ;  ar.  marmintu,  minnintu, 
murmintu. 

Lat.  MONUMENTUM,  sau  MONIMENTUM, 

atestat  des  in  inscrip(iuni  (alaturi  de 
acestea  latina  vulgara  a  cunoscut 
forma  molimentum,  intluen(ata  de 
mo  I  i  or;  cf.  Densusianu,  Hist.  1.  roum. 
I,  504);  intelesul  de  „tombe“  apare 
din  epoca  latina  (cf.  Densusianu,  ibid. 
193);  din  monimemtum  devenit  de  tim- 
puriu  mon’mentum  a  resultat 
*mdnmentu.  prin  schimbarea  lui  on-\- 
cons.  in  in  (v.  BSF.  I,  28),  de  unde 
apoi  marmdntu ,  prin  treeerea  gru- 
pului  nm  la  rm,  intocmai  ca  in  dial. 
irma  pentru  in(i)ma,  etc.  (v.  Inima ): 
sub  influenta  labialei,  initiala  ma-  a 
trecut  la  mo-  in  dr.  mormint;  forma 
dialectala  murmint  se  explica  prin 
influenta  verbului  a  muri ;  in  ar.  mir- 
mintu  s’a  produs  asimilarea  a-i>i-i 
(cf.  Candrea,  Elem.  lat.  59-60). 

Rtr .molimaint',  Rovigno  mulimento: 
wen.  vvic.  molimento,  berg,  muli- 
ment ,  vlomb.  molimento,  vgen.  muni- 
menlo,  morimento ,  sic.  mulimentu. 
sard  log.  munimentu ;  prov.  monimcn , 
morimen;  galit-  moemento. 

Der.:  dim.  morminfel  (Sevastos, 
Cint.  268;  Tocilescu,  Mat.  316;  Vasiliu, 
Cint.  93)|] immorminta  „enterrer“;  im- 
mormintare  „enterrement". 

MORTACIUNE,  v.  muri. 

1 154.  M0§0R0l  (mu$oroi,  musuroi), 
sb.  n.  ,.taupiniere  ;  taupe"  (Polizu)  : 
„fourmiliere“ — ban.  mosioron.  mo$u- 
ron,mu$uron ;  vr.  mold,  trans. mu$inoi 
(Cantemir,Ist.ier.19 1 ;  Molnar,  Sprachl. 
63;  Lex.  Bud.);  mold,  trans.  mofinoi 
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(Creanga.Scrieri,  II.  133;Stamati,  Wb. 
510:  Tribuna  1890,369);  mold.  mo?unoi 
(Codrescu,  Diet.  H,  '35;  $ez.  VII,  10); 
mold,  trans.  mu$unoi;  sub  influenza 
acestei  forme  s’a  creat  la  Salagiu  din 
guz  „rat“  un  derivat  guzunoi  „taupei; 
(Tribuna,  1890,  354)  ||  ar.  md$dronu, 
md§iroriu,  mu$uronu,  .fumuroriu 
rtaupe;  taupiniere*. 

Lat.  mus  araneus,-um  „musaraigne", 
devenit  *musdrinu ,  de  unde,  prin 
amestecul  sufixului  -onu,*musdroiiu ; 
de  o  parte  prin  asimilarea  vocalelor, 
de  aha  parte  prin  influenza  cuvin- 
telor  mi$una,  mu$ina  (v.  mi$ind), 
forma  normala  s’a  alterat  in  diverse 
moduri,  dind  na§tere  numeroaselor 
variante  citate  mai  sus;  -n-  in  loc  de 
-r-  din  mu$inoi,  etc.  se  poate  explica 
sau  prin  influenta  acelora$i  verbe, 
sau  printr’o  asimila(iune  cu  -n-  din 
sufixul  -on-  care  trebue  sa  se  fi  pro- 
dus  pe  cind  se  rostia  inca  *mu§iron ; 
cit  prive§te  in(elesul.  observant  intii 
ca  termenul  latin  s’a  aplicat  „cirti(ei“, 
care  e  tot  un  gen  de  rozatoare  ca  $i 
_musaraigne“,  §i  care  sapa  ca  §i  a- 
cesta  din  urma  coridoare  subterane 
in  care  se  adaposte$te  (comp,  nprov. 
taupo  „taupe“  §i  ,,musaraigne");  nu- 
mele  animalului  s’a  dat  mai  tirziu 
$i  gramajuelor  pe  care  le  formeaza 
pe  cimp  prin  asvirlirea  afara  a  pa- 
mintului  pe  care-1  sapa  dedesubt;  cu 
timpul  mu$uroi  s’a  aplicat  mai  pre- 
tutindeni  la  gramajuele  de  pamint, 
pastrindu-se  pentru  numirea  anima¬ 
lului  cuvintele  ,.cirti(a'i  §i  „sobol“ 
[Candrea]. 

Rtr.  misarogn,  miisaruogl  (cu 
schimbarea  termina(iunii):  vit.  mu- 
saragno,  mil.  museraii,  musurin  (cu 
schimbarea  termina(iunii),  com.  mus- 
derari:  fr.  musaraigne ;  nprov.  mu- 
saragno;  sp.  musarana ;  port,  mu- 
saranho  comp.  it.  toporcigno< talpa 
ara  nea. 

Der.:  mo§oroi,  mu$uroi  „butter“; 
mo§oroit,  mu$uroit  „buttage“. 

1155.  MUC,  sb.  m.  „mucosite  du  nez, 
morve“;  sb.  n.  ,bout  de  meche  d’une 
chandelle,  d’une  bougie  qui  brule, 
moucheron;  bout  de  chandelle;  bout 
de  cigarette,  megot“||  megl.  mac  $i  ar. 
mufi  ,mucosite  du  nez“. 

Lat.  muccus-um  jjmorve^1 ;  pentru  in- 


(elesul  de  „moucheron",  comp,  pe 
lingh  formele  romanice  de  mai  jos  §i 
gr.  jj.6|a  „morve;  champignon  a  la 
meche  d’une  lampeL 

Alb.  miik  „Schimmel“  (cu  it  in  loc 
de  it  sub  inlluent-i  pi.  miik'  <*mulx) 
rtr.  muoch ;  sard  mukku:  prov.  cat. 
moc;  sp.  moco  „Rotz:  Schimmel  auf 
Getriinken;  Lichtschnuppe,  schlam- 
miger  Knopf  am  Docht  eines  bren- 
nenden  Lichtes";  port,  monco. 

Der.:  dim.  muculef  r petit  mouche¬ 
ron"  ||  mucari .  f  macare  (Greceanu, 
Cron.  288,  296,  308,  312),  j  mucar 
(Paliia,  Ex.  XXXVII,  23;  An.  Car.) 
..mouchettes”  mucea  .,morveux“  ban. 
inusios,  ar.  mufos  (din  pi.  must,  mu{i) 
„morveux“. 

1156.  Mucoare  (Ha(eg),  sb.  f.  „moi- 
sissure*  (Rev.  cr.-lit.  Ill,  161)  ||  ar. 
mucoare  „mucosite“  ||  <mucor,-orem 

abruzz.  mukore\  sard  log.  mugore ; 
astur.  mugor  Ha(eg  mucuri  (Rev. 
cr.-lit.  Ill,  161)  „moisir!\ 

1157.  Mucos,  adj.  „morveux.  mu- 
queux"  ||  megl.  mucos  ||<muccosus,-a, 
-um  tar.  mukkuso;  sard  mukkosu;  vfr. 
moucheux,  poit.,  Bresse,  lor.  musii ; 
prov.  cat.  mocos ;  sp.  mocoso ;  port. 
moncoso. 

1158.  Muced,  adj.  „moisi‘  <muc!dus, 
-a,-um  friul.  musar ;  it.  mucido  (fr. 
moite :  nprov.  muide)  [  bot.  mucezea 
§i  mucezica  „filago  germanica"  mu- 
cezi  „moisir“  (comp.  it.  ammucidire); 
mucezitura  (Lex.  Bud.)  „moisissure" ; 
mucezeala  „moisissureu,  bot.  ..filago 
germanica;  mucor  mucedo,  aspergil- 
lus  glaucus,  penicillium  candidum* 
mucegai  ( pen  tr  u  fonetism,  v.  putregai ) 
„moisissure“,  bot.  ..mucor  mucedo,  as- 
pergillus  glaucus,  penicillium  candi- 
dum“;  mucegdios  „moisi“;  mucegai, 
mucegaia  „moisir“;  mucegdiala  „moi- 
sissure“. 

1 159.  MUCHE.  sb.f.„arete,saillie,bord; 
dos(du  couteau),  maiteaude  lahache: 
tranche  d’un  livre;  sommet  d’une  col- 
line14  ||  ir.  muci'?. 

Lat.  *  mutila.  -  am  <  mCtili  is,  -  a,  -  um 
„mutile,  tronque,  ecorne,  amoindri*; 
cantitatea  cu  -u-  ce  se  admite  de  obi- 
cei  nu  e  confirmatS  prin  nimic;  forma 
alb.  de  mai  jos  arata  ca  trebue  sa  ad- 
mitem  C. 
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Alb.  miikl'z,miik?t  (Christophorides, 
Lex.  alb.  256;  Fialuur  i  rii  i  Shcypes, 
284)  „dorso  del  coltello“. 

Der.:  muckier  (Dame;  Tiktin)  „sorte 
de  rabot“  ;  griu  „variete  de  ble" 
(Dame,  Term.). 

1160.  MUGI,  vb.  „mugir,  beugler". 

Lat.  MUG1RE. 

Vfr .muire  \  (prov.  mugir;  sp.  mu- 
jir ;  port,  mugir). 

Der.:  mugitor  „mugissant,  beu- 
glant“. 

1161.  Muget,  sb.  n.  „mugissement, 
beuglement"  <  *mugitus,-um  ||  comp, 
sard  muida  din  muidare<* mugi- 
tare. 

1162.  MUIERE,  sb.f.  „femme“||  ir.  mu- 
l'$re ;  megl.  muVari;  ar.  mul'are. 

Lat.  MULIER,-EREM. 

Vegl.  mul'er ;  rtr.  muglier ;  it.  mo- 
glie ,  vit.  mogliere;  sard  log.  muz  ere ; 
vfr.  moilier ;  prov.  mother ;  cat.  mutter ; 
sp.  mujer;  port,  mother. 

Der.:  dim.  muieru$e;  -f  muierup 
(Paliia,  Gen. 1, 6)  „femelle“;  muieru$ca 
„petite  femme,  femelle;  piece  du 
metier  a  tisser“  (§ez.  VIII,  148;  Tri¬ 
buna,  1890,369;  Gutinul,  n-rul  30),  megl. 
mul'dracicd  ,,  petite  femm  eu  ;muierufa 
(Lex.  Bud.;  sic.  muQrjiruzza)  ||  augm. 
muieroi,muieroaie,  a  r  m  ul'iroah  t(Dala- 
metra)||col.  miner  el,  ban.  muierama 
( muiefama ),  muieri$  ||  muieresc ,  ar. 
mul'irescu  „de  femme,  feminin“:megl. 
mul'arfscd  „partie  de  l’eglise  reser- 
vee  aux  femmes11;  muiere$te  „comme 
une  femme,  a  la  maniere  des  fem¬ 
mes"  ||  muieraref  „effemine“  ||  muie- 
ratec  „de  femme,  feminin;  effemine" 

||  muierce  „homme  effemine;  couard, 
poltron11 1|  ban.  muierelnic  „effemine“  || 
megl.  mul  drucic,  ar.  mul  iru$cu  »effe- 
mine“  ||  muierotca  .homme  passionne 
pour  ies  femmes11  ||  ban.  muieretcd 
„homme  effemine11  ||  muieri  „rendre 
femme11,  a  se  ~  „devenir  femme". 

1163.  Muieros,  adj.  „qui  aime  les  fern* 
mes11  <MULIEROSTTS,-A,-UM. 

1 164.  MULGE,  vb.  „traire“  — vr.  ban. 
pf.  muls,  part,  mills  ||  megl.  nuil- 
ziri  ;  ar.  muldzire ,  muldzcare  (pf. 
mul .•},  part  mulsu). 

Lat.  mOlgkre,-lsI,-lsum  (=clas.  mul- 


gere;  cf.  Densusianu,  Hist.  1.  roum. 
I,  147). 

Rtr.  mundscher;  it.  mungere\  sard 
log.  mulgere;  vfr.  moldre,  Vinzelles 
muze,  sav.  modre, ,elv.  muedre;  prov. 
molser,  ca t.munyir;  vsp .mulger,  port. 
mungir. 

Der.:  mulgdtor  „qui  trait",  vr.  Vran- 
cea  mulgatoare  „lieu  ou.l’on  trait  les 
brebis,  etc."  (Ps.  Sch.  LXXV1I,  70) ; 
vr.  Vrancea  „vache,  brebis  laitiere" 
(Cipariu,  Princ.  228)  ||  ban.  Serbia  mul- 
ga$  (Hasdeu,  2826),  bucov.  (Suceava) 
mulgar  „berger  qui  trait  les  brebis": 
ban.  mulga$d,mulga$itn  „brebisqui 
laisse  ecouler  son  lait"  jjblin.  muldzare 
(Wgjb.  Ill,  321)  §i  ar.  muldzar(c)a 
(Dalametra)  „brebis  laitiere"  sint  im- 
prumuturi  din  sirb.  croat.  muzara 
KMelkvieh“(derivat  din  musti.muzem 
„melken“,  bulg.  slov.  molsti, 

molzem,e tc.<  vsl.  m.tb3^),  fonetismul  a 
fost  insa  influen(at  de  inulge ;  tot  din 
sl.deriva^i  minzare  „brebis  laitiere", 
influen(at  in  fonetism  de  minz ,  min- 
zat,  etc. 

1 165.  Mulsuri,  sb.  f.  „action  de  traire" 

<  mulsura,-am. 

1 166.  Mulsoare,  sb.  fraction  de  traire" 

<  *mulsoria,-am  ||  prov.  molsoira  || 
comp,  sard  log.  musorzu  <  *mulso- 
rium. 

1167.  Smulge,  vb.  „arracher“  —  pf. 
vr.  ban.  smul§,  part  smuts,  vr.  dial. 
smalt  ||  ar.  z muldzire ,  zmuldzeare 
(pf.  zmul$u,  part,  zmultu )  ||  <  kx- 
mOlgere,-lsI,-lctum  (-lsum)  ||  it.  smun- 
gere  ||  smulsura,  smiilturd  „action 
d’arracher,  chose  arrachee,  etc." 

1168.  MULT,  adj.  „beaucoup,  nom- 
breux"  ||  ir.  munt;  megl.  mult ;  ar. 
multu. 

Lat.  MULTUS,-A,-UM. 

It.  motto ;  sard  multu;  vfr.  prov. 
cat.  molt;  sp.  mucho;  port,  muito. 

Der.:  dim.  multi sor;  multicel  iM (. 
Sucevei multi gan  ($ez.  II  1, 82)  „en  ti  es 
grande  quantite11  ||  mulfime,  vr.  ar. 
mul  fie  „foule,  multitude11  ||  immulfi ,  f 
mulfi,  megl.  mulfiri  „multiplier“ ;  im- 
mulfire  ^action  de  multiplier,  multi¬ 
plication11. 
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MUNCEL,  v.  urm. 

1169.  MUNTE, sb.  m.„mont, montagne“ 
||  ir.  munte;  megl.  munti;  ar.  munte. 

Lat.  MONS,  MONTEM. 

Rtr.  munt;  it.  sard  monte;  fr.  prov. 
mont;  cat.  munt ;  sp.  port,  monte. 

Der.:  dim.  munticel ;  munti§or 
muntean  „montagnard;  vent  qui  vient 
du  cote  de  la  montagne“ ;  dim.  mun- 
tena§  (Sevastos,  Cint.  109);  muntenesc 
„montagnard“;  muntene$te„comme  les 
montagnards.  a  la  maniere  des  mon- 
tagnardsa:7mmfea/7ca„montagnarde“|| 
ar.m«rcc7t\s(Dalametra)„de  montagne*. 

Impr. :  pol.  multanka,  mutyanki 
*mehrflotige  Rohrpfeife“. 

1 170.  Muncel,  sb.  n.  „col!ine“  <monti- 
cellus,-um  ||  vegl.  muncal ;  vit.  mon- 
cello ;  fr.  monceau;  prov.  moncel  (it. 
monficcllo,  sard  log.  montig  eddu,  sp. 
montecillo  sint  formatiuni  de  mai 
tirziu  din  monte,  ca  §i  munticel,  a- 
mintit  mai  sus). 

1171.  Muntos,adj.  „montueux,  mon- 
tagneux“  ||  megl.  ar.  muntos  |j<MON- 

TUOSUS,-A,-UM. 

'  1172.  MUR,sb.  m.  „ronce“, trans.  „mu- 
rier* — MURA,  sb.  f.  „de  ronce“,  trans. 
,.mure“||  ar.  (a)mura  „mure  ;  fram¬ 
boise*. 

Lat.  MORUS,-UM;  MORA  (=  clas.MORUM), 
cu  schimbarea  neexplicata  a  lui  -o- 
in  -C7-,  care  apare  §i  in  alte  forme  ro- 
manice  ||  rtr.  (a)mura ;  it.  moro.  mora; 
sard  log.  mura ;  vfr.  moure,  fr.  mure ; 
prov.  cat.  (a)mora;  sp.  mora ;  port, 
(i a)mora . 

Der.:  dim.  ar.  mureaud (Dalametra) 
„mure“  (sic.  amuredcla). 

1173.  Murnu  (ar.),  adj.  „bleu  fonce, 
brun‘;  <*mor!nus,-a,-um  (cf.  Papahagi, 
Wgjb.  XII,  103),  cu  aceea$i  schim- 
bare  a  lui  -o-  in  -u-  ca  in  mur{&)  || 
murnescu  (Dalametra)  „bleu  fonce, 
brun“  murneatd  (Dalametra), ,couleur 
bleue  foncee,brune“||/nurm>c.brunir, 
prendre  une  couleur  bleue  foncee“. 

1174.  MUR1,  vb.  „mourir“  ||  ir.  murk 
megl.  muriri ;  ar.  murire. 

Lat.  morIre  (=clas.  mori:  cf.  Den- 
susianu,  Hist.  1.  roum.  I,  146). 

Vegl.  murar ;  rtr.  murir ;  it.  morire-, 


sard  log.  morrere\  fr.  mourir ;  prov. 
cat.  sp.  morir. 

Der .-.muritor,  megl.-„mortel“  |f mu- 
ricios( Dosoftei,  V. Sf.  2 1 . 24  apr.)  „mor- 
tel “j| nemurire  „immortalite“;  nemuri- 
tor  „immortel“;  ynemuritorie  (Letop. 
I,  478)  „immortalite“. 

1175.  Mort,  adj.  „mort"  ||  ir.  megl. 
mort\  ar.  mortu  j|  <  mortuus,-a,-um  || 
vegl.  muart;  rtr.  mort ;  it.  morto  \  sard 
mortu ;  fr.  prov.  cat.  mort ;  sp.  muerto ; 
port,  morto  ||  dim.  mortuf  ('fiplea,  P. 
pop.  113). 

1176.  Moarte,  sb.  f.  ,.mort“  ||  ir.  morte\ 
megl.  moarti ;  ar.  moarte  ||  <  mors,-tem 
l|  alb.  mort-,  vegl.  muart ;  rtr.  mort: 
it.  sard  morte;  fr.  prov.  cat.  mort ; 
sp.  muerie\  port,  morte  ||  morticios 
(An.  Car.)  „mortalis“  !|  morfi$  „mordi- 
cus“  ||  a  mortiu  „d'une  maniere  lu- 
gubre“. 

1177.  Mortaciune,  sb.  f.  ,. chair  morte, 
charogne“  —dial.  §i  vr.  mortacina ; 
ymortaciuna  (Tiktin)  ||  megl.  murtd- 
ciuni ;  ar.  murtufina  |j  mortic!kus,-a, 
-um;  forma  romineasca  a  fost  la  ori- 
gine  intrebuin(ata  ca  adj.  cum  arata 
came  mortacina  (Prav.Mat.  Bas.  col. 
Buj.  293);  schimbarea  termina(iunii 
s’a  intimplat  sub  influenza  altor  forme 
terminate  in  -iune  it.  morticino  (car- 
ne  morticina),  cal.  mortacina ,  tar. 
murtaccina  „carne  di  bestia  morta“; 
cat.  mortehi;  sp.  mortecino  (came 
mortecina):  port,  mortezinho. 

1178.  Amorti,  vb.  „engourdir,  emous- 
ser“  ||  ar.  amurfire,  amurfare  [|  < 
*  ammortIre  ||  it.  ammortire ;  fr.  prov. 
cat.  vsp.  amortir  || ar.  amurfatura  „en- 
gourdissement“  ||  amorfeald  „engour- 
dissement,  torpeur“  ||  megl.  anmur- 
tori  „engourdir“  ||  desmorfi,  megl.  dis- 
murtgri,  ar.  dismurfiri  (Dalametra) 
„degourdir“  (comp.  vfr.  demortir ). 

1 179-  MURSECA  (morseca),  vb.  „mor- 
dre  a  differentes  reprises,  mordiller11 
—mold,  bucov.  trans.  morsoca,  morsoci 
(Gaz.Tr.  1887,  263;  Rev.  cr.-lit. Ill,  161 ; 
IV,  145;  $ez.  V,  106;  Marian,  Desc. 
113;  Viciu,  Glos.  61) [| ar.  mursicare. 

Lat.  morsicare. 

Friul.  morsed ;  it.  morsicare ;  sard 
log.  mossigare ;  prov.  cat.  port,  mos- 
segar. 
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1180.  MUSCA,  sb.  f.  ,. mouche"  |j  ir. 
musk p;  megl.  nr.  mused. 

Lat.  mCsca,-am. 

Rtr.  muoscha;  it.  mosca;  sard  log. 
muska;  fr.  mouche  ;  prov.  cat.  sp. 
port,  mosca. 

Der. :  dim.  muscufd  (sic.  muskuzza ): 
musculifd ;  megl.  muskiccd  ,col.  mus- 
edrie  (sic.  muscaria);  muscdrime(Se- 
vastos,  Pov.  256);  ar.  muscame  (rtr. 
muoscham );  megl.  muscarnic  ||  augm. 
muscoi  „grosse  mouche;  bombus  ter- 
restris"  (Marian,  Ins.  193),  ar.  mu§- 
conii  (Dalametra)  „grosse  mouche" 

)  muscar  ,,telephorus  fuscus“  (Marian, 
Ins.  58;  comp.  lat.  muscarius). 

1181.  MU^CHI1,  sb.  m.  „muscle,  filet* 
j)  ar.  muscl'u. 

Lat.  MUSCULUS.-TJJI. 

Sp.  muslo;  alb.  musk  ,,Schulter“ 
e  nelamurit;  forma  normal’s  ar  trebui 
sa  tie  cu  ii. 

Der.:  dim.  mupchiulef. 

1 182.  Muschios,adj.„musculeux,char- 
nu“  j|  ar .  mu§cl'os  (Dalametra)  j|  < 
MCSCULOSUS,-A,-UM. 

1183.  MUSCHI2,  sb.  „mousse,  lichen" 
|]  ar  mu§cl'u. 

Lat.  *MUSCULUS,-UM  <  MUSCUS,-UM 
alb.  musk;  rtr.  milskel ;  it.  muschio. 

Der.:  mufehios  (Lex. Bud.),  ar.  mu§- 
cl'os  (Dalametra)  „couvert  de  mous¬ 
se"  (rtr.  miisclus ;  vit.  muschioso)  . 
:nu$chiat  (Corcea,  Bal.  88;  Marian, 
Xaijt.  40)  „couvert  de  mousse". 

1184.  MUST,  sb.  „jus,  sue;  mout,  vin 
doux"  ||  megl.  must ;  ar.  mustu  „mout“. 

Lat.  mustum. 

Alb.  must;  rtr.  muost;  it.  mosto;  sard 
mustu;  fr.  mout;  prov.  cat.  most;  sp. 
port,  mosto. 

Der.:  musfar  „vendeur  de  mout" 

|  mustui,  musti  „pressurer  le  raisin, 
recolter  le  mout"  (comp.  vfr.  monster ); 
mustuitor,  mustitor  „baton  qui  sert  a 
ecraser  le  raisin"  (Dame,  Term.;  Tik- 
tin);  „sorte  d’auge  dans  laquelle  on 
ecrase  le  raisin ‘,(Dame.Term.);m«5fu- 
iald,  musteald  , .raisin  ecrase  dont  on 
n’a  pas  encore  extrait  le  mout“[|ar. 
mustusiri (Dalametra)  „se  barbouiller 
de  mout". 

1185.  Mustos,  adj.  ,.juteux"  ||ar.  mus- 


ios  ]|<Lmustosus.-a,-um  friul.  mostos; 
it .mostoso;  sard  mustosu;  prov.  mos¬ 
tos:  sp.  mostoso. 

1 186.  Mustareap,  sb.  f.  „seve,  sue  de 
bouleau"  (Lex.  Bud.;  Gaz.  Trans.  1887, 
262;  Rev.  I.  Creanga.  IV,  188;  Rev. 
cr.-lit.  Ill,  161:  Viciu,  Glos.  62);  .,bois- 
son  sucree*  (Rev.  cr.-lit.  Ill,  161): 
„suinte"(Marian,Sarb.  Ill,  269)<*mus- 
tarIcxa.-am,  dintr’un  adj.  *mustar!- 
crus,-A,-Uii. 

1187.  MUSTAJA,  sb.  f.  „moustache*  || 
megl.  ar.  mustata. 

Lat.  *  JlfjSTACEA,-AM  <  gr.  ;x6'"c/4. 

It.  mostaccio  „visage",  nap.  mos- 
iacce.  cal.  mustazzu.  tar.  mustazzo, 
sic.  mustazzu  <  *  mustaceum,  toate 
aceste  forme  dialectale  cu  intelesul 
de  ,. moustache-  pastrat,  ca  §i  in  ro- 
mina,  din  epoca  latina,probabil  gra(ie 
contactului  continuu  cu  limba  greaca, 
pe  cind  in  nordul  Italiei  sensul  s’aal- 
terat  cu  vremea  ;  din  formele  it.  me- 
,  rid.  deriva  sardul  mustazzu,  iar  fr. 
moustache,  sp.  mostacho  vin  din  vit. 
mostacchi  §i  acesta  din  gr.-biz.  (jloog- 
g«xi.  dupa  cum  megl.  mustac  ^i  ar. 
mustacd  deriva  din  ngr. 

Der.:  dim.  mustacioara  ||  mustacios 
,,qui  a  de  grosses  moustaches". 

1188.  MUSTRA,  vb.  „faire  des  repro- 
ches,des  remontrances, reprimander". 

Lat.  mo(n)strare  ^montrer,  indi- 
quer*  ;  pentru  schimbarea  semantica 
din  forma  romineasca,  comp.  fr.  re- 
montrer. 

It.  mostrare ;  sard  mustrare ;  fr.  mon- 
trer;  prov.  cat.  sp.  port,  mostrar. 

Der.:  mustrdtor  ,.qui  fait  des  re- 
j  proches",  etc. 

1 189.  MUT,  adj.  „muet“  j]  it.  megl.  ar. 
mut. 

Lat.  mutds,-a,-um. 

Eng.  / nut;  it.  muto;  sard  mudu;  vfr. 
mu,  auv.  mil ;  prov.  cat.  mut ;  sp. 
port.  mudo. 

1 190.  Muti,  vb.  „devenir  muet;  se  tai- 
re“  ||  megl. /77 tt/p/’f ;  ar .mutirc,mutare\\ 
<  *mut!re  (=  clas.  mutescere)  ||  vfr. 
muir;  prov.  mudir  I  mufeald,  mutenie, 
mu(ie,  ar.  mufami  (Dalametra)  „mu- 
tisme"  |  mute$te,  megl.  mutgsti  „com- 

i  me  les  muets". 
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1191.  Amuji,  vb.  „devenir  muet;  se 
taire"  ||  ar.  amufire,  amufare. 

Lat.  *amhut!re. 

It.  ammutire ;  vfr.  amuir ;  prov.  a- 
mudir. 

Der.:  amufeald,  yamut,iturd  (An. 
Car.),  ar.  amufal'u  „mutisme“. 

1 192.  MUTA,  vb.  „changer,  deplacer, 
transporter"  ||  ir.  mutd;  megl.  mutari: 
ar.  mutare  ^changer,  remuer". 

Lat.  MUTARE. 

Rtr.  milder;  sbslv.  samida  „sich 
andern,  sich  umziehen"  (Rom.  Forsch. 
XVI, 839);  it.  mutare ;  sard  log.  mudare ; 
vfr.  inner ;  prov.  cat.  sp.  port,  mudar. 

Der.:  mutacios  „changeant,  varia¬ 
ble"  ||  megl.  primutari  ,, changer  de 
nouveau". 

1 193.  Mutator,  adj.  rqui  change  de 
place"  <mutatorius,-a,-um  mutatoare , 
trans.  ,:petit  chalet  de  fromager  qu’on 
peut  transporter  pour  l’etabhr  a  l’en- 
droit  voulu",  bot.  „bryonia  alba,  br.  di- 
oica"  (comp,  mutatorium  „maison 
de  plaisir";  nprov.murfando„chalet"). 

1 194.  Mutatura,sb.  f.  ^action  de  chan¬ 
ger,  etc."  <  mutatura,-am  bol.  mixda- 
diira;  romagn.  vsp.  mudadura. 

1 195.  Stramuta,  vb.  ^transferer,  trans¬ 
porter"  <extra-mut  are  (comp.  trans- 


mutare)  ||  friul.  stramuda;  vlomb. 
stramuar ,  gen.  stramua ;  port.  dial. 
s#mmtda/tRev.lusitana  11,1 19);  comp, 
friul.  tramuda;  sard  log.  tramudare\\ 
nestramutat  „immuable“. 

1196.  MUJA( trans.  Salagiu),  vb.  „ exci¬ 
ter  les  chiens,  ameuter"  (Lex.  Bud.; 
Tribuna,  1890,  369). 

Lat.  *motiare  <  motus;  pentru  fo- 
netism  §i  evolu(iunea  semantics,  cf. 
mai  jos  sumuta. 

1197.  Amuta  (Prav.  Vas.  Lupu,  col. 
Buj.  9;  Glos°.  ms.  312;  Molnar,  Sprachl. 
255;  Reteganul,  Pov.  ard.  11,75;  Vo- 
ronca,  Dat.  cred.  636  ;  Zanne,  Prov.  IX, 
141),  vb.  ,,  exciter  les  chiens,  ameuter" 
<*ammotiare  Poitou  ainoisser ;  lor. 
emohhfe  ||  y  amutdtura  (Cantemir,  1st. 
ier.  226)  ,.ameutement". 

i  1 98.  Sumuja,  vb. , , exciter  les  chiens, 
ameuter"  <  *  submotiare  <  submotum 
<  submo vere  „eloigner,  chasser",  din 
care  a  derivat  in(elesul  de  „exciter, 
irriter",  pastrat  in  prov.  somover ,  cat. 
somoure;  in  ce  priveste  fonetismul, 
forma  sumut  (in  loc  de  sumot<* s  u  b  - 
motio)  se  explica  prin  analogie  cu 
sumuta  |j  asmufa  (asmufi)  „exciter  les 
chiens,  ameuter",  resultat  din  con- 
taminarea  lui  amuta  cu  sumuta;  as - 
mutator  ,.ameuteur“. 


N 


1 199.  Nalba,  sb.  f.  ,,guimauve“||  megl. 
nalba. 

Lat.  malya, -am,  devenit  *malba,  de 
unde,  prin  disimilarea  labialei  inipale, 
produsa  §i  in  alte  domenii  romanice, 
nalba  (cf.  Candrea,  Rev.  ist.  VII,  85). 

Rovigno  nalba ;  friul ./naive:  it .mai- 
va,  ven.  trev.  Arcevia  nalba ,  wen. 
Pola,  com.  mil.  malba ,  romagn.  melba, 
cors .malma;  sard  camp.  narba(comp. 
log.  narvuzza,  sass.  najbuzza );  fr. 
mauve ;  prov.  cat.  sp.  port,  malva. 

1200. NAMAIE  (ban.),  sb.f.,.  menu  betail, 
betes  a  laine“;  mai  rar  sg.  ndmal  „pe- 
cus“  (An.  Car.)  ||  megl.  ndmaVix  „bete 
(a  cornes)“;  ar.  namal'e,  numaVe  (§i 
ndmal'u,  numaVG)  ,,menu  betail  (spec, 
moutons  et  chevres),  betes  de  bou- 
cherie“. 

Lat.  animalia,  pi.  din  animal,  deve¬ 
nit  fern,  sg.;  ndmal,  ndmal'u.  etc.,  pre- 
cum  §i  formele  romanice  masculine 
au  fost  refacute  mai  tirziu  din  Ha¬ 
mate,  etc  care  au  fost  intrebuin(ate 
mult  timp  cu  inteles  colectiv. 

Rtr.  alimeri  „Tier.  Schwein";  vfr. 
aumaille  „betail  a  cornes“ ;  nprov.  au- 
maio  „animaux  de  basse-cour“;  cat. 
alimanya  „Getier,Untier“;sp.af(ma/7a 
„Raubtier“;  port,  almalho  „junger 
Stier,  junger  Ochs“,  almalha  „junge 
Kuh“,  gali(.  armallo  „buey  flaco“ 1  I 
friul.  nemal  §i  ven.  anemal  ..boeuf", 
mant.  pav.  parm.  mir.  nimal  §i  regg. 
nimel  „porc“  <  animal. 

1201.  NAP,  sb.  m.  „navet“  ||  ir.  nap. 

Lat.  NAPUS.-UM. 

It.  napo :  vfr.  naf :  prov.  cat.  nap;  sp. 
port.  nabo. 


1202.  NARE  ( nara ),  sb.  f.  „narine“ 
— vrom.  ban.  trans.  *nez“  (Cod.  Vor.; 
Tribuna,  1890,  360;  Wgjb.  Ill,  178; 
IV,  329;  VI,  78)  ||  megl.  nor  ,.narine“ ; 
ar.  nare  *nez,  narine1'. 

Lat.  naris,-em  „narine;  nez“. 

Vit.  nare;  sard  log. nare  „nez“;  vlion. 
nara ,  jur.  narre;  prov.  naras ,  pi.  „na- 
rines,  nez“,  nprov.  narro;  cat.  nars; 
sp.  nares. 

1203.  Niiros,  adj.  „qui  a  les  narines 
larges11 1|  ar.  niros  (Dalametra)  Kqui  a 
un  grand  nez“  <narosus,-a,-um  tCGL. 
II,  588'. 

1204.  Nartos,  adj.  „qui  a  un  grand 
nez“  <*naritosus,-a,-um,  din  *naritus 
(cf.  narinosus,  la  Lactantiu)  sau 
din  *narutosus<*narutus  (cf.  n  a  s  u- 
tus)  „qui  a  le  nez  large";  forma  ndr- 
tifd  (Marian,  Desc.  21, 30)  rnarine“  din 
care  deriva  narticios  ($ez.  Ill,  82)  „qui 
a  un  grand  nez,  des  narines  larges",, 
ramine  neexplicata. 

1205.  NAS,  sb.  n.  „nez“  ||  ir.  nds  ; 
megl.  nas;  ar.  nas  „bout  pointu  des 
sandales“. 

Lat.  NASUS,-UM. 

Vegl.  nuos ;  rtr.  nes;  it.  «aso;sard 
nasu;  fr.  nez;  prov.  cat.  nas: sp.  naso. 

Der.:  dim.  nasut  (it.  nasuccio );  nas- 
cior;  megl.  nascic  augm.  nasoi  (Gor- 
jan.  Hal.  II,  90)I/?«so.s  ,,qui  a  un  grand 
nez“. 

1206.  NSsut  (bucov.),  adj.  ,.qui  a  un 
grand  nez“  (Marian,  Ornit.  1,81),  „qui 
a  le  nez  blanc  (en  pari,  d’une  brebis)“ 
<nasutus,-a,-um  ||  it.  nasuto;  sard  na- 
siulu;  vfr.  nprov.  nasu;  cat.  nassut. 
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1207.  NA§TE,  vb.  „naitre“  ||ir.  na§te. 

Lat.  *NASCERE,  NATUS  (=  clas.  NASCI). 

Rtr.  nascher  ;  it.  nascere  ;  sard  log. 
naskere ;  fr.  naitre  ;  prov.  naiser  ;  cat. 
naixer  ;  sp.  nacer  ;  port,  nascer. 

Der.:  na$tere,  ndscare  (cu  schim- 
bare  de  conjugare;  comp,  crezare, 
pierzare,  vinzare)  ..naissance'';  -\nds- 
cut  ., naissance:  organes  genitaux  de 
la  femme”  (Tiktin);  jnascutd  „nais- 
sance:‘;  ndscatoare  „mere“  (termen 
eclesiastic,  in  expr.  ndscatoare  de 
Dumnezen)  jndscdturd  (Biblia,  1688, 
Gen.  XXV,  32) ,,  naissance:  generation" 
j razna$te  (Cantemir,  Hron.  100)  „re- 
naitre". 

1208.  Nat  (ban.  Mehedin(i),  sb.  „per- 
sonne,  individu,  enfant",  numai  in  ex- 
presiunea  tot  natal  „tout  le  monde, 
n'importe  qui"  ||  ar.  nat  ..enfant"  || 
<  natus,-um  ,,fils";  pentru  desvoltarea 
in(elesului,  comp,  la  Plaut  nemo  na- 
tus  „personne“  vit.  nato  „fils“ ;  prov. 
nat  ..tils;  aucun,  nul"  (comp.  sp.  port. 
nada  „rien“). 

1209.  NASTUR  (nasture),  sb.  m.  ,. bou¬ 
ton" —  vban.  nnoeud*  (An.  Car.)||ar. 
nastur(e)  ,,noeud,  agrafe,  bouton". 

Lat.  *nastulus,-um,  atestat  sub  for- 
mele  nastula  „ansa,  auris,  fibula" 
nastalis  Jigamina  mortuorum"(Thes. 
gl.  1,73,  588);  origineacuvintului  ene- 
cunoscuta  (deriva(iunea  din  nassa> 
*nassula>  nastula,  cf.  astula<as- 
su  1  a<a  ssa.e  posibila,dar  nu  sigura; 
intelesul,  in  special,  ofera  oarecare 
dificulta(i). 

It.  nastro,  pad.  pav.  nastol ,  mir. 
nastar,  com.  nastola,  rom.  naster  (a- 
bruzz.  nasselg):  vfr.  nasle,  val.  nale 
,.ruban,tissu  de  soie  pour  orner":  port. 
nastro ,  cit  prive^te  formele:  Rovigno 
neistule,  Pola  nistule, berg,  bresc.  nes- 
tola,  nistola,  Bormio  nestola,  cremon. 
nistula,  care  se  apropie  mai  mult  de 
germ.  Nestel ,  vgerm.  nestila,  ele  s’ar 
putea  explica  impreuna  cu  cele  ger- 
manice  dintr’un  prototip  lat.  *nestula 
<*nessula,  din  xexus  „lien“. 

Der.:  dim.  nasturel  „petit  bouton", 
bot.  .bell is  perennis"  (cu  in(elesul  de 
„nasturtium  officinale"  pare  a  fi  resul- 
tatul  unei  etimologii  populare). 

1210.  NDITARI  (megl.),  vb.  „emprua- 
ter  * —qnditari. 


Lat.  *iXDEBiTARE,  format  din  locu- 
(iunea  in  debito  [Candrea]. 

Fr.  endetter ;  prov. end eutar:  cat.  en~ 
deutarse :  sp.  endeudar;  port,  endivi- 
dar. 

1211.  NEA  (neaud),  sb.  f.  „neige“  ||  ir. 
n§\  megl.  n§ua ;  ar.  neao. 

Lat.  NIX,  NIVEM. 

Vegl.  naj;  rtr.  naio ;  it.  neve ;  sard 
log.  nie;  vfr.  neif.  lion.  sav.  ne,  elv. 
naj ;  prov.  cat.  neu ;  sp.  nieve ;  port. 
neve. 

Der. :  f  ase  neo?a  (Ps.  Hurm.  LXVII, 
15),  dintr’un  adj.  *ne(a)os  (forma  neios, 
cu  intelesul  de  „decembre“,  pe  care 
o  citeaza  Marian,  Sarb.  I,  97,  e  deri- 
vata  din  nea)<*  nivosus  (it.  nevoso; 
sard  log.  niosu ;  cat.  nevos;  sp.  port. 
nevoso );  fa  se  inneua  (Ps.  Sch.  ibid.) 
,:se  couvrir  de  neige"(comp.  ni  vat  us: 
sard  log.  niare ;  prov.  cat.  nevar). 

NEBUN,  v.  bun. 

1212.  j  NECA,  vb.  ,etrangler,  suffo- 
quer;  noyer"  ||  megl.  nicari  ..etran- 
gler;  no^^er";  ar.  nicare  „noyer". 

Lat.  necare  ntuer  (surtout  sans  le 
secours  d’une  arrne)";  din  intelesul 
de  „etouffer“,  care  apare  inca  in  lat. 
clasica  (cf.  imbres  necant  frumenta, 
aquae  flammas  necant),  s’a  desvoltat 
treptatacela  de  „suffoquer,etrangler“, 
de  unde  apoi  „suffoquer  par  immer¬ 
sion",  adica  „no}'er‘r;  intelesul  acesta, 
de?i  se  gase$te  atestat  relativ  tirziu 
(cf.  Densusianu,  Hist.l.r.  1, 193:  Ronsch, 
Sem.  Beitr.  Ill,  60;  Corp.  scr.  eccl. 
XXVII,  483),  fund  insacomun  tuturor 
limbilor  romanice,  trebue  sa  se  fi  des¬ 
voltat  foarte  de  timpuriu  in  lat.  vul- 
gara,  alaturi  de  sensul  primitiv  de 
„etrangler,  etouffer";  de  observat  de 
altfel  ca  aceste  doua  in(e!esuri  pe  care 
le  are  neca  in  rom.  se  regasesc  in  for¬ 
me  verbale  din  familia  limbilor  bal- 
canice,  ca  alb  .mbit,  ngrec.  -'/.■(  o>,bulg. 

§i  sirb.  ya,aBUTn,  ^i  se  poate  ca  in 
aceste  forme  dublul  in(eles  sa  se  fi 
transmis  din  cuvintul  rominesc,  intr’o 
epoca  veche. 

Sprs.  nagar ;  ven.  ver.  mant.  negar, 
mil.  negd ,  piem.  nie ,  vgen.  negar; 
fr.  noyer ;  prov.  cat.  negar ,  toate  cu 
in(elesul  de  „nover“. 

Der.:  ar.  nec  „noyade";  j necator 
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„suffoquant“ ;  j  necatura  (Cod.  Vor.;  j 
Coresi,  Caz.  1581,  61,  141;  Dosoftei, 
Ps.  vers.  376)  ,.etranglement“ ;  megl. 
nicatura  „etranglement,  noyade";  ar. 
niciturd  (Dalametra)  „noyade“  |  yne- 
cdcios  (Cuv.  d.  batr.  1,380)  j,suffoquant, 
etouffant". 

1213. Inneca,  vb.  „etouffer,suffoquer: 
noyer"  — vr.  Ha(eg  .,etrangler“  (Var¬ 
lam,  Caz.  I.  266b  ;  Viciu.  Glos.  36)<in 
-necare  ||  friul.  inejd ;  vfr.  ennoier: 
nprov.  ennega  (comp.  it.  annegare ; 
cat.  sp.port.  anegar),  toate  cu  in(elesui 
de  „  noyer  “  ||  innecdtor,  innecacios 
,,  etouffant.  suffoquant";  innecdturd 
„inondation;  submersion"  (An.  Car.). 
„etouffement“  (Zanne.  Prov.  II,  587). 

1214.1nnecaciune,sb.  f.„suffocation:  in- 
ondation;  submersion"  <  in-necatio, 

-ONEM. 

NEC0NTEN1T,  v.  J'inea. 

1215.  NEG,  sb.  m.  ,  verrue,  durillon,. 
envie". 

Lat.  naevus.-um;  forma  normala 
trebuia  sa  fie  *neu;  presen(a  lui  -g- 
se  datore^te  formei  disparute  *negur 
<naevulus  (cf.  fagur J,  din  al  carui 
pi.  *neguri  s’a  refacut  un  sg.  neg  ca¬ 
re  a  inlocuit  cu  timpul  pe  *neu. 

li.neo, sen.  Arcevia  niego;  sard  log. 
neu\  franco-prov.  nief  (Arch,  glott. 
XII,  42;  comp,  abruzz.  neh§,  f.). 

Der.:  dim.  negel,  trans .nigel  (Lex. 
Bud.),  ban.  nizel,  inizel,  ninzel,  zinzel, 
resultate  parte  prin  disimila(iunea 
vocalelor,  parte  prin  propaginarea 
lui  n-  initial  §i  apoi  prin  asimilarea 
acestuia  cu  -z-  din  silaba  urmatoare 
(mod.  regg.  niel)\  negelos ,  trans.  ni¬ 
ff  elos  (Lex.  Bud.)  „qui  a  des  verrues" 
ban.  nego£,  nigoS,  minigos ,  mighilos. 
migulos  ,,verrue";  din  aceste  forme, 
primele  doua  se  explica  prin  schim- 
barea  sufixului,  dar  cele  trei  din  urmii 
ramin  neexplicate,  de$i  par  a  fi  fost 
alterate  sub  influenza  vre-unei  etimo- 
logii  populare  II  bot.  negelaritd  „che- 
lidonium  majus",  numita  $i  iarba-de- 
negi,ix.  „herbeaux  verrues", fiind  bu¬ 
na,  dupa  credin(a  poporului,  pentru 
vindecarea  negeilor. 

1216. NEG0J,sb.  n. ,, commerce;  jmar- 
chandise". 


Lat.  NEGOTIUM. 

Prov.  neotz. 

Impr.:  ung.  nyegoca  >  nyegocas 
(Szinnyei,  I,  1539). 

1217.  Neguta  (vr.  trans.  bucov.  ban.), 
vb.  „negocier,  faire  du  commerce" 
<*negotiare  (=  clas.  negotiari). 

1218.  Negujator  (negustor), sb.  m.  „ne- 
gociant,  marchand" — y  neguftor.  yne- 
gufitor  <NEGOTiATORius,-im,atestat  nu- 
mai  ca  adj.  ||  negufatoreasd  ( negust -), 
negufdtorifd  ( negust-)  (Jipescu,Op.  45, 
135;  Sevastos,  Nunta,  131,  135,  146; 
Iorga,  Studii,  V,  254;  Dan,  Straja,  77) 
„marchande“  negufatora$  (negust-) 
„ petit  marchand"  ||  col.  negufatorime 
{negust-) ||  negufatorie  {negust-)  „nego- 
ce,  commerce";  dim.  negufeiorioard 
(Gorjan,  Hal.  II,  6)lnegutatoresc  (ne¬ 
gust-)  „de  marchand,  relatif  au  com¬ 
merce";  negufdtore$te  (negust-)  „en 
commergant"  ||  negufdtori  (negust-) 
„faire  du  commerce,  trafiquer;  raar- 
chander". 

1219.  NEGRI),  adj.  „noir“  ||  ir.  megl.  ~  ; 
ar.  -  (intrebuin(at  rar  in  unele  expre- 
siuni  §i  in  nume  de  localita(i,  cf.  Pa- 
pahagi,WgJb.XII,102,  termenul  obici- 
nuit  fiind  laiu). 

Lat.  NIGER, -GRA,-GRUM. 

Rtr.  nair;  it.  nero\  fr.  noir ;  prov. 
cat.  negre:  sp.  port,  negro. 

Der.:  dim.  negri$or;  negru$  (Lex. 
Bud.;  Marian,  Crom.  51);  negru$or 
(Marian,  ibid.);  negruf  (Lex. Bud.;  Ma¬ 
rian.  ibid.;  Voronca,  Dat.cred.273;  $ez. 
V,88);  negriu (Lex.Bud.;  Marian, ibid.; 
Iarnik-Birseanu,  Doine,  372;  Pamfile, 
Joe.  91);  Salagiu  negrolu  (Tribuna, 
1890,  369);  negrior  ($ez.IX,1 68);  negri- 
cios,  megl.  nigricios  $i  nigricav  || 
negreald  „noirceur“,  trans.  „encre“, 
megl.  nigreald  „noirceur“  ||  negrime 
(Lex.  Bud.;  Marian,  Crom.  52;  Cante- 
mir,  1st.  ier.  246),  megl.  nigrimi  „noir- 
ceur"  || ponegru  (Cantemir,  1st. ier.  41; 
Marian,  Vraji,  213;  Immorm.  17)  „tres 
noir". 

Impr.;  ung.«7/e'(7m(Szinnyei,I,1540): 
ngr.  vtd-fv.pou  „schwarzes  Schaf“-.(Mur- 
nu,  Lehnw.  37) 

1220.  NegreatS,  sb.  f.  „noirceur“  || 
megl.  nigreafd  ||  <  xiGRiTiA,-AM  ||  rtr. 
nairezza ;  it.  ne(g)rezza\  prov.  negre- 
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za  ||  ponegreafa  (Cantemir,  Div.  lum. 
52)  .,noirceur“. 

1221.  Negri,  vb.  „noircir!<  [|  megl.  ni- 
griri  <  *nigrIre  (=  clas.  nIgrescere)  ] 
vfr.  noirir ;  nprov.  negri  ||  negritor 
Bdenigrator,  tinctor"  (An.  Car.) ;  negri- 
(Mrd(Tocilescu,Mat.1556)„noircissure'1 

innegri  „noircir“  (rtr.  innairir ;  bol. 
vie.  innegrir ;  nprov.  ennegri ;  cat. 
ennegrir;  comp.  it.  annerire);  inne- 
gritura  (Marian,  Crom.  52)  „noircis- 
sure;‘  |j  ponegri  „noircir  qqn  (fig.)“. 

1222. NEGURA,  sb.  f.  „brouillard;  nuee 
epaisse;  obscurite!i||  ar.we<7tf/*d„brouii- 
lard“. 

Lat.  nebula, -am  ;  pentru  fonetism 
cf.  fagur. 

Alb.  negul;  it.  nebbia ;  sard  log. 
neula;  vfr.  nieble;  Valais  hold  (Rev. 
dial.  rom.  II,  327):  prov.  nebla;  cat. 
neula ;  sp.  niebla;  port,  nevoa. 

Der.:  dim.  negurifa; negurice  (Gr.  n. 
II,  97)  ||  ban .negurime  „obscurite  pro- 
voquee  par  une  nuee  epaisse1*  ||  ne- 
gureald  (Jipescu,  Op.  14:  Tiktin)  „ne- 
bulosite"  ||  negureafd  (Burada,  Cal. 
Dobr.  116;  Teodorescu,  P.  pop.  509; 
Tocilescu,  Mat.  18,  19,  32,  675,  1231, 
1233,  1248;  Gr.  n.  1,88;  11,86;  Vircol, 
Gr.  Vile.  96:  Rad.-Codin,  !ng.  Rom. 
352)  „nuee  epaisse11. 

1223.  Neguros,  adj.  „nebuleux,  as- 
sombri,  obscurci  par  les  nuages“||  ar. 
niguros ||<  nebulosus,-a,-um,  influen¬ 
za  t  in  fonetism  de  negurd\\t..nebbio&o-. 
nprov.  neblous. 

1224.  Negura,  vb.„(se)  couvrir  de  nua- 
ges,  (s’)obscurcir,  (s’)assombrir“  (Ma¬ 
rian,  Sarb.  I,  276;Tit  Bud,  P.  pop.  80; 
Wgjb.  Ill,  322)  ||  ar.  nigurare  ||  cnebu- 
lare  vfr .niebler;  prov.  neblar  (comp, 
cat.  neulirse )  ||  innegura  „(se)  couvrir 
de  nuages,  (s)’  obscurcir“  (it.  inneb- 
biare ;  vfr .enniebler]  nprov.  ennebld ; 
port,  ennevoar). 

1225.  NEPOT,  sb.  m.  ,.neveu  ;  petit 
fils"  —  NEPOATA,  sb.  f.  „niece  ;  petite 
fille“  ||  ir.  nepot ;  megi.  ar.  nipot  — 
megl.  ar.  nipoatd. 

Lat.  *nepotus,-um  (  =  clas.  nepos, 
-otem:  cf. Candrea,  Rev.  ist.  arh.  VII, 
85;  Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  135) 

—  *  NEPOTA.-AM. 


¥n\i\.nevod\  v en. ne(bJorfo,Pola  nio- 
do ;  \ric.necodo,yer.neodo,neoda,mant. 
nvo,  nvoda,  com.  nevoda ,  Bormio  neo- 
da,  cremon.  mil.  nevod ,  nevoda,  piem. 
nvod,  nvoda ,  piac.  nvod ,  nvoda ,  parm. 
bol.  anvod,  anvoda;  prov.  (ne)bot,  (ne)- 
boda ;  cat.  nebot ,  neboda  ||  comp.  alb. 
nip;  vtr.neif ;  it.  wen.  nievo,  gen.  nevu, 
San-Fratello  nief;  vfr.  nies;  prov. 
neps< nepos;  it.  nipote ;  sard  log.  ne- 
bode ;  fr.  <nepotem. 

Der.:  dim.  nepofel  (vit.  nipotello;  Sil- 
lano  nipotella ,  Arch,  glott.  XIII,  332, 
sic.  nipiiteddu;  sard  log.  nebodeddu), 
nepotea ,  nepofied;  Oa$,  Reteag  nepo- 
tued;  megl.  nipolcuc,  niputcac ,  ni- 
poaticcd,  niputiccd  megl.  prinipot , 
ar .paranipot  (Dalametra)  narriere-pe- 
tit-neveu“  ;  megl.  prinipoata  rarriere- 
petite-niece“||'f«epo(fe  (Prav.  Gov.  143; 
An.  Car.)  „qualite  de  neveu  (en  pari, 
des  degres  de  parente)". 

\mpv.:\ir\g.nepotya  (Szinnyei,I,1518). 

1226.  StrSnepot,  sb.  m.  ,,arriere-petit- 
fils“  —  StrSnepoatS,  sb.  f.  „arriere-pe- 
tite-fille“  ||  ar.  strdnipot,  stranipoatd  |; 
<  *extra-nepotus,-um,  *extra-nepota, 
-am<extra-nepos,  atestat  sub  formele 
extra  nepus  „abnepos“  (CGL.  IV, 
404),  extra  n  e[p]u  s(CGL  V,435),care 
s’a  pastrat  in  alb.  sHrnip  ||  -fprestra- 
nepot  (Letop.  I,  49;  Iorga,  Studii,  VI, 
77)  „arriere-arriere-petit-fils“,  pre- 
strdnepoatd  „arriere  -  arriere  -  petite- 
fille“. 

NE§TINE,  v.  §ti. 

1227.  METED,  adj.  „lisse,net,  uni,poli“. 

Lat.  NiTIDUS,-A,-UJI. 

Rtr.  net ;  it.  netto;  sard  log.  nidu; 
fr.  net;  prov.  nede ,  net;  cat.  net;  (sp. 
neto);  port,  nedeo. 

Der.:  dim.  netejor  \netezi$ (Vlahu(5, 
Rom.  pit.  8. 146;  Delavrancea, Suit.  214) 
„pays  plat“  netezi  ,,lisser,  niveler. 
rendre  uni“;  netezitoare (Dame,' Term.) 
„taloche  (des  maqons)". 

1228.  NI  (vr.  dial.),  conj.  intrebuin- 
(atS  numai  repetata  ni . . .  ni  ^tantot 
. .  .  tantot“  (Neculce,  Let.  11,204;  Can¬ 
temir,  Ist.  ier.  117;  Marian,  immorm. 
38)  |j  ir.  megl.  ni  . .  .  ni  §i  ar.  ne  .  .  .  ne, 
ni .  . .  ni  ,ni  .  .  .  ni“. 

Lat.  nec,  devenit  ne,  de  unde  ni 
sub  influenza  vsl.  hh. 
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Rtr.  it.  ne:  sard  log.  nen;  retor.  ne,  ni; 
vfr.  ne ,  ni;  fr.  ni;  prov.  ne,  ni;  cat. 
sp.  ni;  port.  nem. 

Der.:  nicdieri  (v.  Aiurea). 

1229.  .’Jici,  conj.  ,.ni“  — y  nece,  y  neci, 
fmceji  megl.  ar. nip |j <neque  y nice$, 
y  nici$  „pas  meme“  \\nici-odatd,  megl. 
nifi  und  oard  ,. jamais11  ||  nici-cind, 
megl.  nip-con  Jamais"  (comp.  alb. 
askur  ,. jamais11  <as  „ni“,  Jcur  ,,quand“, 
tot  astfel  vsl.  kh-koiui,  bulg.  minora, 
sirb.  HUKay,  gr.  ooositotj)  ||  nici-unde, 
megl  nip-lundi  „nulle  part11  (comp, 
vsl.  Hn-KTi.\E-;Kf,bulg.  jiuryli,  sirb.  iiuryej'j 
nici-cit,  megl.  nifi-cot  „pas  du  tout, 
tant  soit  peu“  (comp.  bulg.  hiiko.iko, 
sirb.  hiiko.iiiko)  ||  nici-de-cuni ,  ynici- 
cum,  megl.  nip-cum  „aucunement, 
nullement"  (comp.  bulg.  miKaia.,  sirb. 
HUKaKo,  gr.  obosK-q)  ||  y nici-oclinioard 
„jamais“. 

l230.,Nici-un,adj.pron.  ind.  „aucun“|] 
ir.  nitSur;  megl.  ar.  nipun  ||  <neque 
-unos,-a,-um  ||  vegl.  n*ncoJu\\  comp.  it. 
niuno ,  bresc.  negd.  berg,  nigii,  com. 
nigiXn ,  negiin,  Bormio  nigun ,  pav.  ne- 
giin;  vfr.  neiin.  niun,  elv.  nijiin;  prov. 
negun;  cat.  ningu(n);  sp.  ningun(o); 
port,  nenhum  <  nec-unus. 

NlCAIERl,  v.  aiurea. 

1231.  NlMENl  (nimenea),  pron.  ind. 
„personne“  —  nimine(a),  f  nimene, 
mold,  bucov.  nimerea;  ynimenile(a), 
■f  nimerilea  (Gaster);  vr.  ban.  Mehed. 
nime,  f  nimea,  Mehed.  ban.  nima; 
fmmetea(Iorga,Studii,  VI,  483);  gen.- 
dat.nimdnui,  nimdrui.jnimunui  (Gor- 
jan,  Hal.  II,  68),  -f  nimurui  (Molnar, 
Sprachl.  139;  Iorga.  Studii,  XIII,  51), 
y  nemanui ,  y nemarui,  ynemunui ,  fm'- 
mului  (Iorga.  Studii,  V,  503 ),fnimdlui 
(Biblia,  1688.  Marcu,  VII,  36);  ban.  ni- 
/nacut||megl.(N  ante)  nimin(ea),nimea. 

Lat.  nemo,  nem  I  nem  ;  forma  normala 
trebuia  sa  lie  *nemene ,  cu  ne-  initial, 
care  apare  numai  la  gen.-dat.  ynemd- 
nui;  trecerea  lui  ne-' \a  ni-  in  forma 
nime(ne)  e  foarte  timpurie  (anterioara 
formelor  nimica,  nistc,  nici ,  etc.)  §i 
sc  poate  explica  numai  printr’o  disi- 
mila(iune  a  lui  e  din  prima  silaba 
sub  influenza  lui  e  din  silaba  urma- 
toare;  formele  cu  -r-,  nimdrui,  etc. 
dupa  care  s’a  refdcut  nimerea)  au 


fost  inriurite  de  cdrui;  forma  scurtata 
nime  a  resultat  prin  fonetica  sintac- 
tica  din  expresiuni  ca  nimeni  nu  $tie, 
nimene  nefiind  acolo ,  de  nimene  ne- 
voit, formula  intrebuintata  in  mai  toate 
zapisele  vechi,  unde  finala  -ne,  venind 
in  contact  cu  nu,  ne-,  a  putut  usor  sa 
dispara  cu  timpul ;  in  forma  nimdlui 
s’a  disimilat  n-n>n-l;  asimila(ia  d-u> 
u-u  s’a  produs  in  forma  nemunui,  care 
apoi  s’a  disimilat  in  *nemului,  nimu- 
Ini ,  asupra  careia  a  iniluen(at  pro- 
babil  <ji  tofulni;  in  forma  ban.  nimd- 
ciu  s’a  substituit  finalului  -nui  sau 
-lui  ( nimdlui )  pronumele  cui;  cit  pri- 
ve^te  finalul  din  nimenilea ,  comp,  ce- 
vaipilea ,  aiurilea,  etc. 

Pist.  nimo,  lucch.  nimmo,  cors.  ni- 
rnu;  sard  log.  nemus. 

Der.:  nimeric(a)  „personne“  (Gr.  n. 
I,  231,  258). 

MIMIC,  v.  mica. 

1232.  NINGE,  vb.  „neiger“ — pf.  ninse. 

Lat.  ningere,  ninxit. 

Vper.  nenguire  (Arch,  glott.  VIII, 
117),  march,  nengue,  Urbino  nengua, 
abruzz.  teram.  nengue;  sav.  nevre. 

Der.:  ningdu  .jdecembre11  \  ninsoare 
(comp,  ningorem)  rneige  (qui  tom- 
be),  tourbillon  de  neige11. 

NISCARE,  v.  ?ti. 

NI§TE,  v.  §ti. 

1233.  NOAPTE,  sb.  f.  „nuit“||  ir.  nopte; 
megl.  noapti;  ar.  noapte. 

Lat.  NOX,  NOCTEM. 

Rtr.  not;  it.  sard  notte;  fr.  nuit; 
prov.  nocli;  cat.  nit;  sp.  noclie;  port. 
noite. 

Der.:  dim.  nopticica;  nopti{d  (Rete- 
ganul,  Pov.  pop.  85;  Pov.  ard.  Ill,  29, 
51;  Tocilescu,  Mat.  515),  bot.  „mirabi- 
I is11 1|  bot.  nopticoasa  „hesperis  matro- 
nalis11 1|  miazd-noapte  „nord“(v.Miez). 

1234.  tnnopta  (nopta),  vb.  „commen- 
cer  a  faire  nuit;  passer  la  nuit-1 1|  ar. 
miptarc||<*lNNOCTARE(comp.  abnoc- 
t  a  r  e,  p  e  r  n  o  c  t  a  r  e)|J  vfr.  noitier,  en- 
noitier ;  port. ennoitar( comp,  it .annot- 
tare;\iv.  anuitier;  prov.  anoitar). 

NOATIN,  v.  an. 
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1235.  NOD,  sb.  n.  „nceud“  ||  megl.  ar. 
nod. 

Lat.  NODUS,-UM. 

Alb.  ne;  rtr.  nuf;  it.  nodo;  sard  camp. 
nuu;  fr.  nceud;  prov.  no;  cat.nu(s);  sp. 
nodo,  nudo ,  gal.  nodo ;  port.  no. 

Der.:  dim.  nodule f;  nodurel  (Toci- 
lescu,  Mat.  1541);  trans.  noduf ;  bot.  no¬ 
dule,  pi.  „leucojumu;  ban.  nodzif,  Me- 
hedin(i  nodi}  „cou  du  pied'  (format 
probabil  dupa  sirb.  iioauma  „Fiiss- 
cheni!)  j|  ban.  nodzeu  „coup  du  pied“ 
(poate  sa  fie  un  sg.  refacut  din  pi.  nod- 
zel,  sg.  *nodzel  din  nodellus,  atestat 
sub  forma  n  u  d  e  1 1  u  s,  CGL.  Ill,  563; 
it.  nodello ,  cu  acela§  in(eles  ca  ban. 
nodolan  „femur“  ;  vfr.  noel,  fr.  no¬ 
yau ;  prov.  nozel;  comp,  sp .nudillo, 
gali(.  nodelo)  ||  noduros,  nodoros. 
megl.  ar.  nuduros  „noueux“  (vit.  no- 
doloso );  bot.  noduroasd  „dactylis  glo- 
merata"  nodurar ,  nodular  (Dan,  Stra- 
ja,  67)  „partie  du  metier  a  tisser“. 

1236.  Noada,  sb.  f.  „base  de  la  queue, 
croupion“|j  ar.  ~  „membre  viril“  (Da- 
lametra)  ||<*noda,-am,  sg.  refacut  din 
pi.  neutrului  nodum,  atestat  cu  in(e- 
lesul  de  „artus,membrum“  (CGL.  IY, 
207,  487). 

1237.  Noda,  vb.  „nouer“  |j  megl.  Hil¬ 
da  ri;  ar.micJarel^NODAREll  rtr.  nuder\ 
bol. nudar;  fr .nouer;  prov.  nozar;  cat. 
nuar  ar.mic£f£ura(Dalametra),,noeudit 
(vit.'  nodatura ;  nprov.  nousaduro)  |l 
megl.  zdnudari  „nouer“,  zanudatura 
„nceud“. 

1238.  Innoda,  vb.  „nouer“  cinnodare 
vfr.  ennoer ;  prov.  enozar;  port,  en- 
nodar  (comp.  it.  annodare ;  sp.  aiiu- 
dar)  desnoda,  megl.  disnudari ,  ar. 
disnudare  „denouer“  (it.  disnodare; 
fr.  denouer  ;  prov.  desnozar ;  cat.  des- 
nuar). 

1239.  NOI,  pron.  pers.  jjnous41 ;  dat. 
noua,  fnoao  §i  noaa ,  aton  ne.  ni ,  f  nd 
|Jir.  not:  megl.  not,  dat.-ac.  na,nd\ 
ar.  nol,  dat.  a  n{o)ao,  nd,  ne,  ac.  aton 
nd,  ne. 

Lat.  nos,  cu  trecerea  regulata  a  lui 
s  final  in  monosilabe  tonice  la  i (comp. 
ai.  dai ,  stai, ,  mai,  trei,  (a)poi,  etc. ; 
cf.  Candrea,  Elem.  lat.  30);  din  nobIs  a 
resultat  de  o  parte  noua  prin  trecerea 
lui  i  aton  la  e,  care  a  devenit  a  sub  in¬ 


fluenza  labialei  precedente;  de  alta 
parte,  prin  reducerea  lui  nobis  aton  la 
*nos>*no  (cf.  HABES>*a  s)  a  resultat 
forma  *j-«d(cu  trecerea  lui  o  din  cu- 
vintele  atone  la  a;  cf.  ca,  dupa,  etc.); 
cit  despre  ne,  el  a  fost  refacut  dupa 
le,  aceste  doua  forme  iniluen(mdu- 
se  reciproc  (v.  El);  forma  ni  e  resultata 
din  legaturi  sintactice  ca  ne-a,  ne-o, 
devenite  ni-a,  ni-o ;  ac.  aton  j  nd  a  re¬ 
sultat  din  nos  prin  acelea§i  schimbari 
fonetice  ca  la  dativ;  acus.  ne  a  fost 
lefacut  dupa  forma  dela  dativ. 

Yegl.  no(j );  rtr.  nus;  it.  noi;  sard 
.  log.  nos,  nois;  fr.  nous;  prov.  cat.  sp. 
port.  nos. 

1240.  NOR,  sb.  m.  „nuage“ — vr.  ban. 
Oas  nuar,  nuor;  mold,  nour;  ban. 
Oa$  noor;  ban.  nuhar,  nuwar ,  noore 
[j  ir.  nor,  nuor;  megl.  nor;  ar.  nor, 
naor,  ndur,  nior ,  niiir. 

Lat. nubilum,  devenit  *nuer>nuar, 
>  nuor  >  noor  >  nour  (cf.  bour);  in  for- 
mele  ban.  nuhar,  nuwar  se  constata 
fenomenul  obicinuit  pentru  evitarea 
hiatului  (cf.  mddua>mdduha  >md- 
duvd);  formele  aromine,  ca  §i  cele  ro- 
manice  cu  ni-  in  loc  de  nu-,  nu  se  pot 
explica  pe  deplin. 

Rtr.  niivel,  friul.  mil,  niul ;  it.  nuvolo; 
prov.  nivol;  cat.  nuvol;  sp.  nublo 
comp.  rtr.  niivla ;  it.  nuoola;  prov. 
nubia,  nivola;  port,  nuvem. 

Der.;  dim.  no(u)rel;  nori$or;  noru- 
let;  noura$  ^Marian,  Ins.  311;  Sbiera, 
Pov.  90).  f  nuara?  (Dosoftei,  V.  sf.,  ap. 
Wgjb.  V,  59);  bucov.  maram.  norut 
(Voronca,  Dat.  cred.  716;  Jiplea,  P. 
pop.  113;  vit.  nuvoluzzo);  ban.  no- 
reala  „nuee;  temps  sombre,  ciel  cou- 
vert;  brouil1ard“  ||  bucov.  nouri§te 
(Marian,  Sarb.  I,  249)  „nuee“  ialom. 
noriu  rgris  (en  pari,  de  la  laine)“. 

1241.  Noros,  adj.  „nuageux'  —  vr. 
ban.  nudros  (Cantemir,  1st.  ier.  270); 
Oa$  nuoros,  nooros;  mold,  nouros  || 
megl.  nuros;  ar.  rcduros  ||<nubilosus, 
-a,-um,  influen(at  in  fonetism  de  nor|| 
rtr.  niivlus;  it.  nuvoloso;  cat.  nuvolos; 
sp.  port,  nubloso. 

1242.  Nora,  vb.  „(se)  couvrir  de  nu- 
ages" — vr.  ban.  0§ani  nudra ,  noora; 
mold,  noura  ||  ar.  ndurare,  niurare  || 
<  nubilare  j|  friul.  nulassi ;  vit.  nugo- 
larsi,  ven.  nucolarse;  vfr.  nubler  ;sp. 
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nublarse ;  port,  nublar  ]|  megl.-sd/mra- 
ri  *se  couvrir  de  nuages". 

1243.  Innora,  vb.  „(se)  couvrir  de  im¬ 
ages"  <  innubIlare  cat.  emuwolar 
(comp.  it.  annuvolarse; sp.  auublarse). 

1244.  NORA,  sb.  f.  „bru,  belie-fille" 
— y  nor(u),  pastrat  inca  in  legatura 
cu  adj.  poses,  noru-mea,  noru-ta,  etc.  \\ 
megl.  nora;  ar.  noru,  nor  (nor-meaj. 

Lat.  norus  (=clas.  nurus;  cf.  Den- 
susianu,  Hist.  1.  roum.  I,  78);  forma 
nora  e  relativ  tirzie,  cum  probeaza 
$i  nediftongarea  lui  o;  adaogarea  ter- 
mina(iunii  -cl  s’a  facut  dupa  norma 
celorlalte  substantive  feminine,  cum 
s’a  intimplat  §i  in  forma  sord  ;  sub  in- 
lluenfa  pi.  surori  s’a  format  pi.  nurori, 
ar.  /zurarncomp.  Bari  norore),  forma 
intrebuin(atA  ?i  la  gen.-dat.  sing. 

Comp,  friul.  n(i)ore;  it .  nuora;  vfr. 
briang.  nore;  prov.  cat.  nora;  sp.  nue- 
ra;  port,  nora <*nora  sard  log.  nura 

<  NURA. 

Der.:  dim.  nurioard  (Marian,  Nunta, 
177),  norioard  (Doine,  287);  nor  urea 
(Tocilescu,  Mat.  1252),  nororea  (Cor- 
cea,  Bal.  104);  norulifd  (Catana,  Bal. 
162) ;  megl.  noriccd. 

1245.  NOSTRU,  adj.  pron.  poses,  m. 
„notre.  le  notre"  — dial,  nost,  pi.  no.^tl 
—Noastra  „notre,  la  notre" — dial,  noas- 
td.  pi.  noaste }j  ir.  nostru,  nostrp ;  megl. 
nostru,  noastra :  ar.  nostru,  nost,  noas- 

trd. 

Lat.  NOSTER,-TRA,-TRUM, 

Vegl.  nuestro,-tra;  rtr .  nos,  nossa; 
it.  nostro, -tra;  sard  log.  nostru, -tra; 
fr.  notre  ( notre);  prov.  notre;  cat.  nos- 

tre, -tra;  sp.  miestro,-ira;  port,  nosse. 

1246.  NOU,  adj.  „neuf,  nouveau"  [j  ir. 
now;  megl.  ar.  noil. 

Lat.  NOVUS,-A,-UM. 

Vegl.  nuf;  rtr.  non;  it.  nuovo;  sard 
nou;  fr.  neaf;  prov.  cat.  non ;  sp. 
nuevo;  port.  novo. 

Der.:  dim.  nouf;  noulef  (Goi  jan.  Hal. 
IT,  55);  nou?or  (Gr.  n.  I.  266);  megl. 
noucuc  y  noime  (Cantemir.  Hron.  86) 
»nouveaute“  innoi,rnoi  „renouveler, 
innover;  etrenner";  innoiturd  ,.renou- 
vellement"  prenoi  „rcnouveler,  re- 
generer". 

1247.  Noutate,  sb.  f.  „nouveaute;  nou- 


velle"  |j  megl.  nuutati  j|  <  novitas, 
-tateji.  inlluenfat  in  fonetism  de«ou. 
veg\.novituot;  it.  novita;  sp.  novedacl. 

1248.  Nuia,  sb.  f.  ,.  verge,  baguette, 
gaule"  < novella, -am (=clas.  pi.  novel- 
lae  „jeunes  arbres, plants  de  vignes“) 

com.  novel,  pi.  „piantelle  giovani, 
rampolli  cresciuti  da  pedale  d’albe- 
rou:  comp.  rtr.  it.  novella;  fr.  nou- 
velle;  prov.  novela;  port,  novella,  toate 
cu  infelesul  de  „nouvelle,  recit“;sp. 
novilla  rFarse.  Kalbkuh";  (port,  no- 
vilha)\\ dim. nuieluse;  nuielu$cd  (Jipes- 
cu.  Op.  43.79):  nuielufa  (Lex.  Bud.;  Go- 
rovei,  Ghic.  18;  Marian,  Sdrb.  I,  157). 

1249.  NQUA,  num.  „neuf“  jf  ir.  noaua; 
megl.  nou;  ar.  nao,  noao,  noaua. 

Lat.  NOVEM. 

Vegl.  nu ;  rtr.  nouv;  it.  nove;  sard 
log.  noe;  fr.  neuf;  prov.  nou,  nau; 
cat.  nou;  sp.  nueve;  port.  nove. 

Der.:  noudle(a),  noua;  ar.  noaulu, 
n(o)aiia  „neuvieme“  ||  noudsprezece, 
megl.  nousprefi,  ar.  noausprddzafi 
„dix-neuf“;  noudsprezecile(a),  noua- 
sprezecea.  „dix-neuvieme“  || noudzeci, 
megl.  nouzgt,  ar.  naodzafi  rquatre- 
vingt-dix";  noudzecile(a),  noudzecea 
„quatre-vingt-dixieme“. 

1250.  NTRICARE  (ar.)  vb.„nourrir  un 
enfant". 

Lat.  nutricare  (cf.  Papahagi,  Not. 
etim.  39). 

Piac.  nodrigd  „nettare,  ripulire,  or- 
dinare;  sventrare  i  polli",  vgen.  nori- 
cjar;  prov.  noirigar. 

1251.  NU,  adv.  ,. non"  [|  ir.  megl.  nu; 
ar.  nu,  no. 

Lat.  non,  intrebuin(at  cind  ca  aton, 
cind  ca  tonic  in  frasa;  forma  atona 
s’a  redus  la  *na,  care  a  devenit  de 
timpuriu  ne  probabil  sub  influenza 
vsl.  ne,  §i  s’a  pfistrat  numai  in  com- 
puneri;  forma  tonicS  a  devenit  *nun, 
de  unde  nu,  prin  caderea  lui  n  mai 
intii  dinaintea  cuvintelor  care  ince- 
peau  cu  o  consonanta  $i  apoi  §i  dina¬ 
intea  unei  vocale,  generalisindu-se 
astfel  cu  vremea  forma  nu  [Candrea  ; 
cf.  Elem.  lat.  61]. 

Vegl.  na;  rtr.  nun,  non,  na;  it.  sard 
non,  no:  fr.  non,  ne  (vfr .nen,nc)  ;  prov. 
non ;  cat.  no;  sp.  nou,  no;  port.  nao. 

Der.:  numai  „seulement“  (v.  Mai). 
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1252.  NUC,  sb.  m.  .noyer-  —  NUCA. 
sb.  f.  „noix“  [|  ir.  nuc,nuk$ ;  megl.  nucd 
„noyer;  noix“;  ar.  nuc,  nucd. 

Lat.  xux,  nucem,  devenit  *nuce,  si 
mai  tirziu,  prin  analogic,  nuca. 

Vegl.  nauk ;  rtr.  nusc/i ;  it.  noce ; 
sard  log.  nuge ;  fr.  noix:  prow  notz, 
noga  ;  cat.  nou ,  noga ;  sp.  nuez ;  port. 
noz. 

Der.:  dim .nuculef;  nucuf  (Tocilescu. 
Mat.  1081);  nucufa  (Lex.  Bud.);  nuc- 
§or  (An.  Car.)  „petit  noyer"  ;  nuc(u)- 
$oard  „  petite  noix;  noix  muscade; 
faux-pistachier::,  zool.  ..ruticilla  phce- 
nicura"  (Marian,  Ornit.  1,259)  zool. mi¬ 
en!/*  (Marian,  Ornit.  II,  69)  _nucifraga 
caryocatactes". 

1253.  Nucet,  sb.  n.  „lieu  plante  de 
noyers"  <  nucetux  ||  it.  noceto  (comp, 
sp.  noceda). 

NUIA,  v.  nou. 

1254.  NUlARCA  (ar.).  sb.  f.  „belle- 
mere,  maratre"— narca  (Dalametra). 

Lat.  NOVERCA,-AM. 

Alb.  nerkz. 

Der.:  ar.  nuiercu,  nercu (Dalametra) 
„beau-pere“  (alb.  herk). 

1255.  NUIBARI  (megl.),  vb.  „rencon- 
trer“. 

Lat.  in-obviare,  devenit  *inob- 
biare;  trecerea  iui  i  inaintea  lui 
b  se  explica  din  formele  accentuate 
pe  tema  *i  n obh\o>*noib,  de  unde 
naib  sub  influenza  formelor  accentu¬ 
ate  pe  termina(iune. 

Comp.  it.  oeviare ;  sard  camp,  obiai; 
vfr.  ovier;  vsp.  huviar,  hmjar< obvi- 
are  comp,  valsess.  {in)  obbja  „incon- 
tro-.piem.  (ande  an)  obja  r(andare 
alia)  rincontra"  (Arch,  glott.  XIV,  372; 
XV,  491);  sard  log.  camp,  obia  „incon- 
tro“<OBViAM  megl.  prinuibari  *ren- 
contrer  de  nouveau". 

NUMAI,  v.  mai. 

1256.  NUMAR,  sb.  n.  ..nombre"  |[  ir. 
turner  ;  megl.  ar  numir. 

Lat.  ncmerus,-um;  forma  ir.  a  fost 
intluentata  de  croat.  lumer,  lumar 
(imprumutat  din  ven.  sau  triest.) 

Alb.  numir-.  rtr.  numer ,  friul.  nu- 
mar,  lumar ;  it.  numero,  novero,  ven. 


lumero,  triest.  ver.  lumaro,  vie.  lom- 
bro:  sard  numeru ;  fr.prov.  cat.  nombre. 

1257.  Num&ra,  vb.  „ compter"  —  olten. 
tam«ra(WgJb.  VIII,  31 6)  ||  ir.  rumera; 
megl.  numir ari ;  ar.  numirare)\<'st- 
sierare  j  alb.  num srori ;  vegl.  embruar; 
rtr.  nombrer;  it.  nooerare  (tic.  lom- 
brd,  Beilinzona  lomrd ,  cremon.  rum- 
na, bresc. berg.  com.  piac.  romna,  Bor- 
mio  nombrar,  bol.  armnar);  sard  nu- 
merare-,  fr.  nombrer ;  prov.  cat.  nom¬ 
brar  numarator,  ar.  numirator,  adj. 
sb.  m.  „qui  compte,  compteur";  numa- 
ratoare,  ar.  numirdtoare  „compte,  de- 
nombrement".1  numaratura ,, action  de 
compter,  denombrement",  ban.  nsorte 
de  priere  qu’on  fait  a  cote  d’un  malade 
pour  savoir  s’il  guerira",  megl.  ar.  nu- 
miratiird  „compte.  denombrement“_ 
nemxmdrat  „innombrab!e“;  jnenumd- 
rdturd  (Dosoftei,Ps. vers. 504)  ,immen- 
site,  quantite  innombrable". 

1258.  NUME.  sb.  n.  „nom“— Dolj,  Ro- 
mana(i  lume (Tocilescu,  Mat.  159;  §ez. 
VII,  62),  pi.  ynutnene  (Cipariu,  Princ. 
130),  jnumere  ||  ir.  lume ;  megl.  numi; 
ar.  numa. 

Lat.  nomex,  pi.  xomina ;  trecerea  lui 
o  la  u  se  explica  prin  influenza  lui 
numdr ;  aceasta  influenza  s’a  exerci- 
tat  intii  asupra  pi.  numer e ,  confun- 
dat  cu  numere  „nombres“, dupa care 
s’a  refacut  apoi  si  sg.  nume.  in  loc 
de  *noame  (de  aitfel  aceasta  schim- 
bare  s’a  produs  si  in  sarda  si  wen.; 
v.  mai  jos);  forma  pi.  numere  in  loc 
de *numene> n  o  m  i  n  a  se  expl ica  prin 
influen(a  lui  numere  „nombres“  S'  a 
altor  neutre  cu  pluralul  in -re  (comp, 
forma  de  pi.  din  Castro  dei  Volsci 
nommera);  trecerea  lui  n  initial  la 
l  (care  se  observa  s>  in  dial.  it.  si  in 
sarda)  s’a  produs  intii  in  formele  ver- 
bale  ale  lui  numara  accentuate  pe 
termina(iune,  de  unde  apoi  fenome- 
nul  s’a  intins  si  asupra  substantivului. 

Vegl.  nam ;  rtr.  nom ;  it.  nome 
(wen.  nume,  vie.  lome ,  romagn.  lo- 
mina);  vsard  lumene,  sard  log.  no- 
mene ;  fr.  prov.  cat.  nom;  sp.  nom¬ 
bre:  port.  nome. 

Der.:  numi,  Vlasca  /umi(Gr.n.I,155) 
„nommer,appeler"  (comp.ne/u/mV.Bu- 
rada,  Cal.  Dobr.  262)  fnumeni  Prav. 
Mat.-Bas.col.  Buj.  304,  426,  431)  „nom- 
mer"  ar.  numifiri  (Dalametra)  „nom- 
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mer,donner  un  nom;  ensorceler"  anu- 
me  ,,a  savoir;  expres;  precisement" ; 
anuinit  „certain“j|  ar.  paranuma  „sur- 
nom‘\ 

1259-  NumSra  (vr.  Mehedin(i),  vb. 
„nommer,  donner  un  nom,  appeler“ 
(Cod.Vor.)Jj  ar .numirare  ,.nommer,ap- 
peler‘jj  <  nominare  {ci.nume)  rtr.num- 
nar  ;  it.  nominare  (vmil.  lumina, piac. 
lornina);  sard  log.  lumenare ;  fr.  nom¬ 
ine  r  ;  prov.  nomnar ;  cat.  nomenar ; 
sp.  nombrar ;  port,  nomear. 

1260.  MUNTA,’sb.  f.  „noce“  ||  ir.  nunfc 
megl.  nunta ;  ar.  numta,  lumta. 

Lat.  nuptiae,  devenit  *nupte,*nump- 
{ e ,  *numte,  nunfe  (pastrat  in  ir.),  din 
al  carui  pi.  nunii  s’a  refacut  un  sg. 
nunta  (cf.  Mej'er-Liibke,  Rom.  G.  II, 
§50);  intercalarea  nasalei  inaintea  lui 
t,  care  apare  §i  in  sarda,  se  explica 
probabil  prin  intluenta  lui  nuntiare 
„publier  (les  bans)“  (cf.  Mohl,  Chron. 
lat.vulg.262;  Densusianu,  Hist.  1.  roum. 
I,  127). 

Sard  log.  ttuntas\\ comp.  rtr.  nozza; 
it.  nozze ;  fr.  noce;  prov.  nosas;  cat. 
noces <*noptiae  sau  *novtiae.  refa¬ 
cut  probabil  dupa  novi a  (cf.  G. 
Paris,  Rom.  X,  397). 

Der.:  dim.  nunti$oara  (Gr.  n.  I,  72); 
nuntifd\\nunta$,  megl .nuntar  „convie 
aux  noces",  pi.  „gens  de  la  noce“,  dim. 
nuntdfel  (Corcea,  Bal.  67 ;  Hodo§,  P. 


pop.  11,14))  nunii  „celebrer  les  noces, 
(se)  marier". 

Impr.:  ung.  nunta  { Szinnyei,  1, 1.528). 

1261.  NUTA  (vr.),  vb.  „nager,  navi- 
guer"  (Cod.  Vor. ;  Ps.  Sch.  CIII,  26) 
j]  ar.  nutare. 

Lat.  *NOTARE < *NAUTARE  din  NAUTA 
(cf.  Mohl,  Chron.  lat.  vulg.  162;  Den¬ 
susianu,  Hist.  1.  roum. 1,79,  unde  se  ci- 
teaza  citeva  forme  atestate). 

Alb.  noton  ;  rtr.  nuder;  it.  nuotare; 
vfr.  noer. 

Der.:  not  „nage“,  numai  in  loc.  in 
not ,  „a  la  nage“  (alb.  not ;  comp.  it.  a 
nuoto ;  vfr.  no,  nu,  „nage“)  ||  de-a-in- 
notul  (Reteganul,  Pov.  ard.  V,  52),  de- 
a-innoatele  (Catana,  Pov.  I,  69)  „ii  la 
nage". 

1262.  tnnota,vb.  „nager;  jnaviguer" 
(Ioasaf,  275)<innotare  (=  clas.  inna- 
tare),  atestat  in  citeva  manuscrise  ale 
lui  Ianuarius  Nepotianus*(  Densusianu, 
Hist.  1.  roum.  I,  89)  |j  innotatura  (Teo- 
dorescu,  P.  pop.  61)  ,. nage,  action  de 
nager"  (comp.  vfr.  noeiire  „nageoire")'| 
ban.  tnnoti§  (An.  Car.)  ,,a  la  nage". 

1263.  Anota  (Oa§),  vb.  „nager"j|ar. 
anuta  j  j  <  *annotare  (cf.  glosa  adno- 
t  a  v  i  m  u  s  la  Densusianu,  Hist.l.roum. 

I,  89). 

1264.  NUTREJ  sb.  n.  „fourrage“. 

Lat.  *nutricium  (=  clas.  nutricium). 


0 


0,  v.  an. 

1265.  0AIE,  sb.  f.  „brebis‘  |[  ir.  ole; 
megl.  oaid;  ar.  oaie. 

Lat.  ovis,-em.  care  trebuia  sa  dea 
*oaud ,  dar  dupa  pi.  oi  s’a  refacut 
sg.  oaie  prin  analogie  cu  alte  forme, 
ca  foaie-foi,  etc. 

Der. :  dim.  oifd,  bot.  „anemone“,  ar. 
uifd;  oicd  (Voronca,  Dat.  cred.  58); 
ot\soara(Iorga,  Doc.  Bistr.1,35;  $ez.  V, 

1 14);  oifica  (Alecsandri,  P.  pop.  302); 
megl.  oicca  col.  ban.  olama ,  olet\\oier, 
ar .ular  rgardeur  de  moutons,berger“; 
oierie  „bergerie“;  oierit  „impot  sur  les 
brebis11;  ar.  uirescu  (Dalametra)  „ap- 
partenant  a  un  troupeau  de  brebis“  |j 
oiesc  „de  brebis11  (Reteganul,  Trand. 
72;  Bibicescu,  P.  pop.  299;  $ez.  VIII, 
112;  Tocilescu,  Mat.  564,  600,  1150; 
Novacovici,  Folclor,  139). 

1266.  Uin  (ar.),  adj.  „de  brebis,  spec, 
lait  de  brebis14  (Dalametra)— Uina  (ar.). 
sb.  f.  „quantite  de  brebisu  covinus, 
-a,-um  prov.  ovin  „de  brebis11. 

1267.  0ALA,  sb.  f.  „pot,  marmite“|| 
ir.  ol$;  megl.  ar.  oald. 

Lat.  olla,-am;  normal  ar  fi  trebuit 
sa  avem  *oaud ,  dar  forma  de  sin¬ 
gular  a  fost  refacuta  dupa  pi.  oaie 
(comp,  rniala,  refacut  dupa  pi.  miele). 

Friul.  ol§  ;  mil.  piem.  ola,  bresc.  ula; 
vfr.  ole,  bourg.  berr.  poit.  ul,  bress.  67, 
lynn.«/a,  sav.  ola ,  elv.  olla;  pro v.ola; 
cat.  sp.  olla;  port.  olha. 

Der.:  dim.  oli$oara:  olifa ;  olufd{ Lex. 
Bud.):  ar.  ulicd  (Dalametra);  megl.  oa- 
lived  vr.  mold.trans.  of  „pot,marmite“ 
\  Dosoftei  A’.Sf.ian.  5:  Lex. Bud.:  Oni$or, 
l'.pop.63,66:Conv  lit.XX,lOI4;Tribuna, 


1890,  370;  $ez.  Ill,  134;  Zanne,  Prov. 
IV,  5);  -f  ^conduit  en  terre  cuite11  (Le- 
top.  II,  14;  Lex.  Bud.);  dim.  oluf  (Lex. 
Bud.;  Daul,  Col.  60);  olurel  (Pompi- 
liu,  Bal.  16);  augm.  oloi($ez.  VIII,  87), 
ban.  olon  (An.  Car.):  augm.  Salagiu 
olovanca  (Tribuna,  1890,  370)  olai/(d) 
„tuile;  conduit  en  terre  cuite11  lltrans. 
olar  (Wgjb.  VIII,  83)  „etagere  pour 
la  poterie11  (comp,  ollarium)  col. 
olarie  trans.  a  se  oldri  „devenir 
large,  devenir  creux  comme  un  pot11 
(Rev.  cr.-lit.  IV,  145). 

1268.  Ulcea,  sb.  f.  „petit  pot,  petite 
marmite11  <  *  ollicella,  -  am  (comp, 
ollicula)  dim  .aided;  ulcicufa;  ul- 
celu§e;  ulcelufd;  ulcufa  (Gorovei,  Ci- 
mil.  188;  Doine  281;  Voronca.  Dat. 
cred.  341),  trans.ban.o^c«/a  (Lex  Bud.), 
influen(at  de  oald;  ulcifa( Lex.  Bud.); 
ulcelu§  (Tocilescu,  Mat.  77). 

1269.  Olar,  sb.  m.  „potier!1 1|  megl.  iio- 
lar;  ar.  ular  ||  <ollarius,-usi  (atestat 
numai  ca  adj.),  inlluenl;at  in  fonetism 
de  oald  piem.  ole;  vfr.  prov.  olier; 
cat.  oiler;  sp.  ollero;  port,  oleiro  ola- 
reasd  „potiere“  olarie  rpoterie,  ate¬ 
lier,  art  du  potier11  (sp.  olleria;  port. 
olaria)  o/dresc(Lex.Bud.)„de  potier41) 
olarit  (Lex.  Bud.)  „art  du  potier11. 

1270.  0ARA,  sb.  f.  „fois“  ||  megl.  oard 
rheure>1;ar.oam  „fois;  heure;  temps11. 

Lat.  hora,-am;  pentru  in(elesul  de 
rfois“,  cf.  mai  jos  $i  comp.  rtr.  peida 
„Zeit;  Mal“. 

Alb.  hert  „Zeit,  Mal“:  vegl .  jaura\ 
rtr.  ura,  vfriul.  ore  (Arch,  glott.  IV, 
211)„fois“;  it.  ora ,  vit.  rfois“  (Savj- 
Lopez  §i  Bartoli,  Altit.  Chrest.  208); 
sard  ora  ;  fr.  heure;  prov.  ora  (comp. 
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caique  ora  ..quelquefois, jamais") ;  cat. 
sp.  port,  hora ;  port.  ora. 

Der. :  f  oare  ,.ou“  ;  oricit  de  inde- 
partat  ar  fi  intelesul  acesta  de  al  lui 
hora,  el  se  poate  totu$i  explica  in 
felul  urmator:  oard  a  fost  intrebuin(at 
intii  in  func(iunea  de  adverb,  insem- 
nind  „acum::  (comp.  it.  ora;  vfr.  ores, 
or;  sp.  hora;  port,  ora ,  toate  cu  sem- 
nifica(iunea  de  „maintenant“)  $i  din 
construc(iuni  ca  *  oard. ..oard  „acum... 
acum"  s’a  desvoltat  cu  timpul  in(e- 
lesul  de  „sau....sau“,  cum  se  poate 
vedea  dintr’un  exemplu  ca  cel  urma¬ 
tor  (cu  forma  mai  veche  oare);  oare 
suflet  sd  ia,  oare  a  svint  sd  slujasca, 
oare  videanii  sd  arate,oare  altd  slujbd 
dumnezdiasca  sd  slujasca,  Varlaam, 
Caz.  II,  21b  ;  pentru  aceasta  func(iune 
a  lui  *  oard,  oare,  comp.  rtr.  ura... 
ura;  it.  ora...  ord;  vfr.  or...  or;  port. 
ora....  ora,  toate  exprimind  ideea  de 

„tantot . tantot“,  in  vfr.  5ji  „soit..“  (sp. 

hora.. .kora aparecu  in(elesulde  „ou. . 
ou"  ce  corespunde  exact  celui  romi- 
nesc);  din  punct  de  vedere  fonetic,  e 
de  observat  ca  oard  a  devenit  oare 
sub  influenza  adv.  ca  aiure,  pretutin- 
dene  (comp.mai  jos  aorea);  mai  tirziu, 
oare  a  evoluat  spre  ori,  ar.  ori.  in  con- 
di|iuni  speciale  de  fonetica  sintactica: 
in  constructiuni  ca  oare  unul...  oare  al- 

tul,  oare  acesta . oare  acela,  oa-  pier- 

zind  in  frasa  accentul  s’a  redus  la  o , 
iar,  de  alta  parte,  -e  venind  in  atin- 
gere  cu  u-,  a-  s’a  sc'nimbat  in  -i;  cit 
despre  func(iunea  de  interogativ  pe 
care  o  presinta  oare  „est-ce  que“?  ea 
se  explica  tot  din  cea  adverbiala  pri¬ 
mitive,  cum  arata  §i  it.  ora:  ora  cosa 
farail  =  „ acum  (oare)  ce  sa  fac?“  || 
doar(a)  „au  moins,  peut-etre  que;  est- 
ce  que?“  (resultat  din  contopirea  lui 
de  cu  oard  in  construc(iuni  la  ori- 
gine  temporale,  ca  *  de  oard  cind  am 
venit),  ar.  di  oard  „de  bonne  heure“ 
(comp,  formele  cu  acela§i  in(eles  vfr. 
d’heure;  nprov.  d’ouro ;  cat.  d’hord), 
,,depuis  longtemps“,  ar.  dioara  „tou-  ( 
jours“  ||  ar.  t(r)oard  -tantot,  aussitot" ;  * 
ar.  tora,  torca  „maintenant“  ||  ar.  di- 
tora  »des  maintenant"  j) ar.  cu  oara,  di 
cu  oard  „de  bonne  heure“  ||  ar.  di 
oard  oard„de temps en  temps“  (comp, 
it.  d’ora  in  ora;  alb.  her'  her'  „main- 
tes  fois,  de  temps  a  autre“||ar.  ori  ori 
(Dalametra)„quelquefois“(comp.  it.  or  | 


ora„soeben,in  diesem  Augenblicke“)'j 
vr.  dial,  adoara  „la  deuxieme  fois* ; 
din  acesta  s’a  derivat  in  graiul  din  Ser¬ 
bia  ddoratd  „mariee  en  secondes  no- 
ces“  bundoard,  Mehed.  bunoare  ,.par 
exemple“  adeseori  „souvent“  (comp, 
vit.  sovente  ore)" rareori  „rarement“ 
(comp.  vgen.  rairor  „raramente“) 
uneori,  auneori  (Lex.  Bud.)  „quelque- 
fois1',  ov.und oard  „une  fois,  jadis“(alb. 
in  hers  ,.une  fois,  jadis“)  ||  alteori,  ar. 
altd.  oard  $i  alti  ori  „autrefois“  (vit. 
altr'ore ;  comp.  alb.  tjeizr  hers  „une 
autre  fois'' );  f  de  altd  oard  (Cod.  Vor.) 
-autrefois*  ||  ar.  virna  oard  „jamais“, 
di  virna  oard  „l’annee  prochaine‘!  de- 
oar  ece  „puisque,  car“||cf.  care ,  cind, 
cine,  cit,  cum,  unde. 

Impr.:  rut.  oape  „Fragepartikel“. 

1271.  Aorea  (vr.  trans.  ban.  Oa§), 
adv.  „quelquefois“  ;  vr.  aoare(a);  vr. 

Oa$  aorea  .  . .  aorea  „tantot . tantot“ 

ad  ho  ram  alb.  ahers;  rtr.  ad  ura; 
vpiem.  aora,  canav.  aura,  gen.  aoa: 
vfr.  aor;  pro y.aora  (ad  oras)\  cat.  ara; 
sp.  ahora  (ahora ....  ahora  „tantot... 
tantot)“;  port,  agora. 

1272.  ■\Wmo&r&.(ddndoard).a<\\T.  ,,une 
fois;  autre  fois,  jadis*  j|  megl.  dind- 
oara  „tout  d’un  coup";  ar.  diundoara 
„toutd’un  coup,  aussitot,  tantot“||<DE 
una  hora  ||  comp.  alb.  nga  n’s  hers 
„quelquefois“ ;  ms  n's  hers  „auf  ein- 
mal,  plotzlich'1  \-\nice  dinioard  rja- 
mnis“  ||  odinioara  (f  odandoara)  .au¬ 
trefois.  jadis;  june  fois“  (format  din 
dinioard  prin  adaugarea  lui  o-  sub 
influenza  lui  odata)  vre-odinioara 
..quelquefois,  parfois“  H  fniceodini- 
oard  ( niceodandoara )  r jamais". 

1273.  Adineaori  (adineaorea),  adv. 
rdepuis  peu.  il  y  a  quelques  instants, 
tout  a  l’heure“  —  dial,  adinioarea, 
adinioara,  adineaura,  adineaorelea, 
dineaori,  dineaorea  ||  ar.  (a)deaneavra 
j|  < de  in  illa  hora, devenit *deneaoara, 
pe  urma  deneaoarea,  etc. ;  la  aceasth 
forma  s’a  prepus  a-  sub  influenza  altor 
adverbe  ce  apareau  cind  cu  a-  cind 
fare  ( acolo-colo ,  aici-ici). 

OARE,  v.  oard. 

1274.  OARFAN  (ar.),  adj.  „orphelin  ; 
pauvre“. 
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Lat.  ORPHAXUS,-A,-UM. 

Alb.  carfsrs;  rtr.  orfen;  it.  orfa.no-. 
sard  iog.orfanu ;  vir .orfene,  sa v.orfno- 
cat.  orfe;  sp.  Huerfano:  port,  orfdo. 

Der. :  urfinami  (Dalametra),  urfaiid, 
urfdnatate ,  urfinil’e  (Dalametra) ..pa u- 
vrete"  urfdnescu  „orphelin,  pauvre" 
urfinipsiri  (Dalametra)  „deveniror- 
phelin,  devenir  pauvre". 

1275.  OASPE  ( oaspete ),  sb.  m.  -hote, 
convive,  invite" — dial,  oaspet  (Tilctin; 
Jichindeal,  Fab.  143.  144)  jj  megl.  oas- 
pif  ?i  ar.  oaspe  „hote,  ami". 

Lat.  hospes,-Item:  formele  oaspete, 
oaspet,  ca  §i  megl.  oaspit ,  sint  refacute 
dupa  pi.  oaspefi  (oaspifi). 

It.  ospite ;  fr.  hole  (vfr.  oste );  prov. 
osfe;  cat.  hoste;  ’sp.  huesped;  port. 
liospede. 

Der.:  dim.os_,amo/*(Reteganul,  Pov.  ! 
ard.  111,42)  ar. oaspitd  -hotesse"  (prov. 
osta;  port .hospeda)  Salagiu  uspdtoi, 
uspdtoaie  (Tribuna.  1890,  385),  ar.  us- 
pitoand  (Dalametra),  trans.  ospecioi 
(Lex.  Bud.)  „hote,  hotesse"  nc°l.  ospe- 
fime  (Sevastos,  Nunta.  134)  ospe[ie(A- 
lecsandri,  P.  pop.  241)  „hospitalite", 
megl.  uspitoVd  §i  uspitloc  -hospitalite. 
amitie".  ar.  uspifal'e  ^amitie",  ospatar 
-hotelier"  (vit.ostftero;  sp.  hospedero: 
port,  hospedeiro):  ospdtdreasd  ^hote- 
liere";  ospdtdrie  „h6tellerie,auberge“  ! 
(it.  osteria:  sp.  hospederia;  port,  hos- 
pedaria)  |  ar.  nioaspe  „ennemi“;  ar. 
niuspifil'e  minimi  tie". 

1276.  Ospat,  sb.  n.  rrepas.  festin" — 
vr.  dial,  uspaf  |J  ar.  uspef  ||<hosp!tium 
.  hospitalite  qu’on  donne  oil  qu’on 
repoit,  action  de  recevoir,  de  loger, 
d’  heberger*. 

1277.  Osp&ta,  vb.  „offrir  l’hospitalite, 
donner  a  manger"  ;  a  se  ~  „ manger, 
banqueter,  se  regaler" —  vr.  dial,  us- 
pdta  <  *  hospitare  ( =  clas.  hospitari) 

*  etre  loge,  loger,  recevoir  l’hospi- 
talite"  ||  sard  camp,  ospedai ;  sp.  port. 
hospedar  jospdtdtoriu  { Tiktin)  „hos- 
pitalier“,faspd^d<on«(Cipariu,Princ. 
227)  „hote" '  ospatarnic  (Reteganul, 
Pov.  ard.  I,  65)  „hospitalier“. 

1278.  OASTE,  sb.  f.„armee“ — f  ..guer¬ 
re"  ||  ir.  oste ;  megl.  oasti;  ar .oaste. 

Lat.  hostis,-em  „ennemi“  ;  semnifi- 
ca(iunea  romineascd,  ce  apare  $i  in 


vfr.  prov.  port.,  se  explica  prin  intre- 
buin(area  lui  h o s  t is  cu  in(elesul  de 
,.armee  ennemie" ;  mai  tirziu  in(elesul 
s’a  generalisat,  evoluind  spre  acela 
de  „armee“ ;  in  CIL.  III.  1 1700  h  os  t  i  s 
apare  de  genul  feminin  ( hoste  gutica) 
.si  cu  intelesul  de  „campagne,  expe¬ 
dition  militaire". 

Rtr.  ost ;  vit.  oste;  vfr.  prov.  ost; 
cat.  host;  vsp.  hueste;  port,  hoste 
(comp.  alb.  ustzri  „Heerhaufe“). 

Der.:  col.  o$time  „soldats,  armee“]| 
ostas  -guerrier,  soldat";  rosta$oaie 
(Tiktin)  .femme  de  soldat"  ;  ostdsie 
.metier  de  soldat:  troupe  de  soldats, 
garde"  (Teodorescu,  P.  pop.  119);  col. 
ostasime  ..soldats,  armee";  osta$esc 
-de  soldat,  guerrier";  osta$e?te  „guer- 
rierement,  militairement"jlo£/e£W  -gu¬ 
errier,  soldat":  ostenesc  (Cantemir, 
Hron.:  Letop.  1,480)  rde  soldat";  yo$te- 
nie (M.Costm.  I,  402,  566:  Letop.  I,  66), 
fo  jtenire  (Cantemir, Hron.),, operation, 
expedition  militaire,  campagne";  TO£- 
tenitoriu  (ibid.)„chef  d’une  expedition 
militaire"  ||f  o$tesc  (Letop.  1,53;  Lex. 
Hud.).,de  soldat" \josti  „entrer  en  cam¬ 
pagne,  faire  la  guerre,  lutter.  com- 
battre"  ;  ostire  „armee,  jguerre";  0£- 
t'tor  (Paliia,  Gen.XLIX.  5:  Gaster;  An. 
Car.;  Lex.  Bud.)  „combattant“;  jo$ti- 
tnra  (Gaster)  „armee" ;  jo?tenie  (M. 
Costin,  I,  541,  600)  ..expedition  mili¬ 
taire,  campagne". 

1279.  OCHl,  sb.  n.  „oeil“ — ban.  ochiu 
at  orb.  ochii  orbi  „tempe(s)“  j|  if-  ocl'u; 
megl.uocl'u;  (u)orbil'  uocl'i  „tempe(s)“; 
ar.  ocl'u. 

Lat.  oculus,-um  ;  pentru  in(elesul 
special  din  ban.  megl. .comp.  sirb.  caen 
oKo,bulg.  cakiino  oko,  insemnind  „tem- 
pe". 

Vegl.  vaklo;  rtr.  ogl;  it.  occhio;  sard 
log.  oju;  fr.  ceil;  prov.  olh;  cat.  nil; 
sp.  ojo;  port.  olho. 

Der.:  dim .  ochi$or  f„lacet“  (Paliia, 
Exod.  XXVI,  4,5),  bot.  „anagallis  ar- 
vensis" ;  ochiulef ;  ochiuf  (Lex.  Bud. ;  I. 
Popovici,  P.  pop.  84;  it.  occhiuzzo ); 
megl.tfc/Vc;  ochete ,  trans.  ban.  „vitre" 
(Viciu,  Glos.  63);  Mehedin(i  „maiile, 
nmud  coulant".  ochefi,  pi.  Mehedin(i 
.lunettes"  |  ochiar  (Marian.  Ins.  304) 

, .drosophila  funebris"  Ochild  „per- 
sonnage  des  contes  populairesqui  n’a 
qu’  un  ceil  et  qui  a  la  vue  perqante" 
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oaclie$,  ar.  oacl'ip  „brun"  (cuvintul  a 
fost  aplicat  mai  intii  la  oile  care  aveau 
ochii  incunjurafi  de  un  cere  negru; 
comp.  alb.  silks .  siizi  „schAvarzaugig“ 
<sii  „Auge");  dim .oche$el,  oche$ea ,  o- 
ch e.sicd(ctupa  acesta  refacut$i  un  oche- 
sic,  Iarnik-Birseanu,  Doine),  bot.  ochc- 
sele,g>\.  „tagetes  patula.t.erecta"  oche- 
nat„ avec  les  yeux  entoure  d’un  cercle 
noir  (en  pari,  des  brebis")  ochios 
(Creanga,  Scr.I,75)„aux  grands  3reux"|| 
ochi  „regarder,  viser";  ochiturd ,. acti¬ 
on  de  regarder,  de  viser,  coup  d’ceil“|| 
ochia  „voir.  s’apercevoir“  (An.-Car.; 
Tichindeal,Fab.  124,363,373;  R.-Codin, 
Cuv.  Muse.  54:  Tocilescu,  Mat.  1073); 
ochiat{ Lex.  Bud.)  „quia  des  trous,  al¬ 
veole"  (friul.  vogla;  it.  occhiare ;  sard 
log.  ojare;  prov.  olhar ;  cat.  ullar;  sp. 
ajar ;  port,  olhar)  \\deochi;  ir.  oducl'u; 
megl.  diocl’a  „mauvais  ceil,  malefice, 
fascination"  (comp.  sp.  aojo  „Bezau- 
berung  durch  die  Augen");  deochia, 
meg\.diucl'ari,  ar.  diucl'are,  ir.  ( dn)- 
docl'a  Jeter  le  mauvais  ceil,  fasciner" 
(comp.abruzz.  adukk'a  „far  malefizio 
cogli  occhi";  sard  log.  aojare  „am- 
maliare,affascinare“ ;  sp.  aojar  „durch 
die  Augen  bezaubern");  deochieturd, 
action  de  jeter  le  mauvais  ceil,  fascina- 
tion“(comp.abruzz .ukk'atur§  „malia“); 
deochietor  „qui  fascine“||ar.  disucl'are 
„faire  guerir  par  des  enchantements" ; 
comp.  vit.  disocchiato  „der  Augen 
beraubt";  nprov.  desuia  *arracher 
les  yeux" ;  sp.  drsojar.se  „sich  die  Au¬ 
gen  nach  etAvas  aussehen";  sp.  desao- 
jar  ,.den  Zauber  des  bosen  Blickes  lo- 
sen"  ar.  .s£/7ocr«(Da]ametra)„louche“, 
probabi!  un  deri\rat  dintr’un  verb 
*  sir  loci' a  (com  p.n  pro v.eslrasuia  -gon- 
fler  les  yeux“)sau  o  veche  locu(iune 
adverbiala  devenita  adjectiv;  cit  pri- 
ve$te  iormele  friul.  slraloc,  tir.  ven. 
ver.  straloco.  mant,  straloc ,  gen.  stra- 
logu ,  rom.  starlok,  toate  cu  acela$i  tn- 
feles  de  „louche“,  ele  nu  par  sa  aiba 
vre-o  legStura  directa  cu  forma  ar. 
$i  sint  probabil  inrudite  cu  berciloc- 
chio,  vit.  barlocchio  a  cfiror  origine 
nu  este  inca  bine  ISmurita. 

1280.  OM,  sb.  m.  „homme“  [|  ir.  om; 
megl.  Horn ;  ar.  om  (si  cu  in^elesul  de 
„luette“). 

Lat.  HOMO,-JNEM. 

Vegl.  jomtio;  rtr.  horn ;  it.  uomo ; 


sard  log.  online,  gal.  ornu;  fr.  on,  horn - 
me',  prov.  om,  ome;  cat.  home',  sp. 
hortibre;  port,  homern. 

Der. :  dim.  omit}  (Lex.  Bud. ;  Retega- 
nul,  Pov.  pop.  120 ;  Tiplea,  P.  pop.  114  ; 
Gorovei,  Cimil.  1);  omulet;  ornu$or 
si  cu  infelesul  de  Juette"  (la  -Molnar, 
Sprachl.  363,  un$or );  pentru  aceasta 
semnificafiune  comp.  alb.  njerih,  bulg. 
MAJKeur»„luette“  <«i/'er,M^>K^nhomme“; 
omena$,  omana$  (Cantemir,  Hron.; 
lorga,  Doc.  Bistr.  I,  77;  Sevastos,  Nun- 
ta,  10;  Zane,  Prov.  II,  331)  ||  ban.  omd- 
noc  „nigaud;  hommasse"  ban.  omanori 
,.hommasse"  augm.o/«e^a(Lex.Bud.; 
Reteganul,  Pov.  ard.  I,  2),  ban.  orne- 
tSeu,  ornotseu ;  omoi  (Lex.  Bud.)||  ar. 
oatnd  „vieille  femme"  j(  augm.  ornoae 
(Tocilescu,  Mat.  1211;  Gaster)  „fem- 
me"  ||  col.  foamed  (Pal  ia,  Gen.  XXI.  13; 
XXV, 23;  XXVIII, 3;  XXXII,  10;  XLVI, 
3),  fomdt  (An.  Car.);  ban.  omehet,  o- 
mdnarna,  orndhamd,  orneharnd  ||  owe- 
nesc,  megl.  uminesc  „humain“;  otne- 
ne§te,  ar.  uminea§ti  (Dalametra)  ,.hu- 
mainement,  comme  les  hommes;  poli- 
ment"  ||  ornenie,  ar.  utninil'e  „affabilite, 
politesse,  urbanite"  (sard  log.  ominia ; 
cat.  hornenia);  omenos  „humain;  affa- 
ble“||  omenire,  omenime  „humanite.ge- 
nre  humain“||  omeni  „accueillir  a\Tec 
politesse,  traiter  qqn  aArec  egards"; 
fornenit  (Cantemir,  Hron.),  honorable" 
||  fa  se  inomeni  ( Varl-si  Ioasaf  80;  Gas¬ 
ter)  „s’incarner“,  j  inornenirea  (Prav. 
Mat.  Bas.  col.  Buj.  159)  „incarnation“|| 
neorn  „etre  qui  ne  ressemble  plus  a 
l'homme";  neomenesc,,mhvLm<x\nH\ ne - 
omeneste  „d’une  maniere  non  humai- 
ne“;  neomenie -chose  inhumaine,  man¬ 
que  d’urbanite,  de  gratitude"  ;  neo- 
rnenos,  neornenit  ...inhumain,  sans 
cceur,  ingrat". 

1281 .  Uminatate  (ar.),sb.f.  ..bonte,  obli- 
geance,  politesse,  urbanite";  megl.  u- 
rninitate  <  iiumanItas.-tatem. 

1282.  yOP.  numai  in  expresiunea 
opn  iaste  „il  faut";  alaturi  de  op  apare 
si  opt  (Coresi,  Caz.  1564.  273);  o  urmd 
a  acestei  forme  vechi  este  trans.  obsa 
(Lex.  Bud.),  opfa  (Gaz.  Trans.  1887, 
262;  Viciu,  Glos.  64)  „peut-etre". 

Lat.  opus  est. 

It.  uopo',  sard  log.  obits;  vfr.  nes; 
pro\T.  ops;  cat.  obs\  sp.  huebos. 
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1283.  OPT,  num.  „huit“  ]j  ir.  opt;  megl. 
uopt;  ar.  optu. 

Lat.  octo. 

Vegl.  guapto ;  rtr.  och;  it.  sard  otto; 
fr.  huit;  prov.  och;  cat.  vayt;  sp.  ocho; 
port.  oito. 

Der. :  at  optulea  „le  huitieme“  I]  op¬ 
time  „huitieme“  \\optsprezece,  ar.  op- 
tusprid  zati  .,dix-huit“  ||  optzeci ,  ar. 
ubdzafi  „quatre  vingt“. 

1284.  ORB,  adj.  „aveugle“  |]  ir.  orb; 
megl.  uorb;  ar.  orbu. 

Lat.  orbus,-a,-um  „qui  a  perdu  ses 
enfants;  prive  de“;  cu  tn^elesul  ro- 
minesc  apare  in  latinitatea  de  mai 
tirziu  (cf.  Densusianu,  Hist.  1.  roum. 

I,  193). 

Alb.  oerbtrs;  vegl.  vuarb;  rtr.  orv;  it. 
or  bo;  vfr.  orb,  fr.  or  be  (in  expr.  coup 
orbe ,  mar  orbe);  cat.  orb  ;  prov.  orp. 

Der.:  orbep  „aveugle;  mendiant ; 
taupe"  (Tiktin)  orbie  (Varl.  §i  Ioasaf 
223;  An.  Car.  ;Sbiera,  Pov.  153;  Toci- 
lescu,  Mat.  577),  ban.  urbie ,  orbime 
(Cantemir,  1st.  ier.  299;,  Lex.  Bud.) 
„cecite,  aveuglement“  ||  ar.  urbeafa 
„cecite,  aveuglement“,  megl.  urbeafa 
„ignorance“  (it.  orbezza;  prov.  orbe- 
za%orbe$te ,  megl.urb$$ti,  orbi$  „aveu- 
glement"  |  orbi ,  megl.  urbiri,  ar.  ur- 
gliire,  urbare  si  urghiare  „devenir 
aveugle,  aveugler“(alb.  mrboh;  wen. 
orbir ,  orbar,  com.  urbi,  bol.  urbir, 
regg.  orbir;  vfr.  orbir;  prov.  orbar; 
vcat.  orbar;  jurbiturd  (Paliia,  Exod. 
XXI, 26),  forbiturd  (Coresi,Molitv.  28), 
ar.  urbari  CDalametra)  „cecite,  aveu-  j 
glement";  jorbiciune  (Marg.  226;  Cat. 
calv.  78;  Varl.  si  Ioasaf,  258;  Cipariu, 
Princ.222)  J|  ar.  de-a  urghipaiui  „aveu- 
g!ementu. 

1285.0rbeca,  vb.„marcher  comme  un 
avengle,  aller  k  tatons11  <*orbicare  || 
mir.  urbigar  [|  -forbecatorlu  (Cante¬ 
mir,  1st.  ier.  115)  rqui  marche  com¬ 
me  un  aveugle “jj  orbecdi  ( orbacdi ,  or- 
bocui)  »meme  sens  que  orbecau. 

0R1,  v.  oara. 

1286.  ORZ^sb.n.  „orge!l[{  ir.  orz;  megl. 
uordz;  ar.  ordzu. 

Lat.  HORDEUM. 

Vegl.  vuarz;  rtr.  jerdi;  it.  orzo; 
sard  orzu;  fr.  orge;  prov.  cat.  ordi; 
vport.  orge. 


Der. :  di  m.  orzi§or ,  orzulef  ||  orzoaicd 
„hordeum  hexastychon!‘ |]or^ar  „blat- 
tier“  (prov.  orgier;  cat.  ordier). 

1287.  UrztLreata  (megl.),  sb.  f.  „chau- 
me,  paille  de  l’orge“  <*hordearxcia, 
-am. 

1288.  Urzarina  (megl.),sb.  f.  „chaume, 
paille  de  l'orge“  <*hordear!na,-am  |’ 
Arcevia  orzarina  „campo  di  orzo“. 

1289.  Ulcior  (urcior),  sb.  n.  „orgeiet“ 
— ban.  usor  |j  ar.  ulcior  {urclor)\ j  <  hor¬ 
deolum,  devenit  *urjor  (si,  prin  disi- 
milarea  in  l  a  primului  r  sub  influ¬ 
enza  celui  de  al  doilea,  *uljor),  care 
nus’a  pastrat,fiind  schimbat  de  vreme 
in  urcior  sub  influenza  numeroaseior 
substantive,  in  special  diminutivale, 
care  se  terminau  in  -dor ||ven.  ruziot, 
Pola  norzolo,ver.orzol, mil. orzo,  piem. 
urzol,  piac.  orzd ,  Bormio,  parm.  orzdl, 
r egg.  orzol ,  mir.  urzol,  gen.  urzd (asu- 
pra  reat.  ( a)riolu ,  teram.  rijole ,  cal. 
rijuole ,  sic.  riolu,  cf.  Salvioni,  Studi 
rom.  VI,  45);  val.  lor  so;  sp.  orzuelo. 

1290.  OS,  sb.n.  „os;  noyau“|jir.  os; 
megl.  uos;  ar.  os. 

Lat.  ossum  (=clas.  os). 

Vegl.  ouass;  rtr.  oss;  it.  osso;  sard 
ossu;  fr.  prov.  cat.  os;  sp.  hueso;  port. 
osso. 

Der.:  dim.  oscior;  osulef;  osi?or; 
osufor;  os«£(Gorovei,Cimil.131);meg!. 
oscic,  us  etc  ||  col.  ban.  osamd  (cat.  os- 
sam;  sp.  osambre;  port,  ossama). 

1291.0sos,adj.  „osseux,  ossu“j|  megl. 
usos  ||  <  ossuosus-,a,-um||  it.ossoso ;  sard 
ossosu;  fr.  osseux;  prov.  osos;  cat. 
ossos;  sp.  ososo. 

1292.  OSINZA,  sb.  f.  *graisse  de  pore" 
— f  osundza  (An.  Car.)  |j  ar.  usindzd. 

Lat.  axunqia,-am;  alterariie  fonetice 
pe  care  le  presintci  forma  romineasca 
nu  sint  explicate ;  presenta  lui  u-  in 
ar.  ne  aratft  totusi  ca  trebue  sS  ad- 
mitem  mai  curind  un  *oxuxgia,  ca  si 
pentru  lormele  alb.  si  sien.  citate  mai 
jos  (comp.  gr.  &cuytwv  la  Diosc.  si 
in  CGL.  II,  384),  dar  chiar  in  casul 
acesta  o-  din  dr.  famine  nelamurit. 

Alb.  usiuit  ( asung  <ngr.  &!o6*fp) ; 
rtr.  sondscha;  Rovigno  sonsa;  it. 
sugna,  sien.  osona,  piac.  sonza,  reat. 
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assoiia ,  Castro  dei  Volsci  assuona , 
Subiaco  sona ,  Alatri,  Campobasso 
nzoiia.  Arpino  suna,  Lecce  nzufia , 
abruzz.  assoiie,  nap.  nzoiia ;  sard.  log. 
assunza. 

OSPAJ,  v.  oaspe. 

1293.  OU,  sb.  n.  „oeuf“|]  ir.  ou;  megl. 
uou;  ar.  ou 

Lat.  ovum. 

Alb.  ve,  uo;  vegl.  juo;  rtr.  do;  it. 
uovo ;  sard  ou ;  fr.  ceuf ;  prov.  ov  ;  cat. 
ou;  sp.  huevo ;  port.  ooo. 

Der. :  dim.  oalef, ;  ou$or,  bot.  „stre- 
ptopus  amplexifolius“,  ir.  o.^o/’;  out 


(Marian, Sarb.  1 12;  Voronca,  Dat.  cred. 
901);  megl.  oucic. 

1294.  Oua,  vb.  *pondre“||  megl.  uari\ 
ar.  uaoel^^VARElIrtr.ooe/’;  sard  oave\ 
Bournois  ood;  prov.  ovar;  sp.  huevar ; 
port.  ocar]\oudtoare  rqui  pond1-. 

1295.  Oara  (Olt.  ban.),  sb.  f.  „volaille!‘ 
(Tiktin;  Tocilescu,  Mat.  99)<*ov.\ria 
(atestat  numai  ovarius,  -um),  devenit 
oare ,  caruia  i  s’a  refacut  un  sg.  oara 
[Candrea]  ||  sprsl.  uera  ,.Laich“  ;  it.  o- 
vaia  (comp.  port,  oveiro)  ||  ordtenii 
^volaille". 


p 


1296.  PACAT,  sb.  n.  ,.peche“  jj  ir.  pe- 
cat;  megl.  picati;  ar.  picat. 

Alb.  imkat ;  rtr.  pcho;  it.  peccato ; 
sard  pekkadu  ;  fr.  peche;  prov.  cat.  pe- 
caf  ;  sp.  pecado\  port,  pcccado. 

Der.:  pacatos,  megl.  picatos  „pe- 
cheur, miserable* (rtr.  pchadus;  prov. 
pecados );  pacdto§ie,pdcdto$enie  ,.pec- 
cabilite,  misere“j| pacatui,  megl.  pica- 
tuivi  „pecher“;  j pdcatuiald  § i  pdca- 
tuiturd  ,.suspicio“  (An.  Car.). 

1297.  PACE,  sb.  f.  „paix“. 

Lat.  PAX,  PACEM. 

Alb  .pak'(e)\  rtr.  pesch;  it  .pace;  sard 
log.  page ;  fr.  paix :  prov.  patz\  cat. 
paa ;  sp.  port.  paz. 

Der.:  pacinic  ,,pacifique,  paisible"  || 
vr.  trans.  pdciui  (Iorga,  Doc.  Bistr.  I, 
91;  Caster;  Tiktin;  Lex.  Bud.)  Jaisser 
en  paix;  apaiser,  raccommoder“,  f pa- 
ciuire  (Iorga,  Studii,  XII,  73.  92)  „ac- 
cord";  trans.  pdc(uifor(Lex.Bud.)  „pa- 
cificateur";  fpaciuiald  (Iorga,  Studii, 
VII,  306)  „accord,  conciliation"  ||  ~\pa- 
celuit  (Cantemir,  Div.  41)  »pacifique, 
vivant  en  paix“  ||  impaciui  „pacifier, 
retablir  la  paix,  concilier,  raccorder“; 
impaciuitor  „conciliateur,  qui  reta- 
blit  la  paix“  ||f  impdceluit  (Cantemir, 
Div.  120)  „concilie,  satisfait*  \\nepace 
(Dosoftei,  Ps.  vers.  387;  Letop.  Ill, 
110;  Iorga,  Doc.  Bistr.  11,54)  „guerre, 
discorde*,  nepaciuire(Lex.  Bud.)  ndis- 
corde“  ;  • fnepaciuit  (Iorga.  Studii,  V, 
97)  „trouble“. 

1298.  Imp&ca,  vb.  xconcilier,  recon- 
cilier,  raccorder,  calmer,  contenter“ 
<lM-PACARE||bellun.  impagar  „paga- 
re;  soddisfare*  |j  comp.  alb.  paf?oii 
„versohne“ ;  vegl. pakur  §i  it.  sard  pa- 


gare  ,. payer*;  fr.  paijer,  vfr.  paier  ,,a- 
paiser,  reconcilier,  satisfaire“;  prov. 
cat.sp.  port,  pagar  „payer;  satisfaire" 
<  pacare  ||  tmpdcator  ,.conciliant“ 
(comp,  pacatorius);  j  impacdturd 
„pacificatio“  (An.  Car.)  ||  impacdcios 
„conciliant“  ||  impacdciune  „concilia- 
tion,accord“(comp.  p  a  c  a  t  i  o,-o  n  e  m) 
||  j  impacalui  (Iorga,  Doc.  Call.  II,  59) 
„concilier“ ;  \\-[impdcdluire  (Cantemir, 
Hron.  23)  ^conciliation". 

1299. PACUINA(Suceava,trans.bucov. 
Oa§),  sb.  f.,  mai  adesea  pi.  pacuini 
($ez.  111,84;  Dame,  Term.;  Gaz.  Trans. 
1887,261;  Reteganul,  Trand.  183;  Rev. 
cr.-lit.  II,  96;  Tiktin)  „brebis;  brebis 
Iaitiere". 

Lat.  pecii!na,-am  <  pecuInus.-a,-um 
„de  betail". 

1300.  PACURA,  sb.  f.  „goudron,  bi- 
tume;  petrol e  brut;  fenfer". 

Lat  picula,-a>i;  in(elesul  de  „enfer“ 
sub  influenza  vsl.  cikkati. 

Vegl.  pikla\  rtr .pievla',  it.  pegola; 
prov.  pegola. 

Der.:  pdcurar  „ouvrier  qui  extrait 
du  petrole;  f  marchand  de  bitume 
ou  de  petrole  brut"  (Tiktin)j|/>dcor/w7<* 
,.boite  a  cambouis" ;  f  pdcornice(a)r 
(Doc.  Acad.  96)  „fabricant  de  boites 
a  cambouis". 

Impr. :  bulg.  naicypa  „Bergtheei“. 

1301.  PACURAR,  sb.  m.  „berger,  pA- 
tre“  ||  ir.  pecurar;  megl.  picurar ;  ar. 
picurar  „berger" ;  zool.  „alouette“. 

Lat.  pecorarius,-um. 

Friul.  piorar;  it.  pecoraio;  gali \.pe- 
gueiro,  port,  pegureiro. 

Der.:  dim.  pacurarel  (Marian,  Im- 
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raorm.  109;  Wgjb.  Ill,  324;  Bota,  Pov. 
46;  Hodo$,  P.  pop.  II,  62),  pdcurdra? 
(Iarnik-Barseanul,  Doine  410;  Tiktin); 
ar. picurdru?\  trans.buco v.pacurdriid 
(Molnar,  Sprachl.  105;  Lex.  Bud.;  Ma¬ 
rian,  Immorm.  504),  ar.  picurdroane. 
picuroand  (Dalametra)  ..bergere"  ||  bu- 
cov.  pdcurarie  (Marian,  Ins.  -J  1),meirl. 
piciirarloc  §i  picurloc,  ar . picurlichid 
(Dalametra)  „etat  de  berger“  \  pacurd- 
resc  (An.  Car.;  Lex.  Bud.;  Doine, 62; 
Reteganul,  Pov.  I,  17;  III,  58;  Trand. 
145),  megl.  picuraresc,  ar.  picurares- 
cu,  picurescu  (Dalametra)  „de  berger, 
pastoral"  ;  trans.  pacurdre?te  (Lex. 
Bud.),  megl .  picurar§?ti  „a  la  maniere 
des  bergers"  ||  pacurari  (Lex.  Bud.) 
„exercer  l’etat  de  berger". 

Impr.:  ung./>a/«iZar(Szinnyei,Il,61). 

PADUCEL,  v.  pdduche. 

1302.  PAOUCHE,  sb.  m.  „pou“  |j  ir. 
peducl'u;  megl.  piducVu;  ar.  piducl'u, 
biducl'u. 

Lat.  peduculus,-um;  b  in  loc  de  p  din 
forma  ar  .biducl'u  s’a  transmisdin  deri- 
vatul  verbal  mbiducl'are, unde  grupul 
mp  a  trecut  la  mb  ca  §i  in  alte  casuri. 

Vegl .pedoklo  ;rtr.  pluogl;  it.  pidoc- 
chio ;  sard  log.  piogu ;  fr.  pou ;  prov. 
pezolh;  cat.  poll;  sp. piojo;port.piolho. 

Der.:  dim.  paduchel  (Marian,  Ins. 
466;  Tiktin;  sp.  piojillo );  pdduchia? 
(Lex.  Bud. ;  Marian,  Ins. 466  ;  Tiktin); 
ar.  piducl'u?  ||  col. ban.  paduchiamd,  ar. 
biducl’ami  (Dalametra;  cat.  pollam); 
paducherie (Marian,  Ins.  468 ;  it.  pidoc- 
chieria ;  fr .pouillerie;  cat.  polleria;  sp. 
piojeria ;  port.  piolharia)\\paducher- 
nifa  (Marian,  Ins.  468),  pdduchelnifd 
(Lex  Bud.)  „(femme)  pouilleuse",  bot. 
Jepidium  ruderale;  tribulus  terres- 
tris". 

1303.  P&duchios,  adj.  „p.ouilleux“  || 
meg\.  piducl'os;  ar .pfducl'os,  biducl'os 
||  <  peduculosus,-a,-um  ||  rtr.  pluglius  ; 
it .  pidocchioso;  sard  log.  piogosu ;  fr. 
pouilleux ;  prov.  pezolhos ;  sp.  piojoso ; 
port,  piolhoso  \\pdduchio?ie  (Marian, 
Ins.468;  Cihac)  „maladie  pediculaire". 

1304.  P&duchia,  vb.  ..chercher  et  oter 
les  poux"  ||  ar.  biducl'ari  (Dalametra) 
j|  <  *PEDUCUI;ARE  (=•  PEDICULARE)  ||  Ven. 
peokjar;  fr.  pouiller  (comp.  it.  spi- 
docchicire ;  fr.  epouiller ;  sp.  despiojar; 


port,  espiolhar)  ||  mbiducl'ari  (Dala¬ 
metra)  „chercher  les  poux". 

1305.  Paducel,  sb.  m.  „aubepine;  sorte 
de  maladie  de  la  plante  des  pieds 
qui  semanifeste  par  des  demangeai- 
sons"  |j  megl.  pidu(el  „maladie  des  or- 
teils  ou  de  la  plante  des  pieds"  ||< 
*peducellus,-um;  pentru  in(elesul  de 
^aubepine",  comp,  bellun.  peduger, 
Campobasso  spina  pulce,  teram.  Avel- 
lino,  Cosenza,  Bari  spina  pulice,  Lecce 
spina  puce ,  toate  cu  in(elesul  de  „au- 
bepine"  ;  fr.  dial.  H-te  Marne  pouyou , 
H-te  Saone  pouyo,  Dijon  pouyi,  Besse 
pae ,  derivate  din  peduculus,  §i 
care  insemneaza  „aubepine“  (cf.  Rol- 
land,  Flore  pop.  V,  156);  nprov.pesou- 
iet,  pesouietie,  pesouio  „  aubepine, 
nerprun",  din  pezou,  etc.  „pou“  (cf. 
Rolland,  ibid.);  numele  acesta  i  s’a  dat 
probabil  din  pricina  credin(ei  pe  care 
o  are  poporul  ca  cine  maninca  din 
fructele  paducelului  se  umple  de  pa- 
duchi  („a  Rougemont,  a  Gray  et 
dans  beaucoup  de  localites  deFran- 
che-Comte,on  appelle  ainsi  les  cenel- 
les  des  pouillots ,  parce  qu’elles  don- 
nent  des  poux  a  ceux  qui  les  man- 
gent",  Beauquier,  Faune  et  Flore  pop. 
11,33;  „lesenfantsala  campagne  man- 
gent  souvent  de  ce  mauvais  fruit;  ils 
savent  cependant  que  cela  leur  fait 
venir  des  poux",  Rolland,  Flore  pop. 
V,  1 59)  1|  Piac.  parm.  piosell  „piaga 
fagedenica,  cioe  corrosiva,  che  viene 
ai  cavalli,  guidalesco",  bresc.  pioSei 
,pedignone"  (comp,  it.  pedicello  „in- 
setto  piccolo;  malattia  del  cavalloalla 
corona  del  piede" ;  sard  log.  peiged4u 
„pedicello,  insetto  della  rogna")  ||  jtt- 
ducea  (Lex.  Bud.)  „baie  d’aubepine". 

1306.  PADURE,  sb.  f.  „bois,  foret"  || 
ar.  padure. 

Lat.  padulem,  atestatla  Schuchardt, 
Vole.  I,  29;  III,  8  (=c!as.  palus,-udem 
„marais,  etang“);  intelesul  de  „bois“, 
care  se  gase^te  §i  in  alb.,  pare  a  se 
fi  desvoltat  din  causa  vegeta(iunii 
bal(iIor,  in  spec,  a  papurei  ^i  trestii- 
lor  celor  dose  care  faceau  din  depar- 
tare  impresiunea  unor  paduri  (conio. 
aceia$i  desvoltare  de  in(eles  in  dial, 
sirbesc  blolo  „Kot;  Sumpf\vald“<  vsl. 
blato  „See,  Sumpf");  celelalte  limbi 
romanice  au  conservat  intelesul  pri- 
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mitiv  (comp.  §i  sensul  de  „jardin“a) 
formelor  nap.  $i  rtr.). 

Alb.p«£„Wald!: ;  tosc.pad«/e,abruzz. 
padune,  nap.  padula  „orto“,  Cerignola 
padul§;  sard.log.panfe;  vsp.vport.pa«£ 
comp.  rtr.  palii{d)  „Sumpf ;  Baum- 
u.  Obstgarten“;  vfr.  palu ;  prov.  pa- 

£{(#<  PALUDEM. 

Der.:  dim.  pddurice,  ar.~;  pdduri{d 
(Cantemir.  1st.  ier.  70;  Gorovei,  Cim. 
339;  Lex.  Bud.);  pddurea  (Jiplea,  P. 
pop.  114);  ar .  piduricd  (Dalametra) jj 
col.  ar.  pidurami  §i  pidurlichid  (Da¬ 
lametra)  |i  pddurar  „forestier,  garde- 
forets" ;  pddurdrie  „economie  fores- 
tiere,  etat  de  forestier"  (Jipescu,  Op. 
105);  fpddiirdrit  „impot  sur  les  fo¬ 
rets  pave  par  celui  qui  lesexploitait“j; 
padurean  „qui  habite  les  forets;  ha¬ 
bitant  d’uneforet";  padureanca  „ha- 
bitante  d’une  foret;  nom  donne  a  une 
vache“  (Frincu-Candrea,M(.apus.  50); 
„fee  mechante  des  bois“(Marian,Na§t. 
129)  ||  pdduroi  (Tocilescu,  Mat.  549, 
1575,  1576),  pdduroaicd  (Tocilescu, 
Mat.  563,  1575)  .esprit  des  forets,  fee 
des  bois“;  ban.  bot.  pdduron  „me- 
lampyrum  arvense"  ||  paduref,  ar. 
piduri$  (Dalametra)  „sylvestre,  sau- 
vage  (en  pari,  des  vegetaux)“  ||  pa- 
durat (Sbiera.  Pov.  322;  Gorovei,  Cim. 
350;  port,  paulado),  padurit  „boise“. 

1307.  PSduros,  adj.  „boise,  couvert 
de  forets“  <*padulosus,-a,-um  (— palu- 
dosos)  ||  tosc.  paduloso. 

1308.  PAgIN,  adj.  sb.  m.  ,,paien,  me- 
creant“||megl .panggn  „paien,souille“ : 
ar pingin  „paien.  mecreant,  cruel ;  me- 
chant". 

Lat.  pag anus, -a, -um  *de  la  campa- 
gne:  pavsan,  villageois“,care  apare  la 
Tertulian  si  la  scriitorii  de  mai  tlr- 
ziu  si  cu  in(elesul  de  ..paien,  gentil", 
singurul  pastrat  in  limbile  romanice. 

Rtr.  pajaun',  it.  pagano ;  fr .  paien: 
prov.  pagan:  sp.  pagano ;  port,  pa- 
gdo  (comp.  alb.  p-.girz  _unrein“.  care 
din  causa  conservarii  lui  -g-  inter¬ 
vocalic  nu  poate  veni  de-a-dreptul 
din  lat.,  ci  trebue  mai  curind  sa  fie 
imprumutat  din  rom.). 

Der.;  col.  paginime  fpaginie  (Ivi- 
reanul,  Did.  53  ;  Lex.  Bud.;  Tiktin). 
ar.  pingineafd  „paganisme;  mecrean- 
ce.  impiete"  pdginesc ,  ar.  pinginesc 


„paien“;  pagine§te  (Biblia.  1688,  Lev. 
XX,  12;  Letop.  1,  105;  Gaster;  Lex. 
Bud.;  Tiktin)  „a  la  maniere  des  paiens, 
en  paien*  ||ya  se  pdgini  „devenir 
paien!; ;  pdginescu-ma  „damnor“  (An. 
Car.);  Olt.  pingani  (de  unde  substan- 
tivul  verbal,  cu  amestecul  sufixului 
peiorativ  -anie,pinganie» homme  sou- 
ille,  etre  immonde"),  pingari  „profa- 
ner,  souiller",  de  unde  sb.  verbal  pin- 
gara  (Tiktin;  $ez.  1,204)  „opprobre: 
souillure,  etre  immonde",  megl.  pan- 
ganiri, ar . pinginire  „souiiler,  se  souil- 
ler;  devenir  cruel,  mechant"  (de  unde 
probabil  impr.  a\b.pzrgon  „beschmu- 
tze“,;metatesat  din  *pig[-.'\rotv,  pentru 
in(eles,  comp.  bulg.  noram.  „impur, 
souille,  immonde“,  noraHem,  „paien“, 
noram*  „souiller,  profaner",  sirb.  noraH 
„unrein“,  noramm  „Heide“,  noramrrn 
„verunreinigen“);ypt«pd/7cm«e,,pro- 
fanation,  souillureuJlar.  pinginipsiri 
(Dalametra)  „se  souiller;  devenir  cru¬ 
el  “. 

1309.  PSginState  (vr.),  sb.  f.  „paganis- 
me  ;  mecreance,  impiete"  |lar .pingi- 
natate  „mecreance;  salete"  [|  <  pagan! - 
tas,-tatem  ||  vfr.  paienete  ||  y  pagdnd- 
fime  (Dosoftei,  Ps.  vers  305),  y pdga- 

(Dosoftei,  Ps.  vers. 69, 106;  V.  Sf. 
166,  ap.  WgJb.V,  84)  „paganisme;  me¬ 
creance"  (dealtfel  amindoua  parsa  fie 
forma(iuni  ale  lui  Dosoftei). 

1310.  PAIE,  sb.  f.  pi.  „paille“,  de  unde 
sg.  PAIU  „chaume,  fetu  de  paille"  || 
ir .pal'e:  meg\. pal'd, pal';  ar. pal' e. pal'u. 

Lat.  PALEA,-AM. 

Vegl.puol'a ;  rtr.  it.  paglia\ sard  log. 
paza;  fr.  paille ;  prov.  palha ;  cat.  pal- 
la ;  sp.  paja;  port,  palha. 

Der.:  dim.  pai$or,  megl.  pal'icic, 
pal'iccd ;  paint. petit  fetu  de  paille“, 
trans.  „allumette"  (Viciu,Glos.  6-1;  Pola 
pa^uzzo, pievn.pajiis-,  sp .pajuz:  comp, 
it.  pagliuzza ):  paiu§  „petit  fetu  de 
paille",  bot.  „aira  caespitosa;  agrostis 
alba;  stipa  capillata;  festuca  ovina“ ; 
bot.pdi uj«cd„festuca  pseudovina":  bot. 
pdifita  ^nardus  stricta"  |l/?di£  „paille, 
chaume“,bot .paift-dulce  ,,andropogon 
!  ischaemum"  pdi.^e(Costinescu;  Petri) 
-pailler*  pdios  ..pailleux.  monte  en 
paille"  ( \t.paglioso ;  fr. paillenx;  nprov. 
paions:  sp.  pajosoS  pdi  (lonescu.  Cal. 
186)  „glaner,  oter  la  paille  battue  (a- 
pres  le  battage  du  ble)“. 
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1311.  PAlOARA,  sb.  f.  „voile,  crepe; 
voile  dont  on  recouvre  la  figure  d’un 
mort“. 

Lat.  palliola,  plur.  din  palliolum 
..petit  manteau,  capuchon“,  devenit 
sg.  f. ;  pentru  !n(eles  comp,  pallium 
„voile ;  drap  mortuaire". 

Nprov.  paiolo  „sorte  de  filet  a  mail- 
les  etroites11. 

1312.  PALMA,  sb.  f.  „paume  de  la 
main;  empan;  souffiet,  gitle“  |[  ir.  pa- 
mp;  megl.  palmd  rpaume,  empan'; 
ar.  palmd  „paume“. 

Lat.  palma, -am;  pentru  in(elesul  de 
„empan;‘,comp.forma  alb.precum  <ji  it. 
sp.  port,  palmo,  prov.  cat. palm  „em- 
pan“. 

Alb.p£^a;?zs(<*PLAMA;  pentru  meta- 
tesa, comp,  mai  jos  forma  sarda)  „pau- 
me,  empan,  souffiet11;  rtr.it .palma-, 
sard  palma ,  log.  camp,  pramma ;  fr. 
paume\  prov.  cat.  sp.  port,  palma. 

Der.:  dim.  pdlmu$oard,  megl.  pdl- 
mufd  „paume“||augm.  palmoi  (Doine, 
51)„souffiet“j|/>dJ/«a£  ,paysan  pauvre 
qui,  n’ayant  pas  de  boeufs,  travaille 
comme  manoeuvre11  [|  palmui  „souf- 
fleter,  gitler" ;  pdlmuiala  „souffletade, 
echange  de  gifles“||pa/mac  „huitieme 
partie  de  l’empan11  e  turc.  parmak 
refacut  dupa  palmd  ||  megl.  ampal- 
mari  „saisir“. 

1313.  PALTIN,  sb.  m.  „sycomore!1  |j 
megl.  (la  Nante)  platan ;  ar.  paltin. 

Lat.  platanus,-um;  metatesa  se  ex¬ 
plica  din  formele  derivate  *platina$, 
etc.  >paltina$  (sub  influenza  fonetis- 
mului  Slav),  de  unde  apoi  paltin ;  ter- 
mina(iunea  -in,  in  loc  de  -an,  se  dato- 
re§te  analogiei  cu  numele  altor  arbori, 
ca  frasin  §i  carpin. 

Piem.  pjain ,  Cuneo  pjon,  pjajo, 
nap.  kjatenp,  ir .  plane{comp.u\b.  pabie 
^specie  di  platano11,  Fialuer,  317). 

Der.:  dim.  paltina$ ;  paltinuf  (Ma¬ 
rian, Na<jt. 434);  paltior , .petit  sj'como- 
re;  ribes  petneum“;/;d^i«e£(Gorovei, 
Cim.  167;  Sevastos,  Cint.  89,  170;  $ez. 

II,  8);  bucov.  pdltinele,  pi.  .ribes  ru- 
brum“  ||  col.  pdltini;}. 

1314.  PAMlNT,sb.  n.  ,.terre“  — vr.ban. 
mold,  pomint  (Prav.  Gov.  24v;  Wgjb. 

III,  180;  Gr.  n.  I,  524,  525j;  f  la  voc. 
pemente  (Varlaam,  Caz.  \,\\l),peminte 


(Dosoftei,  V.  Sf.  noemvrie  4,  etc.), 
maram.  pi.  peminte  (Tiplea,  P.  pop. 
114);  comp.  §i  formele  derivate  de 
mai  jos  ||  ir.  pemint ;  megl.  pimint ;  ar. 
pimintu. 

Lat.  pavImenttum  „aire  en  caillouta- 
ge  et  en  terreou  mortier  battus,  plan- 
cher,pave“;  o  din  forma  pomint  a  re- 
sultat  din  a  sub  influenza  labialelor; 
formele  incepind  cu  pern-,  pirn-  sint 
neexplicate. 

It.  palmento  „Ort  wo  gekeltert  Oder 
gemahlen  wirdu;  sard  log.  pamentu 
„pavimento“  (comp.  log.  pamentile 
„primo  sternito  dell’ajaa). 

Der.:  dim.  pamincior  (Lex.  Bud.) 
pamintos ,  megl.  pimintos  „terreux“ 
pdmintesc,  jpemintesc  (Dosoftei,  Ps. 
vers.  355',  jpementesc  (Varlaam,  Caz. 
1, 56!l ,  127u;  Tiktin)  „terrestre“;  pamin- 
te$te ,  -f ■  pementia$te  (Varlaam,  Caz.  I, 
1 13a  )  „a  la  maniere  terrestre‘j|pd/nf«- 
tean,  j pemintean  (Dosoftei,  V.  Sf.  no¬ 
emvrie  25;  Liturgh.  Ia§i,  1715.  31), 
■fpementean  (Varlaam,  Caz.  I,  178;l  ; 
lorga,  Studii,  VI,  261,  422)  „terres- 
tre,  qui  vit  sur  la  terre;  indigene, 
homme  du  pays11. 

1315.  PANA1,  sb.  f.  „plume;  panache; 
feuille  qui  enveloppe  I’epi  du  mais; 
coin  pour  fendre  le  bois;  cale  (qu’on 
place  sous  un  meuble,  etc.  pour  le 
maintenir  d’aplomb);  chasse,chassoir, 
marteau  de  tonnelier;  tranche  de  si- 
lure  du  cote  de  la  queue ;  lardon, 
filet  de  lard  pour  piquer  les  viandes11 
—  ban.  trans.  peana\ |  ir.  p§np  „plu- 
me“;  megl.  pqnd  „plume;  aile  ;  sorte 
de  broderie11;  ar.  peana  „plume;  aile; 
cil“. 

Lat.  pinna. -am  *plume;  aile;  cre- 
neau'1;  pentru  in(elesul  de  „feuille 
qui  enveloppe  l’epi  du  mais“,  comp, 
sirb.  nepo  „Feder“  >iiepyiuiiHa  „Sten- 
gelblatter  am  Kukuruz11,  bulg.  rus. 
nepo  „plume;  feuille  de  1’oignon  ou  de 
l’ail“,  grec.  nxepov  ,, plume;  feuilles 
ou  branches  d’arbres11;  pentru  sem- 
nifica(iunea  de  rcoin  pour  fendre  le 
bois“,  comp,  mai  jos  pdnurd  §i  germ. 
Feder  „plume;  coin  a  fendre11;  pen¬ 
tru  celelalte  sensuri,  comp,  formele 
romanice  de  mai  jos. 

Alb.  pznds  (comp,  p  i  n  d  a  e  dictae 
sunt  a  pendendo,  sed,  nsus  obtinuit, 
id  pinnae  dicantur ,  CGL.  VII,  90);  rtr. 
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it .penna,  Lecce  pinna  „cil“  ;  sard  log. 
pinna ;  vfr.  penne,  fr.  panne  *graisse 
sous  la  peau  du  cochon;  piece  de 
bois  horizontale  qui  supporte  les  che¬ 
vrons*;  pro v.pena  „ panne  de  pore*; 
cat.  penna;  sp.  peiia;  port,  penna. 

Der.:  dim.  penifd  „  petite  plume, 
plume  pourecrire*,  hot.  „myriophyl- 
lum  spicatum;  stipa  pennata“;  peni- 
§oard  ;  megl.  peniccd  „  petite  plume*; 
trans. penned  (Lex.  Bud.);  -fpenu$  „ca- 
lamus  scriptorius*  (An.  Car.);  ban. 
pdnu$  -peritoine*  ;  panuipa,  mai  ade- 
sea  pi.  panw?i  (Ionescu,  Cal.  163),  pe~ 
»u£e(Viciu,  Glos.  44,51)  „feuilles  qui 
enveloppent  l’epi  du  mais*. 

1316.  Tmpana,  vb.  „garnir  de  plumes, 
emplumer,  empanacher;  larder,  pi- 
quer“  —  jimpena  (Lex.  Mard. )<*!>!- 
PiNNARE  (cf.  pinnatus)  it.  impen- 
nare ;  sard  log.  impinnare;  fr.  etnpen- 
ner :  prov.  empenar  ;  port,  empennar. 

1317.  Panur§,  sb.  f. ,  serge,  drap  gros- 
sier,  ordinaire*  ||ar.  penurd,  pendura 
„clou,  coin  pour  fendre  le  bois“  || 
<p!nnula,-am  „petite  plume,  petite 
aiie* ;  pentru  in(elesul  ar.  comun  §i 
dialectelor  it.,  comp,  p  i  n  n  u  1  a  auris , 
quod  sit  acuta:  pinni  antiqui  acutum 
(CGL.  Y,  576),  pinnatus  „qui  a  des 
pointes*,  §i  in(elesurile  ^tleche;  cre- 
neau“  pe  care  le  mai  avea  pinna 
la  scriitorii  de  mai  tirziu,  §i  pe  care 
le  regasim  in  it.  penna  „Gipfel,  aus- 
serste  Spitze  eines  Vorgebirges*,  vfr. 
/>e«/ie„eminence, hauteur, arrete,poin- 

te,  bout", prov.  pena  *rocher  ;  pignon“, 

sp.  pena  si  port,  penha  „FeIsen;  Klip- 
pe“;  in  ce  prive^te  sensul  de  „drap 
ordinaire*,  comp.  sp.  pena  „Schaffell 
mit  der  Wolle“,  de  unde  derivatul 
penasco  „starkes,  grobes  Zeug“,  vfr. 
penne  „etoffe  de  laine,  de  coton  ou  de 
soie  a  longs  poils  imitant  la  peluche*  §i 
pro  v.pena  „fourrure“,  toate  derivate 
din  pinna,  din  al  carui  in(eies  de 
„plume,  duvet*  (comp.  it.  penna  -du¬ 
vet*)  se  va  fi  desvoltat  de  timpuriu 
acela  de  ..flocon  (de  laine),  bnurre  de 
laine*,  de  unde  apoi  „drap  fabrique 
avec  de  la  bonrre  de  laine,  drap  or¬ 
dinaire*  (comp.  germ.  Flaus  „WolI- 
oder  Haarflocke  ;  daraus  verfertigtes 
Zeug*  ;  pentru  in(elesul  de  nfourru- 
re“,comp.mgerm.ct-de/'  ..Flaumfeder; 
flaumiges  Pelzwerk*);  pentru  forma 


ar.  pendura  (v.  $i  formele  romanice 
de  mai  jos)  trebue  admis  un  pro¬ 
totip  *  p  i  n  d  u  1  a,  care  a  existat  pro* 
babii  alaturi  de  pin  da  (v.  pana) 
[Candrea]. 

Alb.  pennul,  pendul  ,,Feder“;  friul. 
penule ,  ven.  triest.  Pola,  com.  penola 
<ji  vie.  ver.  pendola  „bietta,  conio*  ; 
vsp.pe/7ofo  „plume“|ldim.ar.  penurica 
(Dalametra)  „petit  clou*  panurar  -fa- 
bricant  ou  marchand  de  serge-. 

1318.  PANA2  (ar.),  sb.  f.  „ecouvillon; 
voile  sur  les  yeux*  (Dalametra). 

Lat/  panna,-am <  panxus  „morceau 
d’etoffe*  (cf.Papahagi,WgJb.  XII.103). 

Friul.  pan§  -crema;  lentiggine*;  it. 
panna  „creme*,  ven.  ver.  bresc.  pane, 
pi.  „lentiggine* ;  vfr.  pane  rmorceau, 
piece*;  nprov.  pano  „tache  de  rous- 
seur*  (comp.  sav.  pana  BecouvilIon“). 

Impr.:  bulg.  nana  „ecouvillon“. 

1319.  PANATA  (vr.),  vb.  „peiner“  (Co- 
resi,  Ps.XXXVII,  7;  LX VIII, 22;  Prax. 
zac.56) — pdrata  (Ps.  Sch.  XXXVII,  7; 
CLXII,  3 1 :  LXVIII,  21,  unde  e  copiat 
gre§it  n-KpHiiTdps) — Ha(eg  a  sd  panaia 
(banata,  Rev.  cr.-lit.  Ill,  163),  Padu- 
reni  a  sd  banata  (I.  Popovici,  Rum. 
Dial.  I,  125)  „souffrir,  se  tourmenter, 
se  lamenter*. 

Lat.  poenitere  „se  repentir,  regret- 
ter*,  cu  schimbare  de  conjuga(iune 
(cf.  Candrea,  Noua  rev.  rom.  IV.  23); 
forma  cu  b  este  influen(ata  de  banat. 

Der.:  panat  (Rev.  cr.-lit.  Ill,  163) 
„souffrance,  tourment*. 

It.  pentirsi ;  Vinzelles  penedre.  prov. 
penedir  (comp.  alb.  ptndohem„  be- 
reue“). 

1320.  PANUCL'E  (ar.),  sb.  f.  -peste*. 

Lat.  PAxuc(u)LA,-AM,atestat  in  CCL. 

II,  524;  III,  296,  312;  V,  645,  unde  e 
tradus  prin  jtavooxXa  care  in  ngr.  in- 
semneaza  „peste“,  $i  prin  ar.6zzi]u.a 
■).-r)poo,  adicS  „abcesala  cuisse*,  care 
in(eles  se  regase^te  in  tot  nordul  Ita- 
liei  (=clas.  panicula  „paniculedes  ve- 
getaux;  sorte  de  tumeur*). 

Friul.  panole  „torsolo;  cartoccio ; 
bubbone,  infiammazione  delle  glan¬ 
dule  dell’  anguinaia*;  it.  pannocchia 
„Maiskolben:Biischel  (der  Hirseptlan- 
ze,  des  Buchweizens)*,  triest.  mant. 
cremon.  bresc.  mil.piac. parm.  panoca 
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,,bubbone“;  sard  camp. pannuga  „pan- 
nocchia“  ;  fr.  dial,  bress.  Verdun,  Au- 
tun  panouille,  poit.  penouille,  Mon- 
treux  penouille  „epi  de  mais“;  nprov. 
panouio  „spathe  de  mais“  (comp,  pa- 
noui  „epi  demais,  fane“) ;  ca t.panolla 
„Maiskolben“  ;vsp.  panoja,\ost.  pano- 
ya ,  vgalip  panocha  „Maisbuschel“. 

PAN  UR  A,  v.  pand. 

1321.  PAPA,  sb.  f.  „manger  (expr. 
enf.),  bouillie  pour  les  enfants“  — 
mold.  „oeufs  brouilles"  ($ez.VII,  117)jj 
megl.  papu  „m;:nger  (pour  les  en- 
fants)“;  ar.  papa  „bouillieL 

Lat.  pappa,-am  (cf.  Heraeus,  Arch, 
lat.  Lex.  XIII,  163). 

Rtr.  it.  sard  pappa;  Grand’  Combe 
pepe ,  val.  pape ;  lion.  pape\  nprov.  pa- 
po ;  cat.  sp.  port.  papa. 

1322.  Papa,  vb.  „manger  (expr.  enf.)“ 
||  megl.  pdpari  ||  <pappap,e  ||  it.  sard 
pappare;  vfr. paper  „maeher,avaler“; 
prov.  cat.  sp.  port. papar  ||  trans.  papau 
(Viciu,  Glos.  44,  65)  „gloutona  ||  papd- 
lapte  „nigaud“;  papa-tot  „glouton“. 

1323.  PAPURA,sb.  f.  „massette, masse 
d’eau,  canne  de  jonc“ — + papord  (Bi- 
blia,  1688,Isaia  XIX, 6;  XXXV,7)||megi. 
paprd. 

Lat.  *papura,  pi.  devenit  sg.  f.  din 
*papyrum.  pronun(at  de  timpuriu  *pa- 
puRUM(=clas.  papyrus  „papyrus,  ro- 
seau  d’Egypte“);  pentru  inteles,  comp. 
,.papyrus,  genus  herbae,  scirpus , 
id  est  Juncusu  (CGL.  V,  509). 

Comp,  sard  log.  pabiru<  papyrus  || 
abruzz.  pabbelq :  prov.  cat.  pabil;  sp. 
pdbilo;  port,  pavio,  toate  cu  in(elesul 
de  j-meche^ <*papylus  sau  *papiuus|| 
abruzz.  papil§<*pAPihim\\  nprov.  pa- 
bcl ,  paueu<* papillus  ||  norm,  pavej, 
berr.  paae<*PAPERUS. 

Der.:  dim.  hot.  pdpuricd  „butomus 
umbellatus“  j|  col.  pdpurifte ;  pdpu- 
rime  (Costinescu)||paporn(/rt  „panier 
de  jonc;  bouteille  clissee"  ||  pdpari 
(Tiktin)  ,.clisser“ 

Impr.:  bulg.  nanypi>. 

1324.  PAR,  sb.  n.  „pieu“  ||  megl.  ar. 
par. 

Lat.  palus,-um. 

Rtr  .pci;  it.  palo\  sard  palu\  fr .  pieu; 


prov.  cat.  pal ;  sp.  palo ;  port,  pao 
(comp.  alb.  pah). 

Der.:  dim.  pdrat (Lex.  Bud.);  pdru- 
lef,pdrw?or  §i  pdrcior  (Tiktin);  paru$- 
tel  (Lex. Bud.);  paru§tean  §i  paracean 
(Tiktin);  pdrugean  (Teodorescu,  P. 
pop.  305;  Tociiescu,  Mat. 253);  megl. 
parcac ,  pdrcoc. 

1325.  ImpSra,  vb.  „garnir  de  pieux, 
palissader;  empaler“  ||  megl.  dmpa- 
rari\  ar.  amparare  „frapper  d’un 
coup  de  corne"  jj  <Im-palare  [Den- 
susianu,  Rom.  XXXIII,  70]  ||  rtr.  im- 
paler-,  it.  sard  impalare\  fr.  empaler ; 
nprov.  empala\  cat.  sp.  empalar,  port. 
empar. 

1326.  PAR1,  sb.  m.  „poirier“ — PARA, 
sb.  f.  „poire“  ||  ir.  per,  p$r$;  megl. 
per,  pqra ;  or.  per  „poire,  poirier",  pi. 
peare  „poires“. 

Lat.  pirus,-um;  pira,  pi.  lui  pirum 
devenit  sg.  f.(atestatsubformaaceasta 
in  CGL.  VII,  91). 

Vegl.  pajra ;  rtr.  pair  „poire:‘,  paira 
„poircs“ ;  it.  pero.pera;  sard  log.  pira 
„poire,  poirier“;  fr.  poire;  prov.  cat. 
sp.  port.  pera. 

Der.:  dim.  peri$oard  „petite  poire; 
boulette  de  viande“;  peri$or„  pirola  se- 
cundau  ;  trans.  perused  (Viciu,  Glos. 
66)  „pomme  de  terre“  ;  megl.  pqricca 
„petite  poire“. 

1327.  PAR2,  sb.  n.  „cheveu,  poil“  jj  ir. 
megl.  ar.  per. 

Lat.  PILTJS,-UM. 

Vegl.  pajl\  rtr.  pail ;  it.  pelo;  sard 
log.  pilu;  fr.  poil ;  prov.  cat  .pci;  sp. 
pelo. 

Der.:  dim.  peri§or,  pl.bot.  „elymus 
crinitus11 ;  parasor  (Marian,  Nunta, 
301);  maram.  pdrat  (^iplea,  P.  pop. 

1 14;  it. peluzzo)\  ar .piru.%  megl .percuc 
Si  percic || pdrui  „tirer  par  lescheveux, 
houspiller";  paruiald  Bvolee  de  coups, 
peignee“  ||  rdspar  „contre-poil“. 

1328.  Paros,  adj.  „poi!u,  velu,  che- 
velu“|j  megl.  ar.pt'rosJ|<piLOSus,-A,-UM 
||  rtr. pins;  it .  peloso;  sard  log.  pilosti; 
vfr.  pelens:  cat.  prov.  pel  os:  sp.  peloso , 
(port.  nelloso)\\ imparo§a (Tiktin)  ,.cou- 
vrir  de  cheveux,  laisser  pousser  ses 
cheveux". 

1329.  Depara  ( ddpdra ),  vb.  „(s’)  arra- 
cher  les  cheveux;  plumer“  (An.  Car. ; 
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Gaster;  Molnar,  Sprachl.  262;  Marian, 
Leg.  Maic.  122, 165,182,192, 195)||megl.  , 
dipirari ;  ax.dipirare  „(s')  Arracher  les 
cheveux,  se  lamenter,  se  desespe- 
rer“  ||<dep!lare  vit .  dipelare  megl. 
dipirat  rdesespere“  ||  f  daparatura 
„depilatio“  (An.  Car.)  ||  megl.  prudi- 
pirari  „s’arracher  les  cheveux,  s’ef- 
fraver*. 

1330.  PARAJ  (vr.  ban.),  sb.  f„palais 
la  de  bouche*  (An.  Car.;  Ps.  Sch. 
CXXXVI,  6,  unde  copistul  a  transcris 
gre$it  pdna}) — ban.  „luette“. 

Lat.  palatium  „palais“,  care  a  luat 
in  lat.  vulg.  in(elesul  lui  palatum 
rpalais  de  la  bouche*. 

Alb.  ptlas;  vegl.  palaoz ;  it.  palazzo 
§i  sard  lo g.palatlu  ,,  palais*;  fr.  palais 
(cu  amindoua  in(elesurile);  pro v.pa- 
latz  §i  port .pago,  „pa!ais“  ||  comp.  ven. 
paid ;  sard  camp.  cat.  palau ;  nprov. 
palai\  prov.  paladar.  paladel;  cat.  sp. 
paladar ;  port,  padar ,  toate  cu  in(ele- 
sul  de  rpalais  de  la  bouche*  Dintr’un 
sg.  *pdrat  refacut  din  pi.  para(i  s’a 
format  un  dim.  pdratu$  „luette“  (Can- 
drea,  Oa$.  51).  devenit  prin  etimolo- 
gie  populara  impdrdtu$,  apdrdtu$ 
(Marian,  Leg.  Maic.  330)  $i  pdlatu 
(Cihac;  Codrescu,  Uic(.  I,  535). 

1331 .  PAREA,  vb.„paraitre,sembler“ ; 
a-i  parea  bine  „se  rejouir*  ;  a-i pdrea 
ran  „regretter“  ||  ar.  pareare. 

Lat.  PARERE. 

(Vegl.puor);  rtr. parair;  it.  parere; 
sard  log.  parr  ere ;  vfr.  paroir  ;  prov. 
parer;  cat.  purer  ||  comp,  fr .paraitre: 
sp.  port,  parecer  <  parescerk. 

Der.;  parere  „avis,  opinion;  appa- 
rence;  illusion*  (prov.  cat. parer  opi¬ 
nion*)  pdrelnic (Cihac;  Tiktin)  .appa¬ 
rent*  pare  ca ,  contras  in  pared  ,.i! 
parait  que.  comine  si*:  bucov.  impd- 
rea  (Marian,  Ins.  48),  ar.  ampdreare 
.paraitre,  sembler*. 

1332.  PARECHE  (pereche), sb.  f.r  paire, 
couple*  S|  meg\.  par§cl'd; ar.  p'djrecl'e. 

Lat.  *PAPiCCLA.-AM  <  PAR. 

Sard.  camp,  pariga  ;  pro v.  parelha: 
cat.  parel/a ;  sp.  pareja :  port,  parelha 
comp.  dalm.  (rag.)  parodo  _paire“  ; 
rtr.  para -/l ;  it .  parecchio:  fr.  pareil ; 
prov.  parelh  _paire,  couple*  ;  cat.  pa- 
rell ;  sp.  pare  jo:  port.  parelho<f  pari- 
cclus.-a,-um  (it.  pariglia  „coppia  di 


cavalli  simili*  nu  vine  din  paricula, 
ci  din  parilia,  pi.  lui  parilis,  de  unde 
deriva  §i  sard  log.  pariza). 

Der.:  dim.  trans.  parechiu$e  (Rete- 
ganul,Bibl.pop.50;  Cihac  j  impdrechia 
{imperechia)  „appareil!er,  accoupler; 
fdiviser.semer  la  discorde* ;  ar.  mpd- 
ricl'are  „accoup!er“  (cat.  emparellar; 
sp.  emparejar;  port,  emparelhar : 
comp.  it.  parecchiare ;  vfr.  pareiller ; 
prov.  parelhar) ;  j  impdrechelura 
(Yarlaam,  Caz.  1, 191 b;  II,  228b)  „dis- 
corde*  (sp.  emparejadara ;  comp, 
prov.  parelhadura) despdrechia ( des - 
perechia )  ndepareiller*  (friul.  dispe- 
rekfa;  it.  disparecchiare;  fr.  depa- 
reiller ;  prov.  desparelhar ;  sp.  des¬ 
par  ejar;  comp.  it.  sparecchiare). 

1333.  PARESIMI  (pdresemi),  sb.  f.  pi. 
„careme“  |]  ar.  p{d)reasin\. 

Lat.  qdadragesima, -am,  redus  de 
timpuriu  la  *quaraesima. 

Alb.  kresmf,  rtr.guaraisma ;  it .qua- 
resima  ;  fr.  careme ;  prov.  caresma ; 
cat.  coresma\  sp.  cuaresma;  port,  qua- 
resma. 

Der.:  miazd-pdresimi,j  miazd-pa- 
resirne  (Letop.  I,  233),  miezul-pdresi- 
milor  (Mangiuca,  Cal.  1882,  mart  3)  „la 
mi-careme*,  alterat  in  miaza-pdresi 
(Let.  1, 233),  miaza-pdrese  (Let.  I,  469), 
miezul-pdresii  (Marian,  Sarb.  II,  211), 
miezi-pdresi  (Creanga,  Scr.  11,27;  Ior- 
ga,  Doc.  Call.  23),  miezul-paretii  (Ma¬ 
rian,  Sarb.  II,  211;  Voronca.  Dat.  cred. 
348),  miezii-pdreti  $i  miezul-pareti.lor 
(Marian,  Sarb.  II,  211). 

1334.  PARETE  ( perete ),  sb.  m.  „paroi. 
mur.  muraille*  ir.  parete (imprumu- 
tat  poate  din  it.). 

Lat.  paries, -ietem.  contras  de  tim¬ 
puriu  in  paretem  (atestat  in  CIL.  VI, 
3714;  cf.  Schuchardt.  Vok.  I,  106). 

Rtr.  paraid;  it.  parete;  fr.  paroi; 
prov.  cat.  paret;  sp.  pared;  port,  pa- 
rede!  pdreiar  f„tapis  pour  le  mur* 
(Let.  I,  436;  Iorga,  Studii,  VII,  191), 
_planche  destineea  proteger  le  mur* 
(Frincu-Candrea,  Mt-apus.  104:  comp. 
parietarius.de  mur,  de  muraille*; 
it .  paretaio;  nprov.  paredaire ;  port. 
paredeiro). 

1335.  PARINC,  sb.  „millet“ — parinc 
(Lex.  Bud.;  Polizu):  pdwnc  (An.Car.); 
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paring  (Cantemir,  Hron.;  Let.  II,  243; 
Tiktin;  Wgjb.  IX,  228);  paring  (Tik- 
tin;  Wgjb  ibid.);  paring  a  (Tiktin); 
pdringd  (Wgjb.  ibid.). 

Lat.  panIcom,  de  unde  *paniopd- 
ninoparinc  (comp,  cdruntpndrunt); 
inlocuirea  lui  -nc  cu  -ng  e  neexpli- 
cata;  de  asemenea  e  anormala  pre¬ 
sent  lui  -i-  in  unele  forme. 

Friul.  pani ;  it.  panico  ||  comp.  veil. 
Pola  panizzo,  triest.  paniz.  mant. 
parm.  piem.  panis;  prov.  panitz;  cat. 
panis ;  sp.  panizo:  port,  painpo  <  pa- 
nIcium. 

1336.  P&inichiu  (vr.),sb.Mmillet“  (Cuv. 
d.  batr.  I,  296,  dintr’un  glosar  slavo- 
romin,  unde  traduce  gre$it  Slav,  ntipo, 
adica  „ble“)  <paniculus,-um,  atestat 
cu  in(elesul  de  „toulfe  de  roseau“ 
(comp,  panicula  „panicule  des  ve- 
getaux");  forma  painichiu  in  loc  de 
* pdnichiu, daca  cumva  nu  e  o  greseala 
de  transcriere,  se  explica  prin  influ¬ 
enza  lui  piine  ||  piem.  vfr.  panil. 

1337.  PAR  INGA,  sb.  f.  „perche  ser¬ 
vants  porter  un  fardeau"  (Biblia  1688, 
Exod.  XXX,  4,  5;  1  Chr.  XV,  55;  Pa- 
ralipom.  II, ,3;  Ionescu,  Cal.  122;  Conv. 
lit.  XX,  1014;  Viciu,  Glos.  65;  Candrea, 
Oa$  51;  Lupa$cu,  Med.  bab.  23). 

Lat.  *  phalanga  <  gr.  (paXa YY'O* 

Alb.  plangz. 

1338.  PARINTE,  sb.  m.„pere  (employe 
aussi  en  parlantd’un  pretre)";  pi .  pd- 
rinti  ,, parents  (le  pere  et  la  mere)" 
||  ar.  p(a)rinte,  pi.  pdrinti. 

Lat.  PARENS,  -ENTEM. 

Alb.  print ,  p\.p(z)rindi-U  „  parents"; 
rtr.  paraint ;  it.  sard  parente;  fr.  pa¬ 
rent  ;  prov.  paren ;  cat.  parent ;  sp.  pa- 
riente ;  port  parente. 

Der.:  dim.  pdrin{el ;  pi.  pdrinciori 
(Marian,  Immorm.  580;  Burada,  Cal. 
Dobr.  93;  Teodorescu,  P.  pop.  82;  Tik¬ 
tin)  1|  pdrintesc,  pdrinfesc ,  ar.  pirin- 
desca  (Dalametra)  „paternel,  patrimo- 
nial“;  pdrintefte,  pdrinfe$te  (Tiktin), 
ar.  pdrinteaipte  „paternellement“  ||  ar. 
pi.  .s triptrinfil'i  (Dalametra)  „!es  an- 
cetres". 

1339.  PARTE,  sb.  f.  ,,partie,  part,  por¬ 
tion;  cote,  direction;  endroit;  parage; 
partie  ;  sort,  chance;  sexe" — ban.  par¬ 


t&e  ,.dot“||  ir.  pardt,  megl.  parti  §i  ar. 
parte  ,,  partie,  part;  cote". 

Lat.  pars,  partem;  in  expresiunea 
parte...  parte  „en  partie...  en  partie" 
(it.  sp.  parte...  parte)  nu  credem  ca 
s’a  pastrat  adv.  partim...  partim  (cf. 
Meyer-Liibke,  Rom.  Gramm.  Ill,  § 
221),  ci  mai  curind  construc(iunea 
parte.  . .  parte,  pe  care  o  intilnim 
deseori  la  scriitori  (comp,  poma  so- 
lent,  quae  Candida  parte ,  parte  ru- 
bent,  Ovid;  melichloros  est  geminus, 
parte  flavus,  parte  melleus,  PI  ini  u). 

Rtr.  part ;  it.  sard  parte;  fr.  prov. 
cat.  part ;  sp.  port,  parte. 

Der.:  dim.  pdrticea  (it.  particella ; 
sp.  partecilla)  ;  particicd  (sp.  parte- 
cica );  megl  .particcd;  ar  .partied  pdr- 
ta$  „celui  qui  prend  part,  participant, 
associe";  -fpartd.jie  (Prav.  Mat.  Bas. 
col.  Buj.98, 191;  Ivireanul,Did.36;  Tik¬ 
tin)  ..participation" ;  impartd$i  *parti- 
ciper;  communique^  faire  part;  com- 
munier";  impdrta$enie  ^communion; 
dernierssacrements"iit/xzr£mc(Dosof- 
tei,Ps.  vers. 414, 505;  An.  Car.;  Gaster; 
Tiktin)  ..participant";  j  partnicesc 
(Cantemir,  Hron.)„particulier,  prive“|| 
pdrtini  „etre  partial"  \neparte  (Ispi- 
rescu,  Leg.  197)  „malchance". 

Impr-:  rut.napir>  „Teil,Geschick,Los, 
Gluck,  Seite  >  napTUKa  „Wohlhaben, 
Gliick";  ung.jpar^as(Szinnyei,  11,87). 

1340.  PSrcea(vr.  dial.),  sb.  f.  „parcel- 
le,  petit  morceau"  (Burada,  Cal.  Dobr. 
63;  Tiktin)  <  *  particella, -am  <  par- 
ticula,  redus  de  timpuriu  la  *part- 
cel  la>*parcel  la  (comp,  inuncel); 
forma  pdrticea  e  un  derivat  rom.  din 
parte  (tot  forma(iuni  tirzii  sint  it. 
particella ,  sp.  partecilla)  ||  prov.  par- 
cela;  fr.  parcelled  port,  parcella. 

1341.  Departe,  adv.  „loin"||megl.  di- 
parti;  ar.  diparti\\<or.  parte;  in(ele- 
sul  primitiv  a  trebuit  sa  fie  „a  part, 
de  cote,  a  l’ecart",  pastrat  in  port.,  de 
unde  apoi  u$or  s’a  desvoltat  in(elesul 
de  „loin"  ||  rtr.  davart  „de,  sur.  au  su- 
jet  de";  port,  de  parte  „a  part,  de 
cote,  a  l’ecart"  (comp.  it.  daparfe, 
vfr.  d’appart  „a  part")  ||  dim.  depdr- 
cior;  departicior  (Tocilescu,  Mat.  790, 
844);  depdrtifor  si  depdrtuf( Lex.Bud.) 
|!  megl.  dipdrtos.  ar.  dipirtos  (Dala¬ 
metra)  „eloigne,  loin"  depdrta  „eloig- 
ner",  megl.  dipdrtizari,  ar.  dipdrtare 
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„s’eloigner"  (format  ca  §i  inainta<in- 
ainte-,  comp.  it.  dipartirsi  „s’eloig- 
ner";  vfr.  departir  „mettre  a  part; 
faire  partir");  departare,  ar.  dipartci- 
re.  „eloignement,  distance";  departat 
,,eloigne,  lointain'1  |j  indepdrta,  megl. 
dndipdrtizari  ..eloigner". 

1 342. Naparte (ar.),  ad v. „au-dela, del’ 
autre  cote"  ||  mcgl.naparti  ||<  In  hac 
parte;  pentru  formafiune,  comp.  alb. 
mb'  at'  am  Pjenseits“  <mbt  „en,  dans" 
-\-atd  „celle-la“  -\-am  „cote“  ||  ar.  and- 
parte  (Weigand.Olymp.SSkrtri/td/Kzr^t 
(Dalametra)  „de  cote,  d’un  autre  cote" 
au  fost  poate  influenfate  de  alb.  am 
„cote“,  ndam  „a  cote". 

1343.imparti,  vb.„partager,  repartir, 
distribuer"  ||  megl.  ampdr\gri ;  ar. 
mpdrlire  ||  <  Impartire  |j  vfr.  etn- 
partir  ||  impartire  „partage“  ||  impar- 
titura  (Psaltire  1651,  predosl. ;  Catana, 
Pov.  II,  57),  megl.  dmpdr(iturd ,  ar. 
mpartiturd  ..division,  partage,  distri- 
bu.tion"fiimparteald,trans.impdrtdli$te 
(Lex.  Bud.),  trans.  Mehed.  impdr\anie 
(Lex.  Bud.)  „partage,  distribution". 

1344.  Desparti,  vb.  „diviser,  separer ; 
divorcer;  jecarter  “—ysparti  (Ps.  Sch. 
XXI,  20)  „ecarter“  ||  ir.  re'spar{i,  cu 
schimbare  de  prefix;  megl.  dispar- 
fori;  ar.  disparfire  |j  <  dIspartire 
(CGL.  II,  272  =  clas.  dispertire)  [|  it. 
dispartire,spartire; ir. departir;  prov. 
cat.  sp.  despartir;  port,  despartir, 
espariir  ||  desparfiturd ,  megl.  dispar- 
{itura,  ar.  dispirtiturd  (Dalametra) 
^division;  separation"  (vit.  spartitu- 
ra)\\-fdespdrteala,  despar{enie,  j des- 
partanie  (Gaster;  Barac,  Hal.  VII,  190; 
Lex.  Bud.)  ..divorce-. 

1345.  PAS,  sb.  m.  ..pas" — trans.  pa?. 

Lat.  passus,-um;  pa?  e  refacut  din 

pi.  pa?i. 

Alb. pas  „Klafter“ ;  rtr .pass;  i t.pas- 
so;  sard,  passu;  fr.  prov.  cat.  pas ;  sp. 
paso;  port,  passo. 

Der.:  pa?i  ..marcher,  faire  despas"; 
t  pa?itura  (Letop.  II,  97;  Molnar, 
Sprachl.97;  An.  Car.;  Tocilescu,  Mat. 
301;  Cihac)  „pas,  marche"  ;  trans.  des- 
pa?i  (Marian, Na$t.337;  Viciu.Glos.  40) 
.repasser  par-dessus  queiqu’un  (afin 
de  lui  eviter  un  malheur,  suivant  une 
superstition  populaire)-. 


1346.  Pisa1,  vb.  t,,aller",  din  care 
s’a  pastrat  astazi  numai  forma  deim- 
perativ  pasd,  pas'  in  locu(iunilejoa- 
s(a)  de . .  .,pas(a)sd  . . .  .essaie  un  peu 
de  .  .  .  ;  va  done  (faire) si  tu  peux  . .  .“, 
pasa-mi-te  ,.c’est  que"  —  trans.  Oa$ 
pa?  (Wgjb- VI, 36, 79 ;  Candrea,Oa§.  51 ) 
„va“,  refacut  din  pasd  sub  influenza 
lui  a  pd?i  |]  ir.  pdsl  „va!"||  <passare 
rtr.  passer;  it.  sard  passare;  fr.  pas¬ 
ser;  pro v.pasar;  cat.  passar;  sp .pa- 
sar;  port,  passar. 

1347.  PASA2,vb.  peser, etre  pesant" 
(Ps.  Sch.  $i  Coresi.  Ps.  XXI, 4 ;  XXXVII, 
5;  lorga,  Studii,XII,l  12),  astazi  numai 
ca  vb.  impers.  imi pasd  „il  m’importe, 
je  me  soucie  de  . .  .  “. 

Lat.  pensare  ,. peser",  intelesul.  ac¬ 
tual  al  verbului  impersonal  il  regasim 
in  mare  parte  $i  in  celelalte  limbi 
romanice. 

Alb.  toskpssoff  „wage“,gheg.  imsoj 
„falle  beschwerlich;  senke  mich  (von 
der  Wage)"  ;  (vegl.  pesuare ) ;  rtr. 
pser;  it.  pesare,  ven.  pesar  „rincre- 
scere,  dispiacere" ;  fr.  peser,  vfr.  „etre 
desagreable,  causer  du  chagrin,  de 
l’inquietude"  ;  prov.  pezar  „peser ; 
deplaire,  chagriner";  cat.  sp.  pesar 
„wagen;  bekiimmern,  leid  tun";  port. 
pesar  „wagen;  Sorge  machen". 

Der.:  nepasare  „ insouciance,  indif- 
ference.impassibilite" :  nepdsator  ..in¬ 
different.  impassible". 

1348.  PSs,  sb.  n.  „souci,  peine,  dole- 
ance"  <pensum  poids";  in  romine$te 
s’a  pastrat  numai  infelesul  figurat  „ce 
qui  oppresse,gene,  fatigue,  le  malaise 
compare  a  une  sorte  de  poids"  ||  rtr. 
pais;  it.  peso;  sard  pesu  (comp,  esser 
de  pesu  „esser  di  pena");  fr.  poids; 
prov.  cat.  pes;  sp.  port,  peso  (comp, 
alb.  pest  „peso,  sasso";  vfr.  poise). 

1319.  ApSsa,  vb.  „appuyer,  peser, 
presser,  oppresser"  <*appensare||  vfr. 
apeser  ,,rendre  pesant,  faire  peser, 
peser,  etre  lourd,  ecraser".  lion,  apezo 
„appuyer  fortement",  sav.  apesd  „sou- 
peser,  soulever";  prov.  apesar  „re- 
llechir"  |  apdsator  „qui  appuie;  op- 
presseur"  (comp,  nap . pesatur§);  apd- 
sdturd  „pression,  oppression"  (comp, 
rtr.  psadiira;  it.  pesatura:  vfr.  poi- 
surc;  prov.  pezadura). 
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1350.  PASARE,  sb.  f.  „oiseau;  mem- 
bre  genital  du  mouton,  du  boeuf,  du 
cheval“— trans.  ban.  Oa§  „moineau“; 
ban.  „emberiza  citrinella“(Marian,Or- 
nit.  1,330);  pi.  pasdri  „volaille“  ||  ir. 
pdsdre. 

Lat.  passar,-em  (App.  Probi,  163, 
alaturi  de  care  a  circulat  probabil 
in  latina  vulgara  $i  clas.  passer)  „moi- 
neau,  passereau";  pentru  in(elesul  de 
„membre  genital",  comp.  it.  uccello, 
sic.  aceddu  „oiseau;  membre  viril“, 
slov.  ticek  „petit  oiseau,  membre 
genital",  germ.  dial.  (Viena)  Vogel 
„membre  genital". 

Friui.  passare ;  it.  passero,  Subiaco 
passaru ,  ven.mant.bol.passara,bresc. 
pasera,  sic  .passaru;  sard  vcamp./>as- 
saris ;  vfr.  norm.  berr.  passe,  Anjou 
paisse ;  pro x.  paser(a);  cat.  passar a; 
sp.  pajaro  $i  port,  passaro  „oiseau" 
(comp.  sp.  pajaros  „volaille“). 

Der.:  dim.  pdsdrea  (sp.  pajarilla; 
comp.  fr.  passereau ;  cat.  passarell); 
pdsdricd(sp.paJarica);pdsdrnie(C\iv. 
d.  batr.  I,  390),  pdserue  (Lex.  Mard.); 
pdsaruicd ;  pdsarioara{  Marian,  Ornit. 
I,  409);  jpdsdrifd  (Cantemir,  1st.  ier. 
1 14);  f  pasarufa  (ibid.  146)||augm.  pd- 
sdroi  „grand  oiseau",  trans.  ban.„pas- 
sereau"  ||  col.  pasarct ;  pdsdrime{ De- 
la  vrancea,  Suit.  17),  paserime  (Lex. 
Mard.);  ban.  pdsdrama  ||  pasarar  „oi- 
seleur;  astur  nisus"  (Marian,  Ornit. 
I,  126;  sp  pajarero ;  port,  passareiro) 
|| pdsaresc  ,.d’oiseau“:  pdsarepte  „com- 
me  les  oiseaux". 

PASAT,  v.  pisa. 

PA§I,  v.  pas. 

1351.  PASTAIE,  sb.  f.  „gousse,  cosse 
(de  haricot,  de  feve,  de  pois,  etc.)"  — 
trans.  postale  (Lex.  Bud.) ;  mold,  pas¬ 
ture  (\)osohei,  V.  Sf.  18  fevr.;  Stamati, 
Wb.  341,  429;  Ionescu,  Cal.  bun.  gosp. 
212,213;  Pam  file,  Agr.1 84)  ||  ar.  pistal'e 
|i < *pistalia < pIstare  „piler,  broyer" 
(pastrat  in  mai  toate  limbele  romani- 
ce);  in(elesul  de  „cosse“  se  explica  din 
faptul  ca  pastaile  de  fasole,  mazare, 
etc.,  dupa  ce  au  fost  lasate  sfi  se  usuce, 
se  golesc  de  boabele  lor  si  se  irnblatesc 
sou  se  bat  cu  furca  (cf.  descrierea 
amanun(ita  la  Columella,  II.  10);  dc 
fapt  numele  de  pdstaie  trebue  sfi  ft 


—  paste2 

fost  la  inceput  colectiv,  aplicindu-se 
tuturor  plantelor  pastaioase,  de  unde 
apoi  se  va  ft  zis  o  pdstaie  in  loc  de 
„o  leguma  pastaioasa",  §i  in  cele  din 
urma  s’a  ajuns  la  in(elesul  actual  de 
„invelisul  legumei  pastdioase";  tot 
in  legatura  cu  baterea  legumelor  pas¬ 
taioase  pentru  a  scoate  din  ele  boa¬ 
bele,  comp.  bulg.  AyiiaMt  „schlagen, 
ldopfen"  >ayneniKa  „Schale“,  sIovJm- 
pati  „schlagen“  >lup, fapma„Schale“, 
rut.  .lyirayTii  „derb  schlagen,  stossen" 
>Ayna  ,,Schale,  Hiilse";  in  ce  prive$te 
forma,  constatam  trecerea  normala 
a  Iui  -I-  aton  la  e.  devenit  in  daco- 
rom.  d  sub  influenza  labialei,  iar  in 
ar.  trecut  la  i  ca  aton;  forma  pdstare 
poate  representa  un  sg.  *pistaeem, 
sau  a  resultat  printr’o  schimbare  de 
sufix  (comp .mndtare  §i  vinataie);  pen¬ 
tru  trecerea  lui  pa -  la  po-  in  forma 
postale ,  cf.  porumb  ||  alb.  scut,  pistajz, 
bistaje  „baccel!o  di  legumi"  ||  dim. 
pdstaioara  (Tocilescu,  Mat.  252);  pas- 
tdiutd  (Pamfile,  Agric.  184);  ban.  pos- 
taicd  (An.  Car.);  pdstaios,  mold.pds- 
tdros  (Stamati,  Wb.  426,  624)  „qui  a 
des  gousses,  legumineux". 

Impr.;  rut.nacTaa„lunaria  rediviva". 

1352.  PASTE1  ( Pa$ti\  sb.  f.  pi.  „Pa- 
ques“Jj  ir.  Paste ;  megl.  Pa$ti,  Pa$tu ; 
ar.  Pa?ti,  Pa$tc. 

Lat.  paschae,  pi.  din  pascha. 

Alb.  paskz ;  rtr.  it.  pasqua;  sard  log. 
paska;  fr .pdque(s):  pro x  .pasca(s);  cat. 
pasca  (pasques  „ Noel") ;  sp.  pascua; 
port,  pascoa  <  pascha,  aceste  doua 
din  urma  inuuen(ate  de  pascuum. 

1353.  PASTE2,  vb.  ,, paitre,  faire  pai- 
tre"  ||  ir. pa$te;  megl.  pa$tiri;  ar.  pd$- 
teare. 

Lat.  PASCERE. 

Vegl.  pnoslcro;  friui.  pasi;  it.  pas- 
cere ;  sard  lo g.  paskere]  fr.  paitre; 
pro x.  paiser;  cat.  peixer ;  sp.  pacer; 
port,  pascer. 

Der.:  pdscuf ,  *} ‘pd scuta  (Ps.  Sch. 
LXXVril,  13;  XCiX,  3;  Coresi,  Ps. 
LXXVIII  13)  „action  de  faire  paitre, 
pacage“|l  j* pascal  or  (Biblia  1688.  Iov, 
I,  3;  XLI1.12)  *qui  unit";  vr.  bucov. 
pdscdtoare (Biblia  1o88,  Imp.  XXVIII, 
24;  Voronca,  I)at.  cred.  210,  668;  Gr. 
n.  11,30;  Marian,  Sarb.  1, 41)  *pacage, 
paturagc". 
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1354.  Pa§une,  sb.  f.  „paturage"  |j  ir. 
pastsur?;  ar.  /;<£>'utte||<PASTio,-OKEM]| 
rtr.  paschtrn;  it.  pasciona ;  fr .paisson; 
pro v.  paison  |l  pa$una  „faire  paitre" 
(friul.  pasona;  vfr.  paissoner);  pd- 
suneald  (Alecsandri,  P.  pop.  265)  ..pa- 
cage,  paturage". 

1355.  PSstor,  sb.  m.  „patre,  berger" 

|j  ir.  pastor  j|  pastoeius,-um,  atestat 
numai  ca  adj.  ||  comp.  rtr.  pastur;  it. 
sard  log.  pastore ;  fr.  pasteur ,  p&tre; 
pro v. pastor, pastre;  port. pastor  ||dim. 
pastored  „petit  berger“,  zool.  „mota- 
cilla  flava"  (Marian,  Ornit.  1,328;  fr. 
pastoureau;  prov.  pastor el)\\pdstorita 
„bergere“,  zool.  „motacilla  fiava"  (Ma¬ 
rian,  ibid.)j  pastorie  retat  de  berger; 
fonction  pastorale“||pcLsforcsc  „de  pa- 
tre,  pastoral" ;  pdstore^te  „a  la  mani- 
ere  des  bergers"  ||  fpdstoricesc  (lorga, 
Studii,  XII,  290;  L)oc.  Callim.  I,  428) 
„pastoraP  pdstori  „faire  paitre,  exer- 
cer  l’etat  de  berger;  exercer  une  fon¬ 
ction  pastorale";  pdstorit  „etat  de 
berger,  metier  de  celui  qui  fait  paitre 
les  troupeaux"  ||  Impr. :  ung.  pasztorit, 
pasztorol  (Szinnyei,  II,  94). 

PA§UNE,  v.  pa$te 2. 

1356.  PAT,  sb.  n.  „ lit;  crosse  (de  fu¬ 
sil)"  (j  ir.  pat  Jit;  Jitiere";  megl.  pat 
Jit  en  hois";  ar.  pat  Jit;  banc,  ban¬ 
quette;  etage;  piece  de  la  maison  oil 
Ton  travaille". 

Lat.  *PATTUS,-UM<gr.  natc?  „pas ; 
chemin  battu",  cuaceea§i  trecere  a  lui 
-T-  la  -TT-  dupA  vocala  accentuate  ca 
in  *b  u  1 1  i  s  <  Poo-:?,  *p  u  1 1 J  n  a  <  tco-ivyj, 

*  p  1  a  1 1  u  s  < x).o.z 6c,  * p  1  a 1 1 i a  <  jAa- 
zzla,  *cottul  us  <  xoxoXo;,  etc.;  din 
intelesul  primitiv  de  „chemin  battu" 
s’a  desvoltat  apoi  acela  de  Jerre  bat¬ 
tue,  aire,  plancher — fondement,  fond" 
(comp,  mai  jos  intelesul  cuvintului 
nap.  §i  ngr.  tzuzoc,  „fondement,  fond"  > 
sirb.  uaxoc  „p!ancher“;  numirea  de 
pat, cn  intelesul  acesta  din  urma.adica 
podeala,  pamintul  batatorit  care  ser- 
via  de  culcu$  popoarelor  cu  cultura 
primitive,  s'a  dat  apoi,  treptat  cu  ri- 
dicarea  niveluiui  cultural,  oritarei 
ridicaturi  orizontale  dela  pamint  (la 
Aromini  lavi(ei  ;  in  ven.  §i  friul. 
pragului,  treptei  de  jos  a  scArii,  es- 
tradei  dinaintea  altarului,  etc.),  apoi,  | 


tot  mai  sus,  podului  casei  (in^eles 
pastrat  la  Ruteni,  cariau  imprumutat 
cuvintul  iuitt.  dela  Romini),  catului 
de  sus  (pastrat  in  arom.,  in  ngrec. 
~u zo^  §i  alb.  pat;  comp,  inca,  pentru 
intreaga  evolupune  a  in(elesului,  sp. 
pw>o„Erdboden  worauf  man  tritt;Fuss- 
boden;  Stock werk  in  einem  Hause; 
erhohter  Platz  in  einem  Zimmer"). 
Intelesul  actual  de  Jit-  (pe  care-1  are 
$i  bulg.  iiaxx.  imprumutat  dela  Romini) 
dateaza  abia  de  atunci  de  cind  aceasta 
inal(atura,  construita  din  scinduri,  a 
devenit  o  adevarata  mobila  destinata 
anume  pentru  culcare;  din  momentul 
acesta,  cuvintul  pat,  venind  in  concu- 
ren(a  cu  strat,  il  inlocue^te  pe  acesta 
din  urma  incetul  cu  incetul,  restrin- 
gindu-i  in(elesul  la  „a§ternutul,culcu- 
Sul  animalelor"  (comp,  stratul porci- 
lor),  de  unde  apoi  „a§ternut  de  pamint 
sau  de  orice  alta  materie,  patura" 
[Candrea]. 

Alb.  pat ,  pats  ,, etage"  ;  friul.  patt 
„pianerottoio,  ripiano;  predella,  sca- 
glione":  vit.  patto  Jettime"  (cf.  in¬ 
telesul  ir.),  ven.  triest.  Pola  pato  „so- 
glia  della  porta;  pianerottolo ;  pre¬ 
della",  bresc.  pat  ^pianerottolo",  nap. 
pat§  „suolo,  strato,  solajo". 

Der.:  dim.  pati$or;  patuf;  patuccl 
(Viciu,  Glos.  65;  Tiktin),  patcel  (To- 
cilescu,  Mat.  974,  988;  Wgjb.  IV,  330; 
Tiktin),  pdeel  (Molnar,  Sprachl.  106; 
Viciu,  ibid.);  pdtufel  (Lex.  Bud.);  pa - 
tucean ,  jpdticean  (Biblia  1688,  Luca 
V,  19),  *j* patcean  (Tiktin). 

Impr.:  bulg.  naxx>  Jit"  ;  rut.  nan, 
„Dachboden“. 


1357.  PATA,sb.  f.  „tache“||megl.  pffi,. 
pi. 

Lat.  *piTTA<gr.  rdzz'j.  ,,smoala"  ;  din 
intelesul  acesta  primitiv  trebue  sa 
se  fi  desvoltat  inca  in  gr.  sensul  de 
„strat  de  smoala",  de  unde  apoi  *sti  at 
dintr’o  materie  oare-care  (de  unsoare, 
etc.) — pata";  din  intelesul  de  „strat“  s’a 
desvoltat  de  alta  parte  acela  de  „patu- 
ra  de  aluat— turtS". pastrat  in  ngr.KY^ta 
,,pate,  galette"  ;toateaceste  in(elesuri 
trebue  sA  le  fi  avut  §i  lat.  vulg.  *  p  i  t  - 
ta,  J  dim.  acestuia  *pittula  fv. 
patura),  dupa  cum  probeaza  formele 
romanice  corespunzatoare  [Candrea 
Conv.  lit.  XXXVIII,  874J. 
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Alb.  pet 3  „ Metal  lplattc,  Goldblat- 
tchen:  Blatt  eines  Blatterkuchens ; 
platter  Hochzeitskuchen" ;  rtr.  petta 
ndunner,  llacher  Brotkuchen",  friul. 
pete  -treccia  avvoltolata  e  stretta,  in 
rotella  all’  occipite“;  ven.  mant. peta 
„treccia“,  Valtelini  peta  „zacchera“. 
sic  .pitta  ,,maglia  nell’  occhio“;  Bormio 
peta  ,.strato“;  lor. peite  rchid'on“;  port. 
peta  ,,tache  a  l’ceil  du  ch*-val“. 

Der.:  dim.  petitd  ||  pdta  ,,tacher“ 
'alb.  peton  „dare  la  forma  di  sfo- 
glia4). 

1 358.  PaturS,  sb.  f.,  ,,couche;  couver- 
ture{(de  laine“);  ban.  „pate  feuilletee" 
(Viciu.  Glos.  66)  j)  ar.petur  ,,pate  feuil- 
letee“  ||<*pittula,-am<  *p!tta  |  alb. 
petuls  „frittella“;  friul.  petul(e)  ,,cen- 
cio“:  m\\.petolariovag\\a-,  lembodica- 
micia". Castro  dei  Volsci  pettela  „lem- 
bo  di  camiciaw,  abruzz.  pettele  „sfo- 
glia,  falda  sottilissima  di  pasta;  falda 
dilana;  lembo  di  camiciai£,  Campo- 
basso  pettula  „lembo  di  camicia", 
nap.  pettele  „pasta  distesa  dal  mat- 
terello,  sfoglia",  molfett.  petele  ,, pasta 
fritta,  frittella,  gherone,  falda“|'augm. 
ar.  pitnroane  „gateau  feuillete"  ||  pa- 
turos  {Lex.  Bud.)  rdispose  en  couches; 
feuillete”  |  paturi  „plier;  empiler“||t/«- 
pdturi  ,,plier“,  impatura  „plier;  faire 
ses  bagages",  ar.  mpiturare  „etendre 
la  pate“  (friul. impetold  ,.avviluppare“; 
vie.  impetolar  „impaniare“;  comp  alb. 
petulon  „dare  ad  una  cosa  la  forma  di 
frittella")  ||  despatura{Lex.  Bud.)„de- 
plier“,  ar.  dispitnrare  ..s’effeuiller  (en 
pari,  d’un  gateau,  etc.)“ 

Impr. :  ngr.  rckoopov  ,. Blatt  eines 
Kuchens"  (Murnu,  Lehnw.  38);  bulg. 
neTypa  „lame, feuille,  feuille  de  levain“ 
>dim.  nerypiav. 


1359.  PAjI,  vb.  „patir,  endurer,  a- 
voir  des  mecomptes"  ||  megl.  pafori; 
ar.  pdtire. 

Lat.  p ati re  (=  clas.  pati,  Densusia- 
nu,  Hist.  1.  roum.  I,  147). 

Alb.  pzsoii;  it.  patire ;  vsp.  padir; 
comp.  sp.  port,  padecer. 

Der.;  pdfit  „(homme)  quia  eprouve 
des  revers,  qui  a  l’experience  de  la 
vie“;  pdtita  „experience“ ;  ■ \pdfiturd 
(An.  Car.)  „passio“,  ar.  pdtiturd  „mes- 
aventure"  pdfanie,  pa(enie,pd(itanie. 


pataranie,  pafeala  rmesaventure,  de- 
convenue,  mccompte". 

Impr.:  rut.  iiaui-iTn  „unangenehmes 
erleben,  erdulden:  arge  Streiche  spie- 
len". 

1360.  PATLAGINA,  sb.  f.  „plantain“ 
— ban.  potlazina ,  plotazina, poclazina 
poclajnifd;  ban.  olt.  trans.  platagind 
(Lex.  Bud.;  WgJb.IIl,324:Sez.IV,25; 
Viciu,  Glos.  68).  Oa§  platanger,  pla¬ 
tan  gen,  pi  atangina,  trans.  pdrlangind 
(Frincu-Candrea.  M$.  apus.  128):  Pra- 
hova  parlagina. 

Lat.  PLANTAGO,-GiNEM,  devenit  de 
timpuriu,  prin  pierderea  nasalei  in 
posi(iune  atona  (comp,  cufund ,  cu- 
prind ,  etc.),  *pldtagine ,  de  unde  pla- 
tagind ,  refacut  din  pl.pldtagini-,  meta- 
tesa  produsa  in  formele  patlagina,po- 
tlazina ,  etc.  trebue  sa-§i  aiba  originea 
in  vre-o  etimologie  populara;  in  for¬ 
ma  poclazina ,  resultata  din  potlazina , 
s’a  produs  cunoscuta  trecere  a  gru- 
pului  -tl-  la  -cl-;  in  formele  din  Oas, 
platangina ,  etc.  s’a  propaginatin  si- 
laba  tonica  -n-  din  silaba  urmatoare 
intocmai  ca  in  funingine ,  pecingine, 
etc.;  parlagina  §i  pdrlangind  (cu  n 
propaginat)  au  resultat  din  pdtlaqind 
poate  printr’o  etimologie  populara  ; 
in  poclajnifd constatam  sufixul  Slavic 
-nifa  care  s’a  substituitfinalei  -zind 
din  poclazina  (cf.  Candrea,  Conv.  lit. 
XXXIX,  1135). 

Friul.  plantah;  it.  piantaggine ;  fr. 
plantain;  prov.  plantage;  sp.  llanten; 
port,  chantagem. 

1361.  PATRU,  num.  „quatre,£  ||  ir. 
patru;  megl.  ar.  patru. 

Lat.  quattuor,  devenit  de  timpuriu 
*quattro. 

Alb.  katrs ;  veg\.kuatro :  rtr.  quatter; 
it.  quattro ;  sard  log.  batturu :  fr.  prov. 
cat.  qnatre  ;  sp.  cuatro;  port,  quatro. 

Der.:  ( al )  patrule(a)^  patrul,{a>  pa- 
tra,  ir. patrele,  megl. pat  ruli,ar.patnrlu 
r,quatvieme“\\  pat  riine  „ quart"  | ' patru- 
sprezece,  paisprezece ,  ar.  patrusprd- 
dzafe,  pasprddzafe,pasprafe  „quator- 
ze“;  ( al )  patrusprezecile(a),(paispr-), 
(a)  patrasprezecea(paispr-)  „quator- 
'  zieme“i| patruzeci,  megl.  patruzof,  ar. 
patrudzdfl  „quarante“  (comp.  ir.  pa- 
truvotzp(i);  (al)  patruzecile(a),  {a)  pa- 
tru'zecea ,  ar.  patrudzaflu  „quaranti- 
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eme“  patrar(C uv.  d.  batr.1,215;  Iorga, 
Studii,  VII,  235),  adj.  „age  de  quatre 
ans“,  sb.  m.  „cheval  de  quatre  ansu, 
dim.  pdtrarel  (Alecsandri,  P.  pop.  79)  > 
Unpdtri  „quadrupler“;  impatrit ,, qua¬ 
druple"  ar.  ampa(ur(l)are  courir  a 
bride  abattue  (en  pari,  deschevaux), 
ailer  le  grand  galop  ~  ■  patrat  „ carre", 
de  forma(iune  recenta,  dupa  qua- 
d  ratus. 

1362.  PATRUNDE. vb.  „penetrer“ — vr. 
ban.  pf.  patrun§  ||  ar.  pitrundiri  (pf. 
pitrum$u ,  part .  pitrumtu). 

Lat.PERTUXDERE,*-TU(x)SI,*TUX(Dl)TUM 
(=clas.  -TUDI,  -TUSUM). 

Sard  log.pertungere(part.pertuntu), 
camp,  pertungiri. 

Der. :  pdtrunzdtor  „ penetrant";  ypd- 
trunsdturd  (An.  Car.)  „penetration“. 

PATURA,  v.  paid. 

1363.  PE  (pre,  pa ),  prep.  „sur;  par; 
a;  en;  pour*j|ir.  pre;  megl.  pri;  ar. 
pri,  pir,  pi. 

Lat.  per,  devenit  pre,  de  unde  pe, 
prin  disimilarea  lui  r  mai  intii  in 
casuri  ca  pre  ripa>pe  ripa, pre  rind, 
pre  carare,  etc.,  de  unde  apoi  forma 
pe  s'a  generalisat  in  toate  casurile(cf. 
Candrea,  Les  elem.  lat.  48). 

Alb.  p-r\  rtr.  it.  sard  log.  per;  fr. 
par ;  prov.  cat.  vsp.  port.  per. 

Der.:  impreund  (v.  Un) ;  pentrn 
(v.  Intru );  jpespre(v.  Spre );  precum 
(v.  Cum);  pretut  indeni  (v.  hide);  prin 
(v.  In);  printre  (v.  intre). 

1364.  PEClNGiNE,  sb.  f.  „dartre,  her¬ 
pes" — f  pecingire  (Lex.  Mard.). 

Lat.  petTgo,-g!nem  ;  forma  normala 
*pe{igi.ne  a  devenit  * pecigine ,  prin  asi- 
milarea  lui  t-g>c-g;  prin  propagina- 
rea  lui  -n-  din  silaba  finala  a  resultat 
forma  pecingine  (comp,  funingine). 

Rovigno  pidein;  vit.  putigine,  Pi- 
rano  lipidim,  Gombitelli  petitfgena, 
lucch.  pitiQQine ,  abruzz.  putine,  nap. 
pqtineja ,  molfett.  pqtisqnq,  cal.  piti- 
jina  ||  it.  impetiggine;  sp.  empeine; 
pert,  empigem  < ImpetIginem. 

Der.:  fpecingina  (Dosoftei,  VSf.  ian. 
19,  noemvr.  10)  „devenir  dartreux,  se 
couvrir  d’herpes". 

1365.  Pecinglnos.adj.sdartreux“  <*pe- 


tIgixosl'S.-a.-um  (=  ImpetIgInosus),  in- 
iluen(at  in  fonetism  de  pecingine  || 
lucch.  pitigginoso  it.  impetigginoso ; 
sp.  empeinoso  <  impetIgInosus. 

PENTRU,  v.  intru. 

^366.  PEPEME,  sb.  m.  ..melon,  paste- 
que",trans.  ,.courge“Ariciu.  Glos.  66), 
Oas  pepene  riios  .concombre"  ||  ar. 
peapine  „melon ;  concombre". 

Lat.  pepo^-pixem  (=clas.  peponem; 
comp,  pepexus  CGL.  III.  592);  forma 
pepene  in  loc  de  *piepene  nu  e  expli¬ 
cate. 

Alb.  pjepir  ||  comp.  tosc.  popone 
<pepoxem;  in  sp.  pepino  „  concombre" 
s’a  substituit  termina(iunii  -one  su- 
fixul  dim.-i«o. 

Der.:  dim.ipepenas;  pepenei,  pi.  ..tri¬ 
folium  arvense",  Vilcea  (Vircol,  Gr. 
Vile.  97)  „sorte  de  pruniers"  pepenos 
..dodu:  charnu(en  pari,  des  prunes)14’ 
pepenarie ,  pepeni$fe,  Salagiu  peperii?- 
t'ina  (Tribuna,  1890, 373)  „melonniere' 
Vilcea  pepenoasa  (Vircol.  Gr.  Vile. 
97)  „sorte  de  prunes11. 

PERI,  v.  ii. 

PESTE,  v.  stra. 

1367.  PE§TE,  sb.  m.  „poisson;  mus¬ 
cle  du  bras,  biceps"  ||  ir.  pest,  megl. 
p$$ti  si  ar.  pescu,  pea$te  .poisson"; 
in(elesul  de  „muscle"  il  regasim  in  it. 
Si  sard. 

Lat.  piscis,-EM;  ar.  pescu  e  refacut 
din  pi. 

Alb.  pesk;  vegl.  pask;  rtr.  pesch ; 
it.  pesce:  sard  log.  piske;  pro v.  peis; 
cat.  peix;  sp.  pez:  port,  peixe. 

Der.:  dim. ;  peptic  (Jipescu, 
Opine.  67);  trans.ban.  pescut  (An.  Car.; 
Reteganul,  Pov.  ard.  IV,  23;  Catana, 
Pov.  II,  66);  pesculef  si  pe$tior  (Dame, 
Term.)  ||  pe^tioacd  (Tiktin)  „poisson 
femelle"  augm.  pascoi (Tiktin)  „pois- 
son  male"' col.  ban .  pe$isama  megl. 
pi§tar  „pecheur“  ;  megl.  pi?tarca 
„ardea  cinerea"  ||  pescui  ..pecher"  ; 
pescuit  „peche“. 

13b8.  Pescar,  sb.  m.  „pecheur“  ;  zool. 
„alcedo  ispida;  cinclus;  larus;  ar- 
dea  garzette,  a.  alba"  —  vr.  mold, 
ban.  trans.  pdscarlu  ||  ar.  piscar  „pe- 
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cheur“,  zool.  rardea  cinerea" 1|  pisca- 
rius,-um  II  comp.  port,  peixeiro  ||  dim. 
zool .  pescara$  (pasc-)  „alcedo  ispida" ; 
pescarel  (pdsc -)  ,. petit  pecheur"  (Gr. 
n.  II,  45),  zoou.  „alcedo  ispida,  cinclus, 
colymbus  glacialis";  pescaru${pasc- ) 
„alcedo  ispida“  ||  pesca.reasa,  mold, 
trans .pescdrifa,  ar.  piscaroane  .mar- 
chande  de  poisson,  poissonniere"  || 
col.  pescarime  „pecheurs“  ||  pescdrie 
„pecherie“  (it.  pescheria\  fr. pecherie-, 
prov.  sp.  port,  pescaria  „pecherie"  ] 
-f pdscdresc  ,,piscatorius“  (An.  Car.) 
||  pescarit  „metier  de  pecheur". 

1369.  Pescos  „poissonneux“  —  vr' 
mold.  ban.  pdscos  <  piscosus,-a,-um  ||  it. 
descoso;  sard  log.  piskosu;  vfr.  pes- 
cheux;  sp.  pescoso. 

1370.  PEJI,  vb.  „demander  en  maria- 
ge“. 

Lat.  *petire  (clas.  petere;  cf.  Den- 
susianu,  Hist.l.  roum.  I,  149 — 150);  in- 
telesul  de  „demander  en  manage*  il 
regasim  inca  in  sp.  $i  port. 

Alb.  piies;  Castro  dei  Volsci  peti ; 
sard  log.  pedire ;  sp.  port,  pedir. 

Der.:  pefit  (vsp.  port,  pedido),  pefi- 
tura  (Marian,  Nunta,  97)  „demande  en 
ma riage“ (sp.  pedidura) ;  petitor  „ cel u i 
qui  demande  une  jeune  fdle  en  maria- 
ge,  pretendant ;  marieur"  (comp,  pe¬ 
ti  tori  us);  pefitoare  „marieuseu;  pe- 
fitorie  (Marian,  Nunta,  97)  metier  de 
marieur  ou  de  marieuse“  ||  Din  locu- 
(iunea  a  merge  in  pepit  a  resultat  for¬ 
ma  impefit,  in  construc(iuni  ca  a  se 
duce  la  impefit ,  a  se  apuca  de  impe- 
tit ,  etc. 

PETRECE,  v.  trece. 

1371.  PIATRA,  sb.  f.  „pierre  ;  grele'  lf 
ar.  k'alrd. 

Lat.  PETRA, -AM. 

Vegl.  pilra ;  rtr.  peidra ;  it.  pietra ; 
sard  lo g.pcdra-,  fr .pierre;  prov.  peira 
„pierre,  grele“ ;  cat.  pedra; sp.  piedra ; 
port,  pedra. 

Der.:  dim.  pietricea\  ar.  k'Urifeaua 
(sard  camp,  perdizcclda;  sp.  piedre- 
cilla );  pictrided  (sp.  piedrecica );  pie- 
#/’u£a(Cantemir,Ist. ier.  1 10;  Lex. Bud.; 
\i. pietruz za)l  augm.  pietroi ||col.  ban. 
p'etramd  (it.  petrame  ||  sard.  log.  pe 
dr  amine)  ||  pieiri$,  ar.  k'ilrip  (Daiame- 


tra)  „gravier“  ||  pietrar  ,,-ftailleur  de 
pierres,  carrier;  paveur";  mold.  „ma- 
pon‘%  zool.  „cannabina  linota“,  ar.  tti- 
trar  „tailleur  de  pierres"  (vit.  petraio\ 
f r.  perrier;  prov.  peirier ;  cat.  pedrer ; 
sp.  pedrero  ;  port,  pedreiro)  ||  pietrdrie 
„tas  de  pierres,  grande  masse  de  pier- 
res;  carriere;  metier  de  pierrier,  de 
paveur,  etc."  (fr.  pierrerie ;  sp.  prov. 
peiraria\  pedreria)  |j  pietrui  „ paver"|| 
impielri  „petrifier,  changer  en  pierre; 
t delimiter,  marquer  la  limite  entre 
deux  terres(en  mettant  des  pierres)" 
(comp.  fr.  empierrer\  nprov.  empeira\ 
cat.  sp.  port,  empedrar). 

1372.  Pietros,  adj.„pierreux"{j  ar.  k'i- 
tros  ||petrosus,-a,-um  !|  itpietrow,  sard 
log.  pedrosa ;  fr.  pierreux  ;  prov.  pei- 
ros ;  cat.  pedros ;  sp.  port,  pedroso  j| 
dim.  pietro$el,  pietro$icd\  pietro$el , 
zool.  „cannabina  linota;  gasterosteus; 
umbra  Krameri". 

1373.  PICIOR,  sb.  n  „pied“ — trans.  ci- 
cior  (Weigand.  Jb.  VI,  18)|[  ir.  pitsor ; 
megl.  picior;  ar.  cicior,  dor. 

Lat.  *pedxciolus,-um,  contras  de  tim- 
puriu  in  *pe c  i o  1  a  s (cf.  pa c  c  iol  u  s, 
CGL.  II,  144),  a  carui  identitate  cu 
pet  iol  us  (cf.  G.  Paris,  Rom.  XXII, 
147)  nu  e  pe  deplin  stabilita ;  forma 
cicior  e  resultata  prln  asimilatiunea 
k-c>c-c  din  k'icior ;  ar.  dor  e  o  con- 
trac(iune  din  c(i)dor. 

It.p(cauotonqueue  des  fruits",lucch. 
picciuolo  „echelon“,  cremon.  pezzol 
„petit  pied";  vfr.  pepuel ;  prov.  pesol ; 
sp.  pezuelo  ||  comp.  vit.  pedicciuolo 
,. petit  pied",  nap.  pedezzullq  „Sten- 
gel". 

Der.:  dim.  piaoru$,  megl.  piduru$ 
ar.  ciciuruf ;  picioruf ;  picior  as  §i  pi- 
ciorel  (Gorovei,  Cim.  126)  ||  megl.  pi- 
cioara  „pas“  |]  picior ong,  picioroangd , 
piciora(n)g  (Rev.crit.  Ill,  165;  Tiktin), 
picioranfd  (Petri),  picioroaba  (Lex. 
Bud.)  „echasse“||  impicioroga  „remet- 
tre  sur  pied",  refl.  rse  retablir,  re- 
prendre  des  forces". 

1374.  PICUL'O  far.),  sb.  „argent  serre, 
mis  en  reserve,  magot". 

Lat.  l’ECULIUM. 

Impr.:  alb.  pekuV  „cura,  riguardo", 
pekul'U  „regalo  o  mancia  che  si  da 
per  prcndere  colie  buone"  (Fialuer, 
325—6). 
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1375.  PIDURIJA  (megl.),  sb.  f.  ,.mar- 
chepied  d’un  metier"  <  pedulis,-e  „qui 
est  fait  pour  les  pieds",  devenit  *pi- 
dure,  de  unde  dim.  pidurita. 

It.  pedule. 

1376.  PIEDICA  ( piedecd ),  sb.  f.  „en- 
trave,  obstacle;  croc-en-jambe;  sabot 
d’une  roue"  |[  megl.  pgdica  §i  ar. 
k'adica  „entrave,  obstacle". 

Lat.  pedica,-am. 

Alb.  pjeks  „pastoja“;  friul.  pjedie 
„gombina“;  vit.  piedica;  sard  log. 
peicja ;  fr.  piege;  port,  pega 

Der.:  dim.  bot.  pedicuta  „ lycopo¬ 
dium  clavatum". 

1377.  \my\Q<\\c&(impiedeca),  vb.  „em- 
pecher,  entraver“||  megl.  dmpidicari; 
ar.  nkfidicare,  k'idicare  j[  <  impedicare 
||  alb.  pjekoii  „impastoiare“ ;  vit.  im¬ 
pedicare,  vnap.  pedicare;  fr.  empe- 
cher;  port.  dial.  empelgar\\rimpedecd- 
tura  (Cantemir,  Hron.)  , obstacle,  en- 
trave",  megl.  dmpidicdtura,  ar .nk'i- 
dicdiurd  „  en traves “||  despiedica  (des- 
piedeca)  „enlever  les  entraves;  enle- 
ver  le  sabot  qui  retient  la  roue",  megl. 
dispidicari  §i  ar.  disk'idicare  „en le¬ 
ver  les  entraves". 

,1378.  P1EDIN,  sb.  m.  „chacun  des 
fils  qui  reste  attache  aux  ensouples 
des  tisserands,  apres  qu’ils  ont  leve 
la  toile,  penne“||megl.  k!adin(i)§\  ar. 
kladin  „lil“. 

Lat.  *ped!nus,-um,  dintr’un  adj.  *pe- 
dinus,-a,-um,  derivat  din  pes  „picior“ 
(Candrea,  Conv.  lit.  XXXVIII,  881- 
885);  comp,  pentru  in(eles  gr.  rcsCa 
„pied;  bord  d’un  vetement,  frange" 
?i  sp .  pezuelo  „erste  Vorrichtung  der 
Faden  eines  Zettels",  vsp.  pizuelo 
„Tuchende,  Sahlleiste" <*pe(di)ci- 
ol  us. 

It.  penero,  piac.  pedan,  \ucch.peda- 
no,  abruzz.  pedeng,  petgng,  sic.  pedini, 
Sanfratello  pieru  „ciascuno  dei  fasci 
dell’ordito";  sard  camp,  pindu;  nprov. 
pesen||alb.  scut,  peim  „fimbria“  (Fia- 
luer,  325);  friul.  pinie ;  bol.  romagn. 
pedna,  lucch.  pedana,  Arcevia  pede- 
na;  fr.  />erme<*PEDisA,-AM. 

1379.  P1ELE,  sb.  f.  ,peau;  cuir"  II  ar. 
k!ale. 

Lat.  pellis,-em. 


Vegl.  pjal;  rtr.  pel;  it.  pelle;  sard 
log.  pedde;  fr.  peau ;  prov.  pel ;  cat. 
pell;  sp.  piel;  port,  pelle. 

Der.:  dim.  pielifd, pelitd  ..pellicule  ; 
f  chair;  f  corps;  tteint“  (pentru  in- 
(elesurile  din  urma,  comp.  vsl.  nA-vn, 
„caro,  corpus,  color"),  ar.  k'ilifd  si  k'i- 
lufa;  ar.  kfilif  (Dalametra)  „petite  ou¬ 
tre"  ; pelicioara  (Cantemir. 1st.  ier.  287 ; 
V  oronca,Dat.cred.413);  peli$oard(  Lex. 
Bud.);ar.  Kilica  (Dalametra;  sp.  port. 
pellica );  ban .plelu$ind  (An.Car.)'j'f peli- 
fesc(C od.  Vor.)  „charnel“;  j* aseimpe- 
7t,toBs’incarner“;  impelitat  v\ncarne:  un 
des  noms  populaires  du  diable". 

1380.  Pielcea  (pelcea),  sb.  f.  „ petite 
peau"  <*pell!cella,-am  din  pellicula 
||  sic.  piddicedda  ;  vfr.  peaucele;  sp. 
pielecilla\\(\\m. pielcelupe  (Lex.  Mard.: 
Teodorescu,  P.  pop.  601),  f  „pre- 
puce"  (Paliia,  Exod.  IV,  25);  pielcicd, 
pelcica,  ban.  trans.  pielcufa (An.  Car.; 
Lex.  Bud.;  Tiktin);  mold,  pielcdlufd 
(Tiktin). 

1381.  Pielar,  sb.  m.  „celui  qui  tra¬ 
vail  le  ou  vend  des  peaux,  peaussier" 
||  ar.  k'ilar  ||  <pellakius,-um  ||  it.  pel- 
laio ;  prov.  pelier;  cat.  peller ;  port. 
pelleiro  \\pieldrie  „peausserie“  (prov. 
pelaria;  cat.  pelleria ;  port,  pellaria). 

1382.  PIEPT,  sb.  n.  „poitrine;  poitrail 
(du  cheval)";  sb.  m.  „devant  (d’une 
chemise),  plastron"  ||  ir.  kl'ept ;  megl. 
ar.  Kept  „poitrine“. 

Lat.  pectus;  forma  ir.  a  fost  intlu- 
en(ata  de  fonetismul  Slav. 

Rtr.  pech ;  it. petto  ;  sard  log.  pettus ; 
vfr.  piz ,  fr.  pis  „mamelle  (d’une  va- 
che,  d’une  chevre,  etc.)";  prov.  peich; 
cat.  pit;  sp.  pecho;  port,  peito. 

Der.:  dim.  piepti§or ;  pieptu§or  (To- 
cilescu,  Mat.  262);  ban.  ,  trans.  piep- 
tuf  (An.  Car.;  Lex.  Bud.)  ||  pieptar 
„pourpoint  fourre  sans  manches  que 
portent  les  paysans;  devant  de  che¬ 
mise,  plastron",  ar.Kintar  „pourpoint 
fourre  sans  manches"  (sp.  pechero; 
comp,  vit  .pettiera;  sp.  pech  era)-,  dim. 
pieptdra$  ,,  petit  pourpoint  fourre;  ba- 
vette" ;  trans.  pieptaruf  (Marian,  Nun- 
ta,  241;  Reteganul,  Pov.  ard.  V,  46) 
..petit  pourpoint  fourre"  ||  megl.  kfip- 
taci  „devant  de  chemise,  plastron"  || 
pieptos ,  megl.  kfiptos  rqui  a  une  large 
poitrine"  | pieptif  „courageusement“. 
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Impr.  rut.  iuniTap  „kurzes  armel- 
loses  Pelz“,  dim.  KHirrapmc. 

1383.  PIEPTENE(pfep£i«e),sb.  m.  „  pei¬ 
gne;  peigne  du  tisserand“  ||  ir.  tsap- 
tir;  meg],  k'apiini ;  ar.  k'aptine. 

Lat.  pecten,*-Inem  (comp . pecten  non 
pectinis,  App.  Probi  §i  glosele  din 
CGL.  VII,  59). 

Vegl.  pjakno ;  rtr.  petten;  it.  pet  tine; 
sard  log.  pettene;  fr.  peigne ;  prov. 
penche;  cat.  pinta ;  sp .peine;  port. 
pente. 

Der.:  dim.  pieptena?,  pieptana? ; 
pieptanu?  (Rev.cr  -lit. Ill,  164;  Tiktin); 
ar.  k’ipiiniclu  (Dalametra),  megl.  ktap- 
tinici ;  pieptinel  (Tiktin),  megl.  kdp- 
tinel  ..maladie  de  la  bouche  chez  les 
petits  enfants,  rnuguet"  j|  peptenar , 
megl.  ktdptinar ,  ar.  kUptinar  (Dala¬ 
metra)  „peignier“  (it.  pettinaio;  fr. 
peignier ;  prov.  penchenier;  cat.  pin- 
tag  re;  sp.  peinero ;  port,  pentieiro; 
comp,  p  e  c  t  i  n  a  r  i  u  s). 

1384.  Pieptena  ( pieptana ),  vb.  „pei- 
gner  ;  carder“  Jjmegl.  k'aptinari ;  ar. 
ktiptinare  f  j  <  pectinare  ||  rtr .pettner;  it. 
pettinare ;  sard  io g.pcttenare;  fr.  pei- 
gner;  prov.  penchenar ;  cat .  petinar; 
sp.  peinar;  port,  pent, ear  \\  pieptena- 
turd,  megl.  k’dptindtard,  ar.  kUptind- 
tura  „coififure"  (rtr.  pettnadura;  it. 
pettinatura ;  fr. peignure;  nprov.  pen- 
chi naduro;  sp.  peinadura;  port,  pen- 
teadura). 

1385.  PIERDE,  vb.  „perdre“jj  xr.pl'qr- 
de;  megl.  piardiri ;  ar.  k'ardire. 

Lat.  PERDERE. 

Vegl.  p jar  dr ;  rtr.  per  der;  it.  sard 
log.  perdere;  fr.  prov.  cat.  perdre ; 
sp.  port,  perder. 

Der.:  pierdere, pierzare  „perte,  per¬ 
dition1^  pierzdtor  ,:qui  perd“  ||  pier- 
zanie  „perte,  perdition11  \\pierde-vard 
„l]aneu.r ‘ \\y rdspierde  (Dosoftei,  Ps. 
vers.  243;  Tiktin)  „faire  perir,  exter¬ 
miner11. 

1386.  fPierzaciane,  sb.  f.  „perte,  per¬ 
dition11  (Prav.  Gov.  31)— f pierzeciune 
(Lex.  Mard.)  ||  megl. perddciuni, pidr- 
ddciuni:  ar.  ktirddciune  j|<PEUDiTio, 
-oxem  ;  forma  cu  a  fost  refacuta 
dupS  pierzare,  pierzanie,  etc. 

1387.  P1ERSICA  ( piersecd ),  sb.  f.  „pe- 


che — P1ERSIC  ( piersec ),  sb.  m.  „pe- 
cher“  (j  megl.  ar.  ktarsica ,  k'arsic. 

Lat.  PERSICA,-AM  ;  P£RSiCUS,-UM. 

Alb.  pjesks;  rtr.  persic;  it.  pesca, 
pesco  (ven.  persego,  triest.  persigo, 
ver.  persego,  mant.  persak,  cremon. 
perseg,  bresc.  persek ,  vberg.  perseg , 
Bormio/>e/\si/e,  mil.  pav.  perseg,  piem. 
persi,  piac.  persag,  parm.  perseg , 
persga ,  regg.  perseg,  mir.  persag , 
bob  romagn.  persg,  persga ,  Urbino 
persik ,  persika,  lucch.  persiko,  per- 
sika,  abruzz.  perzeke,  prezzekq,  nap. 
pjerzeke,  perzqka,  cal.  pjersiku,  sic. 
persiku,  persika,  cors.  persika) ;  sard 
log.  pessige;  fr.  peche;  prov.  persega, 
presega;  cat.  pres  sec;  sp.  pejego.  pris- 
co;  port,  pecego;  fonetismul  formelor 
romanice  nu  e  pretutindeni  normal. 

Der.:  dim.  piersicei,  pi.  „impatiens 
balsamina11 1|  piersiciu  (lorga,  Studii, 
V,  318;  XIII,  63;  Hasdeu.  764)  „de  la 
couleur  des  peches11  piersica,  pop. 
„rosser  d’importance11. 

Impr.:  rut.  nepcmc  „Pfirsiche“. 

1388.  PI  I  ME  (pine),  sb.  f.  .pain11 ;  vr. 
mold.  „cerea!es,  ble,  recolte”[j  ir  .pare; 
megl.  ppm,  pgini;  ar.  pine. 

Lat.  PARIS, -EM. 

Vegl.  pun;  rtr.  paun;  it.  sard  log. 
pane;  fr.  pain;  pro v.pan;  cat.  pa  ;  Sp. 
pan;  port.  pdo. 

Der.:  dim.  piini§oara  „petit  pain11, 
bot.  pi.  piini$oare  „russula;  cortina- 
rius  cinnamomeus11 ;  pinifd  (Tiktin); 
megl.  pg(i)nicca  ||  piinar,  ar.  pinar 
„boulanger“. 

1389.  PIN,  sb.  m.  npin*  j]  megl.  pin; 
ar.  kJin. 

Lat.  pInus.-um. 

Rtr.pm ;  it.  pino;  sard  log.  pinu; 
fr.  pin :  prov.  pin;  cat.  pi;  sp.  pino; 
port,  pinho. 

Der.:  col.  pi  net,  ar.  k'inet  (vit.  pi- 
neto;  comp.it .pineta;  nprov.  pinedo; 
cat.  pinedo). 

1390.  f  PINGE,  vb.  ..pousser11  (Coresi, 
Caz.  1531.  279)  ]]  ar.  pindzere  ( pin - 
dzeare);  perf.  pimsu;  part,  pimtu. 

Lat.  *  PINO  ERE,  *  PINXl,  *  PINCTUM 

(=clas.  panoere).  refacut  din  Impin- 
c.ere;  afara  numai  daca  forma  aceasta 
nu  e  cumva  resultata  prin  o  aferesti 
din  impinge. 


TPIXGE 


PISA 


—  211  — 


1391.  impinge,  vb.  rpousser"  |jcomp. 
ar  pindzire,  pindzeare  ||  impingere 
friul.  impcnzi;  it.  impingere;  vfr. 
empeindre ;  prov.  empenher;  cat.  em- 
penyer  impingdtor  ,,qui  pousseK; 
impinsdtura  „poussee":  jimpinga- 
turd  .trusio"  (An.  Car.). 

1392.  PiNTECE,sb.  m.  ..ventre*— ban. 
/>t/2fctec||megl.  pgntiti,  pastrat  numai 
ca  nume  toponimic;  ar . pintic, pintica. 

Lat.  PANTEx,-TiCEM  ;  formele  in  - ec , 
-ic  sint  refacute  din  pi. 

It.  panda ;  fr.  pause;  pro v.  pansa; 
cat.  panxa ;  sp.  panza :  port,  panga. 

Der. :  dim.  pintecei ;  pintecut  (Marian, 
Leg.Maic.200);  ar.pintica$$i  pinticii$d 
pintecare  (Marian.  Na$t.  398),  mold. 
pintecarie  ($ez.  Ill,  12)  si  pinticdrie 
(Filipescu,  Agr.  131)  „diarrhee". 

1393  Pintecos  ( pinticos ),  adj.  rven- 
tru  “  ||  ar.  pinticos  j|  <  p  axticosus,-a,-um. 

1394.  Spinteca,  vb.  ,.fendre;  even- 
trer-— ban.  spintseca,  spindzeca  ||ar. 
spinticare  ||  < * expaxtIcare,  devenit 
spintecare  §i  pe  urma  s pintecare,  cu 
trecerea  lui  -in-  la  -in-  in  silaba  atona 
sub  influenza  lui  -e-  urmator  (comp. 
dimineafd<deminea(d );  pentru  for- 
ma(iune  §i  in(eles,  comp.  it.  sventrare , 
fr.  e'centrer,  nprov.  esventrd  <  *  exvex- 
trap.e,  vfr.  esboueler  ..eventrer*,  fr. 
ebouler  (nprov.  esboudeld  .,etriper“,  it. 
sbudellare ,, sventrare")  <  ex-{- vfr.6o«- 
el  nbovau“,  precum  si  formele  abruzz. 
sbendrqkd,  sic.  sbintrikari,  nprov.(Ba- 
gneres-de-Luchon)  ezbentrega,  resul- 
tate  din  contamina(iunea  lui  *exve  n- 
trare  cu  *expanticare:  cit  pri- 
veste  forma  banateana  spindzeca 
<*spindeca,e a  trebue  sa  fi  resultat 
din  contaminarea  unei  forme  * spin- 
deca.  *  spindeca  <  *expaxd1care  (al 
carei  in(eles  primitiv  trebue  sa  fi 
fost  ,,a  raspindi.  a  impra$tia,  a  var- 
sa~)  cu  forma  spinteca  ..a  deschide 
pintecele,  a  varsa  ma(ele“,  contami- 
natiune  care  trebue  sa  se  fi  produs 
?i  in  formele  romanice  de  mai  jos 
care  insemneaza  si  ele  -a  imprastia, 
a  varsa“  Arbedo  spandigd  „spargere. 
sciorinare”;  ven.  spantegar,  bresc. 
spantega ,  com.  mil.  spantegar ,  pav. 
spandgd ,  piem.  s pantie .  gen.  span- 
tegd ,  toate  cu  intelesul  de  „spargere, 
diffondere,sparpagIiare*,abruzz.spau- 


d§ka  „penare.  tormentare",  campob. 
spandeka  nSmaniareL  nap.  spante- 
kare  ..patire,  spasimare,  venir  menou, 
calabr.  spantikare  „spaventarsi“ ;  fr. 
epancher;  nprov.  espantega  „repan- 
dre:;  (comp.  it.  spanciare  rfar  pan- 
cia*,  lucch.  spanciare  , sventrare", 
vfr.  espancier  „fendre  la  panse,  even- 
trer“,  care  sint  forma(iuni  tirzii)|Spt«- 
tecdturd  „fente*,  ban.  spintsecatura 
„exenteratio"  (An.  Car.), despinteca, 
ar.  dispinticare  *fendre";  despinte- 
cdturd  ,.fente“. 

1395.  PISA,  vb.  ..piler,  egruger, 
broyer“  |j  ar.  kUsare. 

Lat.  pIsare. 

Rtr.  piser;  berg,  pisa,  campob.  nap. 
pqsa,  cal.  pisare,  sic.  pisari;  fr  .piser; 
prov.  pizar ;  sp.  port,  pisar. 

Der.:  pisator  Bbroyeur1*,  ar.  kiisa- 
tor  ..pilon"  (comp,  vabruzz .pisaturq  si 
nap.  pesalure  „pestello“);  pisaturd, 
ar.  kUsaturd  „brovage;  toute  sub¬ 
stance  pilee“  (sic. pisatura;  sp.  port. 
pisadura)  |]  ban.  Padureni  pisoii  (I. 
Popovici,  Rum.  Dial.  I,  166),  pisdlog, 
trans.  pisdlug  ^pilon*  (format  din  pi- 
sa+pilug),  pisalugi  (R.-Codin,  Cuv. 
Muscel,38).piler;  rosser ~  pisagi  „rou- 
er  de  coups“;  pisdgeala  „rossadec. 

1396.  Pasat.  sb.  ..miliet  (pile)  dont 
on  a  enleve  la  balle;  bouillie  de  mil¬ 
let ;  farine  grossiere  de  mais“;  Sa- 
lagiu  „gresil“  (Tribuna,  1890,  373) 
—  ban.  Hateg,  Salagiu  pisat  (Viciu, 
Glos.  67;  Tribuna,  1890, 373)||ir. />*’<&  || 
<  pisatujIjCu  trecerea  lui  -I-  aton  la  -e- 
>-a pentru  in(eles,  comp.  „smeul 
se  ia  si  samanS  mSlaiul  (meiul).  .  .  . 
il  cura(e$te  bine,  il  piseaza,  face  pd- 
sat . .  .*  (Sbiera,  Pov.  55), , pasatul  se 
bate  bine  in  chiua  de  se  dejghioaca 
coaja  de  pe  el“  (5ez.  VII,  75)  si  „meiul 
curd(it  de  coji  se  numeste  pdsat‘l 
(G.  Maior,  Fitotechnia,  122),  de  unde 
se  vede  ca  trebue  sa  se  fi  spus  oda- 
ta  milium  p  i  satu  m  >  mei  pasat, 
adica  „meiul  pisat  in  piua  pentru  a 
se  cura(i  de  coaje",  de  unde  apoi, 
prin  omiterea  substantivului  pe  care-1 
califica  adjectivul,  pasat;  pentru  in¬ 
telesul  de  -gresil“,  comp.  Blonay 
peze  ,, petit  grain;  gresil“,  sa x.pezeta 
_vesce  cultivee“,  pi.  pezte  rgresilu 
fr.  pise  (comp.  sic.  pisata;  nprov. 

i  pisado;  sp.  port,  pisada ). 
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1397.  PlUA  (pica)  „mortier  (a  piler); 
moulin  a  foulon;  f  mortier  (piece  d’ar- 
tillerieV' — j pio  (Riblia  1688,  Num. 
XI,  8  ;  Cuv.  d.  batr.  1, 210;  Let.  1, 343; 
Lex.  Bud.);  f  pia  (Cantemir,  1st.  ier. 
378). 

Lat.  * pilla,-am <* pilula.  dim.  din 
pila;  forma  normala  pia,  a  devenit 
piua  sub  influenza  formelor  ziud.stea- 
u&\  piva  presinta  trecerea  lui  u  la  a 
ca  in  macLuva<maduua\  pi.  normal 
*  pile  nu  s’a  pastrat,  fiind  inlocuit  cu 
formele  analogi ce*piue,  piua,  pio,  dar 
a  lasat  o  urma  in  derivatul  pilug. 

Rtr.(Gombitelli)j9£7/a;  tosc.jDi7ta,Noto 
pidcla  (comp.  it.  pillo  ..bastone  assai 
grosso  ad  uso  di  pigiare  o  calcare 
checchessia*,  sic.  piddu  „tritume  di 
panno,  di  paglia.  ecc.“  <*piLLUM=clas. 
pIlum):  vegl.  pajla;  ivivd.  pile',  it.  prov. 
sp.  pila ;  port.  p;a<  pila. 

Der.:  dim.  piulitd ,, mortier  (a  piler); 
ecrou*  piaar, pivar,  ypioar  „foulon- 
nier“|jmold.  trans.  pilug  „pilon“. 

1398.  PLACEA,  vb.  ..plaire*. 

Lat.  PLACERE. 

Alb.  ptVken ;  vegl.  plakar ;  rtr.  pla- 
schair:  sard  log.  piagere ;  vfr.  plaisir; 
fr.  plaire ;  prov.  plazer ;  cat.  plaure. 

Der. :  placere  „plaisiru  (rtr. plaschair, 
it.  piacere ;  sard  log.  piagere ;  fr.  plai¬ 
sir',  prov.  plazer ;  cat.  plalier) ;  plac 
„gre,  plaisir“ ;  pldcut  „agreable“;  ne- 
placut  „desagreable“. 

1399.  PLACINTA,  sb.  f.  „pate,  galette 
feuilletee*  ||  megl.  pld\intd. 

Lat.  placenta, -am. 

Der.:  dim.  placintufd  ($ez.  II,  218); 
placintea  (Sirbu,  Alcat.  91);  pldcin- 
cioara  (Voronca,  Dat.  cred.  585;  Sta- 
mati,  Wb.  475)  ||  placintar,  megl. 
pldfintar  „celui  qui  fait  ou  vend  des 
galettes  feuilletees“;  pldcintarie  „pa- 
tisserie  (ou  Ton  fait  des  galettes 
feuilletees)“. 

Impr.:  ung.  palacsinta. 

1400.  PLAI,  sb.  n.  „flanc  d’une  mon- 
tagne:  defile, chemin  etroit  entre  deux 
montagnes;  region  montagneuse"  || 
ar.  plaiu  ..versant  d’une  montagne*'. 

Lat.  *plagius,-um  <  plaga  „bande  dc 
Uarre,  etendue,  contree“  [Candrea]. 

Vit.  plaio  (Arch.  gl.  XV,  352). 

Comp.  it.  piaggia  „cote,  coteau, 


penchant  de  colline“;  vfr.  plaie  „con- 
tree,  region J;  prov.  plaia  ..plage* 
<  *PLAGIA. 

Der.:  dim .. pldief,  (Molnar,  Sprachl. 
57,356;  Lex.  Bud.);  pldiuf( Lex.  Bud.); 
plai$or  (Teodorescu,  P.  pop.  591)  || 
jplaiet  (lorga,  Studii,  V,  473)  .,do- 
maine,  pays“  ||  plaia?,  plaie $  ..mon- 
tagnard;  garde-frontiere*. 

Impr.;  rut.  n.iaii(dim.  luanioK)  .Fuss- 
steg,  Fusspfad,  Reitweg  im  Gebirge: 
Reihe,  Schicht“,n.iaiio.M  „reihenweise, 
nebeneinander* ;  ung.  plajas,  pala- 
jas  (Szinnyei,  II,  172). 

1401.  PLApIND,  adj.  „frele,  debile*. 

Lat.  *PALPABUNDUS,-A,-UM  <  PALPARE 

[Candrea.  Rom.  XXXI,  309];  forma 
normala  * plapaund  a  devenit pldpind 
poate  sub  influenza  lui  blind ,  flamind. 

1402.  PLECA, vb.,,baisser.  plier,  pen- 
[  cher;  s’en  aller,  partir“  ||  megl.  pli- 

cari  „decamper“ ;  ar .plicare  „partir-. 

Lat.  *PLiCARE,  in(elesul  de  ,.s’en 
aller“,  pe  care-1  gasim  in  latina  de 
mai  tirziu  (cf.  Densusianu,  Hist.  1. 
roum.  I,  193)  §i  care  se  regase^te  a- 
proape  identic  in  nprov.  plegd  „de- 
taler“.  pare  a  se  fi  desvoltat  mai  intii 
in  limbagiul  militaresc,  prin  fasele  in- 
termediare  „ceder  le  terrain,  reculer, 
se  retirer,  s’en  aller*  (comp,  les  enne- 
mis  plierent  a  la  premiere  charge). 

Rtr.  plajer;  it.  piegare ;  fr.  plier, 
ployer ;  prov.  cat.  plegar ;  sp.  llegar ; 
port,  chegar. 

Der. :  plecare  ,. depart*;  plecat  ..hum¬ 
ble,  soumis",  ca  sb.  •f„inclinaison, 
desir*  (Cuv.  d.  batr.  II,  121)  \\  pleca- 
ciune  , inclination;  j  soumission,  hu- 
milite*,  megl.  plicdciuni  „humiiite“. 

1403.  Apleca,  vb.  „allaiter“  |[  megl. 
plicari-,  ar.  aplicare  ||  <  applicark 
..appliquer,mettrecontre,approcher“, 
de  unde  u^or  s’a  desvoltat  in(elesul 
„approcher  du  sein — allaiter*  ||  vfr. 
aploier  ^faire  ployer,  faire  approcher, 
amener*,  bress.  aplie,  lion,  aplaye  ^i 
Blonav  apleyi  „atteler“ ;  prov.  aple- 
gar ,  nprov.  s'aplegd  „se  retirer,  par- 
tir“;  cat.  aplegar  *cueillir;  arriver“: 
sp.  allegar  „cueillir;  approcher,  a- 
jouter*;  port,  achegar  ^approcher; 
c\rriveruyaplecdtoare.plecdtoare,meg\. 
plicdtoari,  ar.  aplicdtoare,  adj.  sb.  r. 
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„qui  allaite;  brebis  qui  allaite  un 
autre  agneau  que  le  sien". 

Irapr. :  rut.  iuieKaTii  „saugen“ ;  nxeKO- 
Topa  -Mutterschaf,  Ziege  das  (die) 
ein  fremdes  Lamm  (Zicklein)  siiugt"; 
ung.  pleketor  „ brebis,  vache  sterile" 
(Szinnyei,  II,  174). 

1404.  Aplecatura,  sb.  f.  „allaitement“ 
(An.  Car.)  <  appl!catura,-am  ||  cat.  i 
aplegadura. 

PL1MBA,  v.  umbla. 

1405.  PLIN,  adj.  ,,plein‘I  j|  ir.  plir; 
megl.  plin;  ar.  plin,  mplin. 

Lat.  PLEXUS, -A, -UM. 

Yegl.  plajn :  rtr.  plain;  it.  pieno ; 
sard  log.  pjena ;  fr.  plein;  prov.  plen; 
cat.  pie;  sp.  lleno;  port,  cheio. 

Der.:  dim.  plinicel ;  plinut  ||  y  pli- 
naciune  (Paliia,  Exod.  XXII,  29;  An. 
Car.)  „plenitude:!||depZm  „entier,  com¬ 
plet‘d  (fde  plin ,  adv.  „en  entier,  au 
complet",  comp.  destul<de-\-satul)\ 
indeplini ,  trans.  deplini  „accomplir“. 

1406.  Plinatate,  sb.  f.  „plenitude,  in¬ 
tegrity"  <plen!tas,-tatem  ||  xir.plente; 
prov.  plendat. 

1407.  Plini  (vr.  trans.),  vb.  „remplir, 
accomplir" <*plenire  (=plenescere; 
cf.  Densusianu,  Hist.  I.  roum.  I,  150) 

vfr.  prov.  plenir  ||  implini,  ar.  mpli- 
nire  „accomplir,  completer"  (friul. 
impleni ;  ven.  triest.  ver.  impinir , 
vie.  impinire ,  mant.  inpinir,  cremon. 
impiener,  bresc.  empieni,  Bormio  im- 
plenir,  mil.  impieni,  pa v . impin t , p i e m . 
'nnini,  monferr.  ampini,  parm.  im- 
pienir,  mir.  impinir ,  ferr.  romagn. 
impini)  ||  -fplineald  ^plenitude,  inte¬ 
grity"  (Cantemir,  1st.  ier.  69),  „recou- 
vrement  (des  creances,  des  contri¬ 
butions";  Letop.  11,78;  Iorga,  Studii, 
VII,  124). 

1408.  PLINGE.  vb.  ,,pleurer,  plain- 
dre" — vr.  ban.  pf.  plin.f  ||  ir.  pldnze; 
megl.  plgnziri  ipf.  plon$) ;  ar.  plin- 
dzire,  plindzeare  (pf.  plim$u ;  part. 
plimtu). 

Lat.  plangere,-nx!,-nctum. 

Vegl .piling re;  rtr.  plaundscher ;  it. 
sard  log. piangere;  fr. plaindre;  prov. 
planher;  cat.  planyer;  vgali \.  changer. 


Der.:  plingere,  ar.  plingu  „plainte, 
lamentation";  plins.  ir  .plans  „pleurs“; 
plingator,  megl.  plangdtor  „plaintif, 
pleureur";  plinsatura  (Tocilescu,Mat. 
1559)  „lamentation“  \\  plinset,  jplinget 
(Varlaam,  Caz.  II,  77b )  „pleurs,  lar- 
mes"  ||  plinsoare,  fplinsura  (D osoftei, 
Ps.  vers.  271,441;  Psaltire,  1651,  pre- 
dosl.)  „plainte  doleance"  || plingacios 
..pleurnicheur"  ||  trans.  a  se  plingui 
(Marian.  Leg.  Maic.  171,  172)  „se  la¬ 
mented",  refacut  dupa  tingui. 

1409.  Pllnguros  (ar.),  adj.  „plaintif, 
pleureur"  <  *plangorosus,-a,-um  din 
plaxgor.-orem. 

1410.  PLINTARE  (ar.),  vb.  „planter 
enfoncer". 

Lat.  plantape. 

Rtr  .planter;  it.  sard  log.  piantare ; 
ix.  planter;  prov.  cat.  plantar  ;  vport. 
chantar,  port,  tanchar. 

Der.:  ar.  plintatura  plantation" 
(vport.  chantadura). 

1411  Jmplinta,  vb.  „enfoncer;  j plan¬ 
ter"  cimplantare  ||  rtr.  implanter ;  it. 
impiantare. 

PL0AIE,  v.  ploua. 

1412.  PLOP,  sb.  m.  „peuplier“— olt. 
pleop  |j  megl.  (Nanta)  plop;  ar.  plop, 
plup  (Vlaho-Clisura  „saule‘). 

Lat.  *ploppus,-um,  resultat  prin  me- 
tatesa  din  pop(u)lus;  forma  ar.  plup 
nu  e  explicate. 

AXb.pl'ep;  it.  pioppo ;  fr.  dial,  plope, 
prope,  porpe  (Rolland,  Flore  pop.  X, 
202);  sp.  c/mpo,port.cftou/Jo||sprsl.  po- 
bla,  friul.  pout;  cremon.  pobja.  com. 
pav.  piem.  pobja ;  fr.  peuple;  cat. 
poll ;  sp.  poblo  <  pop(u)lus. 

Der.:  dim.  plop(u)?or;  plopuf  ($ez. 
IV,  223;  Marian,  Leg.  Maic.  68)  ||  col . 
plopi$te  (Costinescu);  vr.  ban.  plo- 
pi$  (Iorg;a,  Studii.  VI,  469;  Petri;  Cos¬ 
tinescu)  ||  zool.  plopar  (Marian, Ins.100) 
„saperda  carcharias". 

Impr.:  ung.  plop  (Szinnyei,  II,  174). 

1413.  PLOUA  ( ploa ),  vb.  „pIeuvoir“ 
—  ban.  Ha(eg,  Mehedin(i  plola  |j  ir. 
ploli;  ar.  mpluari. 

Lat.  plovere  ( =  clas.  pluere;  cf. 
Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  78); 
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schimbarea  de  conjugare  s’a  produs 
sub  iniluenta  formei  plond  <p  lo  v  1 1; 
ploia  e  refacut  dupa  ploaie  (comp.  it. 
pioqgiave). 

Rtr.  plover-,  it.  piovere ;  sard  log. 
pjoere ;  fr.  pleuvoir:  prov.  cat .  ploure: 
sp.  Hover ;  port,  chover. 

1414.  Plointe  (olt.Muscel),  sb.  „temps 
pluvieux"  (R.-Codin.  Cuv.  Muse.  59: 
AVgJb.  VIII,  317;  Vircol,  Gr.  Vile. 

97)  <  PLOVENS,-ENTEM  (=  PLUESS).  CU 
phstrarea  lui  -o-  aton  sub  influenza 
lui  ploaie. 

1415.  Ploaie,  sb.  f.  rpluie“  [j  ir.  ploie; 
megl.  ploaid ;  ar.  ploaie  [|<*ploja,-am 
(=clas.PLUviA)  vegl.  pluaja ;  rtr.  pldv- 
gia;  it.  pioggia :  sard  log.  pjoza:  fr. 
pluie ;  prov.  ploia ;  cat.  pin ja  ||  wen. 
plojba,  ‘canav.  pjobja ,  piem.  pjoba 
<  plovia  I  'sp.  lluvia;  port,  chuva  dim. 
ploifa ;  ploicicd. 

1416.  Pioios,  adj.  „pluvieux“j|  megl. 
pluiros ;  ar.  pluios,  pluiros  [|  <*plo- 
josus,-a,-um  (=  pluviosus)  ;  megl.  si 
ar.  pluiros  pare  a  fi  resultat  din 
contaminarea  unei  forme  disparute 
*pluiar  <  *  plojalis  (=pluvialis)  cu 
pluios ]  ||  rtr.  plougius  ;  vit.  pioggic- 
so ;  prov.  plojos;  cat.  plujos  (comp, 
sp.  lluvioso ;  port,  chuvoso ). 

1417.  Pluina  (ar.),  sb.  f.  „temps  plu¬ 
vieux"  <*pluvina,-am,  dintr’un  adj. 
*pluv!nus,-a,-um  j|  prov.  plovina  -pluie 
frequente";  port,  chuvinha  ^bruine*. 

1418.  PLUMB,  sb.  n.  (m.)  „plomb“  [|  ar. 
plumbu. 

Lat.  PLUMBUM 

Alb.  pl'ump-,  vegl.  plonb ;  rtr.  plom; 
i Lpiombo;  sard  log.  pjumu ;  fr.  plomb ; 
prov.  cat.  plom ;  port,  chumbo. 

Der. :  dim.  trans.  plumbita  (Lex. 
Bud.)  „bouteille  de  plomb“  ||  plum- 
buriu,  plumbiu  (Marian,  Crom.  51) 
„gris  de  plomb“  [plumbui  „plomber“. 

1419.  POAMA,  sb.  f.  „fruita ;  mold. 
„raisin“ — POM,  sb.  m.  „arbre  fruitier “ [j 
megl.  pom\  poami,  pi.  „fruits“;  ar. 
pom  „arbre  fruitier;  fruit",  poame, 
pi.  „fruits“. 

Lat.  pomus.-um ;  poma,  pi.  din  pomum, 
luat  ca  sg.  f. 

Alb.  pemt  „fruit;  arbre  fruitier"  ; 
rtr.  pom  „pomme",  poma  „fruits“ ; 


it.  pomo  „fruit" ;  fr.  pomme ;  prov. 
pom,  poma  .pomme“;  cat. pom  ,.bran- 
che  chargee  de  fruits,  bouquet",  po¬ 
ma  rpomTme“;  sp.  pomo  „pommeau 
d’epee,  vsp.  poma  „ fruit*  ;  port,  po¬ 
mo  ..pommeau  d’epee". 

Der.:  dim .pomi$or;pomu?or\  jpom- 
$or  (An.  Car.;  Cantemir.  1st.  ier.  129); 
pomulet :  trans.  ponwf.  (Lex.  Bud.); 
megl.  pomeuc ,  pomcic,  pomu§\\ trans. 
pomifa  -mure;  fraise";  trans.  Salagiu 
pomifar  (Viciu,  Glos.  46 ;  GutinuL 
n-rul  29)  ..murier;  fraisier";  mold,  po- 
mu$oara  -groseille"  ||  ban.  Oas  po- 
marie  „  verger*  (Mangiuca,  Cal.  9 
mart) | \pometuri,  pi.,  ban.  Ha(eg  po- 
moroaze ,  pi.  „toutes  sortes  de  fruits" 

| ban .  pomarelnic  rqui  aime  les  fruits". 

1420.  Pomet  (oomcit),  sb.  n.  si  m- 
-verger"  —  Oas  pomat  |[  ar.  pumet 
|| < pometum,  influen(at  in  fonetism  de 
pom  ||  it.  pometo. 

1421.  POARTA,  sb.  f.  „porte  cochere" 
j|  ir.  port$-,  megl.  si  ar-  poartd. 

Lat.PORTA,-AM. 

Vegl.  puarta-,  rtr.  it  sard  porta ;  fr. 
porte ;  prov.  cat.  porta-,  sp.  pueria : 
port  porta. 

Der.rdim .portifa,  ar.  purtita: porti¬ 
oned  (sp.  puertecica) || portar  „portier; 
jhuissier",  ar.  purtar  ,portier"  (rtr. 
fr.  pro v.  portier;  cat.  porter ;  sp.  por- 
tero  ;  port,  porteiro );  portarel  „huis- 
sier" ;  portar easa,  trans.  portarita 
, portiere,  concierge". 

1422.  P0l,Aadv.  „apres“,  pastrat  nu- 
mai  in  POIMtlNE  „apres  demain“||megl. 
puimg{i)ni-,  ar.  pdimine. 

Lat!  post,  devenit  de  timpuriu  pos 

+  MANE. 

Rtr.  puschmaun  (comp.  it.  posdo- 
mani,  abruzz.^ pojedumanq\  pro v.pos- 
deman  <  post-de-mane). 

1423.  Apoi,  adv.  „ensuite,  apres"  — 
apai  (Jipescu,  Op.  25,  51),  pdf,  mold. 
poi,  intrebuin(at  singur  sab  in  anu- 
mite  locutiuni  atone,  precedat  sau 
urmat  de  de,  cu  intelesul  de  „alors, 
mais  alors,  mais"  |j  ar.  apoi ,  apoia,  a- 
poaia  ||  <  ad-post,  devenit  *appos  Ar- 
bedo  apus-,  vit.appo,crem.apus,bresc. 
brianz.  apos,  mil.  apos,  sic.  appoi : 
vsard  appus ;  vsp.  port,  apos  f apoial 
(aj)oi  i, apoia, apoile^,ypoiul  (Cod.Vor.) 
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„le  dernier1'  cle-apoi  ,,de  !a  fin,  der¬ 
nier",  ar.  dc-cipoia,  dapoia  „ensuite, 
a  la  fin“. 

1424.  tnapoi,  adv.  „en  arriere,  der- 
riere*  —  ban.  r/apoi  jj megl.  napoi  „en- 
suite.  en  arriere,  de  nouveau";  ar. 
napoi  „en  arriere,  de  nouveau"  ||  < 
in-ad-post  ||  inapoia  „rendre“,  a  se  ~ 
„retourner,  revenir",  ar.  nipuiti  (Dala- 
metra)  „retirez-vous,  en  arriere!"  || 
ban.  napoigil'ea  „a  reculons"  ||  dinapoi 
„en  arriere,  de  derriere",  megl.  ar. 
dinapoi  „en  arriere". 

1425.  DupS,  prep.  „apres“  ||  ir.  dupg; 
megl.  dupu ;  ar.  dupd ,  dupu,  dipu  jj 
de-post,  redus  in  positie  atona  la 
*de-po,  de  unde,  prin  trecerea  lui  o 
la  a  (cf.  ca,  catra,  etc.),  a  resultat 
*depa,  devenit  apoi  *dapd,  §i,  prin  in¬ 
fluenza  labialei  urmatoare  asupra  lui 
a ,  dupd  ||  rtr.  davos ;  it.  dopo;  vsard 
depus ;  port,  depos. 

POM,  v.  poamd. 

1426.  PORC,  sb.  m.  rporc“ — POARCA, 
sb.  f.  „truie“,  pastrat  numai  in  numele 
jocului  copilaresc  de-a-poarca  ||  ir. 
porc;porkg ;  megl. porc,pu6rc[  Manta); 
poarcd ;  ar.  porcu;  pcarcd. 

Lat.  porous, -um;  porca, -am. 

Vegl.  puark ;  rtr.  piierk' ;  it.  porco. 
porca ;  sard  porku;  fr.  pore;  prov.  cat. 
pore,  porca;  sp  puerco, puerca;  port. 
porco,  porca. 

Der. :  dim.  porcuf  (Marian,  Ins.  57); 
porculef  (Tiktin);  porcugor  (Marian, 
Ins.  57;  Antipa,  Fauna,  134;  Marian, 
Ornit.  II,  297)  „charadrius  morinellus" ; 
porcugor  (Marian,  Immorm.581),  porc- 
$or,  por$or,  dim.  porsora?  (Bibl. 
Trib.  n-rul  4;  Rev.  cr.-lit.  IV.  145) 
„petit  tas  de  foin“  (numele  de  ani- 
male  sint  intrebuin(ate  §i  aiurea  pen- 
tru  a  designa  o  gramada  de  fin,  de 
paie,  etc.;  comp.  val.  kosset  ,, petit 
cochon,  petit  tas  de  foin",  elv.  katson 
„cochon.  tas  de  foin“  (cf.  Horning, 
Zs.  rom.  Phil.  XXVII,  149;  Bull.  pat. 
Suisse  rom.  VIII,  41,  44);  porculet 
(Pamfile.  Agric.  158),  porculete  (Rev. 
cr.-lit.  Ill,  165),  purculete  (V  iciu,  Glos. 
44)  „petit  tas  de  foin";  ir .porkic,  por- 
kitg  trans.  porca $  (Lex.  Bud.)  „gobio 
fluviatilis"  augm. porcoi  (purcoi)  „ pe¬ 
tit  tas  de  foin,  meulon;  tas,  monceau; 


gobio  iluviatilis",  din  care  dim.  por- 
coie§  ., petit  tas  de  foin"  (Pamfile.  A- 
gric.  1 58), porcoias  „ gobio  Iluviatilis"; 
porcan  „gros  impertinent"  (Creanga, 
Scrieri,  II, 49);  „petit  tas  de  foin;  gobio 
iluviatilis"  |!  col.  ban.  porcamd  porcie 
„rusticitas"  (An.  Car.),  „cochonnerie“ 
(Cantemir,  1st.  ier.  299;  Lex.Bud.:  Cos- 
tinescu)  porcesc  „de  cochon,  sale,  ob¬ 
scene"  (sic.  purcisku);  porce§te  „com- 
me  un  cochon,  salement“,|/)om)S  „de 
cochon,  sale",  ase  porci  „agir  comme 
un  cochon,  devenir  impertinent") 
poredi  „couvrir  d'injures". 

1427.  Purcel,sb.  m.  „pourceau“ — Pur- 
cea,  sb.  f.  rpMite  truie"  [|  ir.  portse; 
portsg;  megl.  ar.  pur  tel,  purteaua  || 
<  porcellus,-um;  porcella,-am  rtr. 
pursche,purschella;  it.  por cello,  por- 
cella;  sard  log.  porkecldu;  fr.  pour- 
ceaiv.  prow  por  cel, porcela:  cat.  por  cell’ 
dim.  pnreied,  prin  schimbare  de  su- 
fix  ;  purcicufd  (Sbiera.  Pov.  16);  pur- 
celu$,  megl.  ar.  purfilu $;  purce!u?e 
,, petite  truie;  sylvia  hortensis"  (.Ma¬ 
rian,  Ornit.  I,  321);  trans.  purcela $ 
§i  purcelucd  (Reteganul,  Pilde.  29). 

1428.  Porcar  (pur car),  sb.  m.  „por- 
cher,  gardien  de  cochons"  ||  megl.  ar. 
purcar  |j  <porcarius,-um  rtr. pork1 er; 
it.  porcaio;  sard  log.  porcarzu;  fr. 
porcher;  prov.  por  quier;  cat.porouer; 
sp.  porquero;  port,  porqueiro  || "dim. 
poredrag  „petit  porcher",  zool.  „cha- 
radrius  piuvialis"  (Marian,  Ornit.  II, 
295)!| porcareasd  (Tiktin)  „porchere" 

||  porcarie,  megl.  puredrid,  ar.  pured- 
ril'e  .,cochonnerie“  (rtr.  porcaria;  it. 
porcheria;  fr.  porch erie;  prov. por¬ 
caria;  cat.  sp.  porqueria;  port,  por¬ 
caria)  !j  megl.  purcarnifa  §i  ar.  pur- 
car-;io  (Dalametra)  „etable  a  cochons". 

1429.  PurcSreatS  (ban.),  sb.  f.  „efable 
a  cochons "<*porcaricia, -am,  din  por- 
caricius,-a,-um  (Lex.  Alam.)  I  it .porca- 
reccia;  vfr.  porcherece  ;  prov.  porca- 
reza  (Thomas,  Rom.  XXXII,  194) ;  sp. 
porqueriza  ||  comp.  it.  porchereccio; 
vfr.  porcherez ;  sp.  porquerizo;  port. 
porcarigo  <  porcaricius. 

1430.  PorcinS  (vr.  Suceava),  sb.  f. 
„viande  de  pore,  charcuterie"  (Can¬ 
temir,  Div.  167  ;  $ez.  V,  1 17)  ||  ar. pur- 
find  || < porc!na,-am || Groden  purcina. 
friul.  pur  zing;  it.  porcina  comp.  it. 
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porcino ;  prov.  porcin-,  sp.  port,  por- 
cino  <porc!nus  (comp.  cat.  porqui). 

1431.  PORUMB,  sb.  m.  ,, pigeon;  mais“ 
— PORUMBA,  sb.  f.  „colombe“ — vr.  Olt. 
pdrumb  (Wgjb.  VII,  86;  Iorga,  Stu- 
dii,  XIV,  149);  vr.  ban.  trans.  Muscel 
port  nib  (Cuv.  d.  batr.  I,  297;  Wgjb. 
VIII,  317)  ||  ar.  parumbu ,  purumbu 
„pigeon“  ;  parumbd,  purumbd  „co- 
lombe". 

Lat.  PALUMBUS, -UM  ;  PALUMBA,-AM  ,' 
ini(ialul  po-,  in  loc  de  pa-,  a  resul- 
tat  prin  trecerea  lui  a  aton  la  o  sub 
influenza  labialei  precedente  tcomp. 
boteza  <*bateza);  in  forma  ar.  pu¬ 
rumbu  a  avut  loc  asimilarea  lui  a 
cu  u  tonic  din  silaba  urmatoare;  i 
din  porimb  se  datore§te  intluen(ei 
sinonimului  golimb<  vsl.  toa/auk;  pen- 
tru  in(elesul  de  „mai's",  desvoltatsau 
dupa  asemanarea  pe  care  va  fi  gasit-o 
poporul  intre  papula  sau  §tiuletele  de 
porumb  cu  porumbielul,sau  din  causa 
coloarei  (cf.  mai  jos);  comp.  bulg. 

„mals“  <  rT^.iAUl'b  „pigeon“, 
nprov.  couloumbo  .colombe;  panic 
vert". 

Alb .pzlum,  pzlumbz ;  vit.  palombo, 
-a,  nap.  palumme ,  palomma.  sic .pa- 
lummu,-a ;  prov.  palomba ;  cat.  palo- 
ma;  sp.  palomo,-a\  port.  pombo,-a. 

Der. :  porum6„gris-bleuatre,couleur 
gorge-de-pigeon"  (comp,  palum- 
bacius  „gris  comme  un  pigeon  ra- 
mier"  ;  friul.  palomb  „colore  grigio 
che  assume  l’uva  quando  s’avvicina 
alia  maturazione;  anche  il  colore 
biondo  che  assumono  frutta  e  biade 
quando  cominciano  a  maturare" ;  sic. 
palummu  ,.dicesi  di  mantello  del  ca- 
vallo;  bianco,  leardo";  port,  cavallo 
pombo  „Schimmel“;  comp,  colum- 
binus  „de  couleur  de  pigeon",  it. 
colombino,sic.palumminu„taubenfar- 
big“;  gasc.  couloum  „pigeon;  couleur 
gorge-de-pigeon,  gris“  ;  sp.  caballo 
/;a(o/?i«7Zorschnee\veisserSchimmel“; 
port,  pombinho  „taubenhalsfarbig, 
hellblau" ;  rus.  ro.iyffoii  „bleu“  <roay67. 
„pigeon“,  etc.);  porumbac, porumba- 
cel  ($ez.  M.  121  ;  Sevastos,  Cint.  57, 
174),  poru rribiel  (Marian,  Ornit.  1,257; 
Bibicescu,  lb  pop.  59),  porumbean 
(Marian,  Ornit.  1,258;  Desc.  138),  po- 
rumbat  (Burada,  Cal.  161),  bucov.  "o- 
rumbicel  (Voronca,  Dat.  cred.  544), 


toate  cu  in(elesul  de  „gris-bleuatre, 
couleur  gorge-de-pigeon"  ||  dim.  po- 
rumbiel  (sic.  palummeddu)  „pigeon; 
petit  pigeon";  porumba$;  trans.  po- 
rumbuf  (Lex.  Bud.;  Alexici,  Lit.  pop. 
163);  porumbior  (Catana,  Bal.  65); 
porumbea  (it.  palombella ;  nprov.  pa- 
loumbello',  sp.  paloinilla),  porumbifd 
(ar.  purumbifa),  porumbica  (sp.  palo- 
mica)  §i  porumbioara  (Gaster)  „ co¬ 
lombe;  petite  colombe“||augm./>oru/n- 
boi  (Lex.  Bud.;  Marian,  Ornit.  II,  181) 
„ pigeon  (male)",  -f porumboaie  (Cuv. 
d.  batr.  I,  297)  „colombe“|| porumbar 
releveur  de  pigeons,  c.elui  qui  a  soin 
du  colombier"  (comp,  columba- 
r  i  u  s  ;  port,  pombeiro)  ||  porumbipte 
„champ  de  mais"  ||  porumbiu  „cou- 
leur  de  pigeon". 

1432.  Porumb&,sb.  f.  „prunelle"—  ban. 
porimba-,  Gorj,  Ha(eg  poroaba  (Vi- 
ciu,  Glos.  69),  Mehed.  poroamba  |] 
megl.  palaumbrd  ||<*palumbula,-am 
(comp,  palumbulus  „tourtereau“),  de- 
venit  *pdrumbld,  *porumbla,de  unde, 
prin  disimila(ie, porumba;  forma  me- 
glenita,  resultata  prin  metatesa  din 
*  parumbla>  pdlumbra,  a  fost  alterata 
in  mod  neexplicabil  in  palaumbra ; 
ban.  porimba  a  fost  refacutdupa  go- 
limb  „pigeon“;  tot  astfel  forma  po- 
roabd ,  refacuta  dupa  masc.  porob,  a 
suferit  influenza  sirb.  ro.iyQ  (comp.^i 
slov.  golob )  „pigeon“;  poroamba  a 
resultat  din  contamina(iunea  lui  po- 
roaba  cu  porumba ;  cit  prive§te  in(e- 
lesul  de  „prunelle“,  in  loc  de  „petite 
colombe",  pe  care  trebue  sa-1  fi  a- 
vut  cuvintul  latin,  el  trebue  sa  se  ii 
desvoltat  din  causa  coloarei  albcis- 
trii  a  fructului,  asemanStoare  cu  a 
porumbielului  (comp,  corombdfj i  for- 
mele  romanice  de  mai  jos);  derivate 
din  numele  acestei  pasari  se  gasesc  de 
altminteri  deseori  aplicate  la  fructe 
de  coloare  albastrie  (comp.  it.  pa- 
lombina  „Traubenart“ ;  nprov.  cou- 
loumbasso  „variete  de  murier"  cou- 
loumbau  „variete  de  raisin";  rut.  ro- 
.iy()iiii  „vaccinium  oliginosum" <ro.iyC 
rpigeon“;  comp.  §i  alb.  dudi  „Lach- 
taube"  <  dudi  „MauIbeere“)  ||  friul. 
brombulq  „prunelle“,  rcfhcut  dupa 
brunulp,  tir.  paromora  „baie  de  ron- 
ce“;  vit.  palombola  „varieta  di  fico", 
ver.  trev.  brombola  rprunelle“,  refa- 


PORUMB 


—  217  — 


PREGETA 


cut  dupa  brohola ,  bellun.  parombola 
*prunelle“;  sav.  palofra  „prunelle“|| 
porumb  (Polizu),  ban.  porimb,  Gorj 
porob  (Tocilescu,  Mat.  1248)  ,.prunel- 
lier “  (vit.  pcilombolo  „fico  fiore“,  vsor- 
rent. palumbulu  „varieta  di  castagno“ 
Arch.  gl.  XV,  349)|| dim.  porumbrea 
(resultat  prin  asimilatiune;din*/Jora;«- 
blea).porumbea,  porambrica(  Stamati, 
Wb.64l)si porumbica  pprunelle^po- 
rumbrel,  trans.  porumbal  (Lex.  Bud.), 
jporumbrerlu  (Cantemir,  1st.  ier.  194) 
„prunellier“,  acesta  din  urma,  prin 
asimilatiunea  r-l  >  r-r,  probabil  §i 
sub  influen(a  lui  porumbar\\porum- 
bar  (Poenar,  Vocab.  II,  457 ;  Marian, 
Sarb.  II,  138)  „prunellier:‘  (ver.  brom- 
bolar.  trev.  bromboler,  bellun. parom- 
boler ;  sav.  palofreir )  porumbriu 
(Marian,  Crom.  51)  „de  couleur  de 
prunelleL 

1433.  Porumbar,  sb.  n.  „pigeonnier. 
colombier"  <  *palumbarium  (comp, 
columbarium),  influen(at  in  fone- 
tism  de  porumb  |j  sic.  cat .  palummaru 
(comp.  nap.  palemmara;  pro v.palom- 
biera :  cat.  sp.  palomera)]' porumbarie 
„colombieru  (sp.  palomeria). 

1434.  P0TIRN1CHE,  sb.  f.  „perdrix, 
perdreau!i  —  j paturniche  (Cuv.  d. 
batr.  I,  77;  Lex.  Bud.);  vr.  mold. 
paturniche  (Letop.  II,  228  ;  Codrescu, 
Diet.  II,  784)  si patrdniche  (Beldiman, 
Eter.  57;  Stamati.  Wb.  682,  724);  jpo- 
trdniche  (Coresi,  Ps2.  CIV,  40;  Dosof- 
tei,  Ps.  vers.  365) ;  trans.  Reteag.  Oa^ 
pdturnica ;  trans.  patrunied  (Viciu, 
Glos.  65 ),  potirnied  $i  potirnic ;  po- 
trunic  (Polizu);  bucov.  patirnel  (Ma¬ 
rian,  Ornit.  II,  218)  |j  ar.  piturnicVe , 
pitrunicVe,  pituricl’e  (Dalametra). 

Lat.  *  COTURNICULA,- am  <  coturnix, 
devenit  *perturxicula  prin  contami- 
na(iune  cu  *pernicu]a<*pernix, 
-icem  (comp.  vegl.  pernajka;  rtr. 
pernisch ;  it. pernicei  menton.  pernis, 
bas-valais  pernisse ),  refacut  din  p  e  r- 
dix  sub  influenta  lui  coturnix, 
-icem;  forma  normala  paturniche 
a  devenit  potarniche  prin  trecerea 
frecuenta  a  lui  d  aton  la  o  dupa  o 
labiala  (cf.  porumb):  in  formele  in 
-icd  s’a  produso  schimbare  de  sufix, 
din  acestea  s’a  creat  apoi  un  mascu- 
lin  in  -ic  pentru  designarea  barb&- 


tu^ului;  acesta  din  urma  a  fost  mo- 
diticat  apoi  in  patirnel ,  prin  inlocui- 
rea  sufixului  -ic  cu  -el;  forma  ar .  pi- 
turicVe,  citata  de  Dalametra,  resul- 
tata  din  piturnicVe ,  provine  dintr’o 
regiune  (Albania,  etc.)  unde  rn  se 
asimileaza  in  r 

Comp.  prov.  codornitz ;  sp.  port. 
codorniz  <  coturnicem  (comp.  $i 
Groden  kator ;  ven.  triest.  kotorno ; 
galip  kotorra ). 

1435.  PRADA,  vb.  „piller“. 

Lat.  praedare. 

Alb.  proj;  it.  predare;  vfr.  preer; 
port,  prear. 

1436.  Prada,  sb.  f.  „proie,  butin“  || 
<praeda,-am  ||  alb.,  pre;  eng.  praja 
„Koder:  Aas!t;  it  preda;  sard  lo g.prea 
„pegno“;  fr.  proie;  prov.  preza;  vsp. 
port.7;/,ea||/>rdrfaZm‘c,.pillard,rapace“, 
pardalnic  „maudit,  satane“ \fpradnic 
(^Dosoftei,  Ps.  vers.  222)  „pillard,  ra- 
pace“  ||  Impr.:  rut.  npeuAa  „Beute“> 
upen^oBaTH  „Beute  machen“ ;  ung. pre¬ 
da,  predal  (Szinnvei,  II,  213). 

1437.  Pradator,  sb.  m.  „pillard“  || 

<  praedatorxus, -um,  din  praedato- 
rius,-a,-um  ||  comp.it . predator e;  prov. 
prezador. 

1438.  Pr&daciune,  sb.  f.  „pillage“  II 

<  PRAEDATI0.-0NEM. 

1439.  PREA,  adv.  „trop!‘||ar.  pri. 

Lat.  prae,  influentat  de  vsl.  ap-k 

(Densusianu,  Hist.  1.  roum.  I,  176, 
248). 

PRECUM,  v.  cum. 

PREDA,  v.  da. 

PREFACE,  v.  face. 

1410.  PREGETA,  vb.  „tarder.  differer) 
negliger,  discontinuer!<. 

Lat.  *pigrItare  (=clas.  pIgritari) 
„etre  paresseuxt;,  cu  trecerea  lui  -r- 
in  prima  silaba,  metatesa  intimplata 
intr’o  epoca  veche,  pentru  ca  numai 
astfel  din  *pregetare  putea  resulta 
pregetare,  cu  alterarea  lui  g  in 
de  altfel  metatesa  lui  -r-  se  observa 
<ji  in  formele  romanice  derivate  din 
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piger  §i  pIgritia:  vit.  prego ,  march. 
prigu  (Z.  rom.  Ph.  XXVIII,  313);  sard 
log.  priu.  gal .  preiv,  sard  log.  j>reittia 
(derivarea  nap.  cal.  prejare ,  sic.  pri- 
jari  din  pigrare  §i  a  nap.  priezzq 
din  pigrItIa,  admisa  de  Salvioni,Rom. 
XXVIII,  104,  e  indoioasa)  [Densu- 
sianu,  BSF.  I,  42]. 

Alb.  tosc  pirton  „bin  faul",  gheg. 
pritoj  *verzogere;  it.  periiarsi  (Arch. 
gl.IV,  391),vlucch.  mipirito  „pigritor“ 
(Arch.  gl.  XII,  109);  nprov.  perejd. 

Der.:  preget  „  retard,  indolence,  in- 
ertieu,  fdra  preget  „sans  cesse,  sans 
relache,  assidument"  ||  nepreget  (Ispi- 
rescu,  Leg.  52)  ,.assiduite“;  nepregetat  i 
„continuel,  incessant,  assidu“,ca  adv. 
„incessamment,  assidument". 

1411.  PREOT  (preut), sb.  m.  „pretre“j| 
ir.  prevt ;  ar.  preftu. 

Lat.  prebIter,  -  terum,  refacut  din 
presbyter  printr’o  etimologie  popu- 
lara  de  la  praebere  (Densusianu, 
Hist.  1.  r.  I,  126- 127);  forma  normals, 
derivata  dela  acusativ,  trebuia  sa  fie 
*preetru,  de  unde,  prin  disimila(ie.  . 
*preei{a)\  cuvintul  acesta  a  intrat 
insa  relativ  tirziu  in  limba,  dupa 
ce  -B-  intervocalic  cazuse  de  mult 
in  cuvintele  din  fondul  primitiv,  a$a 
cS  el  a  urmat  o  evolutiune  deosebita. 
devenind  *preuetru  >  *  preadt(r)u> 
*preiiot>preot formele  ir.  §i  ar.  an 
resultat  din  *preuet>*preut ;  parte 
din  formele  romanice  de  mai  jos  de-  1 
riva  dela  nominativ.  ! 

Alb.  priff ;  vegl.  prat,  pratro ;  fri-  1 
ul.  precli ;  it.  prete ;  sard  log.  preide; 
prov.  preire\  cat.  prevere ,  prebre  j|  J 
sard  log  preideru;  vfr .prevoire;  prov.  , 
preceire;  cat.  prebere  <  prebiterum  j|  j 
comp,  fr .pretre;  pro v.prestre,  pestre ; 
cat.  sp.  port,  preste  <  presbyter. 

I)er.:  dim.  preofel  ||  preoteasd,  ar. 
prifteasa.  „femme  du  pretre"  (vastig.  | 
previessa  AGI.  XV,  428,  lucch.  pre  \ 
tessa ;  nprov.  preiresso ;  comp.  fr. 
pretresse ;  alb.  prifhreS s),  dim.  preo- 
te$ica  ||  col.  preofime ,  ar.  priftami 
(Dalametra)  || preotie ;  ar.  priftil'e  „dig- 
nite  de  pretre,  pretrise"  ||  /  reofesc, 
ar.  priftescu  „de  pretre"  ;  preote$te, 
ar.  priftea$te  ,.comme  un  pretre" 
]>rco{i  ,,ordonner  pretre;  etre  pretre". 

PREPUNE,  v.  pane. 


PRESARA  v.  save. 

1442.  PREJ,  sb.  n.  „prix*  |]ir.  pret. 

Lat.  pretiuji. 

It.  prezzo;  prov.  pretz ;  cat.  preu. 

Der.:  pretui,  mold,  prefalui  „esti- 
mer“;  prefuiald  „estimation“. 

PRETUTINDENI,  v.  hide. 

1443.  PRICEPE,  vb.  „comprendre; 
j  reconnattre" — yprecepe. 

Lat.  percIpere,  devenit  precepe,  de 
unde,  prin  disimilarea  lui  e,  pricepe 
(cf.  mistrel,  vifel). 

Veng.  partscheiver ;  vit.  percever  ; 
fc.percevoir-,  prov.  cat.  percebre ;  sp. 
percebir;  port,  perceber. 

Der.:  pricepere  ^comprehension  ; 
entente";  priceput  „qui  s’v  entend, 
intelligent,  capable,  habile";  f  prece- 
pdtor  (An.  Car.;  Cuv.  d.  batr.  I.  364) 
„intelligent"i|  jprecepdturd  (An.  Car.) 
,. comprehension:  intelligence"  ||  lie- 
pricepere  ,, incapacity" ;  nepriceput 
„incapable  ;  incompris". 

1444.  PRIER.sb.  m.  „Avril" — t Prior 
(Cuv. d. batr.  II,  48);  olt.  Preer  (Wg.fb. 
VII,  86;  Vircol.  Gr.  Vilcea  98);  Co- 
vurlui  priil  (Hasdeu,  i 358)  ([  ar.  aprir, 
april. 

Lat.  apr!lis,-em,  devenit*  aprir e> 
*prir(e);  fonetismul  nu  e  deplin  lamu- 
rit;  in  forma  ar.  april  s’a  produs  di¬ 
similarea  r-r>r  l.  Megl.  pril'  vine 
din  ngr.  ’AitpiXtoc. 

Alb.  priil ;  eng.  avrigl ;  it.  aprile; 
sard  log.  abrile;  fr.  avril\  prov.  cat. 
sp.  port,  abril. 

1445.  PR1MA  (megl.).num.  ^premier". 
PRIMA  „premiere~;  prima  ver  „cousin 
germain",  prima  c§ra  „cousine  ger- 
maine". 

Lat.pRljius,-A,-UM ;  in(elesul  de  *cou- 
sin,  cousine"  apare  ^i  in  sp.  port. 

Vegl .prajmo',  rtr .  priini;  it.  prima ; 
sard  log.  prima  ;  vfr.  prin;  prov.  cat. 
prim;  sp.  port,  primo. 

Der.:  Bihorpn/«d(Conv.lit.XX,1015) 
„tot"  v  r. den  prima, de-a-primdiVaYun, 
Gen.  XXXVI,  15:  XXXVIII,  7;  Exod. 
XXII,  29, etc.)  ^premier",  trans.rfm/Jn- 
md  (\\rgjb.  IV,  330)  ,,d’abord“  (comp, 
pro v.en  firim,  de  primas  „d’abord,  nu 
commencement";  mai  de  prima  (Cat. 
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calv.  58)  „  tout  d’abord“| \primdvard,  v. 
Vara. 

1446.  Primar  {premar),  adj.  „ger- 
main“,  pastrat  numai  in  legatura  cu 
car ,  vara:  var  primar  (premar)  „cou- 
sin  germain“,  vara primara  {prema- 
ra,  premare)  „cousine  germaine" ; 
in(elesul  de  „premieru  s’a  pastrat  in 
expresiunea  cale  primara  ( primar e , 
premare)  „premiere  visile  que  fait 
la  nouvelle  mariee  huit  jours  apres 
la  noce  a  ses  parents11;  primar ,  in 
in(elesul  de  „maire“,  e  refacut  dupa 
cuvintul  francesj!<  primarius,-a,-um, 
cu  trecerea  lui  -i-  la  e  in  silaba  atona; 
presen(a  lui  -t-  in  forma  primar  se 
datore§te  influence]-  lui  prim  {ci.pri- 
ma)  [|  rtr.  primer;  vit.  primaio ;  fr. 
premier;  prov.  primier,  premier;  cat. 
primer;  sp.  primero ;  port,  primeiro. 

PRIN,  v.  in. 

1447.  PR1NDE.  vb.  „attraper,  saisir. 
prendre;  agrafer.  attacher  avec  des 
epingles;  suspendre;  accrocher;  se 
mettre  a,  commencer”  —  vr.  ban.  pf. 
prin§  [j  ir.  prinde ;  ar.  prindiri  (pf. 
prim$u). 

Lat.  prendere (contras  de  timpuriu 
din  prehendere),  *-  ensI  (=cias.-ENDi), 
-ensum;  n  dinaintea  lui  s  la  pf.  §i  part, 
a  fost  reintrodus  de  la  celelalte  forme. 

Yeg\.prendar;  rtr . prender;  it.  sard 
prendere  ;  fr.  prendre;  prov.  prendre , 
pen(d)re  ;cat .pendre:  sp.portprender . 

Der.:  prindere  ^action  de  prendre, 
etc.;  tfortune^iens^Iorga^tudiqXII, 
102);  prinzator  (Prav.  Mat.-Bas.  col. 
Buj.  69;  Pamfile,  Joe.  132)  „qui  prend, 
qui  attrape;  preneur11;  prinzdtoare 
„piege,attrape“|| prinsoare  „pari“ ;  vr. 
Padureni  ..prison"  (I.  Popovici,  Rum. 
Dial.  1,  159;  cors.  prisoca  ,.fune  con 
cui  si  prendono  le  bestie",  Arch.  gl. 
XIV,  135)  ||t  prinsura  (An.Car.)  „capti- 
vite“,  trans.  (Lex.  Bud.)  „champ  pris 
sur  le  territoire  de  la  commune“i|trans. 
prinza?  {Lex.  Bud.),,  laborieux11  ||des- 
prinde  „decrocher,  detacher,  degra- 
fer“  (port,  desprender). 

1448.  Aprinde,  vb.  „allumer“  —  vr. 
b5n.  pf.  aprin$  ||  ir.  aprinde  ;  megl. 
prindiri  (pi.  prin$);  ar.  aprindire,  a- 
prindeare  (pf.  apre$ ,  aprim$u;  part. 
apres ,  aprimiu)  ||<apprendere(=  ap- 


prehendere),  -*ensI  (=  clas.  -endi), 
-ensum  „saisir  ;  apprendre11 ;  formele 
cu  n  dinaintea  lui  s  au  fost  refacute 
dupacele  dela  present,  iniinitiv,  etc.; 
cit  prive§te  intelesul  special  rom..  el 
trebue  sa  fi  existat  si  in  lat.  vulg.  caci 
il  intilnim  §i  la  Gregoire  de  Tours  (cf. 
Densusianu,  Hist,  l.roum.  I,  186), §i  in- 
tr’o  parte  a  domeniului  romanic  din 
apus  (comp,  formele  de  mai  jos). 

It.  apprendere  „apprendre“,  vit.  a- 
prendersi  „s’allumer“,  wen .apren de- 
re,  berg,  aprender  ..allumer11  (Lorck, 
Altberg.  St.  123,  162);  fr.  apprendre 
(comp. viv.esprendre  „allumer");  prov. 
aprendre  ..apprendre11  (comp,  espr en¬ 
d-re  „allumer“);  cat.  apendre  „appren- 
dre:t ;  sp.  port,  aprender  ..apprendre- 1| 
aprindere  ^action  d’allumer  ;  ardeur; 
excitation";  aprins  „allume“,  sb.  n. 
„allumage,  eclairage";  aprinzdtor 
„qui  allume;  inflammable11,  sb.  m.  .,al- 
1  urneur11 ;  trans.ajo  rinzdtoare  ..allumet- 
te“|trans.  aprinsura  ..inflammation" ; 
f  aprinsdturd  ,,accensio-  (An  Car.); 
megl.  prinsdturd  „roussi“. 

1419.  Cuprinde  (coprinde),  vb.  „ren- 
fermer,  comprendre,  contenir;  s’em- 
parer.occuper11  ccomprendere  (=com- 
prehendere),  -*ens!  (=  ClaS.-ENDl), 
-ensum  || sbslv.  cumprendar;  it.  com- 
prendere;  fr.  comprendre;  prov.  cat. 
compendre;  sp.  port,  comprender  1 
cuprins,.  pris,saisi;  renferme;  aise,  ri¬ 
che11,  sb.n.„contenu;region;  fortune11: 
cuprinzator  „qui  renferme ;  vaste, 
etendu“  ||  j  cuprinsdtura  „conceptio, 
comprehensio11  (An.  Car.). 

1450.  Depriride,vb.„accoutumer,  ha- 
bituer“,  vr.  bucov.  „apprendre“  <de- 

PRENDERE  (=  DEPREHENDERE),  -  *ENSl 

(=  clas.-ENDi), -ensum  ..surprendre, sai¬ 
sir11:  din  in(elesul  din  urmd  s’a  des- 
voltat  inca  in  lat.  clas.  acela  de  „sai- 
sir  par  les  sens,  remarquer,  com¬ 
prendre11,  de  unde  u$or  s’a  ajuns  la 
in(elesul  rom.| \deprindcre  „habitude“. 

PRIMTRE,  v.  intre. 

1451.  PRTNZ,  sb.  n.  „dejeuner.  diner, 
midi“  ;dupd /)nn^'„apres-midi-1 ;  prin- 
zui  {cel)  mare  „les  premieres  heures 
de  l’apres-midi ;  le  repas  que  les  pay- 
sans  font  a  ce  moment11 1|  ar .prindzu. 

Lat.  PRANDIUM. 
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Vegl.  prim ;  it.  pranzo ;  sard  log. 
pranzn. 

Der.:  dim.  prinzifor;  prinzcior  (Ji- 
pescu,  Opine.  1131;  prinzulef :  trans. 
prinzuf  (Marian,  Sarb.  I,  107  ;Frincu- 
Candrea.  Mun(ii  ap.  120.  145;  Alexici, 
Lit.  pop.  156:  it.pranzuccio)  av.nadza- 
prindzu  „midi". 

1452.  Prinzi,  vb.  , .dejeuner.  diner“ 
||  ar.  prindzire  ||  <*praxd!re  (=  clas. 
prandere;  cf.  Densusianu.Hist.l.roum. 
I.  147)  comp.  vegl.  prandar ;  sard  log. 
pran dere< prandere  prinzare  (prin 
schimbare  de  conj.  ca  si  crezare,  vin- 
zare,  nascare.  etc.) dejeuner,  diner11. 

1453.  PRUM,sb.  m.-prunier" — PRUNA, 
sb.  f.  -prune")!  niegl.  prim,  pruna;  ar. 
prun,  purnu,  prana. 

Lat.pRuxus-UM;  pruna  (pi.  devenit 
sg.  d;n  prunum). 

Rtr.  priinna;  it. pruno, pruna',  sard 
log.  pruna; fr. prime-,  prov.  cat. pruna-, 
sp.  pruno,  pruna. 

Der.:  dim.  trans. prunuf;  mcg\.prun- 
cuc  pruncoc;  ar .  prunic;  pruni$oara\\ 
col.  prunet  (vfr.  prunoi ):  ar. prunami\\ 
zool.  prunar  „rh3rnchites  cupreus" 
(Marian,  Ins.  86). 

Impr. :  rut.  ripyHi'.  iipyiiLKii  „Kri- 
chenpflaumen";  ngr.  rcoopvo  „wilde 
Z\vetschger  >  novovia  „solider  Zwets- 
chgenbaum“ >(Murnu,  Lebnw.  38). 

PRIVEGHIA,  v.  veghia. 

1454.  PU1,  sb.  m.  -petit  d’un  animal; 
poulet,  poussin;  pousse.  rejeton"  — 
trans.  ban.  „tiroir“  (Lex.  Bud.)  |j  ir. 
Si  megl./JiB'  „poulet,  oiseau“;  ar  .pal'd 
„oiseau". 

Lat.  *pCtlleus,-um<pullus. 

Cremon.  poj,  mil.  mir.  puj,  vgen. 
pogi,  Arcevia  pujo;  val.  lor.  poj ; 
beam .poulh  „dindon!t;  cat.poy  I1  comp, 
it.  polio',  sard  log.  puddu;  prov.  pol; 
cat.  poll;  sp.  port.  />oWo<puelus. 

Der.:  ir.  pul'e  ,,poulette“,  ar.  pul'e 
„la  Pleiade"  ( va\.poye,lor.poyg,puy$)\\ 
dim.  pui$or,  ar.  pul’i$or:  pui$oard(  Re- 
teganul,  Pov.  Ill,  14)  „terme  de  ten- 
dresse  a  une  jeune  fille"  ;  trans.  puiuf, 
puiuc  (Reteganul.Pov.  pop.38;  Marian, 
Ornit.1. 19);  puief  „plant“ ;  trans. puiete 
(Lex. Bud.)  „couvee";  ban .puiac  ,, plant 
d’oignon"  ;  puiand.ru  (R.-Codin,  Cuv. 
Muse.  63;  Vircol,Gr.  Vilcea  98)  „pou- 


let;  jeune  arbre,  rejeton",  puiandrd 
*petite  poule;  terme  de  tendresse  a 
une  jeune  fille“(Delavrancea,Su!t.166; 
Tocilescu,  Mat.  591,  595;  Tiktin);  ir. 
pul' if  „ petit  poulet",  ir .  pul' if?  „petite 
pouIette“;/>«fc«,ir.  pul'kp$i  meg\.pul'- 
cd  „  petite  poule", dim .puiculifa,puicu- 
fd,  ban.  trans.  puichifd  (An.Car. ;\V  g}b. 
VII,  61)  si  puiculeand  (Voronca,  Dat. 
cred.  537;  Sevastos,  Cint.  105)  „terme 
de  tendresse  a  une  jeune  fille";  megl. 
pul'kiccd  ,. petite  poule"  |  col.  ban.  pu- 
lama  \ \puia  „mettre  bas"  impuia  „de- 
poser  les  couvains  dans  les  cellules; 
se  multiplier,  pulluler;  abasourdir" 
(comp.  cat.  sp.  empollar>  port,  einpo- 
Maujtpi«‘-?o/‘,,vieillemonnaied’argent 
valant  15  para“,bucov.trans.  „piece  de 
monnaie  valant  10  kreutzer",  deriva 
din  sirb .pulja  , .monnaie  de  60  para" 
(>alb.  pul's),  care  a  fost  imprumutat 
din  turc./>uL,kleineMunze“(>rus  ny.ri>, 
ny.io  „ehemalige  russische  Kupfer- 
miinze",  bulg.  ny.Tt  „5  Para  Stiick"). 

Impr.:  un g,pui,  puikuca (Szinnvei, 
II,  224);  ngr.  4j  koo'uo.  „la  Pleiade"; 
sirb.  pujka  (>u\b.  pul'ks),  bulg.  nyftica, 
rut.  ny.iBKa,  ung.  pujka,  pulyka,  toate 
cu  in(elesul  de  „dinde“. 

1455.  Pula.  sb.  f.  „penis“||ar.  pula. 

Lat.  pulla,-am  „poulette“  <pullus 

[Cre(u.  Rev.  ist.  arch.  VI,  83;  cf. 
Bartoli,  Dalm.  I,  293];  forma  normala 
*pua  a  fost  refacuta  in  pula  dupa  pi. 
pule  (cf.  oala );  in  ce  priveste  in(ele- 
sul,  pe  care-l  are  si  vegl.  pula  si  der. 
rtr.  pulinna,  comp.  slov.  kurec,  pol. 
kurek  „  penis  “<  kur„  coq" ,  germ .  llahn, 
Hdhnchen  care  apar  dialectal  si 
cu  semnificatiunea  de  „penis“  (Arch, 
slav.  Phil.,  XXVII,  50);  cf.  pasdre  || 
alb.  pul's  „Huhne“;  vegl.  pula  ..pe¬ 
nis";  rtr .pulla  „Lockruf  fur  die  Hiih- 
ne.ra  (comp,  pulinna  „  pudendum  viri", 
Carisch);  ven./x>Ja„  pol  lone;  tacchina", 
bresc.  polla  „tacchina",  mil.  polla 
„chioccia,  gallina",  pav.  piac.  pola 
„tacchina“,  piem.  pola  „polIastra“, 
romagn.  pola  „talla,  piantone";  sard 
log.  pudda ;  fr.  poule ;  prov.  pola  ; 
cat.  sp.  polla. 

1456.  PULBERE, sb.  f.  ,poussiere,  pou- 
dre"  —  Mehedin(i.  ban.  trans.  pulbur 
(Alexici,  Lit.  pop.  2b3);  bucov.  pul- 
bare  ||  ar.  pulbire. 
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Lat.  PELVIS, -VEREM. 

Vegl.  polber;  alb.  pl'uhur ;  it.  pol- 
vere ;  sard  log.  pjuere  ||  comp.  rtr. 
puolora ;  vfr.  pous,  nfr. poudre;  prov. 
pols ,  poldra ;  cat.  pols ;  sp.  polvo, 
polvora ;  port,  polvora  <  *pulvus,-6ris 
§i  pi.  *pulv6ra. 

Der.:  col. ar.pulbirami  (Dalametra). 

1457.  Spulbera,  vb.  „reduire  en  pous- 
siere ;  aneantir"  —  ban.  spulbdra ; 
•j*  spurbara  (Dosoftei,  Ps.  vers.  490) 
„saupoudrer,  eparpiller“||  ar.  spulbi- 
rare  ||  < ex-pul verare  fr iul.  spolvard', 
it.  spolverare ;  comp,  vfr .espouldrer: 
nprov.  espoudra;  vsp.  espolvorar 
spulberatic  „volage,  inconstant". 

1458.  PULPA,  sb.  f.  „mollet;  gras  de 
la  cuisse,  de  la  jambe" — mold,  bucov. 
ban.  Mehedin(i  „pis“  ($ez.  Ill,  87 ; 
IV,  128;  Marian,  Desc.  137)  |[  ir.  pupe 
$i  ar.  pnlpd  „molIet". 

Lat.  pulpa, -am  „chair  des  animaux, 
partie  charnue“;  cit  prive$te  in(ele- 
sul  de  „pis“,  e  posibil  sa  fi  fost  im- 
prumutat  dela  *  pupa  „mamel)e;  pis" 
<  puppa  (cf.  pupa),  care  s’a  confundat 
cu pulpa  §i  a  disparut  apoi  din  grai. 

Alb.  pul'pt ;  rtr.  puolpa ;  it.  polpa; 
sard  log.  pulpa ;  vfr.  poupe;  prov. 
cat.  port,  polpa. 

Der.:  dim.  pulpi$oara  ||  augm.  §i 
col.  ar.  pulpiriu  (Dalametra)  ||  pulpa- 
na  „pan,  basque  de  1’habit"  ||  trans. 
puloat(Lex.  Bud.)  „charnu,  qui  a  de 
gros  mollets"  ||  trans.  a  se  tmpulpa 
(Reteganul,  Pov.  pop.  124,  155)  „em- 
ployer  toutes  ses  forces". 

1459.  Pulpos,  adj.  „qui  a  de  gros 
mollets,  charnu";  mold,  bucov.  ban. 
Mehedin(i  „qui  a  un  pis  volumineux" 
<pulposus,-a,-um  ||  it.  polposo;  sard 
log.  pruposu ;  nprov.  poupous. 

1460.  PUMN,  sb.  m.  „poing;  poignee 
(ce  que  peut  contenir  la  main)" — pul- 
tna  „poignee“(WgJb.VIlI,  317);  trans. 
pugn  (Yiciu,  Glos.72;  Tocilescu,  Mat. 
413;comp.mai  )Ospugni§or)\\\r.puman, 
pumnu;  megl.  pulm  §i  ar.  pulmu 
..jointee,  le  contenu  des  deux  mains 
rapprochees". 

Lat.  p0gnus,-um;  formele  pulma  $i 
pulm(u)  au  fost  influen(ate  de palrna ; 
pugn  e  neexplicat. 

Rtr.  puogn ;  it.  pugno(> sard  log. 


punzu );  fr.  poing;  prov.  ponh;  cat. 
puny,  sp.  puno ;  port,  punho. 

Der. :  dim. pumni$or, trans. pugni§or 
(Lex.Bud.;  Frincu-Candrea,Mun(ii  ap. 
12)  „broderie  au  bord  de  la  manchette 
d’une  chemise"  ;  pumnicel  (Tiktin): 
trans.  pumnu}  (Lex.  Bud.);  trans.  ban. 
pumna$  (Molnar,  Sprachl.  368;  Lex. 
Bud.;  Frincu-Candrea.  Mun(ii  ap.  12; 
Rev.  cr.-lit.  Ill,  166  ;  Viciu,  Glos.  72), 
pumna$el  (Tribuna,  1890,  374;  Viciu, 
Glos.72, unde  e  redat  gre$it pumnu$el\ 
trans.  pumnecel ( Wgjb.  \T,43,80)nbro- 
derie  au  bord  de  la  manchette  d’une 
chemise"  trans.  pumnaf  (Lex.  Bud.: 
S.MoIdovan,Zarand.  209)  -broderie  au 
bord  de  la  manchette  d'une  chemise"  I 
a  (se)  pumni  (Lex.  Bud.;  Reteganul, 
Pov.  pop.59),  a  (se)  jW!m;mi(Ispirescu, 
Pov.  unch.  54;  Tiktin)  „(se)  battre  a 
coups  de  poing,  donner  des  coups  de 
poing" ;  pumneald  §i  pumnuiald  (Tik¬ 
tin)  „coups  de  poing". 

1461.  PUNE,  vb.  „mettre,  poser" — vr. 
ban.  pf.  pu$  ||  ir.  pure  (pf.  pu$);  megl. 
puniri  (pf.  pa$). 

Lat.  ponere,  posI  (atestat  in  inscrip- 
(iuni  =clas.  posui),  pos[i]tum;  forma 
regulata  de  pf.  *po?i  a  devenit  pus(i ) 
sub  influenza  formelor  in  care  pu-  era 
normal. 

Rtr.  poner;  it. porre;  sard  lo g.pon- 
nere;  fr.  pondre;  prov.  ponre;  cat. 
pondre;  sp.  poner ;  port.  por. 

Der.:  jpuitor  (Varl.  $i  loasaf,  197) 
„qui  met";  f pusoare  „  position,  situa¬ 
tion"  (Let.  I,  71;  Cipariu,  Princ.  228; 
Dosoftei,  V.Sf.ap.WgJb.Y,  1 29:rGaster); 
•f pusaturd,  sb.  f.  (An.  Car.;  Cantemir, 
Hron.  69)  ^position,  situation"  jj  ban. 
propune  -remettre,  mettre  de  nou¬ 
veau"  ||  megl.  pripuniri  -remettre,  a- 
jouter". 

1462.  Apune.  vb.  „se  coucher  (en 
pari,  du  soleil,  de  la  lune,  etc.)“||  ar. 
apunire,  apuneare  „deposer,  remet- 
tre;  fermer ;  abaisser",  refl.  „se  cou- 
cher“||<APPOXERE  „mettre  sur,  poser, 
ajouter";  in(elesul  de  „se  coucher" 
apare  inca  in  cat.  pondres,  sp.  po- 
nerse  $i  port,  por-se  (cf.  $i  mai  jos 
s.  apus)  ||  it.  apporre ;  vfr.  apondre, 
lion,  saw  jur.  verd.-chal.  dauph.  bres- 
se-louh.  Blonay  apddrq,  morv.  belf. 
epodre ;  prov.  aponre;  vsp.  aponer; 
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port,  appor  ||  apus  .Occident,  cou- 
chant-  (comp.  sp.  a  sol  puesto  „nach 
Sonnenuntergang11,  port,  sol  posto 
.Untergang  der  Sonne“;  it.  ponente, 
pro v.ponen;  cat. ponent;  sp.  poniente 
§i  port,  poente  ..Occident,  couchant“) 
ar.  apus  „bas“;  apusean  ..occidental11 
|  soare-apane  ..Occident,  couchant'1. 

1463.  Depune  ( dapune ),  vb.  „conce- 
voir,  porter  dans  ses  flancs  (en  pari, 
d'une  brebis  ou  d’une  vache)“  (Ji- 
pescu,  Opine.  50,  147;  Sbiera,  Pov. 
112;  Rad.-Cordin,  Cuv.  Muse.  26); 
-f.devenir  enceinte11  (Dosoftei,  V.Sf. 
dec.  25)  ||  ar.  dipnnire,  dipunari  ( Da¬ 
lametra), refl.„descendre“|j<DEPONERE 
,  friul.  deponi;  it.  deporre;  sard  log. 
deponnere ;  prov.  deponre\  sp.  depo- 
ner:  port,  depor  ||  ar.  dipus  §i  dipu- 
nat  (Dalametra)  rdescendu;  furieux“. 

1464.  Prepune  (vr.trans.),  vb.  „mettre 
ou  placer  devant“  (Cantemir,  1st.  ier. 
174;  Biblia,  1688,  Deut.  VI,  7;  Marian, 
Nunta,  606);  rsupposer,  suspecter, 
soup9onner“ ;  •f*„traduire“  (Prav.Mat. 
Bas.  col.  Buj.  140,  433);  j  „copier“ 
(Letop.  1, 108)— vr.  pf.  preput}  |j  ar.  pri- 
pnneari  (pf.  priputf)  ..supposer,  s’ima- 
giner11  (Dalametra)  |j  <  praeponere  || 

prepuit or  (Letop.  II,  4)  *soup9on- 
neux“. 

1465.  j  Despune.  vb.  ..dominer,  re- 
gner,  gouverner11  ; <disponere  ||fdes - 
pus  .pouvoir,  domination;  region, 
province11;  -fdespuetoriu  „souverain, 
dominateur,  despote11. 

1466.  Rapune,  vb.  „vaincre;  faire 
perdre  la  vie,  faire  perir,  tuer ; 
■fperdre11  <  reponere;  din  inte'esul 
acestuia  de  „replacer,  mettre  bas“ 
s’au  desvoltat  treptat  sensurile  de 
Jeter  bas— faire^.tomber— vaincre — 
tuer“  ||  it.  riporre\  vfr.  repondre  „ca- 
cher“,  lion,  revondre  „enfouir,  en- 
terrer",  Ouest  §i  S.-Ouest  rebondre\ 
prov.  rebondre  nenfouir,  enterrer11 ; 
sp.  reporter ;  port,  repor. 

1467.  Spune,  vb.  „dire!1 — vr.  ban.pf. 
spu.}  j|  ir.  spare ;  megl.  spuniri  (pf. 
sput}) ;  ar.  ( a)spunire ,  (a)spuneare  (pf. 
( ajspu .})  „montrer,  exposer11  ||<expo- 
nehe,  *-pos!  (=  clas.  -posui)J|  it.  esporre ; 
sard  log.  isponnere\  vfr.  espondre\ 
prov.  esponre ;  cat.  espondre ;  sp.  es- 


•  porter  (comp.  port,  expor)  ||  spusd 
„dire;1  ||  nespus  „indicib!e,  ineffable11 
megl.  prispuniri  nredire“. 

Impr.:  alb.  spun  „zeige,  fiihre11. 

1468.  Supune,  vb.  „soumettre“  — 
*1% mettre  sous11  (Dosoftei.  Molitv.  95b  ; 
Biblia  1688,  Gen.  XL1X,  15);  tnCacher11 
(Letop.  I,  148,  220,  227;  M.  Costin,  II, 
315,  326,  332);  ban.  „retrousser“  <sup- 
ponere  ||  vit.  sopporre  || supunere  „sou- 
mission,  obeissance11 ;  supus  „soumis, 
obeissant;  sujet“|| nesupunere  „insou- 
mission11;  nesupus  „insoumis“  ||  pre- 
supune  „supposer“,  neologism  format 
din  prepune-\- supune. 

1469.  PUNGE  (trans.),  vb.  „piquer“’ 

Lat.  pcngere. 

Rtr,  puondscher\  it.  pugnere  ;  sard 
log.  pungere\  fr.  poindre;  prov.  po- 
nher ;  cat.  punyer  (comp.  sp.  port. 
pungir). 

1470.  Impunge,  vb.  „piquer;  frapper 
d’un  coup  de  corne,  cosser“  —  vr. 
ban.  pf.  inipunt}  <  Impuxgere  (atestat 
in  CGL.  II,  283;  comp.  §i  Impunctio 
la  Ps.-Soranus),  -punx!  (comp,  punxi. 
in  Not.  Tiron.,  pentru  clas.  pupugi) 
vfr.  empoindre  ||  Mmpunsatura,  im- 
punsurd  (Lex.  Bud.;  Molnar,  Sprachl. 
96;  Tiktin),  impunsoare  (Lex.  Bud.) 
^piqure;  elancement,  point  de  cote11 

|  ||  impungaci  ( Lex.  Bud.;  Dame,  Term.) 
„qui  frappe  de  la  corne,  qui  cosse11 1  im- 
pungdli  (Jipescu,  Opine.  29)  ..piquer11. 

1471.  -fPunturS,  sb.  f.  „piqure“  (Bi¬ 
blia,  1688,  Jes.  XXIX,  5)<PUNCTf- 
ra,-am ||  it.  sard  log.  puntura\  fr.  poin- 
ture ;  prov.  poncliura;  sp.  port,  pun- 
tura. 

1472.  f  Impuntura,  sb.  f.  „piqure“ 
(Dosoftei,  V.  Sf.  noemvre,  22)  <  *  im- 

PUNCTURA,-AM. 

1473.  Str^punge,  vb.  „percer,  trans- 
percer“  <  *extra-pungere  (=  trans- 
pungere)  ||  friul.  straponzi ,  trient. 
rover,  straponzer,  Muggia  strapuon- 
zer\  ven.  straponzer  (comp.  vit.  tra- 
pungere). 

1474.  PUNTE,  sb.  f.  „pont“  ||  megl. 
punti ;  ar.  punte. 

Lat.  PONS,  PONTHM. 

)  egl.  puant ;  rtr.  punt ;  it.  sard  log- 
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ponte;  fr.  pout;  prov.  pon;  cat .pont; 
sp.  puente;  port,  ponte. 

Der.:  dim.  punticica ;  puntifd  (Alec- 
sandri,  P.  pop.  363). 

1475.  PUPA,  vb.  „baiser!i. 

Lat.  *  pCppare  <  *puppa  „tetain;i  (de 
unde  it  .poppa:  vfr  .poupe;  prov.  cat. 
popa). 

It.  poppare  ;  vfr.  pouper ;  prov.  cat. 
popar ,  toate  cu  intelesul  de  „teter, 
sucer". 

Der.:  pupdturd  „baisera  ||  pupacios 
„qui  aime  a  embrasser“. 


1476.  PUPA  (ar.),  sb.  f.  huppe44. 

Lat.  upcpa,-am,  cu  aferesa  lui  u-  in- 

timplata  §i  in  ale  domenii  romanice; 
strigStul  pupupiil  al  acestei  pasari 
trebue  sa  fi  determinat  schimbarea  i 
formei  upupa  in  *pupa;  de  altfel  mul- 
te  forme  romanice  Sint  probabil  de- 
rivate  onomatopeice. 

Alb.  pays:  romagn.  popa ;  Gironde 
pope ,  elv.  pupa :  port,  poupa ,  popa 
(comp.  it.  bubbola,  mant.  mil.  piac. 
baba,  pav.  regg.pupla,  parm.  bubla, 
mod.  bobla,  bol.  romagn.  pop  la.  Lecce 
paousa,  cal.  piipite.  Arcevia.  nap.  lup- 
peka ;  sard.  log.  pa  buz  a :  fr.  huppe, 
Aveyron  lupego ,  Gard  lepego;  cat. 
p limit:  sp.  abubilla). 

Der.:  pupdzd  -huppe:  sorte  de  ga¬ 
teau  rond“  (comp.  bulg.  irvnKa  ,, sorte 
de  gateau  rond".  alaturi  de  nynaBeut, 
nj'in-Heut  . huppe “ ),ar.  pupiza,  pupuzd 
§i  megl. pupfza  _huppe“  (formate  cu 
suf.  de  origine  alb.  -zd\  alb.  pupszt , 
papist);  megl.  pupcd  rhuppe“  ||  dim.  ! 
pupezea;  pupezica;  pupdjoard:  pupd- 
gioard ,  pupegioare.p\ .pupezele ,pl  .bot. 
.orobus  vernus‘;:/j{j/;a;2W(Marian,Orn. 

1 1.  57;  Voronca,  Dat.  cred.  460)  ..huppe  I 
(male)“,  bot.  „orobus  vernus-4;  pupa- 
zoaie  (Epure,  P.  pop.  84)  „huppe  (fe- 
meUeV ' a se pupaza„se  voiler(en  par- 
lant  des  yeux)-4  impupaza  (Jipescu, 
Opine.  55:  Raurile.  283)  nbarioler,  bi- 
garrer“. 

1477.  PURCEDE.  vb.  -se  mettre  en 
route,  partir“ — find.pr.  par  cep ,  part, 
pr.  purcegind  (refacute  dupA  aleg.ale- 
gtnd,dreg,dregind.term[na\\unea  s  a 
part.tr purees  fund  indention  cu  aceea  1 


din  ales,dres;e probabil  chiar  ca  forma 
veche  der  eg  rje  dirige“,  ma  dereg 
„je  me  dirige“,  al  carei  in(eles  se  a- 
propia  mult  de  purced ,  sa  fi  influen- 
tat  in  deosebi  acest  verb. 

Lat.  PROCEDERE. 

Der.:  -fpiircezatoriu  (Varlam,  Caz. 
predosl.;  Gaster),  f purcegatoriu  (Le- 
top.  II,  7  ;  Iorga,  Doc.  Cantacuzino,129) 
„qui  se  met  en  route,  qui  partfa. 

1478.  Purees,  sb.  ,. depart ;  yorigine“ 
(Dosoftei,  V.  Sf.  noemvre  7)  <  proces¬ 
sus, -um. 

PURCEL,  v.  pore. 

1479. PURlCE(purece),  sb.  m.  „puce“ — 
ban.  purec,paric ;  trans .puree  (Viciu, 
Glos.  72)  |j  ir . purets, puree;  megl./;«- 
rif(i):  ar.  puric. 

Lat.  pulex-licem;  formele  in  -ec  (-ic) 
sint  refacute  din  pi. 

Vegl.  pulko ;  rtr .  piilesch;  it.  pulce; 
sard  log.  pulige:  fr.  /juceiprov.  pinze, 
piutz;  cat.  pussa ;  sp.  port,  pulga. 

Der.:  dim. puricel;  pureca$ (Marian, 
Ins.  419)  ||  augm.  purican  (Marian, 
Ins.  419)  ||  col.  ban.  puricamd ,  ar.  pa¬ 
ri  ca  mi  (Dalametra)  bot.  puricarifa, 
purieeasd  (Polizu)  ,.pu!icaria“. 

Impr.:  ung.  pureesa  (Szinnvei,  II, 
230). 

1430.  Purecos,  adj.  „plein  de  puces“ 
(An.Car.:'Lex.Bud.)<PULicosus,-A,-UM 
sard  log.  puligosn;  sp.  port,  pulgoso 
(comp.  it.  palcioso :  cat.  pussos). 

1481. Pureca(/jur7ca),vb.repucer,oter 
les  puces;  chercher  minutieusement; 
rosser"  ||megl.  puricari ;  ar.  ( m)puri - 
care  [j  <  pulicare  |1  sard  log.  puligare ; 
astur.  pulgar  (comp.  sp.  espulgar)  || 
pureedtura  (Bota,  Po\r.  62)  „rossade“. 

1482.  PUROI,  sb.  n.  „pus“ — ban. puroii 
(An.  Car.):  mold,  punoi  ||  ar.  proiiu. 

Lat.  *  puroxium  <  pus,  puris;  forma 
mold. a  resultatsau  prin  asimila(iunea 
r-n  >  n-n  in  epoca  in  care  se  pro- 
nunfa  inca  puroii ,  sau  sub  influenta 
lui  gunoi  (comp.  megl.  gnol  „pus“ 
<  bulg.  ruoii  „pus,  sanie,  matiere 
purulente". 

Comp,  abruzz.  pure  rpustola,  fo- 
runcolou  <  pus,  puris  ||  abruzz.  pru- 
nolf  poate  representa  sau  un  dimi- 
nutiv  din  pruiig<  *purosium,  sau  sa 
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fie  o  contamina^iune  din  pur§  §i 
FURUNCULUS. 

Der.:  puvoios  (Varl.  §i  Ioasaf,  93; 
Lex.  Bud.;  Costinescu),  ar.  prutios 
„  purulent"  ||  ar.  pruiiar  (Dalametra) 
„ purulent"  ||  puroia,  mold,  punoia 
(Marian,  Nasjt.  387),  ar.  prunari  (Da- 
lametra),  pnroi  (Lex.  Bud.;  Costines¬ 
cu)  „suppurer“  ||  a  se  impuroia,  mold. 
impunoia  (Dosoftei,  V.  Sf.  oct.  20), 
ar.  mprunari  „suppurer“. 

1483.  PURTA,  vb.  „  porter"  \asepurta 
„se  conduire“  |[  ir.  purta;  megl.  pur- 
tari ;  ar.  pur  tare. 

Lat.  portare. 

Rtr.  porter ;  it.  sard  log.  portare ; 
fr.  porter ;  prov.  cat.  sp.  port,  portar. 

Der.; port  „port, attitude;  costume", 
ar  .porta  „conduite;  costume"(it  .porto; 
sard  porta;  fr.  prov.  cat.  port)',  dim. 
trans.  maram.  portu{.  (Doine,  294;  Ji- 
plea,  P.  pop.  1 14);  -fpurtatura  „gestus, 
portatio"  (An.  Car.), megl. -„maintien, 
costume"  (rtr.  poriadiXra;  it.  porta- 
tura ;  vfr .porieiire;  prov.  portadura) 
||  purtaref  „portatif“  (Jipescu,  Opine. 
146;  Rev.  er.-lit.  IV,  145;  Tocilescu, 
Mat.  1497),  f  .mobile"  (Dosoftei,  V.  Sf. 
dec.  3;  vfr.  porterez)  ||  ban.  a  se  pre- 
purta  (Wgjb.  Ilf,  325;  Marian,  Ins. 
338)  „aller  9a  et  la". 

Impr.:  rut.  nopT  „hanfenes  Gespinst 
als  Kette  mit  Wollengarn  zusammen- 
gewoben;  solches  grobes  Tuch;  ge- 
mustertes  Umhangetuchder  Weiber". 

1484.  Purt&tor,  adj.sb.  m.  „qui  porte, 
porteur"  <portatorius,-a,-um. 

1485.  PUSCA  (megl.  ar.),  sb.  f.  „vi- 
naigre"  (Dalametra). 

Lat.  pusca,-am  (atestat  in  CGL.  II. 
590;  III,  604  =  clas.  posca)  ,.boisson 
acide  composee  d’eau  et  de  vinaigre" 
[Papahagi,  Wgjb.  XII,  104). 

It.  sp.  port,  posca  (comp,  nprov. 
pousque  „aigre“). 

1486.  PU§CL’E  (ar.),  sb.  f.  „peste". 

Lat.  PUSTULA,-AM. 

Reat.  puskfja  „gorgee“ 

Der-;  dim.  mold.  pu$chea  „pustule 
sur  le  bout  de  la  langue"  ||  mold./ju^- 
chineafa  (Alecsandri,  Teatru,  1043) 
„bouton  sur  le  bout  de  la  langue". 

1487.  Pujcl'os  (ar.),  adj.  ,,pestifere“ 


<  pustClosus,-a,-um  „couvert  de  pus¬ 
tules,  pustuleux". 

1488.  Puscl'are  (ar.),  vb.  ,. avoir  la 
peste"  <pustulare  ar .  pu$cl'at  „pes- 
tifere". 

1489.  Puscea  (trans.),  sb.  f.  „pustule, 
furoncle"  (Molnar,  Sprachl.  60;  Lex. 
Bud.) — pu$cea  (Lex.  Bud.)<*pusTi- 
cella,-am,  prin  schimbare  de  sufix 
din  pustula  ||  trans.  puscelos  (Lex. 
Bud.)  „couvert  de  pustules,  de  bou¬ 
tons". 

1490.  PUT,  sb.  n.  „puits“  II  ir.  ar.  put. 

Lat.  PUTEUS.-UM. 

Alb.  pus ;  rtr.  puoz;  it.  pozzo ;  fr. 
puits ;  prov.  potz;  cat.  pou;  sp.  pozo : 
port.  poQO. 

Der.;  dim. putulefWpuiar  „puisatier" 
(comp,  putearius;  vfr.  puisicr ; 
cat .pohar/re;  sp .pocero.  port. poceiro). 

1491.  PUTEA,  vb.  ,, pouvoir"  \\iv.put$, 
meg\.put§ri:  ar.  puteare. pteari  (Dala¬ 
metra)  ,, pouvoir  ;  etre  fort,  bien  por- 
tant;  etre  capable;  vaincre";  nu  pot 
„je  suis  malade". 

Lat.  *  potere  ( =  clas.  posse), -tuI, 
*-tutum;  pentru  Intelesul  de  „etre 
malade"  pe  care-1  are  in  ar.  verbul 
inso(it  de  nega(iune,  comp.  ngr.  osv 
„je  suis  malade"  <’|j.-opd)  ,.je 
peux",  alb.  ^  munt  „ich  bin  unwohl" 
<7 nunt  „ich  kann",  bulg.  He  jiorA.  „je 
suis  malade" <MorAv  „je  peux";  inte¬ 
lesul  de  „vaincre“  il  are  $i  alb./?W77(. 

Rtr.  podair,  it,  potere ;  sard.  log. 
podere;  fr.  pouvoir ;  prov.  cat.  poder; 
sp.  poder ;  port,  poder. 

Der.:  putere  „force,  puissance,  pou¬ 
voir";  f  „miracle"  (Biblia,  1688,  Mat. 
VII.  22);  f  Joule"  (Tiktin);  megl. 
putqri  ,, puissance,  force",  ar  .puteare 
„force;  sante"  (rtr.  podair;  it.  potere-, 
sard  log.  podere ;  fr.  pouvoir ;  cat. 
prov.  poder,  sp.  poder ;  port,  poder); 
ar.  putut  „fort;  bien  portant-;  poate 
(cd),  f  poate  fi  (cd),  ar.  poate  (ed), 
megl.  poati  s’id  (cd)  ,.peut-etre“  (sp. 
puede  que ;  fr.  peut-etre  que;  port. 
pode  ser  que ;  (comp.  ngr.  ’pitiopst;  bulg. 
mo/kc,  .mo;kc  O11)  \puternic,  megl.  pu- 
t$rnic„ fort, puissant"  ;/;u/c/’/77cfe,puis- 
sance" ;  f  puternici  (Biblia,  1688,  Jes. 
XXV,  8;  Esth.  VIII,  12)  „etre  puissant, 
avoir  la  puissance"  imvuteri  (Tiktin) 


gen.-dat.  =  genitiv-dativ 
genit.  —  genitiv 
gr(ec).  =  grecesc 
graub.  =  dial.  retoroman  , 
din  Graubiinden 
Gr.  lat.  =  Grammatici  la- 
tini,  publ.  de  H.  Keil 
Gr.  n.  —  Graiul  nostru, 
publ.  de  Candrea,  Den- 
susianu,  Sperantia 
Hasdeu  (Etymologicum 
magnum  Romaniae) 
id.  —  idem 

impr.  =  imprumutat  (din 
romine$te) 

Ind.  F.=lndogermanische 
Forschungen 
indie.  =  indicativul 
inf.  =  infinitivul 
interj.  =  interjec(ie 
interog.  =  interogativ 
ir.  =  istro-romin 
istr.  ■=  istrian  (dial,  din 
Rovigno,  Pirano,  etc.) 
it.  —  italian 
Jb.,  vezi  Wgjb. 
jur.  =  dialectul  din  Jura 
lat.  =■  latin 

Laurian-Massim  (Dictio- 
nariulu  limbei  romane. 
1871) 

Let(op )  —  Letopisefele 
Moldaviei  §i  Valahiei, 
ed.a  2a,  Bucure$ti,  1872-4 
Lev\r  ( Provenzalisches 
Supplement  -  Worter- 
buch) 

I. ex.  Bud.  —  Lexicon  Va- 
lahico-latino-hungaro- 
germanicum,  Budae, 
1.825 

Lex.  Mard.  =  Lexicon 
slavo-rominesc.  publ. 
de  Gr.  Cre(u 
lim.  —  limusin 


lion.  =  liones 
Lit.  Cbl.=  Literariscbes 
Centralblatt 

Liuba*Iana(Topografiasa- 
tului  §i  hotarului  Mai- 
dan,  1895) 

loc.  adv.  =  locu(iune  ad- 
verbiala 

loc.  conj.  =  locu(iune  con¬ 
junctiva 

log.  =  (sard)  logudores 
lomb.  =  lombard 
lor.  =  loren 

m.  =  masculin 

Mag.  ist.  =■  Magasin  isto- 
ric  pentru  Dacia 
mant.  =  mantovan 
maram.  --  maramure$an 
march.  =  marchigian 
Marg.  =  Margaritare  Bu- 
cure§ti,  1691 
megl.  =  meglenit 
Mem.  Soc.  ling.  =  Memoi- 
res  de  la  Societe  de 
linguiStique 
messin.  —  messines 
MihaiIeanu(Dic(ionar  ma 
cedo-romin,  Bucure$ti, 
1901) 

mil.  —  milanes 
mir.  =  mirandoles 
mirand.  ■=  mirandes 
mod.  —  modenes 
mold.  =  moldovenesc 
monf.  —  monferrines 
mor.  =  morav 
morv.  =  dialectul  din 
Morvan 

munt.  =  muntean 

n.  —  neutru 
nap.  =  napolitan 
ngr(ec).  ~  neo-grecesc 
nom.  =  nominativ 
norm.  =  normand 
nprov.  =  nou  provensal 


(dupa  Mistral, Lou  tre- 
sor  dou  felibrige) 
num.  =  numeral 
olt.  =  oltenesc 
pad.  padova n 
Pan(u  (Plantele  cunos- 
cute  de  poporul  ro- 
min,  1906) 
parm.=  parmigian 
part  =  participiul 
pav.  =  paves 
per.  —  perugin 
pers.  =  persoana  ;  per¬ 
sonal 

Petri  (Vocabular  romi- 
nesc  -  nem(esc,  Sibiu- 
1861). 

pf.  =  perfectul 
piac.  =  piacentin 
pic.  =  picard 
piem.  —  piemontes 
pist.  =  pistoies 
pi.  =  plural 
pol.  polones 
Polizu  (Vocabular  romi- 
no  -  german,  Bra$ov 
1857) 

pop.  —  popular 
port.  =  portughes 
prep.  =  preposi(ie 
pres. —  presentul 
pron.  =  pronume 
propr.  =  propriu 
prov.  =  provensal 
Ps.  Sch.  —  Psaltirea  sche- 
!  iana 

Rassegna  St.  etn.  =  Ras- 
segna  degli  studii  et- 
nografici,dialettaIieto- 
ponomastici  (extr.  din 
„Archeografo  Tries- 
tino“,  Triest,  1906) 
reat.  —  reatin 
regg.  =  reggian  (din  F.  • 
milia) 


cregg.al.)  -reggian  (din 
Calabria) 
rel.  =  relativ 
Rev.  cr.-lit.=.  Revista  cri- 
ticS-literarS,  Ia$i 
Rev.  ist.  arh.  =  Revista 
pentru  istorie,  arheo- 
logie  §i  filologie 
Rev.  1.  rom.  =  Revue  des 
langues  romanes 

rom.  =  romanic 
Rom.  =  Romania 
romagn.  =  romagnoi 
Rom.’  F.  =  Romanische 

Forschungen 
rtr.  =  retoroman 

rus.  =  rusesc 

rut.  =  rutean 
s.  =  sub 

Saghinescu  (  Vocabular 
rominesc) 

sass.  =  (sard)  sassares 
sav.  =  savoiard 
sb.  —  substantiv 
sbslv.  —  subsilvan  (reto¬ 
roman) 

sen.  =  senes 

$ez  =  $ezatoarea,  publ* 
de  A.  Gorovei 
sic.  =  Sicilian 
sirb.  =  strbesc 


Slav.  —  Slavic 
slov.  =  sloven 
sp.  =  spaniol 
Stamati,  Wb.  =  Deutsch- 
rumanisches  Worter- 
buch  de  Th.  Stamati, 
la§i,  18o2 

St.  rom.  =  Studj  romanzi 
subj.  =  subjonctivul 
suf.  =  sufix 

sprs.  —  suprasilvan  (re¬ 
toroman) 

Szinn}fei  (Magyar  Tajszo- 
tar,  Budapesta,  1893- 
1901) 

tarent.  =  tarentin 
teram.  =  teraman 
terg.  —  tergestin 
Thes.  =  Thesaurus  lin- 
gu?e  latinae. 

Thes.  gl.  =  Thesaurus 
glossarum  emendata- 
rum. 

tic.  =  ticines 

Tiktin  (Rumanisch-deu- 
tsches  Worterbuch) 
tir.  =  tiroles 
tosc.  =  toscan 
trans.  —  transilvanean 
trev.  -=  trevisan 
j  trient.  =  trientin 


triest.  =  triestin 
ung.  —  unguresc 
unipers.  =  unipersonal 
urm.  =  urmator 
v.  =  vezi;  v  (neurmatde 
punct)  =  vechi  :  vfr., 
vit.  =  vechi  frances’ 
vechi  italian 
val.  =  valon 
vald.  =  valdens 
Varlam,  Caz.  —  Varlam, 
Carte  romineascS  de 
invS(Stura,  1643 
vb.  =  verb 
vegl.  =  vegliot 
ven.,=  Venetian 
vie.  =  vicentin 
viit.  =  viitorul 
vr.  =  vechi  rominesc 
vsl.  =  vechi  Slav 
Wgjb.  =  Weigand,  Jah- 
resberichtdes  Instituts 
fiir  rumanische  Spra- 
che 

Z.  ost.  Gymn.  =  Zeit- 
schrift  fiir  osterrei - 
chische  Gjmnasien 
Z.  rom.  Ph.  —  Zeitschrift 
fiir  romanische  Philo- 
logie 

zool.  =  zoologie 


~  pus  dupS  ar.,  ir.  sau  megl.  arata  identitatea  cu  forma  daco-romina  pre¬ 
cedents. 

t  insemneaza  vechi  rominesc. 

*  indicS  o  forma  neatestata. 

<  arata  derivarea  din  forma  urmStoare. 

>  „  r  „  „  precedents. 

||  desparte  de  daco-romina  formele  ir.  megl.  §i  ar. 

ICandrea]  [Densusianu]  indicS  o  etimologie  a  unuia  din  autori  nepubli- 
catS  incS. 


